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 وابستگی: 

  -جانیو فرهنگ آذربا خیمحقق تار

دانشگاه  یعلم ئتیعضو ه  

دوم  اول و   یدوره پهلو   ران یدر ا   یزبان ترک   تی دو سند از ممنوع                            

 :چکیده

دوره    رانیاعم از فارس و ترک، ا   ی ران ی از روشنفکران ا  یساله طبقه ا  ن یچند   یدر اثر مساع  ، یکار آمدن سلسله پهلو  یهمزمان با رو

 ت یو ممنوع  یفارس  اتیادب   ییتک صدا  م،یرژ   نی و با استقرار ا  لیتبد  یفرهنگ  ییبه تکصدا  یفرهنگ  یاز حالت چندگانگ  یقاجار

 .دیگرد یدوره پهلو ران ی از ارکان ا یکی یو زور دولت مه با جبر بخشنا ی زبان و ادب ترک

محاسبات وزارت    س یراپورت و درخواست فرخ رئ   جان، یدر آذربا   ی زبان ترک  س ی از تدر  یر یجلوگ  ی اسناد تلاش برا  ن یاز اول  یکی

. سند دوم  جانیدر آذربا   یمدرسه ترک  سیاز تاس  یریبر جلوگ  یاست مبن  ران ی ش، از وزارت خارجه ا  ۱305  خیامورخارجه به تار 

 .باشد  یم یدر اواخر دوره پهلو یترک ات یمربوط به مبارزه با زبان و ادب 

 ی دوره پهلو ،یزبان  تیممنوع ، یترک جان،ی آذربا: ی د ی کل   کلمات 
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Abstract: 

With the rise of the Pahlavi dynasty, due to the years-long efforts of a class of Iranian 

intellectuals, both Persian and Turk, Iran of the Qajar era transformed from a state of cultural 

plurality to cultural monophony. With the establishment of this regime, the monophony of 

Persian literature and the prohibition of the Turkish language and literature through state coercion 

and official directives became one of the pillars of Iran during the Pahlavi period. 

One of the first documents attempting to prevent the teaching of the Turkish language in 

Azerbaijan is a report and request by Farrokh, the Head of Accounting of the Ministry of Foreign 

Affairs, dated 1305 SH (1926 CE), to the Iranian Ministry of Foreign Affairs, urging the 

prevention of the establishment of a Turkish school in Azerbaijan. The second document pertains 

to the struggle against the Turkish language and literature in the late Pahlavi period. 

Keywords: Azerbaijan, Turkish, Language Prohibition, Pahlavi Era 
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Malekzadeh, T. Two Documents on the Prohibition of the Turkish Language in Iran during the 

First and Second Pahlavi Eras. Urmia: "Studies on Azerbaijan and Turk’s history" Specialized 

Journal, year 03, number 09, Fall 2025, ISSN: 3041-8690. 
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Mənsubiyyət: 

Azərbaycan Tarixi və 

Mədəniyyəti tədqiqatçısı,  

Universitetin Akademik 

Heyət üzvü 

Xülasə: 

Pəhləvi sülaləsinin hakimiyyətə gəlməsi ilə birlikdə həm fars, həm də türk olan bir qrup iranlı 

ziyalının illərlə göstərdiyi səylər nəticəsində, Qacar dövrünün çoxmədəniyyətli İranı, tək 

mədəniyyətli bir struktura çevrildi. Bu rejimin yaranması ilə, fars ədəbiyyatının tək səsliliyi və türk 

dili və ədəbiyyatının dövlət təzyiqi və təlimatları ilə qadağan edilməsi, Pəhləvi dövrü İranının əsas 

sütunlarından birinə çevrildi. 

Azərbaycanda türk dilinin tədrisinin qarşısını almaq üçün ilk sənədlərdən biri, 1305 (hicri şəmsi) 

tarixli, Xarici İşlər Nazirliyinin mühasibat rəisi Fərruxun İran Xarici İşlər Nazirliyinə, 

Azərbaycanda bir türk məktəbinin açılmasının qarşısını almaq məqsədilə yazdığı hesabatı və 

müraciətidir. İkinci sənəd isə, Pəhləvi dövrünün son illərində türk dili və ədəbiyyatı ilə mübarizəyə 

aiddir. 

Açar sözlər: Azərbaycan, türk dili, dil qadağası, Pəhləvi dövrü 
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Dr. Tohid Melikzade 

E-posta:   
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Üyelik: 

Azerbaycan Tarihi ve Kültürü 

Araştırmacısı 

Üniversite Öğretim Üyesi 

Özet: 

Pehlevî Hanedanının iktidara gelişiyle birlikte, hem Fars hem de Türk kökenli bir grup İranlı 

aydının yıllardır sürdürdüğü çabalar sonucunda, Kaçar döneminin çok kültürlü İran’ı, tek 

kültürlü bir yapıya dönüştü. Bu rejimin kurulmasıyla, Fars edebiyatının tek sesliliği ve Türk dili 

ve edebiyatının devlet zoru ve genelgelerle yasaklanması, Pehlevî dönemi İran’ının temel 

dayanaklarından biri haline geldi. 

Azerbaycan’da Türkçe öğretimini engellemeye yönelik ilk belgelerden biri, 1305 (Hicri Şemsi) 

tarihli, İran Dışişleri Bakanlığı Muhasebe başkanı Ferruh’un, Azerbaycan’da bir Türk okulunun 

açılmasını önleme talebini içeren, İran Dışişleri Bakanlığına yazdığı rapor ve başvurusudur. 

İkinci belge ise, Pehlevî döneminin sonlarında Türk dili ve edebiyatıyla mücadeleye ilişkindir. 

Anahtar kelimeler: Azerbaycan, Türkçe, Dil Yasağı, Pehlevî Dönemi 
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همزمان با روی کار آمدن سلسله پهلوی، در اثر مساعی چندین ساله طبقه ای از روشنفکران ایرانی اعم از فارس و ترک، ایران  

و   فارسی  ادبیات  رژیم، تک صدایی  این  استقرار  با  و  تبدیل  فرهنگی  تکصدایی  به  فرهنگی  از حالت چندگانگی  قاجاری  دوره 

 مه و زور دولتی یکی از ارکان ایران دوره پهلوی گردید. ممنوعیت زبان و ادب ترکی با جبر بخشنا

  ،۱352  آذر  ۱۴  –۱265) یکی از اولین اسناد حاکی از جلوگیری از تدریس زبان ترکی در آذربایجان راپورت و درخواست فرخ  

رئیس محاسبات وزارت امورخارجه ، از وزارت خارجه ایران است مبنی بر جلوگیری از تاسیس مدرسه ترکی در آذربایجان.    (تهران

 در سازمان اسناد و کتابخانه ملی ایران نگهداری می شود.  2۱0-87۴3این سند به شماره 

اواخر دوره قاجار    ی رانیمرد االسلطنه دولتو بعد معتصم  السلطنهنمبی  به  ملقب (  تهران  ،۱352  آذر   ۱۴  – ۱265فرخ )  ی مهد  دیس

قرن مشاغل و مقامات مختلف    میبه ن  کیاست. نزد  رانیخواربار ا  ریوز  نیو نخست  عیصنا  ریوز  نیبود. او نخست  یو دوره پهلو

 ر یرکبیمجلس و دو دفعه سف  ندهیو سه دوره سناتور و دو دوره نما  ریاستاندار و پنج نوبت وز  هداشت: هفت مرتب  یاسیو س  یحکومت

از حوادث جنگ جهانی دوم نامزد  شد. به سبب مخالفت    یفرمان او صادر شد ول  گردید حتی  جانی آذربا  یاستاندار  وی پس 

 جانیآذربا یاستاندار یرا برا اتیالسلطان بکار آمد و سهام ی رو الملکمیدولت حک نکهیافتاد تا ا ریبا او، اعزامش به تأخ یشورو

 روانیو ش  ی: »اگر شکفرستادندیم  جانیآذربا  یبه استاندار  راگفت که اگر او    میتصم  نیدر نظر گرفت. خودش در انتقاد از ا

که من کشته    نیمگر ا  ، شدینم   لیتشک  جانیهم در آذربا  یطلباستقلال  تهیاما کم  شد، یگنجه و بادکوبه به کشور ما اعاده نم

رو  شدم یم از  م   یو  رد  من  می    . شدند«یجنازه  نشان  را  ترکی  و  آذربایجان  به  نسبت  وی  روحیه  مختصر  توضیحات  این 

یعنی در دوران   ۱926دهد.جالبترین نکته در این گزارش رسمی فرخ این است که گویا درخواست تاسیس مدرسه ترکی در سال  

ویق و القای همسایه غربی ایران حکومت بلشویکها در آذربایجان که کلا تحرکات ناسیونالیستی در آنجا ممنوع گردیده بود به تش

 یعنی ترکیه جدید التاسیس که سه سال از تاسیسش می گذشت انجام می گرفت. 

 نامه فرخ:  -1

 ۱305تاریخ چهارم خرداد  20۱۴اداره دوم سیاسی، نمره 

 مقام منیع وزارت امور خارجه 

راه   نیب یهاستگاهیاز ا یکیژنرال کنسول بادکوبه در  یاری اسفند یدر موقع مسافرت از بادکوبه به مسکو به اتفاق آقا 

. مشارالیه تقاضا نمود که در واگون   م یبادکوبه را ملاقات کرد  یحکومت جمهور   یالوزرا   س یرئ  فاکیب  ی موس  یآقا

مخصوص از او دیدن بنمائیم و فردای آن روز آجودان مخصوص خود را فرستاد لهذا در واگون مخصوص از ایشان و 

 آقای عسگر جاهد ) کمیسر مالیاتهای شهری و تجارتی(ملاقات کردیم.  
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  جان یدو مدرسه در آذربا  م یدار  یکه ما سع کمیسر موسی بیک اف اظهار داشت  در ضمن مذاکرات متفرقه از هر طرف

 .زیو تبر هیاروم نیمابیا  هیهم در اروم ی کیو   زیدر تبر ی کی میکن سیتاس رانیا

اظهار  یهمشار ال د یندار  دی مدرسه جد س یبه تاس اجیاحت گر ینقاط هست و د ی در بعض ی شد مدرسه روس نیما ا جواب

ی باشد. بدیهی است در این  دروس و پروگرام آن به زبان ترک   هیاست که کل  ی مدرسه ترک سیتاسما  د وداشت که مقص

مکنونات حکومت بادکوبه    هیکل  توانیمموقع، مقتضی نبود که دیگر جوابی داده شود ولی نظر به اینکه از این اظهار نظر

  دانم ینم  عرض محتاج به    . برساند  لهیوزارت جل  یا یاول  بعرض  برد مراتب را لازم دانست  یها در آنجا پات ترکبلیغو ت

همسایگان غربی است  تا    هرگونه مدرسه از طرف بادکوبه مخصوصاً با مخارج و پروگرام آنها موافق دستور  سیکه تاس

 چه حد در آذربایجان ایران مضر خواهد بود و دولت ایران لازم است از تبلیغات و اقدامات حضرات جلوگیری کند.

 مهدی فرخ 

 

 

 
 فرخ
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 سند دوم:  

در سازمان اسناد و   26۴-۱۴668مربوط به مبارزه با زبان و ادبیات ترکی در اواخر دوره پهلوی. این سند با شماره 

 کتابخانه ملی ایران نگهداری می شود. 

 اواخر حیات رژیم پهلوی مبارزه با زبان و ادبیات ترکی شدت بیشتری گرفت. 
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شهربانی تبریز در ظاهر بازرسی معمولی ولی در باطن بلکه گزارشهای مامورین ساواک به دو    ۱356پانزده فروردین  

جلد کتاب » خودآموز و مکالمات جدید ترکی « را به اصطلاح کشف نمودند.    ۱۴کتابفروشی در تبریز رفته و تعداد  

ان خاوری و استفاده اداره کل فرهنگ از آذربایجان شرقی می  نکته قابل توجه، استفاده شهربانی استان از کلمه آذربایج

باشد. نامه از شهربانی شروع و پس از مکاتبه اداره کل فرهنگ آذربایجان شرقی با وزارتخانه فرهنگ رسما اعلام می  

بی برای تبریز جوا  ۱356بهمن   29«. قیام  باشد.  یممنوع م   یبه زبان ترک  گرید  هیچاپ و نشر کتاب  و هر نشرگردد »  

 این اقدامات مخرب و همچنین پایان ننگین این دستورات بود.

 

 وزارت کشور 

 کشور یشهربان

 20/2/2536/م                                  9۴/۱3شماره 

   یشرق جانیبه اداره کل فرهنگ و هنر آذربا  یخاور جانیاستان آذربا یاز شهربان 

  یترک د یموضوع کتاب خودآموز و مکالمات جد

جلد از کتاب موصوف از    ۱۴شهرستان به عمل آمد تعداد    نیا  یهای که از کتابفروش  یضمن بازرس  ۱5/۱/2536  روز

 یگانیبا   یشهربان  نیو در ا  یآنها جمع آور  هیو کل  کشفصدف   یو مطبوعات  یپهلو  ابانیسعادت واقع در خ  یکتابفروش

مراتب   .ستیانتشار دهنده آن مشخص ن  یکتاب تهران ول  نیمعموله محل چاپ ا  قاتیبرابر تحق  نکهیمضاف بر ا  .دیگرد

   گردد یاعلام م  یجهت آگاه

 یخاور  جانیاستان آذربا یشهربان سیرئ

 ی قهرمان پیسرت 

 

 محرمانه  

 دفتر کل حفاظت :به

   یشرق جانی اداره کل فرهنگ و هنر آذربا :از 

    ی ترک دیفروش کتاب خودآموز مکالمات جد :موضوع

     2/3/36 خیتار/م  ۱26/۴/5 شماره 

 ی کتاب و نامه شهربان یپکفتو :وستیپ  
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فتوکپ  ارسال  نامه شماره    یبا  و  است دستور   زیتبر  یشهربان  2۴/2/36مورخ    533-۱۴3  کتاب مذکور  خواهشمند 

 . اداره کل اطلاع دهند  نیاقدامات را به ا جهیو نت ی دگیمورد رس نیدر ا ند یفرما

  یمظاهر 

 ی شرق جان یکل فرهنگ و هنر آذربا ریمد

 

 وزارت فرهنگ و هنر

  6/۴/36تاریخ         2۱۱/73/۴  محرمانه 

نامه شماره   اداره کل فرهنگ و هنر    2/3/36/م مورخ  ۱26/۴/5بعرض برسد در اجرای امریه مقام عالی وزارت ذیل 

 آذربایجان شرقی باستحضار عالی می رساند چاپ و نشر کتاب  و هر نشریه دیگر به زبان ترکی ممنوع می باشد. 

 مراتب معروض می گردد تا در صورت تصوب اجازه فرمایند پاسخ لازم به فرهنگ و هنر تبریز داده شود.

 

 8/۴/36 ی    م یدرخشنده زع با تقدیم احترام   

 

 محرمانه

 ۱9/۴/36تاریخ     200/73/۴شماره         وزارت فرهنگ و هنر 

 

 دفتر حفاظت 

در مورد چاپ خودآموز   یشرق  جانیاداره کل فرهنگ و هنر استان آذربا   2/3/36 خی /م  تار۱26/۴/5نامه شماره  نیع 

  داردیواحد اشعار م  نیا  6/۴/36     خیتار     73/۴/ 2۱۱شماره    گزارش  یپکهمراه فتو  یبه زبان ترک  دیو مکالمات جد

 . باشدیممنوع م ی به زبان ترک گری د هیکه چاپ کتاب و هرگونه نشر

   یمیدرخشنده زع  

کل نگارش ریمد  
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سکا ی آخ   -  ری لدی چ   -  بابا خسته حسن و حوزه عاشقان آغ   

 :چکیده

  ی دادهایرو لیآن » خسته حسن « بوده است. امروزه به دل  انگذار یوجود داشته که بن  یعاشقان   ی خی حوزه تار  ، یآناتول  ی در شمال شرق

  م یریناگز   ا، یجغراف  ن ی در ا  ی مل  یقوم  یهایمجدد مرزها و پاکساز  نییسال گذشته، تع  200آن منطقه در طول    یهاترک  هی عل  یاسیس

قفقاز را    ی از جنوب غرب   ی ابخش عمده  یکه زمان   سکا یآخ-ریلد یچ-بابا . حوزه عاشقان آغمییاز آن حوزه در زمان گذشته سخن بگو 

سخت، به   طیترک عرضه کرد، اگرچه تحت شرا   یبه هنر عاشق  یجاودان  یچتر واحد وجود داشت و گوهرها  ک یتحت   داد،ی م  لیتشک

در توسعه هنر    یاست. او نقش بزرگ  ژهی ذکر و  ستهی حسن  شا  هحوزه، خدمات عاشق خست  ن ی ا  لی. در تشکدادیخود ادامه م  یزندگ

 .حوزه بود  نیاز عاشقان وابسته به ا  یاری استاد بس نیداشت و همچن یآناتول یدر شمال شرق یعاشق

شده است؛ از هنر خسته حسن ، از حوزه    ختهیاز هم گس  ی و قوم  یاسی س  یهاها و ستمرقابت  جهیکه در نت  یامقاله، از حوزه  نی ا  در

  ی دادهایمنطقه در پرتو رو   یو فرهنگ  یو نقشه قوم  شودیکه پرورش داد، سخن گفته م  ینهاد، از استادان عاشق   انیکه او بن  یعاشق

 .گرددیم میترس یخی تار

 ملت، فرهنگ، عاشق  ک،ی عاشق شِنل سکا، یآخ-ریلد یچ-باباخسته حسن ، حوزه عاشقان آغ: ی د ی کلمات کل 
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Abstract: 

There was historical ashuk environment founded by Hasta Hasan in eastern Anatolia and in 

Southwest Caucasus. Unfortunately, related reason ongoing political events against us, 

redrawing of borders, of ethnic cleansing in that geography, we're talking about the environment 

as a past time recently. At that time Aghbaba-Childir-Ahıska which existed in the same 

environment was living in difficulty. Hasta Hasan had a very important role in this work. He 

had a great role in the development of the ashuk art in eastern Anatolia and he was the teacher 

of many ashuk in that region.  

We will talk about ashuk environment torn by political and ethnic conflicts, about Hasan’s art 

and ashuk environment founded by him and ethnic-cultural map of the region in this article. 

Key words:  Hasta Hasan, Aghbaba-Childir-Ahiska ashuk environment, Ashuk Shenlik, nation, 

culture, ashuk 
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Mənsubiyyət: 

Dosent 

Xülasə: 

Şimal şərqi Anadoluda Xəstə Hasanın qurucusu olduğu tarixi bir aşıq mühiti olmuşdur. Bu gün 

son 200 ildə bu coğrafiyada türklərin əleyhinə cərəyan edən siyasi hadisələr, sərhədlərin yenidən 

müəyyənləşdirilməsi və milli etnik təmizləmələr nəticəsində o mühit haqqında keçmiş zamanda 

danışmaq məcburiyyətindəyik. Vaxtı ilə Cənub qərbi Qafqazın böyük bir hissəsini təşkil etmiş, bir 

tavan altında mövcud olmuş və Türk aşıqlıq sənətinə ölümsüz incilər vermiş Ağbaba-Çıldır-

Axıska aşıq mühiti ağır şərtlər altında olsa da həyatını davam etdirirdi. Bu mühitin yaranmasında 

Aşıq Xəstə Hasanın xidməti xüsusi qeyd edilməlidir. Onun Şimal şərqi Anadoluda aşıq sənətinin 

inkişafında böyük əməyi olmuş və eyni zamanda o, bu mühitə bağlı bir çox aşığın ustadı olmuşdur.  

Bu yazıda siyasi və etnik çalxantılar, qətliamlar nəticəsində parça-parça olmuş bir mühitdən; Xəstə 

Hasan sənətindən, onun qurduğu aşıq mühitindən, yetişdirdiyi ustad aşıqlardan bəhs edilir, tarixi 

hadisələr işığında bölgənin etnik və mədəni xəritəsi çəkilir.  

Açar sözlər: Xəstə Hasan, Ağbaba-Çıldır-Axıska aşıq mühiti, Aşıq Şenlik, millət, mədəniyyət, 

aşıq 
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Üyelik: 

Doçent 

Özet: 

Kuzeydoğu Anadolu’da Hasta Hasan’ın kurucusu olduğu tarihi bir âşık muhiti olmuştur. Bugün 

son 200 yılda bu coğrafyada Türklerin aleyhine cereyan eden siyasi olaylar, sınırların yeniden 

belirlenmesi ve milli etnik temizlemeler sonucunda o muhit hakkında geçmiş zamanda 

bahsetmek durumundayız. Zamanında Güneybatı Kafkasya’nın büyük bir kısmını oluşturmuş, 

bir çatı altında mevcut olmuş ve Türk âşıklık sanatına ölümsüz inciler vermiş Ağbaba-Çıldır-

Ahıska âşık muhiti ağır şartlar altında olsa da hayatını devam ettirmekteydi. Bu muhitin 

oluşumunda Âşık Hasta Hasan’ın hizmeti özel belirtilmelidir. Onun Kuzeydoğu Anadolu’da 

âşık sanatının gelişmesinde büyük emeği olmuş ve aynı zamanda o, bu muhite bağlı birçok 

âşığın üstadı olmuştur.  

Bu yazıda siyasi ve etnik çekişmeler, mezalimler sonuçu parça parça olmuş bir muhitten; Hasta 

Hasan sanatından, onun kurduğu âşık muhitinden, yetiştirdiği üstat âşıklardan bahsedilmekte, 

tarihi olaylar ışığında bölgenin etnik ve kültürel haritası çizilmektedir.  

Anahtar kelimeler: Hasta Hasan, Ağbaba-Çıldır-Ahıska âşık muhiti, Âşık Şenlik, millet, 

kültür, âşık 

 

CITATION (APA):  

ASKER, N. Hasta Hasan ve Ağbaba-Çıldır-Ahıska Âşık Muhiti. Urmiye: Üç Aylık 

“Azerbaycan ve Türkiye Tarihi Üzerine Araştırmalar” Uzmanlık Dergi, yıl 03, sayı 09, 

Sonbahar 2025, ISSN: 3041-8690. 

 

Hasta Hasan ve Ağbaba-Çıldır-Ahıska Âşık Muhiti 

mailto:qaracantali@live.com
https://orcid.org/0000-0002-4723-1135
https://orcid.org/0000-0002-4723-1135


 

25 

 

4140 پاییز،  09، شماره  سومو ترک" سال   جان یآذربا خی"مطالعات تار یفصلنامه تخصص  

“Studies on Azerbaijan and Turk's History” Specialized Journal, year 03, issue 09, Fall 2025 

“Azərbaycan və Türk Tarixi Araşdirmalar” ixtisaslaşdirilmiş jurnal, il 03, nömrə 09, Payiz 2025 

Üç Aylık “Azerbaycan ve Türkiye Tarihi Üzerine Araştırmalar” Uzmanlık Dergi, yıl 03, sayı 09, Sonbahar 2025 

 

Türk kültürünün ve sosyal hayatının çok zengin ve rengarenk olduğu, geleneklerine sıkı bağlı 

olan Güneybatı Kafkasya’nın batı kısmını oluşturmuş Kuzeydoğu Anadolu’yu bugünkü siyasi 

sınırlar içerisinde değil, daha geniş bir coğrafya içerisinde düşünmeliyiz. 1828-1829 yılları 

arasında başlayan Rus-Osmanlı savaşında Poti, Anapa, Ahıska ve Ahılkelek Osmanlı 

devletinin elinden çıktı. Bu yenilgiden sonra Ruslar bölgedeki yerli Türklere karşı işgalci 

siyaset uygulayarak Türklerin önemli bir bölümünü günümüzdeki Türkiye’ye göçe mecbur 

ettiler. Ahıska ve civarından Türkler yavaş yavaş daha batıya göç ettirildi. Bölgenin Doğu 

Bayazıt’ten getirilmiş Ermeni muhacirler hesabına toplu şekilde Ermenileştirilmesine başlandı. 

İlk zamanlar 30 bin, 1828-1829’lu yıllarda ise 100 binden fazla Ermeni Ahıska’ya yerleştirildi 

(Hacılı, 1992, s. 15). 

Rusya’nın gerçek amacı Çar Petro’nun vasiyet ettiği gibi, sıcak denizlere inmek, yani İstanbul 

ve boğazları ele geçirmek, ya da Rusya’nın kontrolü altına almaktı. Bunun için 24 Nisan 

1877’de Rusya “Slav kardeşleri esaretten kurtarmak” bahanesi ile Osmanlı devletine savaş ilan 

etti. Savaşa çok ciddi hazırlanan Ruslar, Kars, Doğu Bayazıt ve Ardahan bölgesinden hücuma 

başlayarak önce Doğu Bayazıt’ı, sonra ise Ardahan’ı ele geçirdiler. Bir aylık kuşatmadan sonra 

Kars da 1877’de 18 Kasım günü düşmana yenik düşdü. Bu büyük kaybın ardından Osmanlı 

ağır şartları olan Ayastefanos (Yeşilköy) Barış Antlaşmasını imzalamak zorunda kaldı. 31 Mart 

1878’de imzalanmış bu antlaşmanın 13. maddesine göre Osmanlı devleti 1 milyon 410 bin 

ruble olan askeri tazminatın bir kısmını Ardahan, Kars, Batum ve Bayazıt vilayetleri ile 

Dobrica’yı Rusya’ya vermekle ödedi (Asker, 2016, s. 7-15). 

Ağır şartları olan Ayastefanos (Yeşilköy) Barış Antlaşmasının sonuçlarına göre Osmanlı 

ordusu “Elviye-yi Selase”den çekildi ve bu topraklar savaş tazminatı olarak Ruslara bırakıldı. 

Güneybatı Kafkasya’nın büyük bir kısmını kaplayan Batum, Kars, Ahıska, Ardahan, Ağbaba 

ve Çıldır’da 40 yıllık Rus esareti dönemi başladı. XX yüzyıl başlarından büyük bir karışıklık 

dönemi yaşayan bölgede 1914’te I Dünya Savaşıyla yeniden Rus-Osmanlı çatışmaları başladı. 

Rus yönetiminin bilerek meydan verdiği Ermeni çeteleri bölgede büyük katliamlar ve yağmalar 

yapmaktaydı. On binlerce Türkün ölümüne ve evsiz kalmasına neden olan bu saldırılara karşı 

yerli Türkler örgütlendiler. Türkler yerli Şura Hükumetleri şeklinde kendini savunan 

birliklerden Cenub-i Garb-i Kafkas Cumhuriyeti’nin kurulmasına kadar zorlu, cefalı ama 

şerefli bir yol geçti. Defalarca savaş sonuçunda el değişen ve her seferinde yeni ölümler ve 

yağmalar yaşayan bu bölge nihayet Türk Ordusu tarafından tamamen kurtarıldı. Kazım 
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Karabekir Paşanın komutasında Doğu Ordusu 1920 yılı 29 Eylül’de Sarıkamış’ı, 30 Eylül’de 

Göle’yi, 30 Ekim’de Kars’ı, 7 Kasım’da Gümrü’yü ele geçirdi. Bu zaferlerden sonra Ermeniler 

ateşkes yaparak antlaşma imzalamaya razı oldu. Türkler ilk başta Gümrü Antlaşmasını 

imzaladı. Bunun ardından Türkiye 16 Mart 1921’de Moskova Antlaşmasını imzaladı. 19 Ekim 

1921’de imzalanan Kars Antlaşmasıyla ise Moskova Antlaşması resmileştirildi (Asker, 2016, 

s. 7-15).  

Bu antlaşmalara göre Batum, Ahıska, Ahılkelek ve Acaristan bölgeleri Rusya’ya bırakıldı, 

Nahcivan’a Azerbaycan dahilinde özerklik statüsü verildi, Ağbaba bölgesinin büyük bir kısmı 

ise Rusya’da kaldı. Ağbaba’nın yerine Rusların 1828’de İran’dan almış olduğu Sürmeli çukuru 

(Iğdır) Türklere verildi. Asırlarca Osmanlı yönetiminde yaşamış Ağbaba’nın nüfusunun büyük 

çoğunluğu yeni yönetim altında yaşamak istemedi. Bir yıllık bir mübadele süresince onlarca 

köy tamamen ve otuzun üzerinde köyden yüzlerce aile Türkiye tarafına göç etti. 40 yıl boyunca 

defalarca ileri geri alınan sınırlar nihayet, bugün mevcut olduğu haliyle belirlendi. 

XIX yüzyılın ilk yıllarından bölgede istikrarsızlık ve milletler ve devletlerarası gerginlikler 

yaşanmaya başlasa da, o dönemde bu coğrafyada mevcut olmuş ve Türk âşık sanatına ölümsüz 

inciler vermiş âşık muhiti ağır şartlar altında hayatını devam ettirmekteydi. Bu geleneksel işte 

Âşık Hasta Hasan’ın hizmeti özel belirtilmelidir. Onun Doğu Anadolu’da âşık sanatının 

gelişmesinde büyük emeği olmuş, ve aynı zamanda o, bir çok aşığın üstadı olmuştur. Rusya ve 

Osmanlı devletleri arasında imzalanmış Edirne antlaşmasından (1829) sonra yerel halkın 

sıkıştırılması, göçe zorlanması sonucunda Hasta Hasan da köylüleriyle beraber 1831 yılında 

doğup büyüdüğü Dırgına köyünden Ahılkelek’in Lebis köyüne göç eder. O, burada temsil ettiği 

âşık muhitinin tanınmış devamcısı Âşık Nuru’ya üstatlık yapmıştır. Hasta Hasan kendi 

döneminin tanınmış sanatkârlarından olan Gul Garani, Usta Polad, Âşık Ömer, Âşık İrfani, 

Âşık Sefili vb. ile atışmış, bir çok üstatname, divani, tecnis, koşma söylemiş ve ünlü âşık gibi 

şöhret kazanmıştır. 

Azerbaycan kaynaklarında formalite (genellikle) olarak Çıldır âşık muhiti diye adlandırılan bu 

coğrafi mekan, 19. yüzyıldan başlayarak bütünlüğünü kaybetmiş ve gelişen siyasi olaylar, 

savaşlar, göçler sonucunda 3 ayrı alanda kendi yaşamını sürdürmek zorunda kalmıştır. Bu 

parçalanmayı şu şekilde sıralamak mümkündür: 

1. Doğu Anadolu’da kalan, bugün de hala kendi ismi ile yaşamını sürdüren Çıldır kısmı; 

2. Ermenistan’a katılan, 1988-1989 yılına kadar yaşamını sürdürebilen Ağbaba kısmı; 
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3. Gürcistan’a katılan, 1944 yılına kadar yaşamını sürdürebilen Ahıska kısmı. 

Bunlardan Gürcistan’a katılmış Meshet-Cavahetiya diye adlandırılmış kısımda daha çar 

zamanında çok sayıda göçmen Ermeni yerleştirilmiş, yerli nüfusun büyük çoğunluğu 

Türkiye’ye göçe zorlanmış, son kısmı ise 1944’de Stalin rejiminin uyguladığı tehcir nedeniyle 

Kazakistan bozkırlarına dağıtılmıştır. Bu nedenle Ağbaba-Çıldr âşık mektebi birbirinden 

kopuk durumda da olsa, 45 yıl fiilen sadece Çıldır kazasından ve Ağbaba mahalından oluşmuş 

durumdaydı.  

Ağbaba-Çıldr bölgesi güneydoğudan Kars, kuzeyden Ahıska-Ahılkelek, güneyden Gümrü, 

doğudan ise Borçalı ile çevrelenmiştir. Deniz seviyesinden 1500-2000 metre yüksekte bulunan 

bu bölge sanatsal özelliklerinden başka doğal güzellikleri ile de dikkat çekmektedir. 

Bölgenin Ağbaba kısmı da maalesef 1988 yılında tüm kültürel ve manevi değerleri ile beraber 

elimizden çıkmış, Ağbabalı âşıklar birlik ve düzenini kaybetmiştir. Toprağından su içmeyen 

bu gelenek çok özel çabalarla bugün ayakta kalmayı başardıysa da; seyircisini ve etkinliklerini 

kaybettiği için adından bahsettirilemez duruma düşmüştür. Bugün, bu mektebin Çıldır adını 

taşıyan kısmı da Anadolu âşık sanatına yaklaşmış durumdadır (Aslan, 1993, s. 21). Tüm bu acı 

gerçeklerden yola çıkarak ve nedenleri göz önünde bulundurularak bugün sadece büyük 

Ağbaba-Çıldır-Ahıska mektebinin küçük bir kısmı olan Çıldır bölgesinden bahsetmek 

mümkündür. 

Her ne kadar farklı yönetimlerde, siyasi ve askeri çatışma içerisinde bulunsalar da, bu bölge 

1930’lara kadar birbirinden kopuk olmamıştır. Âşıklar birbiriyle bilgi alış-verişinde bulunmuş, 

atışma ve usta-çırak geleneği devam etmiştir. Bölgeler arasında gidiş geliş mümkün olmuş, 

nerede olursa olsun âşıklar düğün derneklere serbestce katıla bilmişlerdir. 

Türk kaynaklarında Şenlik kolu diye bilinen bu âşık mektebi, kendi başlangıcını, tahmini 

olarak 1760 yılında Ahılkelek’in Dırgına köyünde doğan ve 1840’da Ahılkelek’in Lebis 

köyünde vefat eden Hasta Hasan’dan almaktadır. Âşık Hasta Hasan’ın Kuzeydoğu Anadolu’da 

âşık sanatının gelişmesinde büyük emeği olmuş ve aynı zamanda o, bir çok aşığın üstadı 

olmuştur. Hasta Hasan, Ahıska-Ahılkelek bölgesinde ve Kuzeydoğu Anadolu’da âşıklık 

geleneğini yaymış, çok az sanatkâra nasip olmuş bir makama yükselmiş, akabinde de Ağbaba-

Çıldır âşık mektebini yaratmıştır. Kendinden sonra çok sayıda Türk, Azeri, Gürcü ve Ermeni 

aşığı onun sanatının etkisinde kalmıştır. Çıraklarından Sefil Lado mahlaslı Gürcü aşığı ve el 
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şairi Vladimir Beruaşvili üstadının ölümüne yazdığı şiirinde Hasta Hasan’a verdiği değeri 

göstermektedir:        

...Sefil Lado, dünya neyin nesidi? 

Gelen geder, müsafir odasıdı. 

İnsan öler, feleyin gaydasıdı, 

Âşıklık da Hasta Hasan’a galmadı (Hacılar, 2005, s. 168). 

Hasta Hasan’ın “Yüzde bir” redifli divanisinde adlarını söylediği çağdaşları hakkında verdiği 

bilgiler bugün bir kaynak olarak çok değerlidir ve bu namlı el şairlerinin ve âşıkların bilgileri 

araştırmacılar için bir anahtar rolünü üstlenir: 

Ab-ı çeşmin göllerinde sona da bir, gaz da bir, 

Süsen sümbül, mor benevşe, bülbül öter yazda bir. 

Vagif dertden heberdardır, Gövherin giymeti yoh. 

Gul Garanı, Gara Zülal, Aşıg Omar sözde bir. 

İçdim aşgın badasını, hem okuyam, hem yayam, 

Böyle getmez bu rüzgar, elbet geler bir ayam, 

Sene min iki yüz on sekiz, yohdur tarihim sayam., 

Çoh aşıglar geldi-getdi, Hasta Hasan yüzde bir (Şamil, 2012, s. 133). 

Hasta Hasanla beraber bu mektebin şekillenmesinde, kendine özgü makam ve repertuarın 

gelişmesinde onun çağdaşlarından İrfani, Usta Polad, Deli Tomu, Gul Garani gibi sanatkârların 

da rolü az olmamıştır.  

Gerçek adı Süleyman olan İrfani 18. yüzyılın ikinci yarısında Ahıska-Ardahan bölgesinde 

doğmuştur. Genç Süleyman, medrese tahsili görse de sonralar âşıklığa merak sarmış, şiirlerini 

de saz havalarına uygun olarak heceyle yazmış, irfan ehli olduğundan şiirlerinde İrfani 

mahlasını kullanmıştır. Bugün İrfani’den elimizde “İrfani ve Türkmen Kızı” hikayesi, birkaç 

şiir ve “İrfani” saz havası kalmıştır (Şamil, 2016, s. 8-10). 

Gul Garani yaklaşık 1740 yılında Ardahan’ın Değirman köyünde doğmuştur. Mahlasından da 

anlaşıldığına göre âşık tasavvufla, tarikatla sıkı bağlı olmuştur. Döneminin en usta âşıklarından 

bir olduğu için bölge ağası Nağı Bey onu yanında tutmuştur. Gul Garani’nin Hasta Hasanla 

atışması ve bunu konu eden âşık rivayeti vardır. Şiirlerden ve rivayetten anlaşıldığı kadarıyla 

Hasta Hasan ya Gul Garani’nin çırağı olmuştur ya da onun etkisi altında kalmıştır.  
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1811-1885 yılları arasında Ahılkelek kazasının Lebis köyünde yaşamış olan Âşık Nuri, Hasta 

Hasan’ın çırağıdır, sazı ve sözü ondan öğrenmiştir. Âşık Nuri’nin aynı zamanda döneminin en 

güçlü aşığı olan Âşık Şenlik’in saz ustası olduğu bilinmektedir. Âşık Nuri’nin oğlu Âşık 

Balakişi de sonralar babasının çırağı Âşık Şenlik’ten bu sanatın inceliklerini öğrenmek için 

onun yanında çıraklık yapmıştır. 

Bu muhitin yapı taşlarından sayılan Çıldırlı Âşık Şenlik, yetiştirdiği onlarca çırağı, yarattığı 

çok sayıda makamıyla Hasta Hasan’dan sonra hakkında en çok bahsedilen büyük ve kudretli 

âşıktır. Âşık Şenlik sazıyla-sözüyle Azerbaycan ve Anadolu âşıkları arasında köprü olmuş, bu 

bölgelerin ortak özelliklerini sanatında birleştirmiştir. Âşık Şenlik’in Kars-Gümrü ve Borçalı 

âşık mekteplerine manevi bağlılığı ve etkisi de bir gerçektir.   

Âşık Şenlik’ten sonra da bu gelenek devam etmiş, Şenlik kolu denen ve günümüze kadar ulaşan 

özel bir mektep yaranmış, Çıldır kısmında da yetişen onlarca büyük âşık bu geleneği 

unutulmaya bırakmamış, daha da büyüterek yaşatmayı başarmıştır. Ağbaba kısmında da Âşık 

Şenlik’in çırağı Âşık Nesib’in çabasıyla Âşık Şenlik etkisi daha da gelişmiştir. Yaşadığı zaman 

itibariyle Rus işgaline, felaket ve göçlere tanık olan Âşık Şenlik bu bölgeyi terk etmek 

istememiş, halkının yanında kalmayı tercih etmiştir. 

Yaklaşık 40 orijinal makama sahip olan, Borçalı ve Kars âşık mektepleri arasında yerleşen 

Ağbaba-Çıldır âşık muhiti, kendisinde hem Azerbaycan hem de Anadolu âşıklık özelliklerini 

birleştirmektedir. Tek sazlı repertuara dayanan bu muhit, âşıklaşmış ozanlar grubuna aittir. 

Bağdaş kurup oturarak okumak geleneği bu muhitin ortak özelliklerindendir. Ağbaba-Çıldır-

Ahıska Âşık mektebi kendi bölgesel spesifikası ile seçilen saz havalarını ve onların yüksek 

profesyonellikle çalınmasını gerçek sanat kalitesi olarak yaşatmıştır. Âşıklarımız bu 

makamların kendine has özelliklerini ve benzerliklerini özel muhafazakarlıkla korumuş ve 

onları muğam (makam) sanatının etkilerinden uzak tutmayı başarmışlardır. 

Bu mektebin Çıldır kısmında Âşık İbrahim, Gasım Şenlikoğlu, Âşık Gülistan, Şeref  Taşlıova, 

Murat Çobanoğlu, Murat Yıldız, İlhami Demir, Rüstem Alyansoğlu, Mehmet Hicrani, Nuri 

Şenlik, Yılmaz Şenlik, Dursun Durdağı, Mürsel Sinan, Maksut Feryadi vb. gibi çıraklıkla 

yetişen değerli üstatları bu geleneği yaşatmışlar ve yaşatmaya devam etmekteler. 

Bu mektebin Ağbaba kısmında da değerli saz ve söz ustaları yetişmiştir. Âşık Gerib Hasan, 

Sofu Baba, Dede Derbederi, Goca Ali, Şahverdi Garapapagoğlu, Çorlu Mehemmed, Âşık 

Heyder, Yetim Tapdıg, Yetim Esger, Heste Zernişan, Âşık İsgender Ağbabalı, Âşık Paşa 
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Göydağlı, Âşık Fahfur gibi sanatkârlar Ağbaba’yı sazında sözünde yaşattılar (Azerbaycan 

Folklor Antologiyası, 2003, s. 17). 

Bu çalışmada Ağbaba-Çıldır-Ahıska âşık mektebinin temel hususları kısaca özetlenmiş, bu 

mektebin oluşmasından, buradaki büyük sanatkârlarından söz edilmiştir. Bu muhitin adı Hasta 

Hasanla bağlıdır. Ondan sonra Âşık Şenlik’in bu âşık mektebinde çok önemli bir role sahip 

olduğu bilinmektedir. Bundan başka Âşık Şenlik sadece Ağbaba-Çıldır-Ahıska âşık mektebi 

ve yakın çevresinde bilinmemiş, tamamen Azerbaycan-Türk âşık edebiyatında da âşıklık 

sanatının gelişmesinde ve sürdürülmesinde büyük etkisi olmuş değerli bir âşık olarak 

ünlenmiştir. 
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Abstract: 

This research examines the history and developments of the Nafar tribe from past times to 

the contemporary period. The Nafar tribe is considered a Turkmen (Oghuz) tribe whose 

initial roots go back to Central Asia and Turkestan. With the emergence of the Seljuk 

Turkmen Empire, members of this tribe gradually entered the Iranian plateau and then the 

Anatolian plateau and present-day Turkey and settled in an area called Saru Qomish 

(yellow reed meadow). In a certain period, after the massacre of the Anatolian Alawis by 

Sultan Selim Yavuz, the Alawi Turkmen of Saru Qomish migrated to Iran under the 

leadership of Aslan Khan and were granted by Shah Ismail Safavi the area around Lake 

Urmia as a Qeshlaq and the foothills of Mount Sahand as a summer residence. The 

members of this tribe played important roles in the Battle of Chaldoran (Tupper, Richard, 

1384:67) and later gradually migrated to southern Iran and the name of the tribe was 

changed to “Nafar”. The present study deals with the origin, analysis of the nomenclature 

of the Nafar tribe, its prominent Ilkhans, social structure including the divisions of summer 

residence and Qeshlaq, Tamgha and hand-woven industries (rugs). The research data was 

collected from primary historical sources and field interviews with people familiar with 

the tribe. The results of this study show that the Nafar tribe, with its history full of ups and 

downs, has played a significant role in the social and cultural developments of Iran and its 

effects are still evident in different regions. 

Key words: Oghuz, Qizilbash, Sari Qamishli, Khamseh tribes, Nafar tribe 
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Mənsubiyyət: 

Cənubi İranın Fars əyalətindəki 

Türkmən Qızılbaş tayfalarının 

tədqiqatçısı1 

Təhsil katibi2 

Xülasə: 

Bu tədqiqat Nəfər tayfasının keçmiş dövrlərdən müasir dövrə qədər tarixini və inkişafını 

araşdırır. Nəfər tayfası ilkin kökləri Orta Asiya və Türküstana gedib çıxan bir Türkmən 

(Oğuz) tayfası hesab olunur. Səlcuqlu Türkmən İmperiyasının yaranması ilə bu tayfanın 

üzvləri tədricən İran yaylasına, daha sonra Anadolu yaylasına və indiki Türkiyəyə daxil 

olaraq Saru Qomuş (Sarı qamış çəmənliyi) adlanan ərazidə məskunlaşdılar. Müəyyən bir 

dövrdə, Sultan Səlim Yavuz tərəfindən Anadolu Ələvilərinin qırğınından sonra, Saru Qomuş 

türkmənləri Aslan xanın rəhbərliyi altında İrana köç etdilər və Şah İsmayıl Səfəvi tərəfindən 

Urmiya gölü ətrafındakı ərazi Qışlaq və Səhənd dağının ətəkləri yay iqamətgahı kimi verildi. 

Bu qəbilənin üzvləri Çaldıran döyüşündə mühüm rol oynadılar (Tupper, Richard, 1384:67) 

və sonradan tədricən Cənubi İrana köç etdilər və qəbilənin adı “Nəfər” olaraq dəyişdirildi. 

Bu tədqiqatda Nəfər qəbiləsinin mənşəyi, nomenklaturasının təhlili, onun görkəmli İlxanları, 

yay iqamətgahı və Qışlaq, Tamğa və əl ilə toxunan sənaye sahələrinin (xalçalar) bölünməsi 

daxil olmaqla sosial quruluşu araşdırılır. Tədqiqat məlumatları ilkin tarixi mənbələrdən və 

qəbilə ilə tanış olan insanlarla aparılan sahə müsahibələrindən toplanmışdır. Bu tədqiqatın 

nəticələri göstərir ki, enişli-yoxuşlu tarixi olan Nəfər qəbiləsi İranın sosial və mədəni 

inkişafında mühüm rol oynayıb və onun təsirləri hələ də müxtəlif bölgələrdə özünü göstərir.  
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Güney İran’daki Türkmen Kızılbaş 

kabileleri araştırmacısı - Fars Eyaleti1 

Eğitim sekreteri2 

Özet: 

Bu araştırma, Nefer kabilesinin geçmişten günümüze tarihini ve gelişimini 

incelemektedir. Nefer kabilesi, kökleri Orta Asya ve Türkistan’a dayanan bir Türkmen 

(Oğuz) kabilesi olarak kabul edilir. Selçuklu Türkmen İmparatorluğu’nun kurulmasıyla 

birlikte, bu kabilenin üyeleri yavaş yavaş İran platosuna, ardından Anadolu platosuna ve 

günümüz Türkiye’sine göç etmiş ve Saru Gomuş (Sarı kamışlık) adı verilen bir bölgeye 

yerleşmiştir. Belirli bir dönemde, Sultan Selim Yavuz’un Anadolu Alevilerini 

katletmesinden sonra, Saru Gomuş Alevi Türkmenleri Aslan Han önderliğinde İran’a göç 

ettiler ve Şah İsmail Safevi tarafından Urmiye Gölü çevresi Qeshlak ve Sehend Dağı 

etekleri de yazlık ikametgah olarak kendilerine verildi. Bu kabilenin üyeleri Çaldıran 

Savaşı’nda önemli roller oynadılar (Tupper, Richard, 1384:67) ve daha sonra kademeli 

olarak Güney İran’a göç ettiler ve kabilenin adı “Nefer” olarak değiştirildi. Bu çalışma, 

Nefer kabilesinin kökeni, isimlendirmesinin analizi, önde gelen İlhanlıları, yazlık 

ikametgah ve Qeshlak, Tamga ve el dokuma endüstrileri (halılar) dahil olmak üzere 

sosyal yapısını ele almaktadır. Araştırma verileri, birincil tarihsel kaynaklardan ve 

kabileyi yakından tanıyan kişilerle yapılan saha görüşmelerinden toplanmıştır. Bu 

çalışmanın sonuçları, iniş çıkışlarla dolu bir geçmişe sahip olan Nefer kabilesinin, İran’ın 

sosyal ve kültürel gelişiminde önemli bir rol oynadığını ve etkilerinin farklı bölgelerde 

hala belirgin olduğunu göstermektedir. 
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CITATION (APA):  

Sattari, MB. and Pourmoradi, M. Hamse Kabilelerinden Nefer Kabilesi. Urmiye: Üç 

Aylık “Azerbaycan ve Türkiye Tarihi Üzerine Araştırmalar” Uzmanlık Dergi, yıl 03, sayı 

09, Sonbahar 2025, ISSN: 3041-8690. 

 

Hamse Kabilelerinden Nefer Kabilesi 

mailto:sattarlo.n711@gmail.com
mailto:mohammadpormoradi776@gmail.com


 

35 

 

4140 پاییز،  09، شماره  سومو ترک" سال   جان یآذربا خی"مطالعات تار یفصلنامه تخصص  

“Studies on Azerbaijan and Turk's History” Specialized Journal, year 03, issue 09, Fall 2025 

“Azərbaycan və Türk Tarixi Araşdirmalar” ixtisaslaşdirilmiş jurnal, il 03, nömrə 09, Payiz 2025 

Üç Aylık “Azerbaycan ve Türkiye Tarihi Üzerine Araştırmalar” Uzmanlık Dergi, yıl 03, sayı 09, Sonbahar 2025 

 

 خاستگاه ایل نفر: 

چون زبان ایل نفر ترکی است ، تردیدی نیست که در اصل باید از ایلات ترکستان)آسیای میانه( باشند ) حسینی فسائی ، میرزا 

( و  67:  ۱38۴با توجه به اصالت افشاری ترکمانان ساری قمیشلی )نام پیشین ایل نفر( )تاپر ، ریچارد ،    (.۱583:  ۱378حسن ،  

به واسطه اینکه ایل افشار یکی از ایلات بزرگ قوم اوغوز است و مسقط الرسشان آسیای میانه ، جبال آلتای ، قره قوروم و دشت  

ه.ق در دوره امپراتوری بزرگ ترکمانان   ۴3۱ه.ق تا  ۴28( بین سالهای ۴2: ۱373اورخون بود.)همدانی ، رشیدالدین فضل الله ، 

ه.ق به فلات آناتولی و شام مهاجرت کرده اند.    578  –  5۴۴  –   ۴63سلجوقی برای توسعه قلمرو به فلات ایران  بین سالهای   

(  تا آنجا که نام و خدمات بی شماری از ترکمانان افشار در تواریخ و  ۱80و    ۱77و  ۱7۴و  ۱30و۱20:   ۱390فاروق ،    ،)سومر

سلسله هایی همچون سلجوقیان، بیلیک های آناتولی ، قره قیونلو، آق قیونلو، عثمانی، و با عنوان قزلباش در حکومت صفویه و 

قتدر افشاریه را بنیان نهاده و پس از آن نیز خدمات شایانی به مملکت خود نموده  در نهایت با رهبری نادرشاه افشار حکومت م

 اند.    

 وجه تسمیه ایل نفر: 

ایل نفر در گذشته دور نام دیگری ) ساری قمیش لی ( یعنی نی زرد  داشته است. ناحیه ساری قمیش یکی از مناطق سکونت  

علی    ، است.)نجفی  اطلاق شده  آن منطقه ساری قمیشلی  افشار های ساکن در  به  بوده  آناتولی  در  اوغوز  ایلات  از  افشار  ایل 

 ( 67: ۱38۴)تاپر ، ریچارد ،  ( و36۴و362: ۱39۱محمد،

مذهب ساکن در منطقه موسوم به ساری قمیش در شرق آناتولی  به دلیل سیاست های بی رحمانه قتل عام     شیعهایل ترکمان  

به دستور سلطان سلیم یاووز عثمانی  به ریاست اصلان خان ساری قمیشلی به ایران مهاجرت می کنند و در خوی    شیعیان

ه.ق اصلان خان با تعداد زیادی از مردان قبیله خود در این پیکار  920اسکان می یابند در زمان وقوع جنگ چالدران در سال  

چنان مردانه جنگیدند که تنها تنی چند از آنها  زنده ماندند. شاه اسماعیل آنانان را به خاطر شجاعت و وفاداریشان مورد استمالت 

ایی برای اسکان نیافتند از این رو ، به ناحیه اردبیل قرار داد. بار دیگر جمعیت قبیله طوری فزونی یافت که در ناحیه ارومیه ج

کوچ داده شده اند. در جلگه مغان و کوه های خروسلو بعنوان ییلاق و قشلاق به آنان اعطا گردید. در اوایل قرن یازدهم هجری  

فرا خواند و با توجه به  قمری شاه عباس اول صفوی که از جانب قزلباش ها دچار مشکل شده بود افراد قبیله امیر اصلان خان را

شناخت و اعتمادی که به آنان داشت ، برای مقابله با قزلباش ها آنها را در یک قبیله جدید متشکل ساخت و شاهسون نامید.  

نصب ایل بیگی های شاهسون و عموزاده گان بیگ زاده آنها به اصلان خان ساری قمیشلی میرسد که  شامل طوایف قوجا بیگلو 

، مستعلی بیگلو ، رضابیگلو ، ساریخان بیگلو ، بالابیگلو ، عطاخانلو می باشند دیگر خاندان ایل بیگ ها به سروانلار   ، عیسی بیگلو
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)ساربان ها( معروف بودند. احتمالا خاندان سروانلار به خاطر واقع شدن موطن شان )ساری قمیش( در میان جاده ابریشم که از 

 (  67و   66:  ۱38۴ترابوزان تا زاهدان امتداد داشت ، شتر کرایه می داده اند.  )تاپر ، ریچارد ، 

به نظر بنا به نقل قول معمرین و ریش سفیدان ایل نفر ، مابقی قبیله ساری قمیشلی  به دستور شاه عباس اول صفوی به جنوب  

ایران مهاجرت می کنند و مانند خویشاوندان خود که به دستور شاه  قبیله جدید شاهسون را تشکیل دادند اجداد ایل نفر نیز  

کیل قبیله جدید تحت عنوان ))نفر(( مشارکت کردند و به مرور از  ساری قمیشلی  به نفر دارای سرنوشتی مشابه بودند در تش

 ( ۴77: ۱398.)نجفی ، علی محمد ، تغییر نام می دهند

در مورد وجه تسمیّه ایل نفر نظرات گوناگونی ذکر شده است. از جمله اینکه چون یکی از خوانین قدیم آنها به نام زمانخان،   

سپاهیان بسیاری داشته است، و به این اعتبار که گاهی کلمه نفر به جای سرباز و نیروی نظامی به کار برده می شده، ایل تابع  

ت . به روایتی دیگر نام این ایل از لقب حاجی حسین خان نفر گرفته شده است. چون وی در زمان او به نام نفر شناخته شده اس

حکومت افشاریّه و زندیه ریاست این ایل و ایل ترکمان بهارلو را بر عهده داشته و در دربار سلاطین وقت از نفوذ و اعتبار فراوانی  

  ( 36۴و363: ۱39۱.)نجفی ، علی محمد، .تبرخوردار بوده، ایل او هم به نام نفر معروف گشته اس

البته عکس این حالت نیز ممکن است. بدین معنی که لقب و شهرت حاجی حسین خان از نام ایل او که نفر بوده، گرفته شده  

است. همچنین به روایتی دیگر چون تعداد شتران ایل مذکور زیاد بوده و با توجه به اینکه واحد شمارش شتر، نفر می باشد، این  

 ( 363: ۱39۱جفی ، علی محمد،ایل به نام نفر مشهور شده است. .)ن

 تقسیمات ، مسیر های ییلاقی و قشلاقی و پراکندگی جغرافیایی ایل نفر :  

در تقسیم بندی های اخیر عشایر استان فارس، ایل نفر جزء اتّحادیه ایلات خمسه فارس  محسوب می شود. اتّحادیه عشایری  

ه.ق ، در    ۱276خمسه شامل سه ایل ترکمان نفر، بهارلو و اینانلو، ایل عرب )شیبانی و جباره(  و ایل باصری می باشد. در سال  

و حکومت طهماسب میرزا مویدالدوله در فارس اتحادیه ایلات خمسه به ریاست میرزا علی    زمان پادشاهی ناصرالدین شاه قاجار

میرزا حسن،   )اول( تشکیل شد.)حسینی فسائی،  المک  قوام  اکبر خان  علی  میرزا  فرزند  المک)دوم(  قوام  : ۱378محمد خان 

 (9:۱390)دمورینی،گوستاو،  می برند.(. این پنج ایل در حدود یک سوم از مشرق و جنوب شرقی سرزمین فارس به سر ۱3۱۴

عشایر ایل نفر تا اوایل قرن اخیر که زندگی کوچ نشینی داشته اند، در یک خط سیر طولانی شامل دو استان کنونی ، شمال تا  

 جنوب استان فارس و بخش های شرقی و جنوب غربی آن تا شمال و جنوب غربی  استان هرمزگان رفت و آمد می کرده اند. 
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 مناطق ییلاقی و قشلاقی 

سرحد این ایل در گذشته تا حوزه شهرستان مرودشت یعنی حدود حفرک علیا ، سیدان ، فاروق ، رامجرد ، بیضا ، بندامیر و  

زرقان بوده است و قشلاقشان اکثرا مراتع گوده ، بستک از توابع استان هرمزگان و صحرای باغ از توابع لارستان و بخش ارد از 

 ( 28تا   22:  ۱379( و )توکلی ، غلامرضا،36۴:۱39۱فی ، علی محمد ، توابع شهرستان گراش بوده است. )نج

 تخت قاپو اجباری طوایف ایل نفر 

از قدرت نظامی آنها کارایی داشته، در اواخر  سیاست اسکان عشایر که همیشه جهت تحت کنترل درآوردن عشایر و کاستن 

قاجاریه و بویژه در اوایل دوره پهلوی شامل حال ایل نفر شده و عشایر نفر در نقاط مختلفی تخت قاپوی اجباری شدند.  

ناحیه مرودشت و گروه هایی نیز در مناطق قشلاقی ایل یعنی  بدین ترتیب که برخی در مناطق ییلاقی ایل یعنی  

لارستان اسکان داده شدند. کما اینکه دو ایل ترکمان دیگر یعنی بهارلو و اینانلو نیز در همین سالها در داراب و فسا و  

کردن رهبران    مرودشت یکجانشین شدند. اسکان اجباری عشایر ایل نفر با دیگر سخت گیری ها از جمله اعدام و زندانی

نا فرمان ایل، جمع آوری سلاحها، تعویض لباسهای سنّتی و سوزاندن چادرهای آنها همراه بود. روند انتقال ایل نفر به 

زندگی اسکان یافته مانند دیگر ایلات توأم با فقرزدگی و کاهش جمعیّت بوده و در دهه های نخست قرن بیستم اتفاق  

ند خشکسالی، فشارها و سیاستهای سرکوبگرانه دولتهای مرکزی نیز موجب ضعف و  افتاد. علاوه بر عوامل طبیعی مان

فقر آنها می شد. از جمله اینکه اسکان اجباری بدون آماده کردن زمینه کافی، موجب وابسته شدن زندگی آنان به  

واگذاری بخشهایی  کشاورزی دیم و تلف شدن بسیاری از دامهایشان و وارد شدن آسیبهای شدید به آنان شد. بعلاوه  

پهلوی   تا دوره  اما  آنان شد.  ایلی  نیز موجب تضعیف قدرت  از عشایر  افرادی غیر  به  نفر  نفوذ عشایر  از مراتع حوزه 

دوّم)محمدّرضاشاه( عشایر ایل نفر بطور کامل تن به اسکان اجباری ندادند و همچنان به حالت نیمه کوچ نشین در 

گفت که بر خلاف طوایف نفر شمالی که بواسطه رونق کشاورزی در منطقه    منطقه لارستان زندگی می کردند. باید 

مرودشت راحت تر و با رغبت بیشتری یکجانشین شدند، طوایف نفر لارستان )نفر جنوبی( شاید بدلیل آنکه مسیر کوچ 

یری خود آنان بیشتر قابلیت مرتعی داشت تا کشاورزی، به راحتی تن به یکجانشینی و دست کشیدن از زندگی عشا

 ( 372تا  365و  2۱۴:  ۱39۱( و  )نجفی ، علی محمد،67:۱395نمی دادند. )شهبازی ، قاسم ،

پس از گذر از زندگی کوچ نشینی طوایف مختلف ایل نفر در شهرها و روستاهای مسیر ییلاق و قشلاق خود یکجانشین شده اند.  

نفر شهرهای مرودشت ایل  شهرستان ، بیضا ، شیراز ،شهرستان فسا،  از جمله مهمترین مراکز سکونت فعلی عشایر 

از توابع  شهرستان  بریز و شهر لار  سروستان ، شهرستان خفر  و بخش صحرای باغ ، نیمه ، کرمستج  ، لطیفی ، 
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ستان استان فارس و شهرستان خنج استان فارس  ، بخش اَرد از توابع شهرستان گراش استان فارس و روستای لار

حوزو از توابع شهرستان لامرد استان فارس و فورگ ، دبیران ، دروا و دهنو  از توابع شهرستان داراب استان فارس  

 (372تا  365و  2۱۴:  ۱39۱)نجفی ، علی محمد،است. 

 : اسامی طوایف ایل نفر عبارتند از

ه. ق ریاست ایل نفر  ۱۱زمان خانلو این طایفه منسوبند به زمان خان نفر که در زمان حکومت شاه عباس اول صفوی اوایل قرن  

  _ قادلو )قادرلو(    _ قیدرلو    _ ستاّرلو    _ را بر عهده داشته است و پس از وی نیز ایلخانان نفر از این طایفه انتخاب می شده است

  و)طاطم( تاتمل _ بادکی   _ جنّ)جین(  _ عراقی  _ قره باجاقلو  _ قبادخانلو  _ سنجرلو  _ شولی   _ دولوخانلو )دولخانی( _ چنگری 

لُر.   _ اُوجی    _ جرغه  _ مرگماری  _ گندوشلو    _ قره قلاق    _ قره    _ قره گوزلو    _ بیگدلی    _ خوشنامی  _  و  لو(  قراچه)قراچه ی 

(  372تا    365:  ۱39۱( و )نجفی ، علی محمد،۱2:  ۱390( و )دمورینی ، گوستاو ،  ۱585:  ۱378)حسینی فسائی ، میرزا حسن ،  

 ( 63: ۱395( و )شهبازی ، قاسم ، ۴77: ۱398( و )نجفی ، علی محمد ، 28تا   22: ۱379و )توکلی ، غلامرضا،

 : پیشینه تاریخی و ایلخانان نامدار ایل نفر 

عمده ترین اخباری که از ایل نفر در منابع آمده است، پیرامون شخصیتهای نامدار این ایل و نقش آنها در ساختار حکومتهای 

فارس می گردد. البته پرواضح است که این موضوع چندان عجیب نیست، زیرا بر پژوهندگان تاریخ روشن است که پیش از علمی  

نظامی پیرامون   _ تاریخ را به نوشتن وقایع سیاسی    " حوال اجتماعی می پرداختند و عموماشدن تاریخ، مورخان کمتر به اوضاع و ا

حاکمان و فاتحان محدود می دانستند. بنابراین در پژوهش حاضر نیز به جهت محدودیت منابع، چاره ای جز پرداختن به تاریخ 

منابع ثبت شده بواسطه حضور همین خوانین در رأس امور ایلخانان نفر نمی باشد. کما اینکه اگر اخباری از ایل مذکور در برخی 

 ( 6۴: ۱395. )شهبازی ، قاسم ، حکومتی و دیوانی استان فارس بوده است

قدیمی ترین خبر و نشانه تاریخی در مورد ایل نفر به اوایل قرن یازده هجری قمری مقارن با حکومت شاه عباس  زمان خان نفر: 

اول صفوی بر می گردد. در این دوره که تقریبا میانه های حکومت سلسله صفوی بر ایران است، فردی به نام زمان خان نفر 

کیلومتری شمال شهرکرد و در نزدیکی شهر سامان کنونی  29اسطه پلی که در  ریاست ایل نفر را بر عهده داشته است. که نام او بو

عامل مهمتر شهرت و   "بر روی رودخانه زاینده رود بنا کرده است، تا کنون در اذهان عمومی ایل نفر باقی مانده است. البته قطعا

باشد که پس از او نیز همیشه نوادگان او ریاست بر ایل نفر را    ماندگاری وی، نامگذاری طایفه و خاندان او به نام زمانخانلو می

برعهده داشته اند. آن گونه که افراد سالمند و مطلّع طایفه زمانخانلوی نفر از نیاکان خود نقل می کنند، گویا زمان خان برای  

هجری قمری ذکر شده است. آنچه ۱022سهولت عبور ایل نفر از زاینده رود این پل را بنا نموده است. تاریخ ساخت این پل  
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مسلمّ به نظر می رسد، ساخت این پل توسّط زمان خان نفر در این تاریخ و سکونت گروههایی از عشایر ایل نفر در شهر سامان  

و روستاهای اطراف آن در استان چهارمحال و بختیاری حکایت از آن دارد که یا ایل نفر در حدود همین سالها در مسیر حرکت  

اینکه اگر پیش از این تاریخ وارد فارس شده اند، در دوره  خود به جنوب از این حوالی عبور کرد ه و وارد فارس شده اند و یا 

 ( 6۴:  ۱395. )شهبازی ، قاسم ، مذکور، سرحدات ییلاقی آنها تا حوالی شهرکرد امتداد می یافته است

 

 نمای جلو از پل زمانخان نَفَر

 

 نمای پشت از پل زمانخان نَفَر 
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پس از زمان خان نفر تا دوره حکومت افشاریّه در مورد ایل نفر خبری در منابع نیامده است. اما از این حاجی حسین خان نفر:  

پس، به خاطر اعتبار، نفوذ و حضور قدرتمندانه ایلخان نفر یعنی  حاجی حسین خان نفر که ریاست ایل بزرگ ترکمان بهارلو را 

فارس، نام وی و ایل او بر سر زبانها بوده است. فارسنامه ناصری در    نیز در دست داشته است  در جمع بزرگان دربار حکومتی

مورد او چنین می نویسد: »حاجی حسین خان نفر در زمان دولت نادرشاهی و سلطنت نوّاب کریم خان، اعتباری تمام در مملکت 

جنوبی استان کهکیلویه بویر    فارس)مملکت فارس یا فارس قدیم شامل استان های کنونی فارس ، بوشهر ، هرمزگان ، بخش های

راتق و فاتق امور دیوانی بود و حکومت ایل نفر و بهارلو در کف  احمد تا شهرستان بهبهان استان خوزستان بوده است(  داشت  

 ( ۱583:  ۱378کفایتش به اقتدار می گذشت«. )فسائی ، میرزا حسن حسینی ، 

ه.ق می باشد،  ۱۱99تا۱۱۴2در روزنامه خاطرات میرزا محمدّ، کلانتر فارس که شامل وقایع قسمتهای جنوبی ایران بین سالهای 

نیز به کرّات نام حاجی حسین خان نفر در زمره صاحبان قدرت و نفوذ  فارس آمده است. از جمله نقشی که وی در پایان دادن 

ه.ق دارد. همچنین ایلخان نفر در کنار میرزامحمّدحسین صاحب ۱۱60س در حدود سال  به جریان شورش قیاقلی آقا  والی فار

اختیار کلانتر فارس، در اداره و حفظ استقلال فارس، که بعد از قتل نادر و رقابت بین بازماندگان او بر سر سلطنت، دستخوش 

ی، از سوی هر یک از مدعّیان سلطنت افشاری، از بی ثباتی شده بود نقش اساسی داشته است. و در آشفته بازاری که هر از چند

جمله علیقلی میرزا عادلشاه، ابراهیم میرزا و شاهرخ میرزا، حاکمی جدید برای فارس فرستاده می شد، حاجی حسین خان نفر  

چشمگیری داشته از ایل نفر در اتحاد با صالح خان بیات والی فارس که از ایل ترکمان بیات بود در اداره امور حکومت فارس نقش  

بود که   آورده است»... هنوز ماهی نگذشته  است صاحب فارسنامه ناصری  مرحوم حاجی میرزا حسن حسینی فسائی چنین 

حضرت علی عادلشاه میرزاابولحسن نام شیرازی را لقب خانی داده او را ابولحسن خان گفته به ایالت فارس روانه داشت و رقمی 

سردار تمام سپاه ماموره فارس است و بعد از ورود ابولحسن خان میان حاکم و سردار ناسازگاری    برای صالح خان بیات فرستاد که 

شد و ابوالحسن خان جماعتی را برداشته برای نظم و وصول مالیات به سمت گرمسیرات حرکت نمود و بعد از دوماهی چون 

معاهده نموده راهش نداده عذرش را خواسته لابد  مراجعت کرد صاحب اختیار و صالح خان بیات و حاجی حسین خان نفر با هم

  (۱09و  2۱:   ۱362گشته عود به اصفهان نمود...« )کلانترفارس ، میرزامحمد ، 

  وی پسر حاجی حسین خان بوده است که پس از پدر به مقام ریاست ایلات ترکمان بهارلو و نفر می رسد.محمدّتقی خان نفر:  

 (۱583:  ۱378)فسائی ، میرزا حسن حسینی ، 

نویسنده کتاب حدیقه الشّعراء در ذیل عنوان انجمُ شیرازی)علی اکبرخان نفر( و در معرفّی پدر وی می نویسد: »محمدّتقی خان   

در زمان خود که مقارن حکومت زندیّه و اوایل قاجاریّه می باشد، در نمره اوّل بزرگان فارس بوده و بر تمام رؤسای ایلات فارس  
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حتیّ بر قشقایی}قبیله ای از تبار ایل خلج که اصولا از خلجستان عراق عجم است{ تقدم داشت و بعد از فوت محمدّتقی خان  

  (۱80تا  ۱78:  ۱36۴«.)دیوان بیگی شیرازی ، سید احمد،نفر است که اعتبار جانی خان قشقایی}خلج{ زیاد شد

وی پسر محمدّتقی خان نفر و از خوانین بسیار نامدار ایل نفر و ایل بهارلو است، که هم از جهت سیاسی  ملاّعلی اکبرخان نفر :  

نظامی و هم از جهت ادبی شهرت داشته است. بیشترین اخبار و اطلاعات در مورد شرح حال وی در فارسنامه ناصری ثبت    _ 

  (۱583:  ۱378. )فسائی ، میرزا حسن حسینی ، شده است

الصدّقش، مجمع آداب و رسوم، مالک رقاب منثور و منظوم، قدوۀ بزرگان و زبده    از وفات محمدّتقی خان}نفر{ خلف  »پس 

خوانین زمان، صاحب کمالات، ناظم ابیات، نادرۀ زمان، علی اکبرخان نفر، شاعر »اَنجُم« تخلّص، که در ایاّم جوانی چند سالی را  

قافیه را بیاموخت و در خدمت جناب حاجی محمدّ حسین خان صدر والی اصفهان محرم   در اصفهان توقّف کرده، فنون عروض و

)فسائی ،    راز و مخزن اسرار گردید، بعد از وفات پدرش به شیراز آمده و به حکومت ایلات ترکمان بهارلو و نَفَر برقرار گردید«.

چنین آمده است که »علی اکبرخان نفر به شهامت و در حدیقه الشّعراء نیز در مورد وی    (۱583:  ۱378میرزا حسن حسینی ،  

شجاعت مشهور و به کمال و ادب و شعر مذکور بود. در حکومت حسینعلی میرزا فرمانفرما، علاوه بر حکومت نفر، خدمات دیگر  

)دیوان ان قرار می داد«.نیز به عهده او مقرّر می شد و همواره معزّز بود. بلکه فرمانفرما نسبت به سایر اقران او را بیشتر مورد احس

 ( ۱80تا  ۱78:   ۱36۴بیگی شیرازی ، سید احمد،

هجری قمری به منصب  ۱255تا۱253علی اکبرخان نفر همچنین در زمان فرمانروایی فریدون میرزا، فرمانفرمای مملکت فارس از  

 (۱583: ۱378. )فسائی ، میرزا حسن حسینی ، ایشیک آقاسی باشی منصوب بود

همانگونه که اشاره شد علی اکبرخان نفر در شاعری هم ، قلمی توانا داشته است و با تخلّص »اَنجُم« شعر می سروده است.  بدون  

شک بخاطر همین سواد و  ذوق ادبی اش به نام ملاّعلی اکبرخان نفر هم معروف شده است.که یکی از تیره های طایفهء زمانخانلوی  

( در فارسنامه هم  368و    367:  ۱39۱به او  به تیره ملاّلو)ملاّعلیلو( معروفند.)نجفی ، علی محمد ،    ایل نفر هم به دلیل انتساب

)فسائی ، میرزا حسن حسینی    اشاره شده است که علی اکبرخان نفر دیوان شعری داشته است که اکنون از آن خبری نیست.

(  ۱80تا  ۱78: ۱36۴راء)دیوان بیگی شیرازی ، سید احمد،همچنین در تذکره هایی مانند حدیقه الشّع  ( ۱585تا ۱583: ۱378،

  66:    ۱37۱، مرآۀ الفصاحه و مکارم آلاثار ، ذیل عنوان »اَنجمُ شیرازی« به شرح حال وی پرداخته شده است.)داور ، شیخ مفید،

ستم و سهراب و به تقلید  ( از اشعار او تنها یک مثنوی که در زمینه داستان ر۱933: ۱368( و )حبیب آبادی ، محمدعلی ،  67و  

از فردوسی می باشد، در فارسنامه ثبت شده است که مورد استفاده تذکره نویسان بعدی نیز قرار گرفته است. مثنوی رستم و  

 می شود:  سهراب او با این ابیات آغاز 
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 شبی سرخرو از می کامران       فتادم به درگاه صدرجهان»                              

                 به بزمی چو فردوس آراسته        مهیاّ در او هرچه دل خواست                             

                ستاید   مرا  برآن شد که تا آزماید مرا        پس از آزمودن                               

 زسهراب و رستم به نظم آر وخوان«     بفرمود کانجم یکی داستان                                

. 

. 

. 

 ( ۱585تا۱583:  ۱378)فسائی ، میرزا حسن حسینی ،

 (  65:  ۱395)شهبازی ، قاسم ،

ه.ق دوران شوکت، قدرت و اعتبار سران ایل نفر سپری شد و از ۱269با وفات علی اکبرخان نفر در سال  محمّدحسن خان نفر:  

این پس در مناصب و مقامات حکومتی و دیوانی فارس نقشی ندارند. بر اساس فارسنامه: »پس از رحلت علی اکبرخان}نفر{، 

اله درگذشت و کنج قناعت را بر گنج حکومت اختیار  پسرش محمّدحسن خان}نفر{ از شغل و منصب آباء و اجدادی چندین س

 ( ۱583:  ۱378)فسائی ، میرزا حسن حسینی ،نموده، در خانۀ عافیت نشسته و به قلیل مواجب دیوانی، زندگانی می گذراند«

تا حدّی که امروزه نیز گاهی   - گرچه بنابر روایت فارسنامه و برخی روایات شفاهی، وی فرد عارف مسلک و صاحب کراماتی بوده 

با این حال دلیل کناره گیری وی از مقام و منصب   -به حسن نیّت و اُجاق او سوگند یاد کرده و از او طلب گشایش می کنند

حکومتی و دیوانی چندان روشن نیست. با توجّه به قدرت طلبی ذاتی انسانها به نظر نمی رسد که محمّدحسن خان داوطلبانه و  

ود کنج قناعت را بر گنج حکومت ترجیح داده و از دربار حکومتی فارس کنار کشیده باشد. بلکه با توجّه به این اصل  به میل خ

که سیاست سرکوب و تفرقه افکنی جهت کاستن از قدرت استقلال طلبی سران ایلات، همیشه از طرف دولت مرکزی در تمام 

ادی، جابجایی در قدرت هیچگاه مسالمت آمیز و بدون توسل به زور و  ایران دنبال می شده است و در جوامع سنتیّ و استبد

نیرنگ صورت نمی پذیرد، باید گفت که وی مجبور به کناره گیری شده است. و چه بسا دسیسه بازیها و زدوبندهای درباری  

قدرت و مناصب حکومتی    حکاّم فارس، توطئه های سران دیگر ایلات و یا خیانت رقبای درون ایلی، موجب حذف ایلخان نفر از

( کما اینکه در کتاب حدیقه الشّعراء نیز به گرفته شدن ریاست و حکومت از سران ایل 65:    ۱395شده باشد.)شهبازی ، قاسم ،

نفر  اشاره شده است: »بعد از مرگ علی اکبرخان نفر، به خاطر بی انصافی و بی اعتدالی و استقلال صوری رؤسای فارس، ریاست  

:    ۱36۴)دیوان بیگی شیرازی ، سید احمد،ایل نفر گرفته شد و همین سبب پریشانی و خرابی ایل مذکور گردید«.  و حکومت از

 ( 65:  ۱395و)شهبازی ، قاسم ،  (۱80تا  ۱78
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 پایان اقتدار و انسجام ایل نفر و ادغام آن در اتّحادیه ایلات خمسه )بئش اویماق به زبان ترکی( 

با کوتاه شدن دست ایلخان نفر از مناصب و مقامات حکومتی، این ایل آسیب پذیر شده و انسجام و یکپارچگی آن از بین می 

رود. و از این پس طوایف و تیره های ایل نفر بنای خودسری و نافرمانی گذارده و دیگر خود را تابع رئیس ایل نمی دانستند. در  

مشکلاتی از جمله   " فر خارج شده و پراکنده شدند. این خودسری و پراکندگی ایل نفر قطعانتیجه از کنترل و اطاعت ایلخان ن 

خودداری از پرداخت مالیات و نیز ایجاد ناامنی را برای حکومت مرکزی فارس فراهم می نمود. زیرا تا زمانیکه رئیس ایل نفر  

ه تنها کنترل و اداره ایل راحت تر بود، بلکه نیروی  دارای قدرت سیاسی بوده و از پشتیبانی حکومت مرکزی برخوردار بود، ن

از امور دیوانی،   اما با کنار گذاشته شدن محمّدحسن خان نفر  امنیّت حکومت و منطقه بود  تأمین  نظامی ایل نیز در خدمت 

ن مالیات از آنها وفاداری ایل مزبور نسبت به حکومت مرکزی فارس نیز کاسته شده بدنبال آن اداره و کننرل آنها و بویژه گرفت

سخت شد. و حتی گاهی برخی طوایف ایل نفر خود موجب ناامنی شده و بنای ناسازگاری با حکومت مرکزی فارس نهادند و تا  

خودشان با سیاست تفرقه   "آنجا که می توانستند از دسترس مأموران حکومتی دور می شدند. تا اینکه حاکمان فارس که قطعا 

( ، احوالات 66:  ۱395کم اهمیّت تر ایل نفر موجب از هم گسیختگی آن شده بودند.)شهبازی ، قاسم ،افکنی و حمایت از افراد  

ایل نفر را پس از این برهه زمانی میتوان با ابیاتی چند از مرحوم سید محمدحسین بهجت تبریزی متخلص به شهریار توصیف 

 نمود:

 حیدربابا، دنیا یالان دنیا دی           

 سلیمان دان، نوح دان قالان دنیا دی

    اوغول دوغان، درده سالان دنیا دی      

 هر کیمسیه هرنه وئرب آلوب دی  

 افلاطون دان بیر قوری آد قالیبدی

 حیدر بابا، یار  یولداشلار دوندولر 

 بیر بیر منی ، چولده قویوب، چوندلر

 چشمه لریم،چراغ لاریم، سوندولر 

 یامان یئرده گون دوندی ، آغشام اولدی 

 دنیا منه خرابه ی شام اولدی ! 

 . . . 



 

44 

 

4140 پاییز،  09، شماره  سومو ترک" سال   جان یآذربا خی"مطالعات تار یفصلنامه تخصص  

“Studies on Azerbaijan and Turk's History” Specialized Journal, year 03, issue 09, Fall 2025 

“Azərbaycan və Türk Tarixi Araşdirmalar” ixtisaslaşdirilmiş jurnal, il 03, nömrə 09, Payiz 2025 

Üç Aylık “Azerbaycan ve Türkiye Tarihi Üzerine Araştırmalar” Uzmanlık Dergi, yıl 03, sayı 09, Sonbahar 2025 

 

ه.ق. هم جهت سهولت اداره ایلهای فارس  با تدبیر دولت مرکزی ، ایل نفر را به همراه چهار ایل دیگر منطقه ۱275در سال   

نام   به  عشایری  اتحادیه  یک  در  جباره(  و  )شیبانی  عرب  و  زبان(  باصری)فارسی  ترکمان(،  اینانلو)هرسه  بهارلو،  یعنی  فارس 

وده و خود ریاست آن را بر عهده گرفتند. اتّحادیه عشایری ایلات خمسه در واقع اتحّادی خمسه)پنجگانه یا بئش اویماق( ادغام نم

  - ه.ق.( تحت ریاست حکاّم محلی شیراز یعنی خاندان قوام الملک ۱275نظامی است که در دوره ناصرالدّین شاه قاجار )-سیاسی

صورت منظم تشکیل گردید. البتّه باید گفت که ناهمگونی    عمدتا جهت کنترل و اخذ مالیات به  - که مورد اعتماد دولت قاجار بودند 

نظامی و به طور کامل در کنار هم قرار   _ نژادی، زبانی و فرهنگی این ایلها مانع از آن می شد که در قالب یک اتّحاد سیاسی

 ( 67:  ۱395گرفته و بعنوان یک ابزار نظامی کارآمد در دست خاندان قوام الملک عمل کنند. )شهبازی ، قاسم ،

 تمغای ایل نفر: 

ایل نفر نیز مانند سایر ایلات ترکمان اوغوز دارای سمبل )نماد( یا به اصطلاح  تمغا یا دامغا )مهر( دارا می باشد که در گذشته  

کار برد های متنوعی داشته از جمله داغ کردن آن بر روی احشام خود تا از احشام دیگر ایلات و طوایف همجوار متمایز و قابل  

( و زمانی که احشامی مفقود می شده، با توجه به نشان داغ شده بر  57:  ۱373ید الدین فضل الله ،  تشخیص باشد )همدانی ، رش

روی آن ها ) اکثرا بر روی صورت حیوانات بوده( بتوان شناسایی کرد و به ایل استرداد نمود. دیگر کاربرد آن حک بر روی سنگ  

د و تعلق فرد متوفی را به ایل و تبار خود نشان دهند. دیگر کاربرد آن  قبر متوفی بوده  تا قبر متوفی ایل از سایرین متمایز باش

نیز می توان به حک کردن آن روی سنگ های سخره ای بزرگ بنام تگ داش برای مشخص کردن محدوده چراء و جغرافیای  

معنوی داشته و تقدس   حاکم ایل اشاره کرد در نهایت  از مهمترین مفهوم برای تمغا می توان گفت این طمغا در ایل مفهوم

خاصی برخوردار است که در اغلب گفتگو های محاوره ای مردم ایل به آن اوجاق گفته میشود و بسان اوجاقی دارای حرارت و  

 آتش معنوی ایل است . 

نماد ایل نفر طبق برسی های انجام گرفته یک نماد سلطنتی، نماد ایل بیگی و نماد خوانین حاکم می باشد. همچنان که در دوره  

های مختلف توسط سلسله های مختلف ترکان باستان به عنوان نماد شاهنشاهی ، خاندان سلطنتی گاهی بر روی تاج حاکمان  

های آنها ضرب می شده و در بعضی از طوایف ایل بیگی از ایلات کاربرد طمغای ایل  ترک قرار می گرفته و نیز بر  روی سکه  

بیگ داشته. این طمغا نشانی از ریشه  کهن اجداد مردمان ایل نفر و جایگاه آن در بین دیگر ترکمانان و ترکان است که از مقام  

 در جنوب ایران فراگیر شده است. بالایی برخوردار بوده . آنچه که مسلم است نام نفر در چهارصد سال اخیر
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 اُجاق ایل نفر(       _ )حالت دوم استفاده از تمغا            اُجاق ایل نفر(          _ )حالت اول استفاده از تمغا   

 

 )نماد ایل نفر بر روی تگ داش یا بیگ داش(                                        

است در حوالی شهرستان قیر از توابع استان فارس است. بر روی تصویر این سنگ نگاره که متعلق به  ۱تصویر فوق تگ داش      

دوران قبل از اسلام است تمغا های ایل نفر و ایل ترکمان مست علی بیات شاملو )به صورت دایره ای که سه خط از آن خارج  

ر به آن دو خط و دایره متصل شده است(  حک شده به  گردیده به این صورت که دوخط موازی و یک خط به صورت زاویه دا

وفور بر روی این تخته سنگ دیده می شود و طمغای دیگر طوایف اوغوز مانند بایندر، آلا اولی و ... بر روی این کتیبه ی اشکانی  

ر قابل مشاهده  هجری شمسی توسط میراث فرهنگی مرمت شده و دیگر آثار تمغا های مذکو  ۱۴0۴حکاکی شده است اما در سال  

 نیست.

 

 به معنی لاشه سنگ بزرگی که  در زمین مسطح قرار دارد به اندازه ی این سنگ در دشت مورد نظر هیچ سنگی قرار ندارد.  ۱
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عمل حکاکی بر روی بزرگترین سنگ درون دشت به دلایل مختلفی انجام می شده  ازجمله ای این دلایل می توان به مشخص 

 کردن محدوده ی چرای دام و حق مالکیت دشت توسط ایل و طایفه ای و همچنین نشان دادن حریم جغرافیایی ایلی اشاره کرد. 

 تمغای ایل نفر بر روی سنگ قبرها:  

مردم ایل نفر برای تشخیص قبر خویشاوندان خود از سایرین و تقدس و اعتبار معنوی تمغای قبیله را بر روی سنگ  قبر ها   

 تمغای ایلی خود را حکاکی می کردند. 

        

 قبر مردان ایل نفرجنوبی، منطقه صحرای باغ لارستان            قبر بانوان ایل نفر جنوبی، منطقه صحرای باغ از توابع لارستان 

شکل قبر های نفر خاص بوده و همچنین قبور زن و مرد با یک دیگر متفاوت بوده ، قبر زنان دارای سه سنگ سر قبر و قبر 

مردان دارای دو سنگ سر قبر بوده . این سبک قبر ها مخصوص قبور ایلات ترکمان قزلباش استان فارس است)ترکمانان قزلباش  

نلوشاملو ، بهارلو ، بیات شاملو ، بیگدلی شاملو، ذوالقدر و نفر است( که به قبور ترکی  جنوب شامل ایلات استاجلو ، افشار ، اینا 

بند شهرت دارد.  اگر متوفی از بانوان باشد، از سه عدد سنگ الحد استفاده میشود و کنار قبر را به صورت مهرابی کوچک با سنگ  

 چین درست می شده . 

از تمغای ایل نفر حک شده بر روی قبر دیده می شود. این تصاویر از نقاط مختلف سکونت ایل نفر و مسیر   تصاویری تعدادی

 هایی کوچ سابق ایل در استان فارس تهیه شده است.
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 ، جنوب استان اصفهان  ۱تمغای ایل نفر حک شده بر روی سنگ قبر ایلی ، منطقه سمیرم 

 

 تمغای ایل نفر حک شده بر روی سنگ قبر ایلی، منطقه مرودشت )ایل نفر شمالی( 

 

 ناحیه سمیرم در گذشته از نواحی فارس بوده است   1
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 تمغای ایل نفر حک شده بر روی سنگ قبر ایلی ، حوالی شهرستان جهرم استان فارس 

 

 تمغای ایل نفر حک شده بر روی سنگ قبر ایلی ، منطقه شهرستان قیر استان فارس                   
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 تمغای ایل نفر حک شده بر روی سنگ قبر  ایلی ، منطقه صحرای باغ لارستان )ایل نفر جنوبی(        

 : قالیچه هور نَفَر 

المللی طرفداران زیادی بخاطر اصالت در نقوش قالی و کیفیت بافت آن دارد که اصطلاحا به این  قالیچه ایل نفر در بازار های بین

 قالی ها هور نفر گفته میشود یعنی بافته شده توسط بانوان ایل نفر.
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 )قره باجاقلو(  قالی هور نفر بافته شده در نفر شمالی ناحیه مرودشت، طایفه قره بجغلو

قالیچه شبیه به باغی است که یک باغچه ی لوزی در میان آن است. همه جا پراست از گل داوودی ، ختمی ، مینا و غیره که به  

طور منظم در کنار هم قرار دارند. دور باغچه ی لوزی که گویی چمن هم در آن کاشته اند با یک حصار کنگره ای و دو ردیف  

خلاف تصور عده ای که رنگ سبز را رنگی زننده برای قالی می دانند ، در این قالیچه   گل کاری از متن باغ جدا شده است. بر
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رنگ سبز بسیار زیبا و دلنشین است. درست در مرکز قالی ، ترنجی لوزی شکل همچون حوضی در میان باغچه ای مصفا خود  

 نمایی می کند. هنرمند قالیباف با تکرار یک طرح بته جقه ای و گل و برگ ، برای قالیچه حاشیه ای به وجود آورده است.

 مشخصات: 

  نام فرش: قالیچه ی نفر. 

 ایل نفر حوزه مرودشت :بافنده

 .جمشید تخت  –محل بافت: مرودشت 

 هجری شمسی.  ۱۴تاریخ بافت: دهه ی سوم قرن 

 سانتی متر. ۱۱9*  ۱7۱اندازه: 

 تار: پشم. 

 پود: پشم. 

 گره در سانتیمتر مربع. 3500گره: 

 رنگ متن: سبز مغز پسته ای.

 رنگ حاشیه: استخوانی.

 گیری   نتیجه 

تا پیش از قرن بیستم یعنی در دوره ای که هنوز در ایران دولت متمرکز پدید نیامده بود، ایلات و عشایر از آزادی عمل فراوانی 

برخوردار بودند و به دلیل آنکه کشور در یک وضعیت ایلیاتی  به سر می برد، رؤسای ایلات و قبایل بر مناطق محل حضور خویش 

مناطق می پرداختند. و تنها تغییراتی که در ساختار قدرت مناطق عشایر نشین رخ می داد جابجایی  سلطه داشتند و به اداره آن  

ایلات در رأس قدرت بود. اما با گذار به دوران جدید و تشکیل دولت متمرکز که یکی از الزامات آن از میان برداشته شدن قدرت  

ا با اعمال سیاستهای سرکوب گرانه و تفرقه افکنانه از جانب دولت های محلی بود، ایلات و عشایر محکوم به نابودی بودند. لذ

مرکزی از قدرت محلیّ ایلات کاسته شده و در مراحل بعدی با سیاست اسکان اجباری عشایر خطر آنها تقریباً برای همیشه رفع 

ام در نتیجه عواملی مانند محدود  شد. و جوامع ایلی علیرغم مقاومتهایی که در مقابل این تغییرات از خود نشان دادند، سرانج

شدن مراتع و دخالتهای دولت به تدریج زندگی کوچ نشینی را رها کردند و یکجانشین شدند. ایل نفر نیز همین مراحل را پشت 

سر گذاشته است. بدین ترتیب که این ایل پس از سپری شدن دوران قدرت و نفوذ محلیّ و منطقه ای خود، در نتیجه سیاستهای 
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حکومت مرکزی، انسجام و همبستگی ایلی خود را از دست داد و مجبور به پذیرش دگرگونیها و الزامات نظام سیاسی، اجتماعی  

 .و اقتصادی جدید گردیده و به تدریج در شهرها و روستاهای قلمرو کوچ خود ساکن شده و هویت ایلیاتی خود را از دست دادند

 منابع و مآخذ 

 منابع فارسی 

 توکلی ،  ( ، ایل باصری از ترناس تا لهباز ، چاپ اول ، نشر هفت ، تهران .۱379غلام رضا )

 ، چاپ اول ، کمال ، اصفهان .  6( ، مکارم الآثار ، ج ۱362حبیب آبادی ، میرزا محمدعلی )

 ، تصحیح دکتر محمود طاووسی ، چاپ اول ، نوید ، شیراز .   تذکره مرآۀ الفصاحه ( ، ۱37۱داور ، شیخ مفید )

 دیوان بیگی،  ( ، حدیقه الشعراء ، تصحیح دکتر عبدالحسین نوائی ، چاپ اول ، زرین ، تهران .۱36۴احمد )

 ، روزنامه میرزا محمد کلانتر فارس ، تصحیح عباس اقبال آشتیانی ، چاپ اول ، طهوری ، تهران .   (۱362کلانتر ، میرزا محمد )

 .(، فارسنامه ناصری ، تصحیح دکتر منصور رستگار فسائی ، دوجلد ، چاپ دوم ، سپهر ، تهران۱378میرزاحسن ، حسینی فسائی )

 ( ، تبارشناسی و پراکندگی ایلات ایران، دوجلد ، چاپ اول ، یاس بخشایش ، قم .  ۱398نجفی ، علی محمد )

 ( ، وقایع ایلات خمسه ، چاپ چهارم ، تخت جمشید ، شیراز . ۱39۱نجفی ، علی محمد )

 مصطفی موسوی ، ج اول ، چاپ اول، البرز ، تهران ._ ( ، جامع التواریخ ، محمدروشن۱373همدانی ، رشید الدین فضل الله )

 منابع ترجمه شده به فارسی 

 ( ، تاریخ سیاسی اجتماعی شاهسون های مغان ، ترجمه حسین اسدی ، چاپ اول ، اختران ، تهران .۱38۴تاپر ، ریچارد )

 ( ، عشایر فارس ، ترجمه جلال الدین رفیع فر ، چاپ دوم ،  موسسه انتشارات دانشگاه تهران ، تهران .۱390دمورینی ،گوستاو)

 مقالات 

 .   62_ 68، صص  3( ، »ایل نفر در گذر زمان« ، مجله رشد و آموزش تاریخ ، دوره هفدهم ، شماره ۱395شهبازی ، قاسم )
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 ترکیه۱

همدان   ی ق ی ها در سنت آش جُنگ   

 چکیده

ها ، یکی از منابع مکتوب مهم ادبیات ترکی، دفترهایی هستند که حاوی مطالب متنوع ادبیات عامیانه، چه به صورت نظم و  جُنگ

به خاطر محتوا نثر هستند.  به صورت  تار جُنگ  ، یاانهیعام  ات ی ادب   یچه  آثار منبع    ی هاهستند که ارزش  یشفاه  خ یها از جمله 

اند،  را که در آن نوشته شده  یادوره  انهیعام  یها و آداب و رسوم و باورهامردم، فلسفه، سنت  یرفک   یایدن   ،یاسیساختار س  ،یفرهنگ

شده در ذهن از نظر    جادی ا  یبه سؤالات احتمال  ییعصرخود ، قادر به پاسخگو  یها با ارائه وسائط زبان جُنگ  نی. همچندهندینشان م

همچنان به   یقیکه دز آن سنت آش ران،یترک ا یق یآش یهاطیدر مح هانگدر مورد جُ یق یزبان هستند. فقدان هرگونه تحق خی تار

ها در کمک به  مطالعه به منظور آشکار کردن نقش جُنگ ن یاست. ا  نه یزم ن یمهم در ا  یها یاز کاست  یکیزنده وجود دارد،  یشکل

اند، نوشته شده است.  منطقه داشته  درترکان    یخی و تار  یاجتماع  یزندگ یبرا ییا یو مزا   رانیمنطقه همدان در غرب ا   یقیسنت آش

آنها در منطقه و    تی بر اهم  دینگر و تأکجامع  یکرد یپژوهش، پس از ارائه سنت جُنگ منطقه همدان با رو  ن یدر ا   ل،یدل  ن یبه هم

  ق یتحق  نی مورد استفاده در ا   یهامربوط به جُنگ  یهاخواهد شد. داده  یدر همدان معرف  شده ییشناسا  یهاجُنگ  ،یقیدر سنت آش

اند و از آنها عکس شده  ییدر همدان  شناسا   20۱8  -20۱7و    20۱5  ی هاسال یط  یدان یم   قاتیاست که در تحق  یشامل محصولات

ها با  جُنگ  نکه،یا   جهیآنها موجود بود، ثبت شده است. نت  کیو بستگان نزد   هاقیدر دست آش  یتالیجیبه صورت د   ای گرفته شده و

  ی منطقه و انتقال عناصر زبان   انهیعام  اتیکمک به حفظ مطالب ادب   ،یقیآش  یاز سنت شفاه  یکتب  یبان یدر ارائه پشت  شانیکارکردها

 .برجسته هستند ینقش   یدارا ،یبعد ی هابه نسل یو فرهنگ

 جُنگ.  ق،ی ترکان همدان، آش ران،یا :کلمات کلیدی 

 )آپا(:  استناد 

  سال   "مطالعات تاریخ آذربایجان و ترک "ارومیه: فصلنامه تخصصی . همدان ی قیها در سنت آشجُنگگون، ف. )مترجم آردی، ع.( 

 شاپا  8690-30۴۱ .۱۴0۴ پاییز، 09، شماره 03
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Abstract: 

Being one of the important written sources of Turkish literature, cönks are manuscript books that 

contain many different folk literature materials in verse and prose. Due to the folk literature 

products they contain, cönks are one of the source works of oral history that show the cultural 

values, political structure, the world of human thought, philosophy, customs and traditions, and 

folk beliefs of the period in which they were written. Nevertheless, since cönks also present the 

linguistic material of the era in which they lived, they are capable of answering questions that 

may arise in the mind in terms of language history. The absence of any research on the cönks 

found in Iranian Turkish minstrel neighborhoods where the tradition of minstrelsy continues to 

exist vividly is one of the important deficiencies identified in its field. In this regard, this study 

has been written in order to reveal to what extent the cönks in the Hamadan field, located in the 

west of Iran, contribute to the tradition of minstrelsy and what benefits they offer to the social 

and historical life of the Turks in the region. For this reason, the study will present the cönks 

identified in Hamadan, after emphasizing the importance of the cönks in the region and the 

minstrel tradition, with a presentation of the cönk tradition in the Hamadan region with a holistic 

understanding. The data related to the cönks used in the research consist of the products that were 

identified during the field researches conducted in Hamadan in 2015, 2017-2018 and the cönks 

in the hands of Hamadan minstrels and their close relatives were photographed and digitized. As 

a result, it has been found that the cönks are products that, in written form, maintain the minstrel 

tradition that sustains oral existence, benefit the preservation of the region's folk literature 

materials, and come to the front by transmitting their linguistic and cultural elements to future 

generations.   

Key words: Iran, Hamadan Turks, minstrelsy, cönks. 
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Xülasə: 

Türk ədəbiyyatının mühüm yazılı qaynaqlarından biri olan cönklər (məcmua növü) həm mənzum, 

həm də nəsrdə çoxlu müxtəlif xalq ədəbiyyatı materiallarını ehtiva edən dəftərlərdir. İçindəki xalq 

ədəbiyyatı məhsulları sayəsində cönklər yazıldığı dövrün mədəni dəyərlərini, siyasi quruluşunu, 

insanların düşüncə dünyasını, fəlsəfəsini, adət-ənənələrini, inanclarını əks etdirən şifahi tarixin 

mənbə əsərləri sırasındadır. Lakin cönklər yaşadıqları dövrün dil materialını təqdim etdikləri üçün 

dil tarixi baxımından yarana biləcək suallara cavab verə bilirlər. Aşıqlıq ənənəsinin canlı şəkildə 

davam etdiyi İran türkünün ozan dairələrində cönklərlə bağlı heç bir araşdırmanın olmaması bu 

sahədə aşkar edilən mühüm çatışmazlıqlardan biridir. Bu çərçivədə araşdırma İranın qərbində 

yerləşən Həmədan bölgəsindəki cönklərin aşıqlıq ənənəsinə nə dərəcədə töhfə verdiyini və bölgə 

türklərinin ictimai və tarixi həyatına hansı faydalar verdiyini ortaya çıxarmaq üçün yazılmışdır. Bu 

səbəbdən də bu araşdırmada Həmədan bölgəsinin cönk ənənəsini vahid bir yanaşma ilə təqdim 

etdikdən və bölgədə və aşıqlıq ənənəsində cönkün əhəmiyyətini vurğuladıqdan sonra Həmədanda 

müəyyən edilən cönklərə yer veriləcəkdir. Tədqiqatda istifadə edilən cönklər haqqında məlumatlar 

2015, 2017-2018-ci illərdə Həmədanda aparılan sahə araşdırmaları zamanı müəyyən edilən 

Həmədanlı aşıqların və onların yaxın qohumlarının əllərindəki materialların fotoşəkilləri çəkilmiş 

və rəqəmsal olaraq qeydə alınmış məhsullardan ibarətdir. Nəticə olaraq müəyyən edilmişdir ki, 

cönklər öz varlığını şifahi şəkildə davam etdirən aşıqlıq ənənəsinə yazılı dəstəyi, bölgənin xalq 

ədəbiyyatı materiallarının qorunub saxlanmasına verdiyi töhfələr, dil və mədəniyyət elementlərinin 

gələcək nəsillərə ötürülməsi funksiyaları ilə seçilir. 

Açar sözlər: İran, Həmədan türkləri, aşıq, cönk. 
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Özet: 

Türk edebiyatının önemli yazılı kaynaklarından biri olan cönkler, muhtevasında manzum ve 

mensur olmak üzere birçok farklı halk edebiyatı malzemesini barındıran defterlerdir. İçerisindeki 

halk edebiyatı ürünleri sayesinde cönkler; kaleme alındığı dönemin kültürel değerlerini, siyasal 

yapısını, halkın düşünce dünyasını, felsefesini, gelenek ve görenekleri ile halk inanışlarını 

gösteren sözlü tarihin kaynak eserlerindendir. Bununla birlikte cönkler, yaşadığı çağın dil 

malzemesini de sundukları için dil tarihi açısından zihinde oluşabilecek sorulara cevap 

verebilecek niteliktedir. Âşıklık geleneğinin canlı bir şekilde varlığını sürdürdüğü İran Türk âşık 

muhitlerinde bulunan cönkler hakkında herhangi bir araştırmanın olmaması alanda tespit edilen 

önemli eksikliklerden biridir. Bu bağlamda çalışma, İran’ın batısında yer alan Hemedan 

sahasındaki cönklerin, âşıklık geleneğine ne derecede katkıda bulunduğu ve bölgedeki Türklerin 

toplumsal ve tarihî süreçteki yaşamına ne gibi faydalar sunduğu ortaya konulmak amacıyla 

kaleme alınmıştır. Bu sebeple araştırmada, bütüncül bir anlayışla Hemedan bölgesinin cönk 

geleneği ortaya konup cönklerin bölgedeki ve âşıklık geleneğindeki önemine vurgu yapıldıktan 

sonra Hemedan’da tespit edilen cönklere yer verilecektir. Araştırmada kullanılan cönklerle ilgili 

veriler, 2015, 2017-2018 yıllarında Hemedan’da yapılan alan araştırmaları esnasında tespit 

edilen ve Hemedanlı âşıklar ile yakın akrabalarının ellerinde bulunan cönklerin fotoğraflanarak 

dijital ortama kaydedildiği ürünlerden oluşmaktadır. Netice itibarıyla cönklerin sözlü olarak 

varlığını idame ettiren âşıklık geleneğine yazılı olarak destek vermesi, bölgenin halk edebiyatı 

malzemelerinin koruma altına alınmasına fayda sağlaması, dilsel ve kültürel ögelerinin sonraki 

nesillere aktarılması fonksiyonlarıyla ön plana çıkan ürünler olduğu tespit edilmiştir.  

Anahtar kelimeler: İran, Hemedan Türkleri, âşık, cönk. 
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 مقدمه مترجم 

  ۱جُنگ 

  کلمه  . دهندمی  ارائه  این واژه  محتوای  و  معنا   منشأ،   مورد  در  متفاوتی   اطلاعات  جدید  و   قدیمی  های المعارفدایره  و   ها لغت  فرهنگ

cönk  مالایی  و   ایجاوه  کلمه  از  که  djong (conk)  صورت  به  است،  شده   گرفته  junco  صورت   به  پرتغالی،  و  اسپانیایی  به 

giunco صورت  به  ایتالیایی،  به  jonque  صورت  به  و  فرانسوی  به  junk  عمومی   نام  یک  کلمه  این است؛  یافته  راه  انگلیسی  به

بیرون  دماغه  گوشه،  چهار  و   صاف   کف  با  بادبانی   هایکشتی  برای  است انتهایی    استفاده   چین  دریاهای  در  که  زده،  و قسمت 

 (. I، ۱0۴7 ، کوچک آکسفورد انگلیسی فرهنگ)  شدندمی

  مختلف،  موضوعات  آن  در  که  دفتری  یا  کتاب»  عنوان  به  است،  ترکی   او  گفته  به  که  را(  cöngü)   جُنگُ  کلمه  علی   محمد  سید   آکا

  کشتی »  معنای  به  ترکی  در   کلمه  این  که  گویدمی  و  کندمی  توصیف  «شودمی   نوشته  مختلف،  شاعران  از  منتخب  اشعار  ویژه  به

  سلیمان  شیخ  (. II ،  ۴08  نظام،  فرهنگ)   رودمی  کار  به  «بزرگ  شیء   و فقرا با طرح شطرنجی  استفاده  کلیم یا زیرانداز مورد  بزرگ،

 معنای  به  ادبی  اصطلاح  یک  عنوان  به  واژه  این  که  داردمی  اظهار  و  داند می  «ناوگان  کشتی،»  معنای  به  را  cönge  نیز  افندی

 بزرگ  کشتی»  عنوان  به  جُنگ  ،ترکی -فارسی  لغت  فرهنگ  در  (.۱۴2  ص   عثمانی،  ترکی  و  چغاتای  لغات)  هست  نیز  «مجموعه»

 . است شده تعریف (جُنگ)گویند، به شکل می نیز «بزرگ بیاض» آن به که « مختلف  مطالب و   مقالات  اشعار، حاوی از دفتری و

  داده   شدندمی  باز  طول  از  که  بلندی   و   باریک  خطی   هاینسخه   به  که  نامی»  عنوان  به  عموماً  هاالمعارفدایره  در (  Cönk)  جُنگ

  در   نمونه  منتخب  متون  از  متشکل  چاپی  هایکتاب  و  خطی  هاینسخه   برای  «  مجموعه  »  که  با بیان این  شده و  معرفی  «شدمی

  ابن العرب لسان کتاب در  کلمه که این . اندنشده قائل مجموعه  جُنگ و بین تمایزی شد، هیچمی استفاده خاص موضوعات مورد

  مرتضی  محمد   دیگر،  سوی  از  .است  آمده   چنگ!؟()  «موسیقی  ساز  تنبور،»  معنای  به  «الوسیط  المُعَجمُِّ»  در  است،  نیامده   منظور

  ؛ " cnk"  ماده   تارج العروس،)  رودمی  کار به  عود،  معمولاً  و  موسیقی،  ساز  معنای  به  و  است  معرب  کلمه  جُنگ  که  گوید می  زبیدی

 مراجعه   ۱۴9-۱07  صفحات  ، Gökyay  به  مختلف،  هایزبان  لغت  فرهنگ  در  کلمه  این  هایمعادل  مورد  در  بیشتر  اطلاعات  برای

 .شودمی استفاده مجموعه کلمه از آن  جای وبه شود،نمی استفاده عموم بین در جُنگ کلمه  امروزه (.کنید

  ترکی مورد   مختلف  هایگویش  در  میلادی  پانزدهم  قرن  از   آن،  دیگر  معانی  با  چه  و  کشتی  معنای  به  چه  ،  (Cönk)  جُنک  کلمه

 .است گرفته قرار استفاده

 

۱https://islamansiklopedisi.org.tr/conk  

 یای گوک شایک اورهان: نویسنده 

https://islamansiklopedisi.org.tr/conk
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  نامیده   «دانا دیلی/زبان گوساله»  شکلشان  دلیل  به  گرفت،  نظر   در  نیز  کتاب  شکل  به  کتابداری  نظر  توان ازمی  که  را  هاجُنگ 

  با   بیشتر  جُنگ  که  دانیممی  اما   است،  «گوساله  زبان»  فارسی  در  اصطلاح  این  صحیح  شکل  که  شودمی  گفته  اگرچه  .شوندمی

«  جُنگ است»  و  شوندمی  بندیفهرست «  مجموعه اشعار»  عنوان  با  آثار  این  ها،کتابخانه  در.  شودمی  شناخته  «گاو  زبان»   عنوان

 .گیردمی قرار فهرست از ایگوشه  در

  اشعار  شامل   عمدتاً  هاجُنگ  اگرچه  .نیست  درست  ساز/آشیق ها   شاعران  اشعار  مجموعه ی  به  فقط  محدود کردن معنای جُنگ

  همچنین  .اندشده  تشکیل  نثر  قطعات  از  صرفاً  و  ندارند  شعری  قطعه  دارای هیچ  که  دارند  وجود  نیز  هاییجُنگ  هستند،  آشیق ها

  وجود  دعاها،  و   ها وعظ  و  ها خطبه  در  استفاده   برای  متونی   ها، یادداشت  فقهی،   و   دینی   مطالب  شامل   مذهبی،   محتوای  با   برخی

  لحظه   همان  از  ،(975/۱567  متوفی)  عثمانی  از علمای  دده،  قارا  شخصی  »دده جُنگی« اثر  آثار،   این  چنانکه مشهورترین  .دارد

  و   نقاشی   و  خوشنویسی  های آلبوم  از  برخی  .است  مانده   باقی  نیز   امروز  به   تا   و   بوده   مدارس  طلاب  فراوان  توجه  مورد  نگارش، 

 . شدندمی  نامیده جُنگ نیز شعر بزرگ  هایمجموعه 

  واحد  منبعی  توسط  متن  که  دهد می  نشان  آنها،   زیر  هاینام  و   صفحه  یک  در  موجود  متفاوت بودن متون  ها جُنگ  از  برخی  در

  مالکش  اولین  زمان  از  جُنگ  یک  اینکه  فهمیدن  .است  دلیل  همینمتون نیز به   در  شده  مشاهده  املایی  تغییرات.  است  نشده  نوشته

  کردند،زندگی می  مختلف  های قرن  در   که  شاعرانی   از  هایی نمونه  شامل   هایجُنگ.  شده، آسان نیست  دست  به   دست  بار   چند

  خاصی  افراد توسط آنها  روی مهرهای  یا  ذکر نام   اساس بر  هاجُنگ از برخی که  گفت توانمی اگرچه  .است موضوع  این بر  گواهی

 . شوندمی پذیرفته  ناشناس آثار با مؤلف عنوان  به عموماً ها جُنگ اما اند، شده گردآوری

  گاوی   زبان  شکل  به  آنها  از  بعضی   .ندارند   مطابقت  هم  با  ندارند،  صفحه  یا  برگ  شماره  بیشترشان  که  ها نیز،جُنگ   طول  و  عرض

باز می  هستند   و  اند   نشده  صحافی  هاجُنگ  بیشتر  .هستند  معمولی  دفترهای  شبیه  دیگر  برخی  که  حالی  در   شوند(،)از طول 

  بدون   گسیخته،  هم   از  دیده، آسیب  پراکنده،   عموماً  چرخیدند،می  دست  به  دست  مردم  نیز به خاطر اینکه بین  شده ها   صحافی

  اند، شده  جدا  هم  از  به خاطر آنکه صفحات  ها،جُنگ   از  برخی  در .بهم خورده اند  ترتیب  از لحاظ  آنها  صفحات  و  بوده  شیرازه  هیچ

  حذف   جُنگ  دارندگان  هایسلیقه  یا   باورها   با   تضاد   دلیل  به  است  ممکن  صفحات  این  .شوندمی  با یکدیگردیده   نامرتبط  هایبرگ

 تشکیل  را  جدیدتر   هاینسخه  از  توجهی  قابل  بخش   اما  هستند،  نادر  ترقدیمی  هاینسخه  در  خالی  صفحات  اگرچه  .باشند  شده

 . هستند اضافات و اصلاحات خورده،خط صفحات حاوی همچنین ها نسخه  از برخی . دهندمی

  بد   آنقدر  آنها  از  برخی  که  حالی  در.  هستند  متفاوت  بسیار  نوع خطاطی   و  املایی  نظر  از  دارند،  قرار  هاجُنگ  داخل  که  قطعاتی 

 خوشنویس   یک  توسط  گویی  حتی  هستند،  خوانا  و  مرتب  نه تنها کاملاً   دیگر  برخی  هستند،  خواندن  غیرقابل  که  اندشده   نوشته

   .اند، زیبا هستندشده نوشته
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 مورد  در هایی یادداشت مختلف، دعاهای   شامل هستند،  دیوانی شاعران گاهی  و  ها آشیق  از اشعاری شامل  عموماً   که ها جُنگ این

  عامیانه   هایترانه  بدهکاری و بستانکاری،  های حساب  آن،  صاحب  مرگ  و  تولد   تاریخ  دارویی،  هایالعمل  دستور  سحر و جادو، 

  . باشندمی  دیگر  موضوعات  از  بسیاری  مورد  در  اطلاعاتی  و  عامیانه  هایداستان  مذهبی،  سرودهای  و  ها/اشعار محلیبایاتی  ناشناس،

  ناقص   طور  به  آوردند، می  خاطر   به  که  جایی  تا  ها،آشیق  هایداستان  و   هالطیفه  ها، حماسه  ها، تصنیف  عامیانه،   های ترانه  اغلب  مردم

  خودشان  زندگی  با  مرتبط  هایبیماری  برخی  تعاریف  ها،چیستان  و  بایاتی  هادفترچه   این  در  آنها  کردند؛می  یادداشت  نادرست،  یا

 ترتیب  بدین   و  نوشتندمی  را  خود  خصوصی  زندگی  درباره   هایی یادداشت  و   هاطلسم  ها، نسخه   ها، درمان  آنها،   از نظر  ضروری  و

 . آمدند  وجود  به متفاوت بسیار مضامین با  شماریبی  هایدفترچه 

.  هستند فولکلور هاینمونه  از بسیاری و  صوفی-مذهبی  ادبیات آشیقی، ادبیات برای اصلی مکتوب منابع جمله از ها جُنگ  امروزه،

 . برخوردارند  زیادی   اهمیت  از  اولیه    منابع گردآوری شدۀ   عنوان  به   دارند، اما   زیادی   فاصله  مدرن  های برداشت  با   روش  نظر  از  اگرچه

  به   شاعران،  شهرت  و   جایگاه  به  بسته  نیز  «فرموده است»  و  «فرمود »  مانند   عباراتی  موسیقیایی، و  ادبی   اصطلاحات  برخی   بر  علاوه 

  شاعر،  نام  جای  به  مشابه،  قطعات  و  عامیانه  هایترانه  ها،حماسه   از  برخی  .شده است  ها اضافهجنگ ُدر  اشعار  و  قطعات  از  برخی

 کردن  مشخص  بدون  «است  عامیانه  ترانه  این»  مانند  عناوینی  اوقات  گاهی .  دارند  اند،شده  ساخته  او  برای  که  را  شخصی  نام

  معنای  به)  «یازیلا»  یادداشت  و   هستند  ناشناخته  ماهیت  با  نامنظم  قطعات  ها حاویجنگ ُاز  برخی  . شودمی  مشاهده   شعر  سراینده

  اوقات،   گاهی.  شودمی  دیده  اند، شده  گرفته  نظر  در  نسخه برداری  برای  که  قطعاتی   روی(  فارسی  در  «باد  نوشته»  کلمه  واقعی

 . شودمی ها یافتجنگ ُدر نیز آنها هایحلراه و  معماها.  اندقید شده آنها موضوع اساس بر نیز  عناوین

  کلمه   آنها  بیشتر  زیر  در.  است  قطعه در جُنگ  آن  تکمیل  دهنده  نشان   که  دارد  وجود  هایی نشانه  و   ها نوشته  قطعه،  هر  پایان  در

 برخی  در.  است  آمده  درجنُگ  کلمه  این  از  شعر نیز پس  ثبت  تاریخ  موارد،  برخی  در  .است  شده  نوشته(  شد  تمام)  "تمت"  عربی

 .نیست مشخص آنها  دقیق معنای اما  شوند،می دیده   قطعات زیر در(  ی ک،)  «یا» و  «کاف» هاینشانه موارد،

محتوای  هابیماری  برای  دارویی  هاینسخه  و   هاطلسم  دعاها،  منثور،  و  منظوم  قطعات   دهند، می  تشکیل  را  هاجُنگ  این  که 

  به  دست  مرتباً   ها جنگ   این  که  دهندمی  نشان  حال  عین  در  و  بوده   آنها  صاحبان  هایسلیقه   و  علایق  تمایلات،   کننده منعکس

   . کننداشاره می ها جُنگ  این نویسنده به که  شوندمی یافت شاهدانی  گهگاه، . اندشده دست

  که   دعاهایی  آورد،می  ارمغان  به  برایشان  را  مطلوب  شادی  یا   دهد می  شفا  را  مردم  که  را  آیاتی  و  هاسوره  تمام   هاجُنگ   این  در

 اطلاعات  این  از  بخشی  .شوندیافته می  هابیماری   برای  هایینسخه   و  دهدمی  نجات  مشکلاتشان  از  را  مردم  که  است  این  بر  اعتقاد

 دستور   از  برخی   .است  شده  ذکر  نیز  منابع  نویسندگان  و  نام   گاهی   و   شده  گرفته  بوده،   کنندگانتدوین  دسترس  در  که  منابعی   از

 بسیار »  عبارت  با  آنها  از  برخی  دلیل،  همین  به  .اندشده  امتحان  آن  صاحبان  جُنگ توسط  به  شده  منتقل  و  شده  آموخته  های  العمل
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  احتیاطی   اقدامات  حیوانات،  هایبیماری  مورد  در  هاییدستورالعمل  شامل  همچنین  هانسخه   این.  رسندمی  پایان  به  «تجربه شده

 . هستند عمومی  هاینسخه و  مردمی  هایدرمان  سمی، حیوانات و حشرات برابر در

  شناسانزبان   برای  مهمی  بسیار   زبانی  مطالب  حاوی   و  دارد  را  آن  روی  تمرکز  ارزش  که  است  ایجداگانه  یحوزه  هاجُنگ   زبان

 .هستند

 گردآوری   موجودند،  هاکتابخانه  در   که  ها جُنگ  از  کلی   فهرستی  همچنین  و  است  نشده  انجام   هاجُنگ  مورد  در  مستقلی  مطالعه  هیچ

  به   مربوط  و تاریخ وجغرافیا  زبان  دانشکده  کتابخانه  در   ،  شده جُنگ   شناخته  نسخه  ترینشود قدیمیمی  زده  تخمین.  است  نشده

  یک  .باشد  ۱9  قرن  پایان  تا  ۱8  قرن  دوم  نیمه  دوره  به  متعلق  هاجُنگ   تعداد  بیشترین  رسد کهبه نظر می  .باشد   پانزدهم  قرن

  دیگری  نسخه  و (  ۱0۴۴  شماره   ،TY« )سیالهی و مقالات صوفیه مجموعه »  عنوان  با  استانبول  دانشگاه  کتابخانه  در  خطی  نسخه

  هاینسخه  است،  شده   ثبت(  ۱050  شماره  ، TY« )خطبه، سلسله نامه، الهی، قصیده مجموعه سی»  عنوان  با   کتابخانه  همان  در

  اند شده  ثبت(  ۴7۴  ،۴73  ، ۴72  هایشماره « )مجموعه فواید»  عنوان  با  آنتالیا  آلمالی  منطقه  عمومی   کتابخانه  در  موجود  خطی

  هاینسخه  میان   در  خطی  نسخه  سی   به  نزدیک   که  است  شده  مشخص  نهایت،   در(.  کنید  مراجعه  TÜYATOK ،  I ،  272-275  به)

  آتاتورک،  کتابخانه  به  جدید   اهدایی  خطی   هاینسخه   فهرست  به)  دارد  وجود  استانبول  شهرداری  آتاتورک  کتابخانه  به  اهدایی   خطی

 (.کنید مراجعه ۱2-۱0 صفحات

  در  شده  ثبت  جُنگ  نسخه  یک  مورد  در  کوت  گونای  مفصل  مقاله  داده،  ارائه  را  یک جُنگ  از  کامل   نسخه  یک   که  مقالاتی   تنها

 شده  گردآوری جُنگ نسخه  یک مورد در نویان بدری مقاله  و ( 26 شماره) سلیمانیه کتابخانه در  ترلان نهاد   علی  هایکتاب میان

 (.کنید منابع این مقدمه در قسمت ضمائم مراجعه به) است اششخصی کتابخانه در افندی عبدی  آیاشلی نام به شخصی توسط

 ( اوزون. م خصوصی کتابخانه)  نوزدهم قرن اواخر به مربوط عرفانی- مذهبی جُنگ یک از صفحه دو
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 مقدمه

  تاریخی  نظر  از  که  یافته،  ادامه  بیشتری  قدرت  با  قبل  هایدوره  به  نسبت  آشیقی  سنت  ،  ها ترک  زیاد   جمعیت بسیار  با  ایران،  در

  باعث وضعیت  این  .استبوده  صفویه  دوره   در  آشیقی  سنت  نمایندگان  و   آذربایجانی   ترکی  برای شدن   قائل  ارزش  افزایش  به خاطر

  در   جداگانه،  آشیقی  هایشاخه  با  اما  کلی،  طور  به  آشیقی  سنت   و  برسد  امروز  به  و  شود  حفظ  هاقرن   سنت  این  که  است  شده

 . یابد ادامه کنند، می زندگی ایران جغرافیای در ها ترک که مناطقی

  عبارتند   عنوان  هفت  این.  داد  قرار  بحث  مورد  عنوان  هفت  ذیل  را  ایران  معاصر  ترکی   آشیقی  محافل  توانمی  ،   قافقازیالی   طبق نظر

 آشیقی  محیط  زنجان،  آشیقی  محیط  قاراپاپاق،/سولدوز  آشیقی  محیط  ارومیه،  آشیقی  محیط  قاراداغ،/تبریز   آشیقی  محیط:  از

  ناحیه   ،   بندیاین طبقه  در  (. 305-33  صفحات  ، 2009)  قشقایی  آشیقی  محیط  و  صحراترکمن/خراسان  آشیقی  محیط  ساوه،/قم

 . شودمی ارزیابی  ساوه/قم آشیقی  محیط عنوان تحت همدان

  خود  حیات  به  شاگردی-استاد   سنت  در  تربیت شده   شاگردان  از  بسیاری  و  آشیق  سی   از  بیش  با   امروزه  ۱محیط آشیقی همدان

 فرهنگ  محیط  در  دیگر  سوی  از  و  شفاهی  فرهنگ  محیط  در  سو  یک  از  منطقه،  آشیق های  میان  در  سنت  این  .دهد می  ادامه

   .کرده است  ایجاد  را  جُنْگ سنت  آشیق ها،  توسط  هاجُنْگ   نوشتن  نوشتاری،  فرهنگ  محیط  در  .دارد  ادامه  نوشتاری  و  الکترونیکی

  ادبیات   به  متعلق  منثور  و  منظوم  مردمی   فرهنگ  از  غنی  مطالب  حاوی  شوند، می  محسوب  ترکی  ادبیات  مهم  منابع   از  که  2ها جُنْگ 

  ها، حماسه  ها، تصنیف عامیانه، هایترانه  شامل   آناتولی  منطقه  ها در جُنْگ  گوک یای،   اظهار  طبق  .هستند دیوانی   ادبیات   و   عامیانه

  آنها  نویسنده  که خاص  هایبیماری برای  مختلف هایدرمان ها، چیستان ها/مترجم(، ها)بایاتیمانی عامیانه،  های داستان ها، لطیفه 

  نویسنده   شخصی  زندگی  درباره   هایی یادداشت  و  هاطلسم  ها،سحر  دعاها،  ها،نسخه  داند،می  خود  زندگی  با  مرتبط  و  ضروری  را

  اند،شده  نوشته  بیش   و   کم  باسواد  اشخاصی   یا  شخص  ها توسطجُنْگ  در  موجود  مطالب   که  آنجایی  از  (. 85  ص  ،۱995)  است  جُنگ

 . باشد مکرر املایی  خطاهای  حاوی است ممکن و دشواربوده آن خواندن که شوند نوشته املایی یا صحیح املای با است ممکن

توجه به    ها باجُنْگ.  است  مختلف   اطلاعات  و  اشعار  حاوی  که  دارد  اشاره  ایدفترچه   به  «  جُنْگ  »  کلمه  ترکی،  ادبیات  درمفهوم

 ,Cumbur, 1974)   شوندمی  استفاده   «گوساله  زبان»  و  «گاو  زبان»  مانند   اصطلاحاتی  با  آناتولی   در   اغلب   آنها،   متمایز   شکل

 

  .است  همسایه  لرستان  با  جنوب  از   و  زنجان  و  قزوین   با  شمال  از  کرمانشاه،   و  کردستان  با غرب  از  استان مرکزی،  با  شرق  از  استان  این .  است  شده   واقع  ایران  غرب  در  همدان1

  نهاوند،  ملایر،  همدان،  هایشهرستان  شامل  همدان  منطقه.  دارد  جمعیت   نفر   ۱,738,23۴  مجموع  در  است،  داده   جای  خود  در را  هاترک  از  توجهی  قابل  جمعیت  که  همدان

 (.2022 ایران، آمار مرکز) است درگزین)و.../مترجم( و  فامنین اسدآباد، تویسرکان، رَزَن، بهار، کبودرآهنگ،

 اطلاع  برای. است  شده   بیان  مختلفی  نظرات  و  گرفته  قرار  بحث  مورد  بارها  nköc  کلمه  معناشناسی  و  منشأ  است،  شده   انجام  nköc  کلمه  روی  امروز  به  تا  که  مطالعاتی  در 2

 ;Ülkütaşır, 1967, pp. 905-907; Uraz, 1977, pp. 8057-8059; Gökyay, 1995, pp. 75-100: )به  کنید  رجوع  کلمه،   معناشناسی  و  منشأ  از  دقیق

Elçin, 1991-pp. 1377/1998،   درمقدمه ای نیز    (.20-8  صص   ،۱397/20۱8  بشری،  و   وفایی  ; 90-88  صص   ،20۱6/ ۱395.  ص  ، ۴۱۱  ،292-29۱  ص   ،7878  ص

 که مترجم در اول مقاله آورده، خلاصه ای در این باره ارائه شده است.
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p. 69; Gökyay, 1995, pp. 73-85 .)  شوند، از   می   باز  طول  از  و   بلند   طول  نظر  از   باریک،  عرض   نظر  به خاطر اینکه از  

  آنها (  Yavuz, 1988, pp. 119-120)  هر یک،   از  دیگری  نسخه  نبود هیچ   که   این  و   اند   شده   تشبیه  گاو   زبان  به  شکل،  نظر

 . کند  می  متفاوت یکدیگر از را

.  شوندمی  یافت  نیز  ایران  در  همدان  های آشیق   میان  در  محتوا،  در  چه  و  شکل  در  چه  خود،  فرد  به  منحصر  های ویژگی  با   ها ، جُنْگ 

 شدن   فراموش  از  نگرانی  بخاطر  نوشتن،  و  بیش خواندن  و  کم  یادگیری  با  هاآشیق   گرایش  ایران،  در  آموزشی  هایفعالیت  با رواج

با  هایآشیق  .اندیافته  ها سوق جُنْگ   نوشتن  به  عامیانه،  ادبیات   تلاش   ها،دفترچه  در  عامیانه  اشعار  و  هاداستان   نوشتن  منطقه 

  که  واقعیت است  این   پژوهش  این   ضرورت  .کنند   منتقل  آینده   های نسل  به  و   کرده   حفظ  را  آشیقی  سنت  محصولات  تا   کنند می

  سنت   تا  شودمی  تلاش  تحقیق  این   در  .است  نشده   انجام  ایران  در  های ترک جُنْگ در آشیق  سنت  مورد  در  جامع   ایمطالعه  تاکنون

این    اهمیت   بر  تأکید  از  پس  و   داده   توضیح  همدان،  در  شدهشناسایی  های جُنْگ    ویژه   به  اجتماعی،   بافت   در  را  جُنْگ منطقه

 .شود ارائه شده شناسایی آشیقی هایجُنْگ مورد در اطلاعاتی  ترکان، آشیقی سنت در  هاجُنْگ 

 همدان   جُنْگ در   سنت .  ۱

  کار  )همچنین به معنای مجموعه مطالب نظم ونثر/ مترجم( به وکشتی سِفینه مانند   مفاهیمی  با  جُنْگ مترادف کلمه فارسی،  در

  سایر   و   اشعار  که  است  بزرگی  دفتر»  معنای  به  که  است  بزرگ  ۱بیاض   شود، می  جُنْگ استفاده  جای   به  که  دیگری  مفهوم  .رودمی

  این   عین حال،  در  (.5۴۱.  ص  ،۱386/2007  معین،   ؛7878.  ص  ،۱377/۱998  ،5  دهخدا،)  «شودمی  نوشته  آن  در  اطلاعات

 .Kaya, 2012, pp)  شدمی  نامیده   بیاض   شد، می  نگهداری هایشانخانه  در  آذربایجانی   ترک  روشنفکران  توسط  که  ها دفترچه 

 . رود می کار به نیز دست نوشته گاهی  و  به مفهوم مجموعه، بیاض جُنْگ ، اصطلاح همدان، هایآشیق میان  در (.9-11

 آشیق مجید،  آشیق الله خانی،  فیض رضا  آشیق کندلی،  شاه حسین آشیق ، 2جلالی ارشد آشیق خدایار، آشیق میرزا، خان آشیق

  به  تنها   که نه  است  این   مهم  نکته.  روند   می   شمار  به  محیط آشیقی همدان  مهم   آشیق های  از  مسیّب  آشیق  و   ملایرلی   عباس

 مکتوب   فرهنگ  محیط  به  جُنْگ نویسی سنت آشیقی را  با سنت  بلکه  نموده اند،  کمک  شفاهی  فرهنگ  محیط  در  آشیقی  سنت

  :شوندمی   نوشته  روش  سه  به   عربی  الفبای  با  اما  آذربایجانی   ترکی  زبان  به  که  همدان  ناحیه  هایجُنْگ های آشیق  .کرده اند  منتقل

 آشیق  ملایرلی،   عباس  آشیق  کندیلی،  شاه  حسین  آشیق  خدایار،  آشیق  میرزا،  خان  آشیق)  باسواد  های  آشیق  خود  توسط.  ۱

  یادداشت کردن سخنان .  3،  (جلالی  ارشد  عاشیق  همسر)  سوادبی  عاشیق  یک  نزدیک  طرف بستگان  از.  2،  (مسیّب  آشیق  مجید،

 

 (.298. ص ،2007/ ۱386  معین،) است « اند ننوشته چیزی آن در که سفید دفتر » و «سفید» معنای به فارسی در بیاض کلمه ۱
 حرفه آغاز به  از خودش اشعار از هایییادداشت  شامل که دفترچه این. بود شده  نوشته همسرش توسط او سوادیبی دلیل به داشته که  شاعر خود اشعار شامل ایدفترچه 2

 .رفته است  بین از سوزیآتش اثر در داشت، حفظ از که شعر چند جز  به  او، اشعار تمام و سوخته  ، شاعر خانه  در سوزیآتش جریان در بوده که آشیقی
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  ترتیب،   این  به  (.الله خانی  فیض  رضا  آشیق  دستیار  سربازی،  رمضان)   آشیق  باسواد بودن  وجود  با  آشیق  دستیاران  از  یکی  توسط

 منطقه  در   آشیقی  سنت  که  دهد می  نشان  دلایل   این  و   دارد  وجود  منطقه  خنیاگری  سنت   جُنْگ در  نوشتن  برای  مختلفی  دلایل

 منطقه   فرهنگی-اجتماعی  زندگی   در  آشیقی  سنت  که  مهمی  جایگاه  .است  متفاوتی  دارای کارکردهای   مردم،  کردن  سرگرم  از  فراتر

  فرهنگی   بُعد  نهایت،  در  و(  مخاطب   یا )  اجتماعی   محیط  بُعد   راوی،   بُعد:  است  کرده   ایجاد   هاجُنْگ  نگارش  در  را  عامل  سه  دارد،

  بتوانند تا   اندآموخته  خود  استادان از که جدیدی عامیانه داستان نوشتن  مانند عواملی  روایی،  جنبه از هاجُنْگ نگارش در .فراگیر

 پس  خود  اشعار  نوشتن  و  نکردن   برای فراموش  اندکرده  گردآوری  که  ایعامیانه  هایداستان   نوشتن  بسپارند،  خاطر  به  بهتر  را  آن

  و  علاقه  گرفتن  نظر  در  مانند  عواملی  مخاطب،  یعنی  اجتماعی،   محیط  منظر  از  هاجُنْگ   نوشتن  در  . دارند  نقش  آنها،  سرودن  از

 توجه   مورد  کمتر  که  عامیانه اشعار  و  هاداستان  نوشتن  و  زنده  اجراهای  در  اجرا  برای  پسندعامه هایترانه   نوشتن  و  مخاطب  سلیقه

 نوشتن هنگام  فرهنگی،  بعد در  .هستند دخیل فراموشی، از جلوگیری  منظور  به هستند،  شده شناخته  کمتر نتیجه  در و مخاطب

 همچنین  و  اند،برده  ارث  به   خود  استادان  یا  اجداد  از  که  را  ایعامیانه  هایداستان  ها،آشیق   که  است  این  اصلی  نکات  ،  هاجُنْگ 

  و   فرهنگ  حفظ  غریزه   با   را،  عامیانه هایداستان  در  آینده، ابیات منظوم  هاینسل  به و انتقال آنها  اصالت  الامکان  برای حفظ حتی

 . کنند می ثبت خود زبان

هستند    شخصی  اطلاعات  برخی  و  عامیانه  هایداستان  شامل  فقط  همدان که  منطقه  در  شده  نوشته  هایجُنْگ   محتوای  به  توجه  با

  مشاهده  اصلی  گروه  چهار  محتوا،  نظر  از  منطقه جُنْگ این  سنت  بررسی  در. شودمی   مشخص  جُنْگ آناتولی   سنت  با  تفاوت آنها  ،

  آشیق حسین   میرزا،  آشیق خان)  است  شده  نوشته  نثر  و  با ترکیب نظم  عامیانه  های  داستان  آن  در  که  هاییجُنْگ.  ۱  :شودمی

  شده  نوشته  عامیانه  های   قصه  منظوم  های  بخش   فقط   آن  در  که   هایی جُنْگ.  2،  ( آشیق مجید  ملایرلی،  آشیق عباس   کندیلی،   شاه

.  ۴،  (آشیق حیدر، آشیق ارشد جلالی)  آشیق ها  خود  اشعار  حاوی  هایجُنْگ .  3  (.آشیق مسیّب کندیلی،  شاه  آشیق حسین)  است

است )آشیق رضا    شده   سروده  مختلف  عامیانه های  داستان  اساس  بر  اشعاری  هم   و   عامیانه های داستان  هم   آن  در  که هاییجُنْگ 

خانی(فیض آناتولی جُنْگ  با  مقایسه  در  بنابراین،   .الله    تا   گرفته  هاحماسه  از  عامیانه  ادبیات  مطالب   از  بسیاری  شامل  که  های 

  تنها  های همدانجُنْگ  هستند،  طلسم  و   عامیانه  طب  در  استفاده  مورد  درمانی  هایروش  تا  گرفته  هابیماری  از  عامیانه،  هایترانه 

 . اندشده نوشته طرح یک طبق عمدتاً و هستند شده ذکر محتوایی عناصر شامل

پبداجُنْگ  میان  در   های آشیق   خود  ها توسطجُنْگ  سایر  عباس،  آشیق  و  مسیّب  های آشیقجُنْگ   جز  به  منطقه،  در  شده های 

 محصولات   به  ایافزوده  گونه  هیچ  اند، نشده  منتقل  بعدی  هاینسل  به  ها هنوزجُنْگ  که  آنجایی  از  .اندشده  حفظ  امروزی  معاصر

  قرار   آشیق  یک  دانش  محدوده  در  که  هستند  محصولاتی  شامل  فقط  بنابراین  و  است  نگرفته  صورت  هاآشیق   اراده  از  خارج  آنها
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  های نسل به  اگر  یعنی  .نیستند  ایکلیشه  و   ثابت  محصولات  شوند، می  نگهداری  هاآشیق   توسط ها کهجُنْگ  این  حال،  این  با  .دارند

 . پذیر است  امکان شفاهی،  فرهنگی محصولات افزودن با  آنها تر شدن محتوایغنی  شود، منتقل بعدی

نخواهند   ناشناس  ساختار  یک  آنها و کند می را تضمین تعلق آنها مورد در  مشکلی  هیچ  نبود هاآشیق ها توسطجُنْگ از محافظت

  هیچ  برخی دیگر  ،  شده  مشخص  شدن  نوشته  تاریخ  و  نام نویسنده  یعنی دارای اند،  شده  امضا  کَتَبَ  قید  یک  با هاجُنْگ   برخی  .بود

 آخر  مصراعیبند چهار    در  خود  تخلص  از  جلالی،  ارشد  آشیق  و  خدایار  آشیق  مانند  ها، آشیق   از   برخی  ازآنجاییکه.ندارند  علامتی

 . هستند  کسانی چه به  ها جُنْگ تعلق نشانگر کنند، می استفاده ها یشانجُنْگ  در اشعارشان

  هایداستان  یافت،   توانمی  را  عامیانه  های داستان  در  شده   ذکر   اشعار   برخی  و   هاآشیق  اشعار  که   حالی   در  های همدان، جُنْگ  در

  در   شعر  آثار  ضبط  ترتیب  مورد  در  اطلاعاتی   هیچ  اما  .اندشده نوشته  نثر  و  نظم  از  ترکیبی  صورت  به  که  دارد  وجود  نیز  ایعامیانه

ها  جُنْگ  محتویات  وقتی  . باشد  گرفته  صورت  گوینده   و   شنونده   سلیقه  با   مطابق  ترتیب،   احتمال دارد که این  . ندارد  وجود  آنها

  زنده آشیقی  سنت  که  همدان  منطقه  در  زیرا  .یابدمی  افزایش  احتمال  این  دقت  شوند،می  ارزیابی  منطقه  در  زنده اجرای  با  همراه

است، غریب  قاسم،   خسته  مانند  عامیانه  های  داستان  مانده  کرم  پری،  و  سیدی  ممدّ،  گرگرلی  صنم،شاه  و  آشیق  و    ،   اصلی 

  شاه اسماعیل   طاهر و زهره،   توفارقانلی عابباس ایله گولگز،  خان،  تیلیم   سوداگر،  بیجان   ممدّ   پری،  افروز  و  مسیم)معصوم/مترجم(

  ایده  مؤید  که  اند   شده   گنجانده  های موجودجُنْگ   در  بیشتر  منثور  و   منظوم  های   قصه  این  و   شود   می  اجرا  کرات  به  کوراوغلو  و

  شعر باید او زیرا . دهدمی دست از منظوم  هایبخش بیان دارد، هنگام نثر در که را بیانی آزادی گوقصه» در ضمن ، .است مذکور

ایجاد  تغییری  هیچ  تواند نمی  دهد و   ارائه  هست  که  همانطور  را   ویژگی   این  که(  Alptekin, 2002, p. 22)  « کند  در آن 

 .است شده  منعکس ها نیزجُنْگ در عامیانه هایداستان

  از   آن  در  هم منثور  و  هم منظوم  هایموجود بودن بخش  منطقه،  عامیانه  های داستان   منظوم  هایقسمت  شدن  گنجانده  بر  علاوه

  های اشعاری از داستان  وجود  همدان،  جُنْگ منطقه  سنت  هایویژگی  از  یکی دیگر  .است  جُنْگ همدان  سنت  مهم  هایویژگی  جمله

  نامیده (  گلچین)«گولچین»   مختلف،  عامیانه  هایداستان  از  اشعار  متوالی  برخوانی  از  ،منطقه  آشیقی  سنت  در .  است  مختلف  عامیانه

  )شعری  ،(کرم  از  شعری)  Şiir ez Kerem  مانند   عناوینی  از  جُنْگ آشیق رضا  در  (.۱۱۴-۱۱3  صفحات  ، 202۱  گون،)  شودمی

  که   نظر  این  از  عناوین   این  واقع،  در  .است  شده  استفاده  گلچین ها   متفاوت بودن  دادن  نشان  برای(  غریب  از  شعری)  ،(محمد  از

شدن   نوشته  رضا،  جُنْگ آشیق  هایویژگی  از  دیگر  یکی   .دارند  اند، اهمیتشده  گرفته  عامیانه  داستان  کدام  از  اشعار  دهندمی  نشان

  نام.  دهد  نشان  شود،می  خوانده  آن  با  شعر  که  مربوطه را  آشیقی   آهنگ  تا  است  صفحه  وسط  قسمت بالای  در  مقام/آهنگ  نام

 .است شده جُنْگ نوشته اشعار از برخی بالای  درست ختایی،  شاه و  دوبیتی  مانند  آشیقی، هایآهنگ
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  و   خدایار  آشیق  همچنین  و   رضا،   آشیق  در   اشعار   و  هاداستان  بین   سردرگمی  از  جلوگیری  برای  شد،   گفته  بالا   در  که  همانطور

در  .  بیان کرد  دیگر آشیق ها   مورد  در  تواننمی  را  امر  این   شده،  ذکر  هایآشیق  از  غیر  .است  شده   نوشته  عناوین   حسین،  آشیق

 .استشده نوشته مضامین با متناسب عناوینی  خدایار آشیق خود اشعار های حاویجُنْگ 

  ها عاشیق  و  ندارد  وجود  همدان  منطقه  های آشیقیجُنْگ   صفحات  هایلبه   در  دیگری  نشانه  هیچ  یا  خوشنویسی  تزیین،  گونه  هیچ

 برای  کندیلی،   شاه  حسین  آشیق  و  خدایار  آشیق  میرزا،  خان  های آشیقجُنْگ  در  .کرده اند   استفاده  هاجُنْگ   در  نستعلیق  خط  از

  شماره   با   فهرستی  اشعارش  از  برخی  اول  صفحات  در  خدایار  حتی آشیق  .است  شده  نوشته  صفحات  شماره  اشتباه  از  جلوگیری

 رضا  آشیق  و  مسیّب  آشیق  مجید،  آشیق  ولی اشعار  داده،  دارند، قرار  تعلق  هاداستان  کدام  به  اشعار که  کردن  برای مشخص  صفحه

 . ندارند صفحه خانی شماره اللهفیض

 حتی و است، کردن صحبت حال در  کسی انگار که کنندمی منعکس طوری را نوشتار که هستند هاییدفتر هاجُنگْ  که آنجا از»

  املای  با  است  ممکن  آنها  در  موجود  کلمات کنند،می  رونویسی  را  محلی  هایگویش  نوشتاری،  قوانین   به  زیاد  توجه  یا  دانش  بدون

  خواندن  آید،می  پیش  محاوره  سبک  به  نوشتن  هنگام   که  مهمی  مشکلات  از  . یکی(23  ص  ،20۱6  دویماز،.« )شوند  ظاهر  متفاوتی

 برای  هاحرکه  سیستم  از  خود  جُنْگ  در  منطقه،  های آشیق   میان   از   مجید،  آشیق  تنها   دلیل،  همین  به  .است  ها جُنْگ صحیح  

 از   برخی  روی  هاینوشته   زدن  خط  با  که  شد  مواجه  ابیاتی  با  توانمی  این،  بر  علاوه  .کرده است  استفاده  متن  صحیح  خواندن

 . اندشده اضافه ها حاشیه مصراع هایی در  مجید، آشیق و دراس آنها دیگر، آشیق های همۀ تقریباً  های  جُنْگ صفحاتِ

 اشعار   در این.  شده اند  سروده  شاعران  توسط  هجایی   وزن  با  و  چهار بیتی  اشعاری  هستند،  منظوم  حاوی آثار  که  هایی  جُنْگ  در

 . کرده اند   استفاده هجایی ۱۱ و  8 ، 7 هایقالب از اغلب

  دیده   هجدهم  قرن  پایان  تا  که  هایی  جُنْگ  برگ/کاغذ  .دارند  آناتولی  منطقه  از  متفاوت  شکلی  همدان،   آشیقی منطقه  های جُنْگ 

  ناپدید  به  شروع  کلاسیک و قدیمی  جُنْگ  های دفتر.  شدند   ترنازک  و   ترمتنوع  کاغذ   انواع  نوزدهم،   قرن در.  بودند  ضخیم  شدند، می

  جُنْگ   »  سبک  به  کلاسیک  هایدفترچه. شدند  جایگزین  رنگ  چند  صفحات  با  هاییدفترچه با  آنها   . کردند تجاری  زندگی  از  شدن

  و   بیستم  هایقرن  در  تکنولوژیکی  امکانات  افزایش  حال،  این  با  (.2۴  ص  ،20۱3  یلدیریم،. )اند شده   جمع  بازار  از  «بیاض»  و  «

 .کرده است ترآسان  محصولات این روی بر را  ها آشیق آثار ثبت دفتر ،  و  کاغذ به ترآسان دسترسی و  یکم و بیست

بهجُنْگ   این  از  بعضی» معمولیدفترچه   شبیه  دیگر  برخی  که  حالی  در  هستند،  گاوی  زبان  شکل   ها    ما   که  هستند  هایی 

 شبیه   بیشتر  بلکه  نیستند،  گوساله  زبان  یا  گاو  زبان  شکل  به  همدان  های منطقهجُنْگ .  (9۱  ص  ،2006  اوا،تاشلی.« )شناسیممی

  تعداد   .است  مترسانتی  8x۱5  یا  ۱6x20،  ۱7x2۴  شده  شناسایی  یادداشت  دفترهای  ابعاد.  هستند  متوسط  اندازه  با   هایدفتر

  حجم  و   اندازه  با   نویسدست  و   کوچک  های دفتر»  به   ،  جُنْگ  گوییم می  وقتی .  است  متغیر  برگ  ۱55  تا   ۴5  بین  جُنْگ  های برگ
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  ییلدیریم، )  شودمتصور می  «هستند  چپ  به  راست  از  سطرها  اما  اند،شده  نوشته  پایین  به  بالا   از  و   شده  باز  طول  از  که  مشخص،

 ص   ،۱987  آلپتکین،)  ندارد  وجود  هاجُنْگ     برای  «طرفه  عنوان باز شدن یک  به  الزامی  چنین»  حال،  این  با  (.2۴  ص  ،20۱3

  باز  راست  از  یعنی  جانبی،  صورت  به  بلکه  طولی،  صورت  به  نه  همدان  منطقه  هایجُنْگ  آناتولی،  منطقه  هایجُنْگ  برخلاف(.  227

  نیز  هایجُنْگ  دفتر ،  شکل  به  متوسط  هایجُنْگ  بر علاوه  همدان،  منطقه در  .شوندمی  نوشته  چپ  به  راست  از  هاسطر  و   شوندمی

 بسته  چسب  نوار  با  صفحات  از  برخی  و   اندشده  پوشانده   چرم  با  و  شده   آورده   هم  کنار  مختلف  صفحات  هاآن  در  که  دارد  وجود

 است،   شده  نوشته  آنها  روی  مختلفی  اشعار  بعدها  که  دارد  وجود  کاغذی  هایتکه   همچنین .اندشده  دوخته  نخ  با  وسط  از  یا  شده

  هستند،  بیرونی  جلد  دارای  منطقه  ها اینجُنْگ   بیشتر  که  حالی  در.  اند شده  چسبانده  آنها  به  یا  شده  داده  قرار هاجُنْگ   این  درون  یا

  صفحات   از  برخی   های کناره  دلیل،   همین  به  .است  مانده   باقی  محافظ  بدون   آنها   داخلی   صفحات  آنها پاره شده و   از  برخی   جلد

 . است شده رطوبت پخش دلیل به آنها جوهر که دارد وجود جُنْگ صفحاتی در همچنین. است شده  پاره جُنْگ

 آنها  صفحات  حاشیه  در  ها یاجُنْگ   خالی  صفحات  از  برخی  روی  هاآشیق   شخصی  اطلاعات  حاوی  هاییتلفن  شماره  این،   بر  علاوه

 .است شده نوشته

  به)   با  یا  اللهبسم  با  ها یاجنُْگ   شروع.  است  مشخص شده  اغلب  آنها  پایان  و  شروع  که  دهدمی  نشان  منطقه  های اینجُنْگ   بررسی

  جُنْگ  در  و  «پایان»  و  میرزا  خان  آشیق  جُنْگ  در  «  تمام شد»  مانند   عباراتی  با  آنها  پایان  که  حالی  در  شود،می  آغاز(  خدا  نام

اتمام   امضایی  خدایار،  آشیق  جُنْگ  روی  .شودمی  تکمیل  حسین  آشیق  و  رضا  آشیق   از  بعضی  در  و  وجود دارد  جُنْگ  نشانگر 

 .است شدن آن تکمیل دهنده نشان که  شده اضافه تاریخی های او،جُنْگ 

  طول   ها درهای آشیقنْگجُ  که  شودمی  تصور  عموماً   اما   است،  دست  ها درنْگجُ  نگارش  تاریخ  مورد  در  متفاوتی   اطلاعات  اگرچه

  خان   آشیق  نْگ جُ   جز  به  ها ، نْگجُ  تمام  .اند شده  تکمیل  شدند،  آشیقی  سنت  وارد  بار  اولین  برای  که  زمانی  از  متمادی،  سالیان

  که نشانگر آغاز  نیست  ها مشخصآن  در  موجود  های اما تاریخ  . دارند  ی نوشتن آندوره  تاریخی مربوط به  مسیّب،  آشیق  و  میرزا

  در   .دهند می  ارائه  اند، شده  ها نوشتهنْگجُ  این  که  هایی رازمان  از  ایایده  فقط  شده  نوشته  هایتاریخ  بنابراین،  .پایان آنهاست  یا

 . هستند طولانی  فرآیند یک ها محصولنْگجُ که شدمی گفته اغلب  ،  هاآشیق با مصاحبه

 منطقه   ها برای جُنْگ   اهمیت .  2

  هدف   اجراکننده،   با  هااین خلاقیت  .اندآمده  پدید  خاص  نیازهای  به  پاسخ  در  هستند که  خلاقیتی  محصول  ادبی   هر کدام از آثار

  نه هستند،  آفرینش محصول  ها کهنْگجُ به  در نگاه  (. 88. ص  ، 20۱6 اَرسال، ) شوند می معنادار  کارکردهایشان  و  زمینه آفرینش،

  کسب  امکان  متن،  اجتماعی  هایجنبه   به  توجه  و  شده  ذکر  مسائل  نظر  از  نگرکل  نگاهی  با  بلکه  ادبی،  هایفرآورده  عنوان  به  تنها
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  نتیجه   در  همدان،  به ویژه منطقه  ترک و  جهان  مختلف  مناطق  ها درنْگجُ  .دهدرا می  موضوعات  از  بسیاری  مورد  اطلاعات در

  و   شوند می  منتقل  آشیقی  سنت  شاگردی -استاد  تاریخی رابطه  پیوستگی  چارچوب  طریق  از  تجربیات  این  . اندآمده  پدید   تجربه

  با   . آورندمی  در  تحریر  رشته  به   های خود را، آموخته  یعنی   خود،   تجربیات  رسند، می  پختگی   از  خاصی   سطح  به   که  آشیق هایی 

، نْگجُ  به  شفاهی   فرهنگی   حافظه  در  شده نگهداری  محصولات  انتقال  به  دستیابی   هستند،   نوشتاری  فرهنگ  محصول  که  ها 

  توسط  شدهبندیطبقه  جدید عامیانه هایداستان همدان، در ۱  "اوستا مالی" از  نثر و نظم به عامیانه هایداستان کامل هاینسخه 

  دسترس  در  آنها   درباره   اطلاعاتی  و   نیستند  در قید حیات  دیگر  که  هایی آشیق  هنری  درک  و  آنها  خود  اشعار   ها،آشیق   از  برخی

  در  شده یافت  عامیانه  هایداستان  محتوای  تمام  همدان  امروزی  آشیقی  سنت  یزنده  اجراهای  در . است  شده  پذیرامکان  نیست،

  اجراها   در  را   طولانی  هایساعت  که   مخاطبانی   بنابراین  . اندداده  ها داستان  درون  اشعار   انتقال   به  را  خود   جای  منطقه،  های ایننْگ جُ

  به   ورود  حال  در  محصولات  این  اصلی  محتوای  که  دهدمی  که نشان  رسیده،  صفر  به  تقریباً  دادند،می  گوش  عامیانه  هایقصه  به

  حفظ  در  مهمی  نقش  زنده،  اجراهای  ها برخلافنْگ جُ  در  کامل  هاینسخه   وجود  شرایط،  این  درست در  .هستند  انقراض  فرآیند

  در  عامیانه  هایداستان  گردآورنده  تنها  کنیم،  مشخص  توانستیم  ما  که  آنجا  تا  .کندمی  ایفا  منطقه  در  ترکی  عامیانه  هایداستان

  امر   این  که  نموده  ها گردآورینْگجُ  در  کامل   طور  به  را  خود  های داستان  ملایرلی،   عباس  آشیق  همدان،  منطقه  آشیقی  سنت

  از آنجاکه   بود،   کرده   بندیدسته  عباس   عاشیق  که   ایعامیانه  هایداستان  .است  کرده   فراهم   را  جدید  اطلاعات   پیدا کردن   امکان

  مهناز،  و   قربان  صنم،   و   خسرو  های داستان  حال،   این   با   . ماند  باقی   عاشیق  زندگی   به  بودند، محدود  نیاموخته  را  آنها   شاگردانش

 است،  نوشته  خاطراتش  دفتر  در  حیاتش   زمان   در  آشیق  این  که   گلشاد،   و   فرهاد   و  دلشاد  و   فرشاد  شمس،   و   سلیم   حسین،  و  حسن

  بلکه  ها، داستان  محتوای  مورد   در  تنها   نه  را  نظرها  اختلاف  جدید،   اطلاعات  این،   بر  علاوه  . اندمانده  باقی   امروز  به  تا   از این طریق

  با   بودند،  شده  نامگذاری  اشتباه  به  قبلاً  که  ایعامیانه  هایداستان  نام  بنابراین،  .است  کرده  برطرف  نیز  هاداستان  نام  مورد  در

 . شدند نامگذاری درستی به جُنگ از آمده دست به اطلاعات

زیستند،  می  آن  در  همدان  منطقه  هایآشیق  از  برخی   دوره ای که  اجتماعی   زندگی  مشکلات  شده،شناسایی  های جُنگ  در سایه

  .دهد می  ارائه  کنند،می  تمرکز  آنها  بر  اغلب  هاآشیق   که  نیز  موضوعاتی  مورد  در  اطلاعاتی  شودعلاوه براین،می  مشاهده  آنها  اشعار  در

 رواج  اجتماعی  ساختار  در  که  مخدر  مواد  به  اعتیاد  است،  خدایار  آشیق  خود  اشعار  شامل  که  اول  کتاب  از  25  صفحه  شعر  در

 .است شده  شکایت حلراه ارائه عدم دلیل به موجود وضعیت از خطر، ابعاد ذکر از پس و گرفته قرار انتقاد مورد داشته،

   ایتیلدیب، طرفدن قیرخ دیشین  کیم هر

 

 ۴0مکتب آشیقی ارومیه، تدوین مترجم. ص.  / (ی)اوستا مالهرآشیق استادشخص ساخته  یشعرها ۱
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  یوخ، ندئیه یوخ، دانیشان یوخ،  هوادار

   دیبینده،  بوغازی دار دانیشانین

 .  یوخ آچان باشیندان دار لارینبویون 

   ییب،ائیله توفان مملکتده   مواد

   ییب،چئینه  خلقی آلیب کیمین ساققیز

   ییب،قئینه آتشینده لارداجوان 

 . یوخ  هرای یوخ، نسپه  سو یوخ، چیخاردان

   ندی؟  گناهی میللتین مظلوم بو

   اتی،  ائوینده  تاپماز  مدام ائیله

  ، گؤتور موادی  بو گل  کس، سینریشه 

 . یوخ شرف یوخ، احترام یوخ، ناموس آر

  توتوب،  سینگوشه دونیانین طرف چار

  توتوب،  اوت  اعتیاددا اوشاق  جوان،

   اوخلویوب، خلقی بتر  له دنحرم 

 . چوخ شیطان یوخ، رحمانلیق زماندا بو

   ، اوجالار  شعله مواددان گون به گون

   اولار، پوچ اوتدا لاراجوان  حئیف

   اولار، پیس سولوب لاررُخ و رنگ  قشنگ

 .  یوخ هرای میللته بو یانان کاوره

   یاز،  بدبختلیغین مواددین خدایار،

   ، فاز)فیض( بیر سؤزوندن آلار اوخویانلار

   قاز،  قبرینی اؤز الینله اؤز آزجا
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   ۱. یوخ  انتشاری حئیف قالار سؤزلر

  در  اطلاعات  ارائه  نظر  از  است،  شده   ذکر  آن  بر  ۱382.09.۱2     تاریخ  جُنگ  در  و  شده   سروده  خدایار  عاشق  توسط  که  بالا  شعر

 عبارات   یا  استعاره  طریق  از   گاهی  و  صراحت  به  گاهی  هاآشیق  اشعار  مضامین  .است  اهمیت  حائز   منطقه  اجتماعی  تاریخ  مورد

 . دارند  بررسی  ارزش  نیز  شاناجتماعی  تاریخ  نظر  از  بلکه  خود،  متنی  بافت  در  تنها  نه  جُنگ  شعرهای  بنابراین،.  شوند می  بیان  مبهم

  هیچ  که  آنجایی  از  .باشندمی  متوفی  هایآشیق  مورد  در  اطلاعاتی  همچنین  و  تاریخی  و  اجتماعی  اطلاعات  حاوی  منابعی  ها  جُنگ

  آنها  او، هایجُنگ  طریق از اطلاعاتی چنین به دسترسی نیست، موجود آشیقی سنت در مسیّب آشیق جایگاه  مورد در اطلاعاتی 

  او دانش و آشنابود،  آنها با آشیق که ایعامیانه اشعار و  هاداستان به هاجُنگ  طریق از توانمی زمینه، این در  .کندمی ارزشمند را

 . یافت دست سنت مورد در

  های سبک  یا   محلی   زبان  هایویژگی  اند، اغلبشده  نوشته  ،  دوره زندگی آشیق  طول  ها درجُنگ  در  موجود  متون  از آنجاکه  »

  زبان  که  ایران  در   ها عاشیق   که   این   به همین ترتیب،  ( 29  ص   ، 20۱3  یلدیریم، « )  کنند، می  منعکس   را  زمان  آن   املای  و   تلفظ

  با  همراه  ایمنطقه  گویش  هایویژگی  دادن  نشان  نظر  از  نوشتند،می  آذربایجانی  ترکی  به  را  خود  هایجُنگ  است،  فارسی  رسمی

نشانجُنگ   در  فارسی  کلمات  از  استفاده  این،  بر  علاوه  .دارد  اهمیت  منطقه  زبانی  مواد   ترکی  بر  فارسی  زبان  تأثیر  دهنده  ها 

  حفظ  در  آنها   مهم  عملکرد  دهنده  نشان  آنها  اصلی  زبان  به  بعدی   های   نسل  به  هاجُنگ  انتقال  این،  وجود  با   .است  آذربایجانی 

 .است منطقه  در ها ترک ملی   و فرهنگی های حساسیت و ها  هویت

  هایارزش  آن  در  که  هستند  فرهنگی   تقاطعی  بود،   ضعف   به  رو  شفاهی   سنت  که  عصری  در   هاآشیق  توسط  شده  های نوشتهجُنگ 

 به  فردی  خاطرات  از  اطلاعاتی  .رسندمی  هم  به   مشترک  حافظه  در  اجتماعی،  دانش  همچنین  و  اجتماعی،  هایسلیقه  و  فرهنگی

 .است ها جُنگ نشانگر انعکاس آنها نیز در ،  جمعی حافظه همچنین و  اجتماعی تغییرات همراه

 همدان   در  های آشیقی جُنگ .  3

 ملایرلی   عباس   آشیق .  3.۱

  آشیق   .هستند  متوسط  ایمدرسه  هایدفترچه   اندازه  در  اند،شده  نوشته  ملایرلی  عباس  آشیق  خود  توسط  که  آشیقی  هایجُنگ 

 به  چه را ایعامیانه های داستان هم  و  " هااوستا مالی" هم   اش،زندگی هایسال آخرین ها تا آشیق یجرگه به آغاز ورود  از عباس

  از   را  ها"اوستا مالی"  جُنگ دارد،  2۴  مجموع  در  که  آشیق  این  .نوشته است  هایش جُنگ  ودر  کرده   بندینثرطبقه   به  چه  و   نظم

 

توضیح است که فرم ادبی  متن شعر را از فرم گویش محلی همدان به فرم ادبی آورده ام. برای ملاحظه اصل شعر به قسمت اضافات درپایان مقاله مراجعه شود. لازم به  ۱

 فرق چندانی با گویش اصلی ندارد/ مترجم  
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  ممّد،   گرگرلی   سید،   و  بهرام  اندام،گول  و  بهرام  های  داستان  ها، این جُنگ  است. در  آموخته  اکبر  آشیق  و  صفر  آشیق  چون  استادانی

نیگار، ممدّ بیجان    و  محمود  اصلی،   و   کرم   حورزاد،  و   کلبی   سروناز،  و   امراه   قاسم،   خسته  گؤیچک،  وانلی   /یادگار  دده   و   رضا  گؤیچک

  گولگز، و  عباس  توفارقانلی  خان،  تیلیم  زهره،  و  طاهر  بیرچک،  و  شیرین  اسماعیل،  شاه  پری،  و  سیدی   پری،  سوداگر، نسیم و افروز

  شمس،   و  سلیم  حسین،  و  حسن  مهناز،  و  قربان  صنم،  و  خسرو  عامیانه  های  نیز داستان  و  " اوستا مالی"  محصول  که  گولشاه  و   ورقا

 برای   آشیق،  توسط  عامیانه  هایداستان کرده است، موجود هستند.  بندیطبقه   را  وی آنها  که  گلشاد،  و  فرهاد   و  دلشاد  و  فرشاد

 .هستند زیادی املایی هایغلط حاوی آشیق هایجُنگ اند،  شده جُنگ نوشته فراموشی در اوراق  از جلوگیری

  تلاش  فرشاد  آشیق.  گرفتند  قرار  ها بود،آشیق   از  یکی   فرشادکه مانند وی  آشیق  حفاظت  ها تحتجُنگ  عباس،   آشیق  مرگ  از  پس

   .بگیرد یاد اصلی شکل و به ایاضافه گونه هیچ بدون   آنها حفظ با ها راجُنگ در موجود عامیانه  هایداستان تا  کرده

 میرزا  خان   عاشیق .  3.2

  شعر  یک  شامل  طرف  یک  که در  گرفته،  قرار  جُنگ  بین  بعدا در  ایصفحه .  دارد  صفحه  36  میرزا،  خان  عاشیق  ینوشته  ،جُنگ   این

  بعداً   دیگری  صفحه  . اندشده  نوشته  آشیق  توسط  ظاهراً  که  است  هاییتلفن شماره  و  شخصی  هاییادداشت  شامل  دیگر طرف  در  و

  .است  نیز مشخص  بقیه  با  متفاوتش   رنگ   از  آن  بعدی   شدن  اضافه.  است  شده   چسبانده  سوم  و  دوم   صفحات  که بین   شده،  اضافه

 داشتن  وجود  با   جُنگ  37  صفحه(.  ۱33  ص   ،202۱  گون،)   رسدمی  صفحه  ۴0  به  جُنگ  صفحات  کل   تعداد  صفحه،  دو   این   با

.  است  شده  نوشته  آشیق  توسط  ،   پری در جُنگ  و  سیدی  داستان  منثور  و   منظوم  بخش   دو  هر  .است  مانده   خالی  صفحه،  شماره

  از  اینکه پس   یادآوری  برای  منظوم  هایبخش  ولی   اند،شده  نوشته  مختصر  طور  به  جُنگ   منثور  هایبخش  که  است  این  بر   اعتقاد

  صورت   به  اشعار  برخی  بعدها  شدند،می  شامل  را  داستان  منظوم  هایبخش  که  صفحاتی  در  .اندشده  نوشته  خوانده شود،  کدام وقایع

  سطرهای  و  کلمات  و  خط خورده  کلمه  چند  یا  کامل  طور  به   اشعار  سطرهای  از  روی برخی.  شدند   اضافه  هاحاشیه   به  عمودی

 . اندشده  سروده  هجایی  ۱2  و  ۱۱  ،  8  هایوزن   در  بیشتر  داستان  منظوم  هایبخش  (.۱33  ص  ،202۱  گون،)   اندشده  اضافه  جدیدی

  به  جوهر پخش شدگی .دشواراست آن خواندن که نوشته شده املایی با جُنگ مختلف،  هایبخش  املای در هاییتفاوت همراه با

  دلیل   به  که  هایی  قسمت  (.۱33  ص  ،202۱  گون،)   کندمی  دشوار  را  متون  خواندن  ،جُنگ   صفحات   از  برخی  در  رطوبت  دلیل

 . شده اند بازنویسی مداد  با   دوباره بود، قابل خواندن جوهر پخش شدن

 به   صفحات  از  برخی.  است  مترسانتی  2۴  در  ۱7  آن  ابعاد  و  شده   روکش  تیره  ایقهوه  مصنوعی  چرم  با  میرزا  خان  آشیق   ِجُنگ 

 جلوگیری   برای  این،  بر   علاوه  .انددوخته  هم   به  نخ   با   وسط  از  سپس  و   چسبانده   هم   به  دوباره   آنها را  که   اند،   شده   جدا  زمان  مرور
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است  گذاری  شماره  آشیق  توسط  صفحه  هر  ،جُنگ   صفحات  شدن  قاطی  از   هیچ   (.Gün, 2021, pp. 133-134)  شده 

 .ندارد وجود جُنگ داخلی  هایبخش مورد ثبت در تاریخ اطلاعات از لحاظ

 خدایار   آشیق .  3.3

  حاوی ها جُنگ هایقسمت  از برخی. هستند متوسط ایمدرسه   هایدفترچه  اندازه به خدایار آشیق توسط شده نوشته  هایجُنگ 

ها  جُنگ در کلمات و سطرها از برخی همچنین .اند شده کشیده آشیق  فرزندان توسط که است دیگری هاینقاشی و  هاخطیخط 

  در  آشیق توسط صفحات شماره که حالی در .شده است نوشته آن کنار در جدیدی کلمات و سطرها و شد زده خط شاعر توسط

 . ندارند  صفحه دیگرشماره برخی شده، نوشته ها جُنگ  از برخی

  در   همچنین.  است  شده   نوشته  شعر  مضمون  با   متناسب   عناوینی  او،   خود  اشعار   شامل  صفحه،  ۱3۴  با   آشیق،جُنگ    در اولین

  دارای   که  جُنگ نیز  دومین  .است  شده  ذکر  ۱392  و۱39۱  هایهای مربوط به سالتاریخ  آشیق،جُنگ  هایقسمت   از  بسیاری

  شامل  جُنگ ،  سومین  .است  صفحه  80  جُنگ شامل  این.  گیردمی  بر  در  را  اشعار  مضامین  با  متناسب  عناوینی   است،  ۱392  تاریخ

  در  ۱393  مورخ  جُنگ ،  چهارمین  .ندارد  شعری  عناوین  ها، جُنگ  سایر  مانند  اما   است  اشعار  شامل  ،۱392  مورخ  و  صفحه  ۱09

  گمان  ندارد،   وجود  شعری  عنوان  هم هیچ  مجموعه  این  در   .باشد می  شاعر  خود  اشعار  شامل  که  است  جُنگ دیگری  صفحه،  86

 برای   ظاهراً  که  دارد  وجود  خرید  لیست  یک  کتاب،  این  یصفحه  آخرین  در   .اندشده  فهرست  زمانی   ترتیب  به  اشعار  که  رودمی

 . است یک عروسی

  شکایت،  مرگ،   غم،  جدایی،  عشق،  مانند  موضوعاتی که شودمی مشاهده  ،  خدایار آشیق های جُنگ  در اشعار بررسی مضامین در

  در  بیشتر  اشعار  اگرچه  .هستند  غالب  سیاسی   و  اجتماعی  انتقاد  و  سرنوشت  فقر،  ،(ع)  حسین  امام   ،( ع)  علی  حضرت  نصیحت،

 . شوندمی یافت ندرت،  به هرچند نیز، هجایی  ۱7 و ۱5 الگوهای اند،شده سروده  هجایی  ۱۱ و 8 هایوزن 

 کندیلی  شاه   حسین   آشیق .  3.۴

از طرف   صفحاتی   شماره  جُنگ ها  بالای  در  .است  متوسط  مدرسه  دفترهای  اندازه  در  آشیق حسین  توسط  شده  نوشته  جُنگ های

  بار   دو  نثر  قطعات  و  ابیات  از  برخی  که  طوری  به  اند،  شده  نوشته  خواندن  برای  دشوار  املایی  با  جُنگ ها.  است  شده  آشیق داده

 صفحات،   برخی  در.  شودمی  دیده  جُنگ مکرراً  در  املایی  اشتباهات  این،  همراه با  .اند  کرده  دشوار  را  متن  فهم  و  اند  شده  تکرار

 . اند  شده  جایگزین جدید  سطرهای و کلمات  با و خورده خط سطرها و کلمات

  اولین  5۴  یصفحه  چپ  سمت  پایین  یگوشه  در .  شوندمی  آغاز  «خدا  نام   به»  عبارت  با   حسین  عاشق  یعامیانه  حکایات  و   ها جُنگ 

  عامیانه   هایداستان  جُنگ شامل  . است  شده  ذکر  ۱9:00  ساعت  و   ۱376،08،  20  تاریخ  دارد،  صفحه  ۱02  مجموع  در  جُنگ که
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  اسماعیل،   شاه   زهره،   و  طاهر  گولگز،  و   عباس  توفارقانلی   ،   اصلی و کرم  خان،   تیلیم  شاه صنم،   و   آشیق غریب  قاسم،   خسته  مانند 

  شامل   جُنگ فقط  این  .است  دوازده امام   یدرباره  اشعاری  و  ممدّ،  گرگرلی  پری،  افروز  و  مسیم)معصوم/ مترجم(  پری،   و  سیدی

  عباس،   تیلیم،  غریب،  مانندکَرَم،  الذکرفوق    های داستان  نام   یشدهخلاصه  آنها   عناوین  و   است  عامیانه  هایداستان  منظوم  های بخش

 . است  شده  نوشته  فرد  صفحات  در  فقط  شده،  جُنگ داده  به  آشیق  توسط  که  صفحاتی  شماره  این،  بر  علاوه . مَمدّ هستند  و  سیدی

با  دومین  از  اول  صفحه تاریخ  صفحه،  ۱۴8  جُنگ   خان   کولا  حسین  و  کوراوغلو  هایشامل داستان  و  ۱378  نوروز   عید  دارای 

  صفحات.  دهندمی  جُنگ ارائه  محتوای  مورد   در  مختصری  اطلاعات  اول  صفحه  چهار  . است  گول اندام  و   بهرام  و   )حسینقلی خان؟(

  ۴3 صفحات و  است شده  گردآوری عباس آشیق از اظهار وی طبق که است خان کولا حسین  و کوراوغلو داستان شامل  ۴2 تا 5

 بهرام  داستان   دوم   نسخه  .است  ذکرشده   عباس   آشیق  بیان   طبق  هم   گردآوری آن  که  است  گول اندام  و   بهرام  داستان   شامل   69  تا

  در.  است  شده   نوشته  ۱۱7  تا   70  صفحات  بین   ،   اللهمسیح  از آشیق  آثار جمع آوری شده   از  ای مجموعه  عنوان  به   گول اندام،   و

  شده   ذکر  شخصی  اطلاعات  برخی  حاوی  هایتلفن  شماره  ۱۴7  صفحه  در  جای گرفته و  منفرد  اشعار   جُنگ،  ۱۴8  تا  ۱۱8  صفحات

 .است

  ۱390،  ۱2،  28  تاریخ   جُنگ ،   این   جلد  حال،  این  با . است    ۱378، 0۴،05  دارای مورخ    سوم، ایصفحه   جُنگ صد  از  اول  صفحه

شده   نوشته اسماعیل آشیق نام  سوم صفحه در  و  یک آدرس دوم  صفحه در جُنگ و اول صفحه  در شخصی  اطلاعات برخی .دارد

آخر،    صفحه  تا  و  شده  شروع  ۴  ازصفحه  شده،  گردآوری  «بیات  دانش  خان  بالا  آشیق»  کتاب  از  که  قاسیم،  خسته  داستان.  است

 .یافته است ادامه ،97 صفحه یعنی

  داستان  است،  شده  بازنویسی(  رمضانی  علی)آشیق گونش قمی    نوارهای  به  دادن  گوش  با   که  ایصفحه   ۱28جُنگ    چهارمین  در

  تا ۱02 صفحات بین نظام و اسدی داستان و  ۱02 تا 62 صفحات بین نگار و محمود داستان ، 6۱ تا ۱ صفحات بین قاسم خسته

  برخی.  است  آمده  ناقص  صورت  به  بلکه  نشده،  جُنگ نوشته  در  کامل  طور  به  نظام  و  اسدی  داستان   .است  شده  گنجانده  ۱۱7

  چنین  بالای  در.اندشده  نوشته  ۱20  تا   ۱۱9  صفحات  در  ملایرلی  عباس  آشیق  و  ۱۱8  صفحه  در  محمودی  حیدر  آشیق  اشعار

  در  این،   بر  علاوه.  است  شده  نوشته  «محمودی  حیدر  آشیق  سخنان»  یا   «عباس  آشیق  سخنان»  عنوان  با   یادداشتی   صفحاتی،

 .است جای گرفته شخصی اطلاعات  برخی ۱28 تا  ۱26 صفحات در و منفرد  اشعار ۱25 تا ۱20 صفحات

  این،   بر  علاوه.  شده اند   نوشته   «تمام»  و  «پایان»  عبارات  هاداستان   انتهای  در  حسین،  آشیق  توسط  شده  نوشته  جُنگ های  در

  جُنگ دیگر  سه  جُنگ ،   اولین  جز  به   . دادمی نشان  ۱  با صفحه   را  داستان   هر شروع  ها، جُنگ  در  صفحه  شماره   دادن  قرار با  آشیق

 . شده اندنوشته هجایی ۱۱ و 8 هایوزن در عموماً منظوم  هایبخش.  هستند عامیانه  هایداستان از نظم  و نثر  هایبخش شامل



 

73 

 

4140 پاییز،  09، شماره  سومو ترک" سال   جان یآذربا خی"مطالعات تار یفصلنامه تخصص  

“Studies on Azerbaijan and Turk's History” Specialized Journal, year 03, issue 09, Fall 2025 

“Azərbaycan və Türk Tarixi Araşdirmalar” ixtisaslaşdirilmiş jurnal, il 03, nömrə 09, Payiz 2025 

Üç Aylık “Azerbaycan ve Türkiye Tarihi Üzerine Araştırmalar” Uzmanlık Dergi, yıl 03, sayı 09, Sonbahar 2025 

 

  هنر  وارد  بار  اولین  برای  حسین  آشیق  که  ایدوره  به  و    پیش  سال   30  به   تقریباً   هاجُنگ    این  قدمت  حسین  بنا به اظهار آشیق

 آشیق   یک   عنوان  به   اشزندگی  طول  در  هاجُنگ    نوشتن  در  حسین  آشیق  که اشتیاق  دهد می  نشان  این .  گرددشده، بر می  آشیقی

 . است داشته ادامه

 مجید   آشیق .  3.5

 صفحه   شماره  جُنگ که  این  .است  متوسط  ایمدرسه  دفتر  یک  اندازه  نیز در  شده،  نوشته  مجید  آشیق  خود  توسط  جُنگ که  این

  کلمات   .است  کرده  استفاده  متن  خواندن و فهم  کردن  ترآسان  برای  هااز حرکه   آشیق  این.  دارد  ۱387  تاریخ  به  یادداشتی  ندارد،

  جدید   ابیات  و  کلمات  شوند.شده، دیده می  نوشته  صحیح  نسبتاً  خطی  با  جُنگ که  مختلف این  جاهای  در  خورده  خط  سطرهای  و

 . دارند قرار خورده خط جاهای کنار در

.  شودمی یافت اند، شده گردآوری مختلف  عامیانه هایداستان از که  اشعاری هم  و عامیانه  هایداستان هم مجید، جُنگ آشیق در

 جُنگ که  .است  شده  نوشته  2۱  تا   ۱  صفحات  در  )داستان افروز و معصوم(«مَسوم  افروز  دستانِ»  عنوان  با   عامیانه   داستان  یک

 33  تا  30  صفحات  جُنگ بین  کتاب  سوم  بخش  در .گیردمی  بر  در  را  منظوم  هایبخش  عمدتاً  شود،می  نیز  نثر  هایبخش  شامل

  ساعت   بین  ،۱2/08/۱390  تاریخ  در  آنها   نگارش  تاریخ  بر  مبنی   یادداشتی  و  شده  نوشته  خان  تیلیم  داستان  از  برگرفته  اشعار

  داستان  شامل   که  بخشی.  پردازدمی  به توقات  سفرکوراوغلو  داستان  جُنگ به  چهارم  بخش  .است  شده   درج  ، 20:00  تا   ۱9:00

 صفحه  پایانی،  صفحه  تا  ۴3  صفحه  از  متنوعی  اشعار  .گیردمی  بر  در  را  ۴2  تا  3۴  صفحات  و  است  ۱390  اسفند2  دارای تاریخ  است،

  استفاده   هجایی  8  و  7  هایوزن  از  جُنگ عموماً  در اشعار.  است  یافته  پایان  ۱39۴  ،02،    20  تاریخ  جُنگ با   و  شده  نوشته  ،۴8

 . شده است

 مسیّب   آشیق .  3.6

 از   مختلف  عامیانه  های  داستان  از  اشعاری  حاوی  جُنگ ها  این  .است  متر  سانتی  ۱5*8  ابعاد  در   مسیّب  جُنگ نوشته آشیق  سه

. است  کوراوغلو  و  گولگز  و  عباس،   توفارقانلی  خان،   تیلیم  بیرچک،  و   شیرین  اصلی،  و  کرم   قاسم،  خسته  شاه صنم،   و  غریب  جمله

  منظوم  هایبخش جُنگ فقط در  .ندارد صفحه شماره و است اوغلو کور  های داستان از اشعاری شامل صفحه ای ۱۴2جُنگ  این

  هجایی۱۱  و  9  ،8  هایوزن   با  اشعار اغلب.  شده است  نوشته  بالا   به  پایین  از  مورب  صورت  به  صفحات  روی  کوراوغلو  هایداستان

  نگهداری   ظهوری  یحیی  اش،نوه  توسط  حاضر  حال  در  اند، بوده  مسیّب  آشیق  یخانواده  نزد  سال  ۴0  تا   35  تقریباً  ها جُنگ    .هستند

  اطلاعات حاوی  شده  پاره و  خالی  صفحه دو  از اول صفحه . اندشده متصل هم  به  دوباره چسب نوار  با شده  پاره  صفحات. شوندمی

  املایی   با  جُنگ نیز  این  های آشیقی،جُنگ   دیگر  از  بسیاری  مانند   .است  اشعار  شامل   دیگر  صفحه  و  تلفن  شماره  مانند   شخصی
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  شده  اضافه جدیدی ابیات خورده، خط سطرهای کنار در. اندخورده  خط مختلف جاهای در آن از سطرهایی و شده نوشته دشوار

 .است

 الله خانی آشیق رضا فیض .  3.7

  ۱385.  ۱0.۱0  تاریخ  آن  اول  صفحه  در   و   است  شده  وی نوشته  دستیار  رمضان لشکری،  خانی توسطاللهجُنگ آشیق رضا فیض

 شده   نوشته  دشوار  املایی  جُنگ با.  ندارد  صفحه  شماره  و  است  متوسط  ایمدرسه  دفتر  یک  اندازه  جُنگ در  این  .است  شده  نوشته

  شده   نوشته  جدیدی   ابیات  و   کلمات  اند و   خورده  خط  سطرها  و  کلمات  صفحات،  برخی  در  .است  رایج  آن  در   املایی   اشتباهات   و

  تاریخ   به  یادداشتی  .اند   شده  نوشته  مورّب  صورت  به  اند،  شده  اضافه  بعداً  رود  می  گمان  که  سطرهایی  صفحات،  برخی  در.  است

 . دهدمی جُنگ را نشان تکمیل این تاریخ که است شده  امضا  و جُنگ اضافه ۴0 صفحه در  ۱389.  0۴. ۱۱

  چنانکه.  است  مختلف  عامیانه  های داستان  اساس   بر  اشعاری  و   ها داستان  خانی شامل اللهفیض  رضا   عاشق  ایصفحه   ۴5  مجموعه

  آمده   ۱5  تا  2  صفحات  در  «غریب  از داستان  »  عنوان  با  داستان  .است  شده  نوشته  مختصر  ایشیوه  به  شاه صنم  غریب و  داستان

اصلی    هایداستان   از  اشعاری  ،(ص)  محمد  حضرت  و  امام  دوازده  درباره  اشعاری  ها،سرفصل   ترتیب  به  بعد،  به  ۱6 صفحه  از.  است

  –  باکو  در  ۱27۴  زاده)  اسکندراوف  آقا   واحد) علی   از  شده  نقل   اشعاری  و  گولگز،  و  عباس  توفارقانلی  شاه صنم،  و   غریب  ،   و کرم

 سطر   جُنگ دو    37  صفحه  در  .اندشده  گنجانده  واحد ، شاعر مشهورآذربایجانی/ مترجم(،  به  متخلص   باکو  در  ۱3۴۴  درگذشته

 . هجایی هستند ۱۱ و  8 ،7 هایوزن  جُنگ در  اشعار. یابندمی ادامه صفحه این از اشعار و شودمی دیده خورده خط

 گیری نتیجه 

  شخصی   اطلاعات  برخی  و  آشیقی  اشعار  نثر،  و  نظم   به  با ترکیبی  عامیانه  هایداستان  شامل   هاییدفتر  همدان  منطقه  هایجُنگ  

  و ارزیابی  ترکان   تاریخی   و  اجتماعی  زندگی  و  آشیقی  سنت  در  منطقه  هایجُنگ  نقش  کردن  آشکار  برای  مطالعه  این  .هستند

 .است شده  آماده منطقه برای جُنگ اهمیت و نویسی منطقه جُنگ سنت

  ویژه  به  و  نوشتاری  فرهنگ  سوادآموزی،  های فعالیت  گسترش  گذاشته،  زوال  به  رو   شفاهی  فرهنگ  که  یکم،   و   بیست  قرن  در

 نوشتن  و   خواندن  به   آنها   و   گذاشته   تأثیر  همدان  هایعاشیق  بر  مدرن  عصر  شرایط  .داده است  قرار  اولویت  در  را  الکترونیکی  فرهنگ

  رونویسی  به  شروع  خود  خویشاوندان  کمک  با  ،  جُنگ  اهمیت  درک   با  سواد،بی  هایآشیق  حتی  .ها را نوشته اندنگجُ  و   آوردند  روی

 آنجایی  از  .است  یافته  رواج  منطقه  در  در ابعاد کوچک،  هرچند  نویسی،  جُنگ  سنت  دلیل،  همین  به.  کردند  خود  شفاهی  محصولات

  .است  شده   حذف  بودن  ناشناس  ویژگی  و  شده  حفظ  آنها  اصل  اند،شده  حفظ  هاآشیق   خود  توسط  بحث  مورد  های  جُنگ  که

این که همدان  حوزه  در  شده شناسایی  هایجُنگ  لحاظ    کمی   مقدار  و  عامیانه  ادبیات  مطالب  شامل  فقط  شده،   باز  پهلو  از  از 
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  میدانی  با تحقیقات  شده،ارائه  اطلاعات  برخی  با  نبودن آنها  ناشناس  بنابراین  بوده و  واحد  آشیق  یک   آثار  شامل  و  شخصی  اطلاعات

 . هستند  متفاوت آناتولی

  منظری  از  اگر  .نیستند  عامیانه هایداستان حاوی  و   شوندمی باز  طول  به ویژه از   که هستند  محصولاتی آناتولی  حوزه  ها درجُنگ 

 که  شد  غافل  نکته این از ایران، نباید  های های ترکجُنگ مورد در جدید  به اطلاعات با توجه شود،  نگاه  هاترک دنیای  به  نگرکل

 . باشند داشته متفاوت دیگری هم  هایویژگی است ها ممکنجُنگ 

  فرهنگ   که  زمانی  در  . اندشده  تبدیل  نوشتاری  فرهنگی  اشکال  به   که  هستند  شفاهی  عامیانه  ادبیات  مطالب  از  ها اشکالی جُنگ 

  تاریخی   و  فرهنگی  ادبی،  اطلاعات   امکان انتقال  ها ، جُنگ با نوشتن    همدانی  هایآشیق  بود،  شدن  ناپدید  حال  در  تدریج  به  شفاهی

  در  فارسی  زبان  تسلط  علیرغم  که  است  ها اینجُنگ  مهم  هایجنبه   از  دیگر  یکی  .کرده اند  تضمین  بعدی را  هاینسل   به  منطقه

 را  منطقه هایترک فرهنگ و زبان تنها نه بعدی،  هاینسل به انتقال ضمن اندکهشده نوشته آذربایجانی ترکی زبان به آنها ایران،

 . اندنموده  کمک نیز ملی هویت  و جمعی حافظه به بلکه  اند،کرده حفظ

  آنجا   از  لذا .  است  20۱8  و   20۱7  ، 20۱5  هایسال  برای هاجُنگ  به مربوط  اطلاعات   شامل   تحقیق  این   در  شده گردآوری  های داده

  . کنند  اضافه  آنها  به  شفاهی  از ادبیات  مختلفی  مطالب  زمان  طول  در  هاآشیق  است  ممکن  نیستند،  ایستا  ها محصولاتیجُنگ   که

  و   بارها   زمان  طول  در  که  دارند  نیاز  نیز  ایران  مختلف  های مناطقجُنگ  بلکه  همدان،  های منطقهجُنگ  تنها   نه  دلیل،   همین  به

  شامل  محصولاتی،  های منطقهجُنگ   از آنجائیکه  کرد  فراموش  نباید  این،  بر  علاوه  .شوند  ارزیابی   محتوایی  نظر  از  و  بررسی  بارها

 . گیرند قرار بررسی مورد مختلف  هایجنبه  ادبی، از محصولات از فراتر  باید هستند،  فرهنگ و  زبان با رابطه در مختلفی مطالب

 اخلاق  کمیته  تأیید

  متعلق   مقاله.  است  نشده  انجام(  حیوان  یا  انسان)  زنده  موجودات  روی  تحقیقی.  ندارد  اخلاقی  کمیته  تأیید  به  نیازی  مطالعه  این

 .است ادبیات حوزه به

 منافع  تضاد

  منافعی  تضاد  هیچ  بنابراین،  و   ندارد  مطالعه  این  با   مرتبط  مالی  یا  شخصی  روابط  گونه  هیچ  که  کندمی  اعلام   مقاله  این  نویسنده

 .ندارد وجود

 .است نکرده  دریافت مالی  حمایت سازمانی یا   نهاد هیچ از پژوهش   این: تشکر و حمایت
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 ۱  تصاویر:

 های آشیق مسیّبجنگ 

 

 های آشیق خدایار جنگ آشیق خان میرزا                         جنگ

 ضمائم 

 شعر آشیق خدایار در لهجه اصلی 

Hər kim dişin qırx tərəfdən itidib,  

Həvadar yox, danuşan yox, diyən yox,  

Danuşaniy dar boğazı dibində,  

Boyunnarın dar başundan açan yox.  

Məvad  məmləkətdə tufan eyliyib,  

Saqqız kimin alub xəlqi çeyniyib,  

Cəvannarda atəşində qeyniyib,  

Çıxadan yox, su səpən yox, həray yox.  

 

 .اندشده  گرفته گون فاروق خصوصی آرشیو از هاعکس ۱
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Bu mazlum millətiy günahı nədi?  

Eyle mudam tapmaz övündə əti,  

Rişəsın kəs gəl bu məvaddı göti,  

Ar namus yox, ehtıram yox, şərəf yox.  

Çar tərəf dünyaniy guşəsin tutub,  

Cəvan, uşak e’etiyadda ot tutub,  

Hərmələ’dən  bətər xəlqi oxluyub,  

Bu zəmanda rəhmannuk yox, şeytan çox.  

Gün bə gün məvaddan şo’lə ucalar,  

Heyif cəvannara otda puç olar,  

Qəşəng rəng o ruxnar solub pis olar,  

Ürək yanan bu millətə həray yox.  

Xudayar, məvaddiy bəd-bəxtlığın yaz,  

Oxuyannar alar söziynən bir faz ,  

Azca öz əliynən öz qəbriyi qaz,  

Sözlər qalar heyif intişarı yox.  

 : منابع پیش گفتار مترجم
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 وابستگی: 

 محقق تاریخ باستان ترکان۱

 محقق زبان های باستانی2

نامه سومر و ایلام   مان ی پ   

 شاه سومر  یبا عنوان عهد نامه شولگ ی سنگ نوشته سومر ریتصو

 :دهی چک 

نموده که ما آن را   ریتفس  یشاه شولگ  یو زندگ Meslamtaea یخدا  یبرا  یمذهب  یانامهعنوان وقفرا به  یمتن سومر  ز،یخوانش پرفسور ها   در

 ، ینییآورده و ساختار متن را آ  شیایعنوان ابزار نو مهر را به  یسومر  یرا مقام رسم  لولایرا شاه اور، ک  یشولگ  ی. ومیخواند  لامیساکن ا  یشاه/خدا

متن را به    محور،نهیشناسانه، اسطوره محور و زم  نشانه  کردیبا رو  دی ما در خوانش جد  یسلطنت نشان داده بود ول  تیو در خدمت تثب  یمراتبسلسله

 بایرا ز لولایلوح که ک سندهیو شخص نو یلامیا ندهی(، گولامی)شاه ا تایچون آز یتازه ا یهاتی. شخصمینمود یدو قدرت بازخوان انیم یاسیس یسند

اشاره نموده وافعال   لولایاز لوح توسط ک یی شدن نسخه ها  میبوده و به تقس یخود با لفط تانوگوم آورده راو ی کننده سهم ها وآشنا میو پسر مقام تقس

دهنده شود، نشان ی شروع م لامیها در متن که با نام شاه انام  بی ترتبه با توجه . بدل  شده اند یاسیس یهاخارج شده و به کنش یشیایاز حالت ن  زین

سومر در همان ابتدا مشخص    یاسیس  ینوشته شده، پس برتر  یچون لوح با زبان سومر  یاز طرف  یآن است ول  یینها  تیو مالک  لامیانتقال لوح به ا

باشد و چنانچه به    یم  یبوده و در حال ثبت اطاعت از فرمان شولگ  یلامیا   ادیاحتمال زبه  کند،یمن« خطاب م  یرا »آشنا  لولایکه ک  نده،یاست. گو

و    یاسیاز احترام س  یارفتار، نشانه  نی. در واقع ادینما  یبوده اشاره نموده م   دهیکه شاه سومر بخش  یداشتن فرد به زنده نگه  یاز دستور و  تیطبع

خود را شاه چهارگوشه جهان    یمنطقه بوده و شولگ  یروین  ن یمندترسومر قدرت    ،یدر عهد شولگ  ،یخیاقتدار طرف مقابل است، چون از نظر تار  رشیپذ

پادشاه خود   یبه سرکردگ  هایلامیدارد و در واقع ا  یخوانهم  یخیتار  تی واقع  ن یمتن لوح با ا  ن یاست. بنابرا  دهینام  یاز آن بوده م  یهم بخش  لامیکه ا

رابطه سند را با نام شاه خود ثبت    تیو تثب  یپلماسیاز سر د  ه بلک ،ینه از سر برتر  یاند، ولنموده و فرمان را اطاعت کرده   افتیبه لاگاش آمده، مهر را در

 ، یوانید ،یاسی س یهاه یلا است که در خوانش دوم، هیچندلا یبلکه سند ،ینامه مذهبوقف کیمتن نه فقط  نیبرده اند.  در مجموع، ا لامینموده و به ا

در   یاسیکه قدرت، احترام متقابل س  یابر لحظه  ستی و لوح، گواه  ستاده؛یاتعامل    نیدر مرکز ا  ،یمقام سومر  لولا، ی . کشودیآن آشکار م  یو انسان

 .اندثبت شده  یخینامه ها، و شناخت متقابل  که در دل خطوط م مانیپ

 کشف شده است  یشده در قلمرو سومر است که در جنوب عراق امروز یلوح قرائت شده، در واقع همان نسخه نگه دار یدقت گردد لوح کنون یول۱
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Abstract: 

In Professor Hayes’s interpretation, the Sumerian text is understood as a religious endowment 

dedicated to the god Meslamtaea and the life of King Shulgi-whom we alternatively identify as a 

divine or royal figure residing in Elam. Hayes presents Shulgi as the king of Ur, Kilula as a 

Sumerian official, and the seal as a ritual object, framing the text as ceremonial, hierarchical, and 

instrumental in legitimizing royal authority. 

In contrast, our revised reading-grounded in semiotic, mythological, and contextual analysis-

reconstructs the text as a political document mediating relations between two powers. New figures 

emerge, including Azita (the Elamite king), an Elamite narrator, and the tablet’s author, who refers 

to Kilula as “beautiful,” “son of the share-distributing official” and “my acquaintance” using the 

term tanogum. The text alludes to Kilula’s distribution of multiple copies of the tablet, and the 

verbs shift from ritualistic to political in function. 

The sequence of names, beginning with the Elamite king, suggests the tablet’s transfer to Elam 

and its final ownership. However, its composition in Sumerian immediately asserts Sumer’s 

linguistic and political dominance. The narrator-likely Elamite-records obedience to Shulgi’s 

command, including the preservation of an individual pardoned by the Sumerian king. This act 

reflects diplomatic respect and recognition of the opposing power’s authority. 

Historically, during Shulgi’s reign, Sumer was the preeminent force in the region. Shulgi referred 

to himself as “King of the Four Corners of the World” with Elam included within that dominion. 

The tablet’s content aligns with this historical reality: the Elamites, led by their sovereign, traveled 

to Lagash, received the seal , complied with the decree, and recorded the agreement under their 

own king’s name-not as a gesture of subordination, but as an act of diplomacy and relational 

consolidation. 

Ultimately, this text is not merely a religious endowment but a multilayered document. In our 

second reading, its political, administrative, and human dimensions become evident. Kilula, the 

Sumerian official, stands at the center of this interaction; and the tablet serves as a testament to a 

moment in which power, mutual respect, and political recognition were inscribed in cuneiform. 

Key words: Shigi, Elamite 
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Mənsubiyyət: 

Qədim Türk tarixi 

araştırmacısı1 

Qədim dillərin tədqiqatçısı2 

Xülasə: 

Professor Hayesin şərhinə əsasən, Şumer mətninə Meslamtaea tanrısına və Şulgi şahının həyatına 

həsr olunmuş dini ianə sənədi kimi yanaşılmışdır. Bu kontekstdə Şulgi Ur şahı, Kilula isə Şumerli 

rəsmi şəxs kimi təqdim olunmuş; möhür ibadət aləti kimi izah edilmiş və mətnin strukturu ayin 

xarakterli, iyerarxik və kral hakimiyyətinin möhkəmləndirilməsinə xidmət edən kimi 

göstərilmişdir. 

Lakin bu tədqiqatda, göstərici analizinə, mifoloji və kontekstual yanaşmaya əsaslanaraq mətn iki 

siyasi güc arasında diplomatik sənəd kimi yenidən şərh edilmişdir. Yeni personajlar arasında Elam 

şahı Azita, Elamlı nümayəndə və lövhənin müəllifi yer almaqdadır; bu şəxs Kilulanı “gözəl”, “pay 

bölən vəzifəlinin oğlu” və “tanışım” (tanogum) kimi adlandırır. Mətn Kilulanın lövhənin 

nüsxələrini bölüşdürməsinə işarə edir və fellər ayin xarakterindən çıxaraq siyasi hərəkətlərə 

çevrilir. 

Mətnin Elam şahının adı ilə başlaması lövhənin Elama ötürüldüyünü və onun son sahibinin kim 

olduğunu göstərir. Lakin mətnin Şumercə yazılması Şumerin dil və siyasi üstünlüyünü açıq şəkildə 

ortaya qoyur. Danışan böyük ehtimalla Elamlıdır və Şulginin əmrinə itaəti qeyd edir − xüsusilə 

Şumer şahı tərəfindən bağışlanmış bir şəxsin sağ saxlanılmasına dair. Bu davranış qarşı tərəfin 

siyasi nüfuzuna hörmət və qəbulun göstəricisi kimi qiymətləndirilir. 

Tarixi kontekstdə, Şulgi dövrü Şumerin bölgədəki ən güclü siyasi aktyor olduğu bir dövrdür. Şulgi 

özünü “dünyanın dörd bucağının şahı” adlandırmış və Elamı bu hakimiyyət sahəsinin bir hissəsi 

kimi görmüşdür. Beləliklə, lövhənin məzmunu bu tarixi reallıqla üst-üstə düşür: Elamlılar öz 

şahlarının rəhbərliyi ilə Laqaşa gəlmiş, möhürü almış , əmri yerinə yetirmiş və sənədi öz şahlarının 

adı ilə qeyd edib Elama aparmışlar. Bu hərəkət üstünlük deyil, diplomatik münasibətin 

möhkəmləndirilməsi məqsədi daşıyır. 

Nəticə etibarilə, bu mətn yalnız dini bir ianə sənədi deyil, həm də çoxqatlı diplomatik sənəddir. 

İkinci oxumada onun siyasi, inzibati və insani qatları üzə çıxır. Şumerli vəzifəli Kilula bu qarşılıqlı 

əlaqənin mərkəzində dayanır; lövhə isə gücün, qarşılıqlı hörmətin və siyasi tanınmanın mixi yazı 

ilə qeyd olunduğu tarixi bir anı sənədləşdirir. 
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Üyelik: 

Eski Türk tarihi araştırmacısı1 

Ölü diller araşdırıcı2 

Özet: 

Profesör Hayes’in yorumuna göre, Sümer metni Meslamtaea tanrısına ve Kral Şulgi’nin 

yaşamına adanmış bir dini adak belgesi olarak değerlendirilmiştir. Bu bağlamda Şulgi Ur kralı, 

Kilula ise Sümerli bir resmi görevli olarak tanımlanmış; mühür ibadet aracı olarak ele alınmış 

ve metnin yapısı ritüel temelli, hiyerarşik ve kraliyet otoritesini pekiştirici olarak sunulmuştur. 

Ancak bu çalışmada, göstergebilimsel, mitolojik ve bağlamsal bir yaklaşımla metin, iki siyasi 

güç arasında düzenlenmiş diplomatik bir belge olarak yeniden yorumlanmıştır. Yeni karakterler 

arasında Elam kralı Azita, Elamlı anlatıcı ve tabletin yazarı yer almakta; bu kişi Kilula’yı 

“güzel”, “paylaştırıcı görevlinin oğlu” ve “tanıdığım” (tanogum) olarak nitelendirmektedir. 

Metinde Kilula’nın tabletin kopyalarını paylaştırdığına dair ifadeler yer almakta ve fiiller ritüel 

bağlamdan çıkarak siyasi eylemlere dönüşmektedir. 

Metnin Elam kralının adıyla başlaması, tabletin Elam’a aktarılmış olduğunu ve nihai sahipliğini 

göstermektedir. Ancak Sümerce yazılmış olması, Sümer’in dilsel ve siyasi üstünlüğünü açıkça 

ortaya koymaktadır. Anlatıcı, büyük olasılıkla Elamlıdır ve Şulgi’nin emrine itaatin kaydını 

tutmaktadır − özellikle Sümer kralı tarafından affedilen bir kişinin hayatta tutulmasına dair. Bu 

durum, karşı tarafın siyasi otoritesine saygı ve kabulün bir göstergesi olarak 

değerlendirilmektedir. 

Tarihsel bağlamda, Şulgi dönemi Sümer’in bölgedeki en güçlü siyasi aktör olduğu bir dönemdir. 

Şulgi kendisini “dünyanın dört köşesinin kralı” olarak tanımlamış ve Elam’ı bu egemenlik 

alanının bir parçası olarak görmüştür. Dolayısıyla tabletin içeriği bu tarihsel gerçeklikle 

örtüşmektedir: Elamlılar, kendi krallarının önderliğinde Lagaş’a gelmiş, mühür almış , emre 

uymuş ve belgeyi kendi krallarının adıyla kaydederek Elam’a götürmüşlerdir. Bu eylem, 

üstünlükten ziyade diplomatik ilişkiyi pekiştirme amacı taşımaktadır. 

Sonuç olarak, söz konusu metin yalnızca dini bir adak belgesi değil, aynı zamanda çok katmanlı 

bir diplomatik belgedir. İkinci okumada metnin siyasi, idari ve insani boyutları 

belirginleşmektedir. Sümerli görevli Kilula bu etkileşimin merkezinde yer almakta; tablet ise 

güç, karşılıklı saygı ve siyasi tanımanın çivi yazısıyla kayıt altına alındığı tarihi bir anı 

belgelemektedir. 
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 مقدمه : 

به دوره سلطنت  و  که به زبان سومری و با خط میخی نگاشته شده  ه در عراق شد  الواح کشفموضوع این  مقاله بازخوانی یکی از  

  دهد می نشان  خاص، هاینام  و مهر به اشاره و  متن، دیوانی ساختار نگارش، زبان. دارد تعلق( م .ق  20۴7–209۴شولگی )حدود 

نقش داشته است.   دولتی میان سومر و ایلام  ارچوب مناسبات بینهشده و احتمالاً در چ دارینگه  رسمی  بایگانی  در  لوح  این  که

در خدمت تثبیت سلطنت شولگی تفسیر   و Meslamtaea   یای مذهبی برای خدانامه  عنوان وقفبه  را  ، این متنپرفسور هایز

دو سند سیاسی    عنوان   محور، متن را بهمحور و زمینه   اسانه، اسطورهنش  با رویکرد نشانهما در خوانش مجدد    اما  نموده است.

هایی چون  ها، حضور شخصیت به ترتیب نامو  هنمود  یعنی سومر و ایلام مشاهدهاواخر هزاره سوم پیش از میلاد  ایقدرت منطقه

)شاه  نیایشی    ۱آزیتا  از حالت  افعال  تغییر  و چندلایه    به صورت   آیینی  وایلام(،  دیوانی  ساختار قدرت،    شاملسندی سیاسی، 

را شناسایی کردیم که در ادامه ابتدا عین خوانش پرفسور هایز و تصاویر نشان های سومری را آورده و  دیپلماسی و حافظه اداری  

 .سپس مجددا بازخوانی خواهیم نمود

 

 

 

 

 

،    4Saŋ   ،11 ŠAهای "  که  انسان، شخص، مرد و سپس شاه و ... به کار رفته و دارای خوانش   در حقیقت " شاه " لغتی سومری با  نشان      - 1

Lu/  2Lu     " 4: شا، سانگ، لو " است که چون خوانشSaŋ    سانگ، سانق"  در لغت نامه پنسیلوانیا دقیقا در مفهوم :King "   شاه " آورده شده پس ما برآنیم :

نماید می  صحیح  نیز  النهرینی  بین  نگاری  وقابع  تاریخ  به  توجه  با  و  بوده  ارتباط  در  ترکی    " شهرت   : سان    : سانق   " قدیمی  لغت  با  که 
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 بازنویسی و ترجمه از کتاب آموزش زبان سومری  جان ل.هایز  

A MANUAL OF SUMERIAN GRAMMAR AND TEXTS  

JOHN L. HAYES  

UNDENA 

PUBLICATIONS 

Malibu 

1990 

Transliteration                                              Transcription                            Translation  

1: dMes-lam-ta-è-a                                Meslamtaea                          For Meslamtaea, 

2:  lugal á-zid-da                                     lugal a.zid.a                            the king, the right-hand 

man of 
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3: Lagaški-ke4                                                               Lagaš.(a)k.e                            Lagash- 

4: nam-ti-il                                               nam.til                                    for the life of  

5: dŠul-gi nitah-kalag-ga                       Šulgi nitah.kalaga                  Shulgi, the mighty man,  

6: lugal-Urim5 
ki-ma-ka-šè                    lugal.Urim.ak.a(k).še               the king of Ur - 

7: Ki-lul-la gu-za-lá                                Kilula guzala                           Kilula the guzala-official, 

8: dumu Ur-ba-?-ke4                                dumu Urba? .ak.e                   the son of Ur-ba?- 

9: mu-na-dim kišib-ba                              mu.na.(n.)dim kišib.bi.a(k)    fashioned .(this) The 

name                                                                                   of this cylinder seal is,  

10: lugal-gu10  geštug3-nig-šag5-ga-ka-né   lugal.gu.geštug.nig.šag.ak.ani.e  O my king, let me 

keep him alive at his ear of favor. 

11: ga-an-ti-il                                         ga.(i.)n.til   

12: mu-bi                                                mu.bi   

 باز خوانی و ترجمه نو از این نوشته سومری 

1-Anmiš/Dingiriš ulamda utudur 2- luka Azita 3-širburula/Lagaša ki ket 4- annam til                                                              

5- An/Dingir Šul-gi- giš-qa  6- Lugal/gallu šišib.ki/ur ku-dugumuz/ tuš-dugumuz/dur- 

dugumuz                                     7- ki -lu-la  gu-za-la   8- dumu Urba ših     9- Ta-nu8-gim  tup-

pa  10- Lugal/gallu-gu  geštug3-nig                                   sag9-ga  gu3-dig  11- Lugal/gallu gu  

geštug3-nig  šag5-ga  gu3-dig   12- Qur-duq 

Azərbaycanca : 1-Anmış/Dınqırmış ulamda otudur  2-Lugal/Gallu Azita 3-širburula/Lagaša 

kir ket                                  4-annam til  5- An şulgi giş ga 6- Lugal/gallu  šišib.ki/ur   

kö(y)dügümüz ,durdugumuz, tüşdügümüz                           7- kilula  guzala  8- tumu hϋr payçı  

9- Tanuqum  tup-pay   10- Gallu gu1  geştugunig Sag  ga(l)  goydɪq                     11- qa an 

Til(deyil)    12- qurduq 

 

 ترجمه فارسی :  

  به شهر شیر بورولا/لاگاشا برو   -3:خرد کننده،شاه ازیتا/آزیتا/مبارز/ازَن-2،خدا باشد در ایلام نشسته /شاه ساکن ایلام

شاه شهر برجسته که در آن    -6بیا  زورمند  /ویشولگی ق  عالیجناب/خدا  -5فهمیدن زبان یکدیگر)توافق انجام شد(  -۴

  - ۱0آشنای من کتیبه را تقسیم بندی کرد - 9 فرزند پاسبان تقسیم کننده سهم ها   - 8 کیلولای زیبا   - 7ساکن شدیم 

، برپا نمودیم،  بستیم  -۱2  پیمان شاهانه  -۱۱آنکه را شما بخشیده بودی را زنده آورده و زنده گذاشتیم     به نام پادشاه 

 ساختیم

 

1 - qu: səs, necə qu+laq (ək, qɪşlaq, yaylaq, çaylaq) 
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An/Dingir.miš lam/ulam-da ut-tu-dur /خدا باشد در ایلام نشسته /شاه ساکن ایلام  

Anmiš/Dingiriš ulamda utudur 

Azərbaycanca: Anmış/Dınqırmış ulamda otudur 

  /An /dingir

 

    
/miš 

  /lam : ulam  

  /da 

  /ut 

 /tu3 

/dur5 

 نکات سطر یک : 

و    : خدا   ، دینگیر: آسمان  آن  "به صورت  در سومری را    ستاره هشت پر   سه خوانش مهم علامتمحققین غربی   (1

مرتبط با قدرت آسمان، تنگری : خدا، آسمان در حقیقت  که    یدنلاماق : فهم-آن  "که تداعی کننده  آورده اند    "  3ائل

است. در ادامه از لغت نامه استارلینگ، اَشکال مختلف   "مردم، سرزمین و دولت    " و ائل : در ترکی این لغت در مفهوم  

 لغت تنگری را آورده ایم : 

Old Turkic: teŋri 2 (Orkh.), 1, 2 (OUygh.) 

Karakhanid: teŋri 1, 2 (MK, KB) 

Turkish: tanrɨ 1 

Tatar: täŋre 1 

Middle Turkic: teŋri 1 (Sangl., MKypch. - CCum., AH et al.) 

Uzbek: taŋri 1 

Uighur: täŋri 1 

Sary-Yughur: teŋer 2 

Azerbaidzhan: tanrɨ 1 / tar 

Turkmen: taŋrɨ 1 

Khakassian: tigǝr 2 

https://starlingdb.org/cgi-bin/response.cgi?&single=1&root=config&basename=/usr/local/share/starling/data/biblio/biblio.dbf&text_recno=164
https://starlingdb.org/cgi-bin/response.cgi?&single=1&root=config&basename=/usr/local/share/starling/data/biblio/biblio.dbf&text_recno=164
https://starlingdb.org/cgi-bin/response.cgi?&single=1&root=config&basename=/usr/local/share/starling/data/biblio/biblio.dbf&text_recno=174
https://starlingdb.org/cgi-bin/response.cgi?&single=1&root=config&basename=/usr/local/share/starling/data/biblio/biblio.dbf&text_recno=165
https://starlingdb.org/cgi-bin/response.cgi?&single=1&root=config&basename=/usr/local/share/starling/data/biblio/biblio.dbf&text_recno=230
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Shor: tegri 2 

Oyrat: teŋeri 1, 2 

Chuvash: tora 2 

Yakut: taŋara 1 

Dolgan: taŋara 1 

Tuva: dēr 2 

Tofalar: dēre 2 

Kirghiz: teŋir 1, 2 

Bashkir: täŋre 1 

Balkar: tejri 1, 2 

Karaim: taŋrɨ, teŋri 1 

Karakalpak: täŋir 1 

Salar: tanru (ССЯ) 1 

 

در سومری به تنهایی در مفهوم قهرمان به کار می رود که احتمالا مرتبط با حضور گیلگمیش    miš   اگر چه علامت  (  2

در     " میش    " مشهور ایلامی باشد ولی در اینجا به عنوان پسوندی به کار رفته که کاملا همراستا با پسوند   " شه : جنگل  ئم  " در  

 ترکی آذربایحانی است 

در داخل    ۱در سومری برای اطلاق به نوعی درخت دارای میوه ای که مغز خوراکی  "لام    "با خوانش مشهور    نشان  (  3

میوه ای که پوستی سخت مانند بادام، فندق، گردو و...، بکار رفته و همچنین در کل به نوعی درخت، نهال درخت نیز  

گفته شده است که احتمالا شکلی از اطلاق مردم بین النهرین به همسایگان سرزمین شرقی خود که ایلام نامیده اند  

تلخ که امروزه نیز در فلات ایران درختی مقدس به شمار می رود و مغز    به دلیل وجود میوه هایی چون بادام شیرین و 

 در نظر گرفته ایم "ایلام  "و  روغنش نیز کاربرد های فراوانی در طب سنتی نیز دارد بوده است که ما اینجا همان 

 : دا/ تا نیز باز در ساختار جمله در سومری و ترکی مطابق با گرامر در جای درست به کار رفته است   ( نشان  ۴

( پرفسور هایز طبق سنت رایج محققین غربی و عدم دقت یا شناخت در باورهای اسطوره ای باستان منظقه ما تلاش نموده 5

است تا بعد از علامت دینگیر اسم خاصی برای حاکم ایلام بسازد، این در  حالی است که اینجا شاهد اشاره به قدرت  

لغت لوگال/گاللو : شاه، قبل از نام خاص شخص استفاده شده است  خدا در ایلام هستیم و حتی بعد از آن مستقیما از

tu-u-2که در نکات سه و چهار آوردیم به صورت   "ایلامدا : در ایلام    "بنابراین ما ادامه خوانش سطر یکم را  بعد از  

dur "  خواندیم که اشاره به تایین حاکم توسط خدای آسمان در ایلام   " دور : می نشاند، به قدرت می رساند -تو-: او

 و مطابق با باور دیرین می باشد  

 

 

Lu+gal/gallu  A-zi-ta /luka Azita خرد کنندهشاه ازیتا/آزیتا/مبارز/ازَن :    

 

1 - nut-bearing fruit 
2 - otudur: başçı edir 

https://starlingdb.org/cgi-bin/response.cgi?&single=1&root=config&basename=/usr/local/share/starling/data/biblio/biblio.dbf&text_recno=231
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Az: Lugal/Gallu Azita 

 /Gallu 

 /a 

/zi 

/ta  

 

 نکات سطر دوم : 

می خوانند که اصرار بر این خوانش امروزه نیز شدیدتر نیز شده   "لوگال  "را محققین غربی معمولا  ( علامت  ۱نکته 

نامه شماره یک دانشگاه   این علامت در لغت  ایم،  پرداخته  نیز بدان  ایلامیکا  بارها در مقالات و کتاب  است ولی چنانچه قبلا 

  "بار به صورت    677اریخ نوشتار بین النهرینی در خوانش قدیمی اش  پنسیلوانیا که امروزه از دسترس خارج شده است، بنا بر ت 

gallu   مورد به صورت  5و فقط در   ": گاللو" lugal    آمده بود که در حقیقت از نشان اولی " : لوگال :gal    گال :

کَل : حیوان نر   "نیز خوانده می شود که معادل لغت    "    2kal  " که حتی به صورت  "بزرگ، قوی، حیوان نر بالغ    "در مفهوم  

،   : لو  ،  Lu/  2Lu   ،4Saŋ   ،11 ŠA    " با   تلفظ های  هنوز هم در زبان ما رایج است و نشان دومی     "و بالغ، مرد قوی  

چون بوده و   سومری  نیز     " شاه    "واقع لغت  در  نشانگر این است که    که    "انسان، شخص، مرد، شاه    " در مفاهیم    "   سانق، شا 

آورده شده پس ما برآنیم که با لغت   ": شاه  King  "در لغت نامه پنسیلوانیا دقیقا در مفهوم    ": سانگ، سانق 4Saŋ "خوانش 

ترکی  در ارتباط بوده و  با دقت در تاریخ نگارش لوحه های بین النهرینی    "سانق : سان  : شمارش، حسابگری و شهرت    "قدیمی  

خوانش   که  گردد  می  پادشاه    " مشاهده   : خوانش    " سانگ  از  دلیل    " لو    " متاخرتر  به  احتمالا  و  است  بوده 

 :  استمعادل آن به کار رفته  "سانگ/سانق  ")سانماق/سایماق(،قدرت تصمیم گیری این شخص)پادشاه( این لغت حسابگری
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در لغت نامه پنسیلوانیا در مفاهیم  Sa/2Saبا توجه به وجود لغت قدیمی تر   

  " advice, counsel; resolution, intelligence    :مشورت، تصمیم گیری و هوش "، نظر  نصیحت ،

 ما تقویت می گردد : 

  



 

91 

 

۱۴0۴سال سوم ، شماره نهم ، پاییز    " مطالعات تاریخ آذربایجان و ترک" فصلنامه تخصصی   

“Studies on Azerbaijan and Turk's History” Specialized Journal, year 03, issue 09, Fall 2025 

“Azərbaycan və Türk Tarixi Araşdirmalar” ixtisaslaşdirilmiş jurnal, il 03, nömrə 09, Payız 2025 

Üçaylık "Azerbaycan ve Türk tarihi araştırmalar" dergisi, yıl 03, sayı 09, Sonbahar 2025 

 

را به هم ربط    نشانخوانده و مفهوم جداگانه هر    da-zi  –  2A   را به صورت  " شاه    " ( پرفسور هایز اسم خاص بعد از لغت  2نکته   

معنی نموده    2: دست راست، یار وفادار شهر لاگاش   hand man-the rightمفهوم   نامیده  و    ۱داده، بازوی موثر

آورده   " Right arm of Lagash "آلمان نیز در مفهومی نزدیک آن  را   3است، محققین سومری دانشگاه لاپیزیگ 

خواندیم،    " : آزیتا         :        "را به صورت    "گاللو : شاه    " اسم خاص بعد از نشان   ، ما نیز  ۴اند

: بازو : بال : پهلو : لبه)مانند لبه  2a حال اگر همان روش پرفسور هایز را مد نظر قرار دهیم، واژه از سه  نشان 

در ترکی    "قاناد : بازو و بال   - لۏق : دست و بازو،    ل ۏق -اَل  " چاقو(: کار : قدرت : نیرو : نیروی نظامی : شاخ که معادل  

حقیقی بودن : راستی   -2  ;زنده در ترکی  : نفس : گلو     -زندگی، احتمالا ریشه باستانی دیری  -Zi     :۱  است ،  

: پهلو : لبه، سمت   da /ta:    برخواستن : بالا رفتن : بهتر شدن : احضار نیرو  ،      - 3  ;: وفاداری : خوب بودن  

: سو که اینجا نوعی پسوند در نظر گرفته شده، به وجود آمده که نشانگر اینست که احتمالا نویسنده قصد داشته آزیدا 

برای  شهر لاگاش نشان داده و با آوردن این نکته در شروع پیمان    "دارنده توان بالای نظامی، دست قدرتمند    "را  

بر ایلامی ها توسط رقبای دیرین سومری شان در این معاهده را ببندد.  ما برآنیم که  نامه، راه هرگونه نگرش ضعیف  

مرتبط بوده و به قدرت در هم شکنندگی ایلامیان اشاره  داشته باشد،    " مَک    -اَز  " با ریشه فعل    " آزیدا    " احتمالا لغت  

 در ادامه شکل های متختلف آن در منابع و گویش های ترکی را آورده ایم : 

 

Karakhanid: ez- (MK) 1 

Turkish: ez- 2, 3, 4 

Tatar: iz- 2 

Middle Turkic: ez- (Бор. Бад., Pav. C.) 5 

Uzbek: ez- 2, 5 

Uighur: äz- 2, 3 

Azerbaidzhan: äz- 2 

Turkmen: ez- 4 

 

1 - The effective arm  
2 -a2-zi-da  Right arm  of lagas (ki) 
3 - Leipzig University 
4 - https://www.edsde.de/?tabid=bdtu3nm7g17cpf&page=6&lastpage=1  

https://starlingdb.org/cgi-bin/response.cgi?&single=1&root=config&basename=/usr/local/share/starling/data/biblio/biblio.dbf&text_recno=164
https://starlingdb.org/cgi-bin/response.cgi?&single=1&root=config&basename=/usr/local/share/starling/data/biblio/biblio.dbf&text_recno=214
https://starlingdb.org/cgi-bin/response.cgi?&single=1&root=config&basename=/usr/local/share/starling/data/biblio/biblio.dbf&text_recno=218
https://www.edsde.de/?tabid=bdtu3nm7g17cpf&page=6&lastpage=1
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Halaj: äz- 2 

Chuvash: ir- 2, 4 

Kirghiz: ez- 2 

Kazakh: ez- 2, 4 

Noghai: ez- 2 

Bashkir: iδ- 2 

Balkar: ez- 2, 3 

Gagauz: ez- 2, 3 

Karaim: ez- 2, 3 

Karakalpak: ez- 2 

Kumyk: ez- 3 

 

 

širburula/Lagaša ki ket :به شهر شیر بورولا/لاگاشا برو 

Az : şirburula/Lagaşa ki ket 

 

 

  šir  /   Nu 11/ gešnu(pensylvania) 

/buru 

/la/  ak3 

/kir 

/ket 
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 نکات سطر سوم :  

 هم خوانده اند  gešnuنیز خواند که در لغت نامه دوم دانشگاه پنسیلوانیا آن را  11Nu( علامت اول را می توان ۱نکته 

گرفته می شود، پرفسور   "لاگاش    "معادل    ir.Bur.Laš( بنا به سنت رایج بین سومرشناس ها سه نشانه خلاصه نویسی    2نکته  

را باهم یکی گرفته و به   دو علامت    Falkenstein هایز در جایی متذکر می شود که پیروان مکتب 

که به نظر می   2خوانده است   agaš.(a)k.e Lو سپس خودش نیز همانجا کل سطر را به صورت  ۱می خوانند Lagašaصورت 

 رسد اشتباه است

به کار رفته،   "مکان، شهر، سرزمین، زمین     "نیز آمده و در مفهوم  gir، در سومری به صورت    ki:    ( علامت    ۴نکته  

: دو شخص دارای حیاط    kirdəşخاک، زمین ،   "   kyrو در دیوان الغات الترک نیز  ": زمین   gir, gira " در زبان اورارتویی 

: به طمع زمین    آرانێن الَنَمیشینه گؤره داغێن کیرین ده الَدنَ وئردی  " آمده اند و حتی در ضرب المثل آذربایجانی    "مشترک  

 . 3نیز شاهد کابرد این لغت هستیم " صاحلخیز آران، زمین سنگلاخی کوهستان را  هم از دست داد   

 

 

  

/nam< annam / bir5 Til :  )فهمیدن زبان یکدیگر)توافق انجام شد 

Az : annam bir 

/ti 

/il10 

 

 

 سطر چهارم : نکات 

 خوانده است " : برای زندگی  nam ti-il    :for the life of  "( پرفسور هایز کل سطر را به صورت ۱نکته 

 

 313زبان سومری، هایز، ترجمه فریدون عباسی، ص  - 1
 همان منبع قبلی، همانجا  - 2
 146نگا ک : اورارتوها و ترکان باستان، حسنی، ص - 3
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-آن "از ریشه  anam، آن را به صورت nam( استاد شربیانی این سطر را با افزودن یک مصوت به اول خوانش نشانه   2نکته 

: د ر حالت فعلی  گرفته گفتن، زبان راندن و در   Ti-il  :Til  :Teyilو دو علامت دیگر را به صورت   "ماق : فهمیدن -آنق <اق م

 خوانده اند :  "فهم زبان همدیگر   "کل در مفهوم 

Annam  teyi-il/annam teyil پیمان بستن /آنناشماق /دئییلده آنناشماق 

 : یک زبان شدن، به توافق رسیدن نیز خواند  il-. Ti5Bir  :Bir Til آن را می توان به صورت 

  

 

An/Dingir Šul-gi- giš-qa بیازورمند /ویشولگی ق عالیجناب/خدا   

Az: An şulgi giş qa 

/Dingir 

/šul/dun 

/ki/si22 

 Giš/giš3 

  / verb  : bring, carry 

/qa 

 نکات سطر پنجم : 

، مرد قدرتمند   : شولگی Šulgi nitah.kalaga "    :Shulgi, the mighty manصورت( پرفسور هایز سطر را به ۱نکته 

 است که قبلا توضیح داده ایم   dingir/anخوانده است که نشان اول همان  "

آورده است که ما هم موافقیم ولی نکته مهم در قسمت اول اسم او که    " شولگی    "( نشان دوم و سوم را هایز اسم خاص  2نکته

و حالت اسمی آن   "کندن   "نیز قابل خواندن است که سومرولوگ ها آن را حالت فعلی نشان و در مفهوم  " Dun” به صورت  

برای آن وجود دارد که   zulو    7zu خوانده اند و این در حالی است خوانش هایی چون    " شول : خوک، مرد جوان، مردانگی    "را  

می توان کل واژه را    " ki "به صورت  "  gi  "فرض نمودیم که با امکان خوانش پسوند  "زور، قدرت  " معادل  " zur "ما آن را 

می توان فرض    "دونوز : گراز، خوک    "را نیز ریشه و حالت قدیمی    "  dun   "دانست و خوانش    ": زورگو    ۱زورکی : زورچی  "

 نمود)تورکولوگ ها ریشه درستی برای لغت دونوز، دونقوز ندارند( 

 

1 - Zorçı 
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: مرد، آلت مردانه   gišخوانده است که ما آن را  " مرد  "در مفهوم  Nitaهایز  :   ( نشان چهارم  3نکته  

در ترکی است خواندیم که در ادامه صورت های مختلف آن در منابع ترکی   ": مرد،شخص   Kişi :کیشی   "که شبیه لغت  "

   را آورده ایم :

Old Turkic: kiši (Orkh., OUygh.) 

Karakhanid: kiši (MK, KB) 

Turkish: kiši 

Tatar: keše 

Middle Turkic: kiši (Pav. C., MA) 

Uzbek: kiši 

Uighur: kiši 

Sary-Yughur: kisi 

Azerbaidzhan: kiši 

Turkmen: kiši 

Khakassian: kǝzǝ 

Shor: kiži 

Oyrat: kiži 

Yakut: kihi 

Dolgan: kihi 

Tuva: kiži 

Tofalar: kiši 

Kirghiz: kiši 

Kazakh: kisi 

Noghai: kisi 

Bashkir: keše 

Balkar: kiši 

Gagauz: kiši 

Karaim: kiši 

Karakalpak: kisi 

Salar: kiši 

https://starlingdb.org/cgi-bin/response.cgi?&single=1&root=config&basename=/usr/local/share/starling/data/biblio/biblio.dbf&text_recno=164
https://starlingdb.org/cgi-bin/response.cgi?&single=1&root=config&basename=/usr/local/share/starling/data/biblio/biblio.dbf&text_recno=164
https://starlingdb.org/cgi-bin/response.cgi?&single=1&root=config&basename=/usr/local/share/starling/data/biblio/biblio.dbf&text_recno=218
https://starlingdb.org/cgi-bin/response.cgi?&single=1&root=config&basename=/usr/local/share/starling/data/biblio/biblio.dbf&text_recno=192
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Kumyk: kiši 

  چیزی را با خود   :  carry"    ,  Bringدر سومری در مفهوم فعلی    Ga:    :     ( نشان آخر سطر  ۴نکته  

گَتیرمَک   >: گَلدیر، گَلدیرمَک    Gә-l-dir  " دانست که  فعل    ": گَل : آمدن    Gәl  "شکل اولیه  که می توان    "، حمل کردن  آوردن

 نیز از آن گرفته شده است  که در ادامه نظر بشیر احمدوف را آورده ایم :   "

gətirmək 

Əsli gəldir kimi olub. Aparmaq yerinə, albar (al və get), bir ildir yerinə, bildir işlədildiyi 

kimi, gəldir əvəzinə də gətir işlədilib. (Bəşir Əhmədov.Etimologiya lüğəti)1   

           

 

Lugal/gallu šišib.ki/ur  ku-dugumuz/ tuš-dugumuz/dur-dugumuz   شاه شهر برجسته که در آن ساکن

 شدیم  

Az: Lugal/gallu  šišib.ki/ur   kö(y)dügümüz ,durdugumuz, tüşdügümüz 

 

 /lukal/gallu 

/šiš/uri3/uru3 

 ab 

 

/ tuš / dur2 

 dug 

 umuš 

 

 نکات سطر ششم :  

 ( نشان اول لوگال/گاللو را قبلا توضیح دادیم  ۱نکته 

 

1 - https://www.azleks.az/online-dictionary/  

 

 

https://www.azleks.az/online-dictionary/g%C9%99tirm%C9%99k?s=undefined
https://www.azleks.az/dictionaries/6/etimologiya-lugeti
https://www.azleks.az/online-dictionary/
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اور/ شهر اور  "در مفهوم  "  5Urim "را  به صورت یکپارچه    ( پرفسور هایز  این دو نشان    2نکته  

نیز می    "  URUM15URU5,,URIM5,URI2,URAM16URA,6  "خوانده است که البته دارای خوانش های دیگری چون    "

معنی نموده    "شاه اور    "خوانده و    lugal.Urim.ak.a(k).š eباشد، ولی وی به سنت برخی از سومرشناسان آن را به صورت  

 است :

lugal-Urim5 ki-ma-ka-šè                    lugal.Urim.ak.a(k).š e               the king of Ur 

به صورت3نکته   توان جداگانه    "   5Urim  "    ( دو علامت خوانده شده  را می  اولیتوسط هایز    šeš:       نشان 

3/uru/3uri/šiš/                  نشان دومی    و      :ab    و به صورت یکجا"  abšiš  >  şişab  >  şişib    برجسته شده :

در سومر دانست) از ریشه اور : توده برجسته شده، تومور،غده،    "اور    "که همراستا با نام ذیقورات بزرگ و بلند شهر معروف    "

+   : کوه، مکان مرتفع  Urیعنی    Oronymتجمع چربی و...  از منظر لغوی ترکی ( که حتی در قسمت اصلی لغت انگلیسی  

onoma  :name   .اسم، نیز احتمالا در همین راستا می باشد : 

                                           " اور. کی    " در  مفهوم شهر را قبلا توضیح داده ایم که اینجا به همراه نشان های قبلی به صورت    Ki:    ( علامت ۴نکته  

می باشد که اشاره به ذیقورات و   "شهر برجسته، شهر بلند    "خوانده می شود که در هر دو مورد به مفهوم    "ششیب. کی    "یا  

 شهر اور دارد 

است که  در  ۱( ku  ,  tuš  ,  ₂durدر سومری در حالت صرف فعل دارای سه خوانش مشهور )    :   (  نشان  5نکته  

:    2یؤک  "مفاهیمی چون قرار گرفتن در جایی، خوابیدن،نشستن، سکونت داشتن، غیرفعال بودن و... و معادل ریشه های ترکی  

 : بمان، بایست که ریشه فعل دورماق است.  ۴: افتادن/ پایین آمدن/ریختن، دور 3ش ۆت جا و مکان،

خواندیم     "  dugumuš  "در نقش پسوندی  و به صورت یکجا به صورت    umuš  و    dug:    ( دو علامت  6نکته  

” خواند که در اینصورت به dugumuz  "به هم در سومری می توان آن را    " س،ش، ز    "که باتوجه به امکان تبدیل آواهای  

خواندیم  که  هر  سه    "  5kö(y)dügümüz, dugumuzdur  üşdügümüz,t  "همراه نشان نکته پنجم به  شکل های  

: در نوشتار سومری/اکدی   uاو :    "ما سازگار است، لازم به ذکر است که سومرشناس ها فقط آوای    مورد با ساختار لغت و گرامر

را مطابق با زبان     "  o,ü,u,o  " را  آورده اند که ما با توجه به امکان خوانش کل کتیبه به ترکی می توانیم خوانش واقعی آواهای  

 ترکی مطرح نماییم   

 

 

1 - Verb:  (ku /ku/) : to place, lay, spread, (tuš /tuš/) : to sit, dwell, be inactive (perfective stem), (dur₂ /dur/) : to sit, dwell, 

be inactive (imperfective stem). Epsd2 online dictionary 

2 - köy: bir köy üstündə hər zaman çıplaq göy. S. Vurǧun, Azərbaycan dilinin izahlı lüğəti 
3 - 1. Öz ağırlığının təsiri ilə yerə enmək, yuxarıdan aşağıya enmək, tökülmək; yuxarıdan enib bir şeyin üzərində dayanmaq. 

Azərbaycan dilinin izahlı lüğəti :  
4 -  
5 - Şumerloqlar  ancaq u səsin oxuyublar, ancaq biz burda öz dilimizə yǧun ö, ü, o, u gətirə billik. 

https://en.wiktionary.org/wiki/place#English
https://en.wiktionary.org/wiki/lay#English
https://en.wiktionary.org/wiki/spread#English
https://en.wiktionary.org/wiki/sit#English
https://en.wiktionary.org/wiki/dwell#English
https://en.wiktionary.org/wiki/inactive#English
https://en.wiktionary.org/wiki/sit#English
https://en.wiktionary.org/wiki/dwell#English
https://en.wiktionary.org/wiki/inactive#English
https://www.azleks.az/dictionaries/4/azerbaycan-dilinin-izahli-lugeti
https://www.azleks.az/dictionaries/4/azerbaycan-dilinin-izahli-lugeti
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ki -lu-la  gu-za-la  :  کیلولای زیبا 

Az: kilula  guzala  

 

 نکات سطر هفتم : 

آن را به   ki ,    :5Lu  :Lul  ,   :La:   ( پرفسور هایز با یکجا آوردن سه نشان ۱نکته 

 آورده است که ما هم موافقیم   " kilula "عنوان اسم خاص 

خوانده و بدون ارائه هیچگونه توضیحی که آیا این    "  guzala  "( پرفسور هایز بقیه نشان های این سطر را نیز به عنوان  2نکته  

بعد از آن نیست؟ ( یا حتی گروه خاصی    "کی : شهر    "اسم خاص متعلق به شهر خاص) که اگر بود چرا خبری از علامت سومری  

در ترکی فرض نمودیم که با توجه به   "زل : زیبا  ؤ: گgözəl   "و همان لغت    "  guzala  "است؟ بنابراین ما آن را به صورت  

در همان مفهوم و وجود سلسله وار سایر لغات مشترک سومری در اورارتویی،    "   gazuli  "وجود آن در اورارتویی به صورت  

 بدان   پرداخته ایم، امری محتمل است.  " ایلامیکا  "و   " اورارتوها و ترکان باستان  "چنانچه در کتاب 

و توسط وی به معبد و در واقع  برای    " shulgi "را سازنده این لوح و تقدیم کننده به  "  Kilula  " البته که هایز در جایی  

 ، وی همین مورد را در ترجمه خود نیز ارائه نموده است :۱جلب توجه کسب لطف شاه دانسته است 

/ki/dir 

/lu 

 

/la/ula 

/gu 

/za 

/la 

 

 

dumu Urba ših :   فرزند پاسبان تقسیم کننده سهم ها 

 

1 - kilula was the person who had this cylinder-seal fashioned…: Reference : a manual of Sumerian grammar and text, 

J.L.Hayes ,dena publications, malibu 1990, Lesson 22,p 253 – Seals              
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Az : tumu hϋr payçı  

 نکات سطر هشتم : 

: جوان/کوچک ، باندا : کوچک،   ۱دومو : فرزند، تور  "سه خوانش مشهور سومری  دارای        این سطر  ( اولین نشان ۱نکته  

به    "   tör  " و    " نسل، نژاد    " به آن در مفهوم    "   Tum  3  " لغت ترکی آذربایجانی    2است که شباهت کامل   " وحشی، بی پروا  

  : 7pešکوچک، بچه، وحشی، و     Banda :، خوانش های دیگر این نشان  ": خلق کردن    4k əmətör  "عنوان ریشه فعل   

 ند.هست کوچک، بچه

در فارسی برخلاف آنچه ریشه دار در    "    Banda بنده،  "( حقیقت دیگری که اینجا آشکار شده، سومری بودن لغت  2نکته  

می خوانند است که همین امر احتمال رایج بودن شکل قدیمی تر لغت یعنی    "  bandag    " گویش عهد ساسانی و به صورت  

و    "5) سانسکریت( )پهلوی(، پوثرا )اوستایی( و پوترا ) فارسی هخامنشی(، پُس پوچا  "در مقایسه با ریشه    "  7peš  "سومری  

 نیز پوسَر گویش های یزدی و پسُ بندرعباسی در منطقه است.

خوانده شده است که    "شیر    " بزرگی بیاید    نماد و اگر در کنارش    " سگ    "در سومری برای    Ur :    :  ( نشان    3نکته  

بوده می باشد که در اینجا    " : پارس کردن    hür-mək   " در ترکی که در واقع ریشه فعل    "   hür  " ما بر آنیم احتمالا حالتی از  

 را در بر داشته باشد   "پاییدن و نگهبانی  "می تواند مفهوم  " کیلولای زیبا  "با توجه به کابرد آن در ترکیب اسم پدر

 " در سومری در حالت فعل متعددی برای مفعول مستقیم در مفهوم  Pa2و   Baبا تلفظ های  : ( نشان  3نکته 

در ترکی می    "لاماق    -پای   "که ما آن را شکل قدیمی ریشه فعل    "  6واگذار کردن، تقسیم کردن سهم ها، سهم بندی کردن

به عنوان  را    "pʰaiH 8   " آوای فرضی بازسازی شده    "派  7 "دانیم. گرچه عده ای تلاش نموده اند که برای علامت چینی میانه  

مطرح نمایند ولی با توجه به وجود لغت ثبت شده سومری و همراستا بودن آن با فرضیه بقای pay ترکی  لغت  مبنای اصلی برای

لغات از عهد سومریان تاکنون در ترکی که ما برای سایر لغات نیز مطرح نموده ایم، قابل تکیه نمی باشد. بنابراین از کنار هم قرار 

  " می توان مفهوم این نام را به صورت   ba -Urو به دست آمدن خوانش        :    "   با و   اور  " دادن دو علامت  

 بوده دانست. "کیلولا  " که در واقع جایگاه شغلی پدر  " پاسبان تقسیم بندی سهم ها 

 

 320شربیانی، ص-: بذر، تخم " هستیم. نگا کنید ایلامیکا، حسنی Tur در ایلامی نیز شاهد کاربرد شکل "  - 1
آنچه فارسی در    Tohmو    omTدر فارسی باستان و سپس شکل     " tauma"  توسط بارتولومه  یا "    taoxmaدقت گردد مطرح نمودن لغت اوستایی "     - 2

رک و" تومو/دومو " میانه می نامند نشان دهنده کوتاه شدن آن از " تااوخما به توم " است در حالی که در ترکی آذربایجانی و سومری شکل این ریشه کاملا مشت

جهت دستیابی به سر تحول مورد ادعا نگا    است و اگر کسی مدعی دخیل بودن آن به ترکی آذربایجانی باشد باید ابتدا پاسخ کوتاه بودن شکل سومری  را بدهد.

 842کنید به فرهنگ ریشه شناختی زبان فارسی، حسن دوست،جلد دوم، ص 
3 - məc. Nəsil, soy, döl. ‣ Tumunuz kəsilsin  
4 - Nəsli artmaq, çoxalmaq, törəyib-artmaq, doğub-törəmək 

 
 692،ص 2نگا ک همان فرهنگ ریشه شناسی، حسن دوست،ج - 5

6 -ba [allot] v/t: to allot; to devide, into shares, share, halve, to presence, allotment, share :https://www.thefreedictionary.com 

 
7 - https://en.wiktionary.org/wiki/派#Chinese] (https://en.wiktionary.org/wiki/%E6%B4%BE#Chinese 
8 - Baxter's Middle Chinese Transcription, 1992  

https://www.thefreedictionary.com/
https://www.thefreedictionary.com/
https://en.wiktionary.org/wiki/派#Chinese] (https://en.wiktionary.org/wiki/%E6%B4%BE
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در محل پسوند نهایی چشم پوشی نموده که ما آن را شکل قدیمی    ših:    :     ( پرفسور هایز از نشان    ۴نکته   

 به کار می رود فرض نمودیم.  " بادامچی، باشماقچی و...   "که  مرتبط با شغل افراد مانند آنچه در   "چی  "پسوند 

/Dumu/banda/ peš7 

/uru 

/Pa2 

/pi 

Kid/ki4/ ših 

 

Ta-nu8-gim     tup-pa : آشنای من کتیبه را تقسیم بندی کرد 

Az : Tanuqum  tup-pay 

 سطر نهم( نکات

در نظر گرفته تا بگوید   "، پدید آوردن  ساختن "مفهوم  درو  " " mu.na.(n.)dim( هایز سه علامت اولی را به صورت ۱نکته 

آشنای من   "در مفهوم  " 1imTanugتانوقیم :  "بانی پدید آوردن این لوح بوده است، ما آن سه نشان را به صورت   "کیلولا  "

 خواندیم.  " Tanımaq " فعل از  "

قرائت نموده و                                                               "     kišib.bi.a(k)  " با تلفظ آوایی   را  Ba:    و     kišib:     ( هایز دو نشان دیگر  2نکته  

  :  نشان  : کتیبه و  Dupرا   : معنی نموده است ولی ما نشان   "  2نام ... این استوانه به  "

که هر دو را در   "لاماق    -پای  ،3واگذار کردن، تقسیم کردن سهم ها، سهم بندی کردن  "در مفهوم    Pa2و    Ba با تلفظ های  

 دوپ با : )نوشته های(کتیبه تقسیم بندی شد، خواندیم  "کنار هم 

 Tah3 

Nu8 

  

 

1 - Tanuqım  
2 - (this) The name  of this cylinder seal is 

3 -ba [allot] v/t: to allot; to devide, into shares, share, halve, to presence, allotment, share 
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/pa 

 

Lugal/gallu-gu  geštug3-nig-sag9-ga-gu3-dig 

آنکه را شما بخشیده بودی را زنده آورده و زنده گذاشتیم    به نام پادشاه  

Gallu gu1  geştugunig Sag  ga(l)  goydɪq 

 نکات سطر دهم : 

 است که قبلا توضیح داده ایم  "لوگال/گاللو   " ( علامت اول ۱نکته

2  "(علامت دوم را هایز  2نکته
10gu "    دارد، چنانچه    "صدا، شهرت    "خوانده که در ترکی نیز مشابه سومری مفهومy-Kü                                         در

 معنی می دهد    "پادشاه، به نام/ اشتهار شما  " ، معنی می دهد که اینجا دو علامت در کنار هم hay-küyترکیب 

  " : عفو کردن، گذشتن    گئشمک  "خوانده که ما هم موافقیم و صرفی از فعل    nig-3tugšge( هایز سه علامت دیگر را  3نکته

 معنی می دهد   "آن کس که پادشاه عفو نموده  " خواندیم که اینجا 

که در سومری    9SAGخوانده که ما هم  یکی از خوانش های آن    5ŠAGرا    :    ( هایز نشان  ۴نکته

 " را همانند هایز     :    خوانده و علامت بعدی     "سرحال و زنده    "مفهوم : خوب، عالی دارد را در مفهوم  

carry, bring :  ga" شکل اولیه خوانده و مانند آنچه  قبلا توضیح دادیم " Gәl   و  فعل  " : گَل : آمدن " Gә-l-dir   ،گَلدیر :

 معنی نمودیم  " زنده و سلامت  آو ردیم  " فرض نموده  و  کنار هم  "گَتیرمَک   >گَلدیرمَک 

:     3یدوق( ۏدوق)قۏق    " خو اندیم که معادل ترکی     dig  -3guبه صورت      و         ( دو نشان    5نکته  

 می باشد   qoymaqگذاشتیم که صرفی از فعل 

Lugal/gallu gu  geštug3-nig  šag5-ga  gu3-dig   

az : gallu gu geştugunig  sag-ga(l-di) goydɪq 

/lukal 

 / gu10 

 

1 - qu: səs, necə qu+laq (ək, qɪşlaq, yaylaq, çaylaq) 
2 - name, fame 
3 - qoydıq 
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/geš 

 /tug 

   

Sag9 

/qa 

  Gu3 

Dig 

 

 

ga an    ti-il/ 

qa an Til(deyil)  پیمان شاهانه  

 نکات سطر یازدهم( 

(همان خوانش هایز را آوردیم که در ترکی برخلاف آنچه وی نتوانسته بخواند معنی دارد که علامت اولی از چپ همان   ۱نکته

است    "آن، دینیقیر    ": آمدن، گلدیرمک : آوردن است که قبلا توضیح دادیم و دومی هم نشان مشهور    : گَل  Gәl  "شکل اولیه  

 که منطبق با ترکی است  "آن : پادشاه-قا " با خوانش "آورده شده توسط خدا  "که در کل مفهوم 

  " تیل : زبان، که اینجا به صورت فعل صرف شده و گفتگو کردن بین دو گروه و    "(علامت سوم و چهارم هم به صورت  2نکته  

 در سطر بعدی کامل می شود  " : بستیم  ۱قوردوق   "است که با فعل  "پیمان بستن 

 

/qa 

 

 

1 - qurduq 
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 /an

 

/ti/teyi/di 

/il/yil 

 

 

Qu-duq برپا نمودیم،ساختیمبستیم ،   

Az : qurduq 

 ( دوازدهمنکات سطر 

خواندیم که نکته مهم آن در استفاده کاتب   "دوق : برپا نمودیم، ساختیم، بستیم-قو)ر( "(خوانش این سطر نیز به صورت ۱نکته

1از علامت  
10gu "     :    :name,fame    صدا،  شهرت    :     "استفاده نموده که چنانچه قبلا گفتیم در ترکی نیز در مفهوم

Kü-y "    در ترکیبhay-küy   است که اینجا در واقع اشاره به بسته شدن پیمان بین دو شخصیت مهم دارد ، 

خوانده، در حالی در این نشان   "  bi:    دچار اشتباه شده و آن را    (پرفسور هایز در خوانش نشان  2نکته  

 می باشد                      : duqاز چپ سه خط عمودی داریم و 

 gu10/qu:qur 

/duq 

 منابع :  

 ، تهران ۱389سومری و تاریخ باسستان شناسی،جان لوئیز هایز، ترجمه فریدون عباسی، ناشر پازینه، زباناصول دستور 

 ۱393فرهنگ ریشه شناختی زبان فارسی،انتشارات فرهنگستان، محمدحسن دوست،جلد دوم، تهران، 

  ۱397اورارتوها و ترکان باستان، مهدی حسنی، نشر قالان یورد، تبریز، 

        ، چاپ اعظم22، شماره ۱۴03محمد قره زاده شربیانی، ویژه نامه نشریه فرهنگ جامعه،تبریز، بهار-ایلامیکا،مهدی حسنی

 

1 - name, fame 
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A manual of Sumerian grammar and text, J.L.Hayes ,dena publications, malibu 1990, Lesson 

22 

Baxter's Middle Chinese Transcription, 1992 

https://en.wiktionary.org/wiki/派

#Chinese](https://en.wiktionary.org/wiki/%E6%B4%BE#Chinese  

https://www.thefreedictionary.com 

https://www.azleks.az/online-dictionary/  

Azərbaycan dilinin izahlı lüğəti 

https://starlingdb.org/TURKICETYMOLOGY DICTIONARY/  

https://www.edsde.de/?tabid=bdtu3nm7g17cpf&page=6&lastpage=1 , Leipzig University 

British Museum Press Release – Discovery of Girsu Palace and Tablets (2023): 

https://www.britishmuseum.org/sites/default/files/2023-

03/Lost_Royal_Sumerian_Palace_and_Te 

mple_discovered_in_Iraqs_ancient_city_of_Girsu_0.pdf 

 ePSD2 - ePSD2 2.7.2 (2024-08-31) 

https://www.bing.com/ck/a?!&&p=f39538d0cba53428d0c8a7bea178e62f4297797abc2bf1c

e51650e616d33d42dJmltdHM9MTc1OTUzNjAwMA&ptn=3&ver=2&hsh=4&fclid=22a83f00-

6476-6520-2af7-

2ad965ad64ba&psq=EPSD2&u=a1aHR0cHM6Ly9vcmFjYy5tdXNldW0udXBlbm4uZWR1L2Vw

c2QyL3N1eA  

Archaeology Magazine – The Palace on Tablet Hill (2023) : 

https://archaeology.org/issues/july-august-2023/digs-discoveries/iraq-girsu-tablet-hill-

palace/ , Digs & Discoveries - The Palace on Tablet Hill - Archaeology Magazine - July/August 

2023  

 
 

 

 

 

 

 

 

https://en.wiktionary.org/wiki/%E6%B4%BE#Chinese](https://en.wiktionary.org/wiki/%E6%B4%BE%23Chinese)
https://en.wiktionary.org/wiki/%E6%B4%BE#Chinese](https://en.wiktionary.org/wiki/%E6%B4%BE%23Chinese)
https://www.thefreedictionary.com/
https://www.thefreedictionary.com/
https://www.azleks.az/online-dictionary/
https://www.azleks.az/dictionaries/4/azerbaycan-dilinin-izahli-lugeti
https://starlingdb.org/TURKICETYMOLOGY%20DICTIONARY/
https://www.edsde.de/?tabid=bdtu3nm7g17cpf&page=6&lastpage=1
https://www.britishmuseum.org/sites/default/files/2023-03/Lost_Royal_Sumerian_Palace_and_Te%20mple_discovered_in_Iraqs_ancient_city_of_Girsu_0.pdf
https://www.britishmuseum.org/sites/default/files/2023-03/Lost_Royal_Sumerian_Palace_and_Te%20mple_discovered_in_Iraqs_ancient_city_of_Girsu_0.pdf
https://www.britishmuseum.org/sites/default/files/2023-03/Lost_Royal_Sumerian_Palace_and_Te%20mple_discovered_in_Iraqs_ancient_city_of_Girsu_0.pdf
https://oracc.museum.upenn.edu/epsd2/
https://www.bing.com/ck/a?!&&p=f39538d0cba53428d0c8a7bea178e62f4297797abc2bf1ce51650e616d33d42dJmltdHM9MTc1OTUzNjAwMA&ptn=3&ver=2&hsh=4&fclid=22a83f00-6476-6520-2af7-2ad965ad64ba&psq=EPSD2&u=a1aHR0cHM6Ly9vcmFjYy5tdXNldW0udXBlbm4uZWR1L2Vwc2QyL3N1eA
https://www.bing.com/ck/a?!&&p=f39538d0cba53428d0c8a7bea178e62f4297797abc2bf1ce51650e616d33d42dJmltdHM9MTc1OTUzNjAwMA&ptn=3&ver=2&hsh=4&fclid=22a83f00-6476-6520-2af7-2ad965ad64ba&psq=EPSD2&u=a1aHR0cHM6Ly9vcmFjYy5tdXNldW0udXBlbm4uZWR1L2Vwc2QyL3N1eA
https://www.bing.com/ck/a?!&&p=f39538d0cba53428d0c8a7bea178e62f4297797abc2bf1ce51650e616d33d42dJmltdHM9MTc1OTUzNjAwMA&ptn=3&ver=2&hsh=4&fclid=22a83f00-6476-6520-2af7-2ad965ad64ba&psq=EPSD2&u=a1aHR0cHM6Ly9vcmFjYy5tdXNldW0udXBlbm4uZWR1L2Vwc2QyL3N1eA
https://www.bing.com/ck/a?!&&p=f39538d0cba53428d0c8a7bea178e62f4297797abc2bf1ce51650e616d33d42dJmltdHM9MTc1OTUzNjAwMA&ptn=3&ver=2&hsh=4&fclid=22a83f00-6476-6520-2af7-2ad965ad64ba&psq=EPSD2&u=a1aHR0cHM6Ly9vcmFjYy5tdXNldW0udXBlbm4uZWR1L2Vwc2QyL3N1eA
https://www.bing.com/ck/a?!&&p=f39538d0cba53428d0c8a7bea178e62f4297797abc2bf1ce51650e616d33d42dJmltdHM9MTc1OTUzNjAwMA&ptn=3&ver=2&hsh=4&fclid=22a83f00-6476-6520-2af7-2ad965ad64ba&psq=EPSD2&u=a1aHR0cHM6Ly9vcmFjYy5tdXNldW0udXBlbm4uZWR1L2Vwc2QyL3N1eA
https://archaeology.org/issues/july-august-2023/digs-discoveries/iraq-girsu-tablet-hill-palace/
https://archaeology.org/issues/july-august-2023/digs-discoveries/iraq-girsu-tablet-hill-palace/
https://archaeology.org/issues/july-august-2023/digs-discoveries/iraq-girsu-tablet-hill-palace/
https://archaeology.org/issues/july-august-2023/digs-discoveries/iraq-girsu-tablet-hill-palace/
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 وابستگی: 

 اتیو ادب خیو محقق تار سنده ینو

جان یآذربا   

 

ارپاقلار ی  زدنی م ی خ یحوکومت دوورو مطبوعات تار   یلل ی م   

"مجله  ق یل ی آ   ی ع یو بد   ی ، ادب   یعلم   " ی س  ی درگ   شفق    

 :چکیده

شفق بود که در آن    هی شد نشر  یمنتشر م ز یدر تبر ۱325-۱32۴در سال  جانی آذربا کساله یکه در دوره حکومت  یاتی از نشر یکی

 یفرهنگ  یدوست  ت یجمع  یمجله ارگان رسم  ن یشدند. ا   ی م  یمعرف  ز ین   جان یآذربا   یدوسو  سندگان یهنرمندان و نو  ن،ی شاعران، منقد

  یم  یمعرف  هینشر  نیا   یشماره ها سندگانیبار مقالات و نو  نیاول یمقاله برا  نیبود. در ا   یو با اتحاد شور  رانی ا  تی جمع  ز یشعبه تبر

 .گردد

 ه ی فرقه دموکرات، نشر  جانت،ی آذربا ی شفق، حکومت مل: ی د ی کل   کلمات 

 

 )آپا(:  استناد 

ارومیه:  .  "مجله  قیلی آ  یعیو بد   ی ، ادب   یعلم  "  یس   یدرگ  شفق،  ارپاقلاری  زدنیمیخیحوکومت دوورو مطبوعات تار   یللیمهمراز، ر.  
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Abstract: 

One of the publications issued in Tabriz during the one-year rule of the Azerbaijan 

government    in 1945-1946 was “Shafaq” magazine. It introduced poets, critics, artists, and 

writers from both sides of Azerbaijan. This magazine was the official organ of the Tabriz branch 

of the Iran-Soviet Union Cultural Friendship Society. This article, for the first time, introduces 

the articles and authors from the issues of this publication. 

Key words: “Shafaq”, National Government of Azerbaijan, Democratic Party, Publication 
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Rza Həmraz 

 

E-poçt: 

r_hamraz@yahoo.com 

 

Mənsubiyyət: 

Azərbaycan tarixi və 

ədəbiyyatı tədqiqatçısı 

Xülasə: 

1945-1946-cı illərdə Azərbaycan hökumətinin birillik hakimiyyəti dövründə Təbrizdə 

nəşr olunan mətbuat orqanlarından biri də “Şəfəq” jurnalı idi. Bu jurnal hər iki tərəfdən (Cənubi 

və Şimali) Azərbaycanın şair, tənqidçi, rəssam və yazıçılarını tanıdırdı. Bu jurnal, İran-Sovet 

İttifaqı Mədəni Dostluq Cəmiyyətinin Təbriz şöbəsinin rəsmi orqanı idi. Bu məqalədə ilk dəfə 

olaraq, bu nəşrin buraxılışlarındakı məqalələr və müəlliflər təqdim olunur. 

Açar sözlər: “Şəfəq”, Azərbaycan Milli Hökuməti, Demokrat firqəsi, nəşr 
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jurnal. Urmiya: “Azərbaycan və Türk tarixi araşdırmalar” İxtisaslaşdırılmış Jurnal, il 03, nömrə 
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Üyelik: 

Azerbaycan edebiyatı ve tarihi 

araştırmacısı 

Özet: 

1945-1946 yıllarında Azerbaycan hükümetinin bir yıllık yönetimi döneminde  

Tebriz’de yayınlanan yayın organlarından biri de “Şafak” dergisiydi. Bu dergi, her iki taraftaki 

(Güney ve Kuzey) Azerbaycan’ın şair, eleştirmen, sanatçı ve yazarlarını tanıtıyordu. Bu dergi, 

İran-Sovyetler Birliği Kültürel Dostluk Derneği’nin Tebriz şubesinin resmi yayın organıydı. Bu 

makalede, ilk kez olarak, bu yayının sayılarındaki makaleler ve yazarlar tanıtılmaktadır. 

Anahtar kelimeler: “Şafak”, Azerbaycan Millî Hükümeti, Demokrat Parti, Yayın 
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هابئله درگی لره راستت لاشتمیشتیق کی اوزلوک لرینده   ،گونده لیک   ،هفته لیک  بول –آذربایجانین مطبوعات تاریخینده بول 

ستید حستین خان   ،خیابانی گیلین یایدیقلاری تجدد    ،چوخ دیر داشتیمیشتلار . بونلاردان علیقلی صتفر اوفون یایدیغی آذربایجان 

ابوالضتیاء شتبستتری نین یایدیغی مجاهد گونده  ،میرزه تقی خان رفعتین یایدیغی آزادیستتان ژورنالی    ،عدالتین یایدیغی آنا دیلی  

لیی و باشتقالارین گوستترمک اولار . همین آد وئردییمیز درگی و گونده لیک لرین گوجلو حیصتصته لریندن غیدالانیب ستونرالار  

ن چیخان ستامباللی ژورناللاردان بیریستی ده تبریزده میللی حوکومت زامانی نشتر اولموش شتفق درگی ستی اولموشتدور . همی

 . اولموشدور آتدیملاری بویوک –آزلیغینا باخمایاراق بویوک درگی نین عومرونون 

او دوورون ان تتانینمیش یتازیچی و عتالیم لرینتدن ایتدی لر . اورنتگ اولاراق رحمتلی    ،بو دیرلی درگی نین یتازیچی لار هیئتی   

علی اصتتغر دیبائیان و ... آدلارین  ،محمد لوی عباستتی    ،حستتین امید    ،میرزه محمد علی خان صتتفوت   ،حاج محمد نخجوانی 

 چکمک اولار.

تاریخده شتهریور آییندا ) آوغوستت    ۱32۴شتفق درگی ستینین بیرینجی ستایی ستی گونش ایلی   اولموش نشتر  فارستجا –تورکجه  

ریال قیمت له ایشتیق اوزو گورمه یه باشتلادی . درگی میللی    ۱0،صتحیفه ده تبریز شتهرینده رضتائی چاپخانا ستیندا   6۴(    ۱9۴5

حوکومت ایش اوستتدن گئدندن ستونرا داها نشتر ایمکانی تاپا بیلمه میشتدیر. شتفق درگی ستینین یازی قایدالاری بوگونه اویغون  

اورادا بیر چوخ دیرلی یازی و شتعر؛  قدر شتخصتیت لریمیزین امضتاء لاری ایله اوخوجو کوتله ستینین رغبتین قازانا    ،اولماستالاردا  

  ، درامتاتورلاری    ،بویوک شتتتاعیر لری    ،انین بویوک  بیلیردی . بیر چوخ متدنی رابطته لره آرختالانتان بو درگی ده ایکی آذربتایجت

تاریخچی لری و ... شفقین دیرچه لمه سینده دانیلماز رول لاری اولموشدور   ،رومان یازارلاری   ،تیاتر اوستادلاری   ،تنقیدچیلری  

نه ایسته بو ژورنالدان بیر   ،. اورادا قلم ووران شتاعیر لرین و یازیچی لارین بیر ستیراستی هله دونه نه کیمی قالدیلارینا باخمایاراق  

ستطر ده یازمادی لار !  بلکه ده اونلاردان بو ستوالی ستوروشتان اولمادی .  شتفقی اوخویاندا من ماراقلی بیر مستئله ایله اوز اوزه 

ه  دایاندیم . اودا بو کی میللی حوکومتین بیر کیمستتته ایله دوشتتتمانچیلیغی یوخ ایدی بو نا باخمایاراق کی بو دولت دئوریلدیکد

ائرمنی   ،روستلارین  ،ی ماتمه چولقامیشتدی . بورادا کوردلرین ستئورلر انستان  تام  آخیب  باجادا –مین لر نفرین قانلاری کوچه  

لرین و فتارستتتلارین ادبیتاتلاری یتا اورژینتال یتا دا ترجمته شتتتکلینتده درج اولونوردو . بو دیرلی درگی حتاقتدا بو گونته کیمی آغیز 

ورنالین تام ستایی لارینین ستیاهی ستی ژاولونمامیشتدیر. اونا گوره بیرینجی دونه اولاراق بو ستامباللی    یاندیران بیر بیلگی لر ارائه

تقدیم اولور . البته مقاله نی اوخومادان اونجه بو ایشتین بلکه ده استاس ستبب لریندن بیریستی بو درگی نین الده اولماماستیندان 

اونو   ،آستتیلی اولا . آنجاق شتتفقین بیر دووره ستتی قلم دوستتتوموز مهندس صتترافی نین اوزل کیتابخانالاریندا قورونماقدا ایکن  

مطالعه و تحقیق ایچون بیر مدت بیزیم اختیاریمیزدا  قویموشتلار کی یئرلی دیر بورادا  اوز تشتکر و منت دارلیغیمیزی بیلدیرک.  

 ایندی بو سیز بو دا شفق درگی سینین مطلب لرینین سیاهیسی.
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 شفق

جمعیتی تبریز شتعبه ستینین ناشتر افکاری /   ایران  ستاخلیان  رابطه  مدنی ایله  اتفاقی ت  ستووه(  ۱9۴5 آغوستت –  ۱) نومره  

 ۱32۴شهریور ،  ۱نومره 

 امضاء سیز  -مدنی رابطه نی محکم لندیرمک -1

 ( مقاله بیر  فارسجا)   تربیت خان  علی محمد میرزا –م . نخجوانی  -2

 ( مقاله تورکجه)  تربیت خان  علی محمد میرزا –م. نخجوانی  -3

 ( فارسجا)   برار حمید دکتر –ابوعلی سینا  -4

 ( تورکجه)  برار حمید دوقتور –ابوعلی سینا  -5

 ( تورکجه)  مصور  میر اقا –آقا میرک نقاش تبریزی  -6

 ( تورکجه)  مصور میر  آقا –تبریزلی نقاش آقا میره ک   -7

 ملا محمد فضولی / ایکی تورکجه غزل / -8

 /  صادق  عوض  ؛  نی ویره چه/   غورکی  ماکسیم –آنا و اوغول   -9

 یندا / میلانی /حاق تبریز شعر بیر  فارسجا –تبریز  -10

 ایا مهد عارفان تبریز  درود بو تو

 قرارگاه دلیران کاردان تبریز ) مطلع (

 زحادثات بدت دست حق نگهدارد

 بود بقای تو تا هست آسمان تبریز ) مقطع(

 /  محمدلی  غلام/   حاقیندا بیگوف  حاجی عزیر(  قارشیسیندا  ایللیگی 60 اولماسینین آنادان  –بویوک بسته کار  -11

  حقویردیف بیگ عبدالرحیم –میرزا اصغر  -12

 / شعر/   خانم  نگاتر  رفیعبگلی –ستالین نغمه سی   -13

 صمد وورغون / شعر /  -حیات فلسفه سی -14

 ( شعر)  رضا رسول –انتقام  -15

 / حئکایه تورکجه/   خانلی محمد انور –شاه و هیکل  -16

 ( شعر)   ریا  بی.   م –من آغلارام ؛ گولر او   -17

 ( شعر)  خندان جعفر –اولا بیلمز  -18
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 ( شعر)   فطرت  علی –باکو   -19 

 واحد  آقا  علی –غزللر  -20

 رشیدیه شهر جیگی ؛ محمد لو عباسی  -علمی آثاریندن  -آذربایجانین تاریخی    -21

 صادق  عوض –قمر خانم الماس زاده   -22

 صحیفه ده تبریزین رضائی چاپخاناسیندا چاپ اولموشدور . 6۴بو نومره  

 شفق

 / ۱32۴ اسفند/  ۱9۴6 فیورال – 2نومره   

 موسقوا شهری ستالین سه چگی دائره سی سه چیجیلرین سه چگی قاباغی یغینجاغیندا  ندا -9 فیورالین ایل  نجی – ۱9۴6

 ا.وستالین یولداشین نطقی

 وورغون صمد  –منیم سه سیم   -2

 سووه ت اتفاقی عالی شوراسینا وکیل سئچیلمیش میرجعفر عباس اوغلی باغیروفین ترجمه حالی  -3

 میر جعفر باغیروف یولداشین نطقی  -۴

نجی ایتل دونومنته حصتتتر    28ستتتنتدا تبریزده کی ستتتووه ت متدنیتت ایوینتده قزیتل اوردونین    26نجی ایتل فیورالین   ۱9۴6  -5

 ایدیلمیش تبریز ضیالیلارینین طنطنه لی یقینجاغی طزفندن گنرالیموس ستالینه گونده ریلن تبریک تلغرامی .

 میلانیان سرهنگ –قزیل اوردونین موفقیتی و صلح پرورلیگی    -6

 ( شعر تورکجه)   میلانی –قیزیل اوردو   -7

 اعتماد.  م –سونمز قدرتیمیز   -8

 شریفوف.   ح –فیودور میخائیلویچ دوستو یه فسکس    -9

 فسکی یه دوسته)   اوغلانلار –قارامازوف قارداشلار رومانیندان پارچا    -۱0

 م . محمد لو عباسی –سووه ت آذربایجانی دوستلاری جمعیتینین اهمیتی   -۱۱

 جعفر خندان  -نجی عصرلرده تبریز شاعرلری۱6  -۱2

 شعری تورکجه نه  ده  دورد –ابوالقاسم نباتی    -۱3

 آذربایجان ملی حکومتینین باش وزیری آقای پیشه وری جمعیتین فخری صدرلیگینی قبول ایتمیشدر  -۱۴

 مدنی رابطه جمعیتی نین فیورال آیی فعالیتی  -۱5

 مجله نین ایچینده کیلر : ) فهرست (  -۱6
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 شفق 

 آبان  ؛ افکاری  ناشتر ستینین شتعبه  تبریز جمعیتی  ایران  ستاخلیان  رابطه  مدنی ایله  اتفاقی ت  ستووه  ؛ ۱9۴5اوقتیابر – 3نومره   

۱32۴ 

 آذربایجان ادبیاتی ؛ خلقمزین ترقیسی یولوندا ؛ میرزا ابراهیموف -1

 مخمس ؛ سید عظیم شیروانی -2

 کاتبی ؛ فارسجا حسینقلی –روابط فرهنگی   -3

 فارسجا –همام تبریزی ؛ م . ع . صفوت  -4

 زاده سید.   م  ؛  نی ایده ترجمه –رباعیلر ؛ عمر خیام  -5

 فارسجا –.  ن.   م –ترجمه گلستان  -6

 تورکجه –.   ن.  م –گلستانین ترجمه سی  -7

 رضا رسول ؛ لریندن خاطره جبهه –شام   -8

 اوغلی  هاشم جعفر –سایات نووا  -9

 جمه از سایات نوواتر  ؛  میلانی –عشق شاعر   -10

 عباسی لوی محمد  ؛ اردبیلی  الدین صفی شیخ سیمالاری  علمی –آذربایجان اجتماعی  -11

 ساره –ساریشین قیز  -12

 فطرت  علی –وطن  -13

 حئکایه  ؛  شایق عبدالله –مکتوب یتشمه دی  -14

 حئکایه  ؛ حسین مهدی –ایکی حیات  -15

 شریفلی.    م –شیروانشاه ابراهیم  -16

 میرزا فتحعلی آخوند زاده نین ایران مطبوعاتی تاریخینده کی رولی ؛ غلام محمدلی -17

 خان شوشالی ؛ عوض صادق  -18

 گلشاد تصفیف –گلشاد    -19

 سفری تیاترینین تبریز –تبریز تیاتری رهبرلری و آقتیورال هیئتی  -20

 صحیفه ده سونا چاتیر .  6۴بو شماره ده  
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 شفق

 / ۱325 خرداد –/ اردیبهشت  ۱9۴6؛ آپریل ؛ مای    5-۴نومره    

 غورکی  ماقسیم –ایگیرمی آلتی کیشی بیر قیز   -1

 امید حسین –شیخ محمود شبستری نین گلشن راز اثریندن ترجمه نمونه سی  -2

 تورکجه ؛  میلانی –غزل  -3

 رمونتوف له –فاتالیست   -4

 رمونتوف له –تامان   -5

 حقویردیف بک عبدالرحیم –چشمک  -6

 ساهر حبیب –دالغالار قابارمیش   -7

 مهدی حسین –فریاد   -8

 میخائیل ایوانوویچ قالینین تربیه حقنده فکرلری -9

 فریور  عبدالله –مدنی ئولکه لرده معلملرین خدمتی و وضعیتی  -10

 امید حسین –آتالار سوزی  -11

 عباسی لوی  محمد.  م –آذربایجاندا ملی مطبوعات مسئله سینه دائر  -12

 فتحی -تبریز معلملری تدریس اصول ساحه سینده اختصاصلارینی آرتیریرلار -13

 آتوم نه در ؟) علمی صحبت ( شیرین زاده علی صفدر -14

 شعر  ؛ توده  علی –ستالین یاراتدی امن و امانلیق  -15

 شعر ؛ جمیل احمد –ظفر  -16

 عائله   -17

 چئنکو  کوسیا.  غ –یئیشن ایللیکده خلقین مادی و مدنی سویه سینین یوکسلدیلمه سی  -18

 قیزیل اوردو گیدیر ... ! وحیده آذربایجان -19

 ایلده بش یوز مین آفتوموبیل بوراخیلاجاقدر -20

 ایرانلا شورالار اتفاقی آراسیندا مدنی رابطه جمعیتینین اورمیه شعبه سینین آلتی آیلیق فعالیتی -21

شتتورالار اتفاقی ایله مدنی رابطه ستتاخلیان ایران جمعیتینین ایران آذربایجانیندا کی شتتعبه لرینین آپریل و مای آیلاری  -22

 مدتینده مچیردیگی تدبیرلر
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 مجله نین ایچینده کیلر ) فهرست (-23

 شفق

 ۱325( ایکینجی ایل نشری تیر  ۱۱)   6؛ نومره   ۱9۴6اییون 

 گورکملی دولت خادمی -1

 صفوت.   ع.   م –کالینین باکودا   -2

 حاجیبگوف عزیر  –خلقلرین دوستی  -3

 بویوک حلقین سونمز افتخاری -4

 غورگی  ماقسیم –خان و اوغلی   -5

 اسدی  امین –آذری بتی  -6

 بویوک عالم و ادبی تنقیدچی -7

 امید حسین –سعدی   -8

 امید حسین –بوستان سعدی دن ترجمه  -9

 صحاف حسین  ؛ نی ایده ترجمه –گلستان سعدی دن ترجمه نمونه سی  -10

 زاده سید مهدی میر –خیامین رباعیلریندن ترجمه  -11

 لر مصاحبه –شورالار اتفاقی ایله ایران آراسیندا مدنی علاقه محکمله نیر  -12

 ؛ تورکجه شعر  ساهر –یای آخشامی  -13

 دیبائیان. ا –آذربایجان اونیوریسته سی  -14

 نجی ایلین اییون آیندا باش ویرمیش بین الخلق حادثه لر ۱9۴6 -15
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جان یترک و آذربا خیمحقق تار  

"زی تبر "  ی مورد   ی و قدرت؛ با بررس   تی : مظهر مدن تخت ی پا  

 :چکیده

معماران و    یشناسان و حتجامعه  پژوهان،خی تار  یآن همواره مورد بحث و بررس  یهاگاهیاز تجل  یکیبه عنوان    تختیتمدن و پا

  نیب ذره  ر یراستا همواره ز   نیدر هم  یبشر  ت یمدن   یاساس  یهااز گهواره  یکیبه عنوان    رانی بوده است و کشور ما ا  مداران استیس

  یهااز جلوه  یبه تصاحب برخ  یاژهی و  لیتما  یکه هر ملت و قوم  یاو جذاب است به گونه  ز یسحرآم  یاقرار داشته است. تمدن کلمه

  ی خیتار  یاز آنکه در مجرا  شی و موضوع اغلب ب   دهندینشان م  شوند یآنها کشف م  یزندگ  یکنون   یایکه در جغراف  یموارد  ژهیآن بو 

که در    یو شهرها به سبب سرگذشت  یی ایمناطق جغراف  یبرخ  استا ر  نیدر هم  زی. ن شودیم   یاسیس  الیام  یبرود، قربان   شیخود پ

  یایجغراف  ی مدن -یاجتماع  ی هاشده است به وجهه  یمقاله سع  ن ی . در اشوندیخاص م  تیتمدن داشته است حائز اهم   نی تکو  ان ی جر

. نگاه نگارنده به موضوع  مییبنما  گر ی د  یارا دعوت به نگاه از پنجره  رشدهیدر حد وسع پرداخته و حداقل اذهان سوگ  ی کنون   رانیا

شده است کل    یو سع  باشدیم  رانیکشور ا   کیبر وجوه ژئوپلت  دی به قول معاصران با تاک  ای   است یو س  ایجغراف  خ،ی از تار  یاختلاط

چه بوده    رانیحاکم بر ا   یدولتها  ت یدر طول دوره حاکم  یعامل اصل  -۱همچون؛ »  یشود و به سوالات  یمنظر بررس  نی موضوع از ا 

  زیعوامل موثر در انتخاب تبر  - 2است؟    افتهی  رییتغ  ایمتوال  رانیا   یتختهایچه بوده است؟ چرا پا  ان یم  ن یدر ا   تخت ینقش پا  واست؟  

  ی و روح  یاخلاق  لیخصا  یدر برخ  زیتبر  یتختینقش پا  -3چه بوده است؟    گرید   یاز آن به شهرها  یانتقال کرس  ای   تختیبه عنوان پا

  ی طیدر چه شرا  زی تبر  -۴از آن در زمان حال قابل مشاهده است؟     یداریوجوه مثبت و پا   ایآ داشته است؟ و    یمردم آن چه نقش

  ر یقابل قبول در آن مس  ی ریتصو  ی ریگخواننده را در جهت شکل  ای شود؟« پاسخ داده شود    تختیپا  ی مجددا حامل کرس  تواند یم

 .رهنمون شود

 ک یژئوپلت ، یاسیقدرت س ران، یا  یهاتختی تمدن، پا  ز، یتبر تخت،یپا: ی د ی کل   کلمات 
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Abstract: 

Civilization and the capital, as one of its manifestations, have always been subjects of discussion 

for historians, sociologists, and even architects and politicians. Iran, our country, as one of the 

fundamental cradles of human civilization, has consistently been under scrutiny in this context. 

Civilization is a magical and attractive word, to the extent that every nation and people show a 

particular desire to claim aspects of it, especially those discovered within their current 

geographical boundaries. Often, the subject, rather than progressing along its historical course, 

falls victim to political desires. Furthermore, in this regard, certain geographical regions and 

cities gain special importance due to the role they have played in the process of civilization's 

formation. 

This article attempts to address the socio-civilizational aspects of the current geography of Iran 

to the best of its ability and to invite biased minds to, at a minimum, look through another 

window. The author's perspective on the subject is a blend of history, geography, and politics, or 

in contemporary terms, with an emphasis on the geopolitical aspects of Iran. An effort has been 

made to examine the entire topic from this viewpoint and to answer questions such as: 

1.  What was the primary factor throughout the period of ruling governments in Iran, and what 

was the role of the capital in this? Why have the capitals of Iran changed consecutively? 

2.  What were the effective factors in selecting Tabriz as a capital or transferring the seat of power 

from it to other cities? 

3.  What role did Tabriz’s status as a capital play in some of the moral and spiritual characteristics 

of its people? Are positive and enduring aspects of this still observable today? 

4.  Under what conditions could Tabriz once again become the seat of the capital? 

The article aims to either answer these questions or guide the reader towards forming an 

acceptable understanding in this direction. 

 

Key words: Capital, Tabriz, Civilization, Capitals of Iran, Political Power, Geopolitics 
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Mənsubiyyət: 

Türk və Azərbaycan tarixi 

tədqiqatçısı 

Xülasə: 

Mədəniyyət və onun təzahürlərindən biri olan paytaxt həmişə tarixçilər, sosioloqlar və hətta memarlar 

və siyasətçilər tərəfindən müzakirə mövzusu olmuşdur. İran, özümüzün ölkəsi, insan mədəniyyətinin 

əsas beşiklərindən biri kimi, bu baxımdan daim diqqət mərkəzində olmuşdur. Mədəniyyət sehrli və 

cazibədar bir sözdür, həddən artıq ki, hər millət və xalq, xüsusilə də onların mövcud coğrafi sərhədləri 

daxilində aşkar edilən mədəniyyət nümunələrinə sahib çıxmaq istəyi göstərir. Çox zaman bu mövzu 

öz tarixi axarı ilə getməkdənsə, siyasi ehtirasların qurbanı olur. Bundan əlavə, bu münasibətlə, 

mədəniyyətin formalaşması prosesində oynadıqları rol səbəbiylə bəzi coğrafi regionlar və şəhərlər 

xüsusi əhəmiyyət kəsb edir. 

Bu məqalədə, müasir İran coğrafiyasının ictimai-mədəni aspektlərini mümkün qədər əhatə etməyə və 

qərəzli zehinləri ən azından başqa bir pəncərədən baxmağa dəvət etməyə çalışılmışdır. Müəllifin 

mövzuya baxışı tarix, coğrafiya və siyasətin qarışığıdır və ya müasir dildə desək, İranın geosiyasi 

aspektlərinə vurğu ilədir. Bütün mövzunun bu baxımdan araşdırılmasına və aşağıdakı suallara cavab 

tapmağa çalışılmışdır: 

1.  İrana hökmranlıq etmiş dövlətlər dövründə əsas amil nə olmuşdur və paytaxtın buradakı rolu nə 

olmuşdur? Nə üçün İranın paytaxtları dəfələrlə dəyişmişdir? 

2. Təbrizin paytaxt seçilməsində və ya hakimiyyət mərkəzinin ondan başqa şəhərlərə köçürülməsində 

təsirli olan amillər nələr olmuşdur? 

3.  Təbrizin paytaxt olması statusu onun sakinlərinin bəzi mənəvi və ruhi xüsusiyyətlərində nə rol 

oynamışdır? Bunun müsbət və davamlı təsirləri bu gün də müşahidə edilə bilərmi? 

4.  Təbriz hansı şəraitdə yenidən paytaxt olmaq vəzifəsini daşıya bilər? 

Məqalə ya bu suallara cavab verməyə, ya da oxucunu bu istiqamətdə məqbul bir anlayışın 

formalaşmasına yönləndirməyə çalışır. 

Açar sözlər: paytaxt, Təbriz, mədəniyyət, İranın paytaxtları, siyasi hakimiyyət, geosiyasət 

 

CITATION (APA):  

Dağsar, R. Paytaxt: mədəniyyət və qüdrətin təcəssümü; “Təbriz” nümunəsində bir araşdırma.  

Urmiya: “Azərbaycan və Türk tarixi araşdırmalar” İxtisaslaşdırılmış Jurnal, il 03, nömrə 09, Payiz 

2025, ISSN: 3041-8690. 

 

Paytaxt: mədəniyyət və qüdrətin təcəssümü; “Təbriz” nümunəsində bir araşdırma 

mailto:rasouldaghsar@gmail.com


 

125 

 

۱۴0۴سال سوم ، شماره نهم ، پاییز    " مطالعات تاریخ آذربایجان و ترک" فصلنامه تخصصی   

“Studies on Azerbaijan and Turk's History” Specialized Journal, year 03, issue 09, Fall 2025 

“Azərbaycan və Türk Tarixi Araşdirmalar” ixtisaslaşdirilmiş jurnal, il 03, nömrə 09, Payız 2025 

Üçaylık "Azerbaycan ve Türk tarihi araştırmalar" dergisi, yıl 03, sayı 09, Sonbahar 2025 

 

 

        

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                              

     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Resul Dağsar 

E-posta:   

rasouldaghsar@gmail.com 

 

Üyelik: 

Türk ve Azerbaycan Tarihi 

Araştırmacısı 

Özet: 

Medeniyet ve onun tezahürlerinden biri olan başkent, her zaman tarihçiler, sosyologlar ve hatta 

mimarlar ve politikacılar tarafından tartışma konusu olmuştur. Ülkemiz İran, insan medeniyetinin 

temel beşiklerinden biri olarak, bu bağlamda sürekli olarak mercek altında olmuştur. Medeniyet 

büyülü ve çekici bir kelimedir, öyle ki her millet ve halk, özellikle mevcut coğrafi sınırları içinde 

keşfedilen medeniyet unsurlarını sahiplenmeye özel bir arzu gösterir. Çoğu zaman konu, tarihsel 

seyri içinde ilerlemektense, politik emellere kurban gitmektedir. Ayrıca, bu minvalde, medeniyetin 

oluşum sürecindeki rolleri nedeniyle bazı coğrafi bölgeler ve şehirler özel bir önem kazanır. 

Bu makale, mevcut İran coğrafyasının sosyal-medeni veçhelerini olabildiğince ele almaya ve en 

azından önyargılı zihinleri başka bir pencereden bakmaya davet etmeye çalışmıştır. Yazarın 

konuya bakışı, tarih, coğrafya ve siyasetin bir karışımıdır veya çağdaş tabirle, İran'ın jeopolitik 

veçhelerine vurgu yapılarak oluşturulmuştur. Tüm konunun bu perspektiften incelenmesi ve 

aşağıdaki sorulara cevap bulunması için çaba gösterilmiştir: 

1.  İran’a hükmeden devletlerin egemenlik dönemi boyunca temel faktör ne olmuştur ve başkentin 

buradaki rolü ne olmuştur? Neden İran’ın başkentleri art arda değişmiştir? 

2. Tebriz’in başkent olarak seçilmesinde veya iktidar merkezinin ondan başka şehirlere 

taşınmasında etkili olan faktörler neler olmuştur? 

3.  Tebriz’in başkent olma statüsünün, halkının bazı ahlaki ve manevi karakteristikleri üzerinde 

nasıl bir rolü olmuştur? Bunun olumlu ve kalıcı yönleri günümüzde gözlemlenebilir mi? 

4.  Tebriz, hangi koşullarda tekrar başkentlik misyonunu üstlenebilir? 

Makale, bu sorulara cevap vermeyi ya da okuyucuyu bu yönde kabul edilebilir bir anlayış 

oluşturmaya yönlendirmeyi amaçlamaktadır. 

Anahtar kelimeler: Başkent, Tebriz, Medeniyet, İran'ın Başkentleri, Siyasi İktidar, Jeopolitik 
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 :مقدمه

که علیرغم اینکه تعریف مشخصی بر آن متصور نبوده است، اما   شهرنشینی است فرهنگ ای عربی و ناظر بر یا تمدن واژهمدنیت 

.  باشداستوار میجامعه  سیاسی    - های اجتماعیبه سبب مبنا بودن یکجانشینی و به تعبیر بهتر، شهرنشینی، در بطن مفهوم، بر پایه

توان به شکل کلی آن، عبارت از نظمی اجتماعی دانست که در گوید: »تمدن را میویلیام جیمز دورانت در تعریف تمدن می

( در واقع مدنیت، تاکید بر  ۴: ۱، ج ۱376کند. )دورانت، شود و جریان پیدا میپذیر مینتیجه وجود آن، خلاقیت فرهنگی امکان

های سیاسی را طی زمان و حسب ضرورت کسب مندی اجتماعی است که جنبه فرایند تکوین زندگی بشر در جهت رفاه و سامان

 توان مرزهای دقیقی برای آن در نظر گرفت.  وجه به تداوم این فرایند نمینموده و با ت

رود. وجود پایتخت به نوعی موید وجود یک نظام و سازمان  های مدنیت بشمار میدر همین راستا مفهوم پایتخت یکی از جلوه 

ای از ملل مختلف نیز تواند شامل مجموعهشود )واحد سیاسی علاوه بر شمول بر ماهیت ملی، میسیاسی قلمداد می  -اجتماعی

کنند، باشد(  و نشانگر تکوین در کنار هم زندگی می  -متکی بر تامین حقوق/یا سلطه جبرآمیز و استعمار-که بصورت قراردادی  

فرایند یکجانشینی، شهرنشینی، زندگی جمعی در قالب واحد سیاسی و وضع قانون برای یک ملت یا جامعه و تجلیگاه قدرت،  

اره در بالا بردن سطح رفاه، فرهنگ و حتی  باشد. از همین رو حاکمان همومداری و رفاه یک سازمان سیاسی )دولت( میقانون

  ۱اند. جمعیت پایتختهای خود اهتمام به خرج داده

در دوران باستان بر حسب عوامل خاصی، شهرهایی با حاکمیت قائم به خود تشکیل یافته بودند که ما امروز از آنها با عنوان 

النهرینی مثل اور، اوروک و نیپور، شهرهای بین-کنیم. مهمترین یا مشهورترین مصادیق آنها مربوط به دولتشهر« یاد می-»دولت

شهرهای یونانی مثل اسپارتا و آتن و از جمله آخرین موارد بارز آن نیز ونیز در ایتالیا بوده است. مفهوم پایتخت برای این  -دولت

سیاسی که شامل بیش از یک شهر    -گیری واحدهای اجتماعی شهرها طبیعتاً وجود خارجی نداشت. پایتخت با شکل-قبیل دولت

سیاسی مشمول بیش از یک شهر، پایتختها به   -ی اداریها ای یعنی مجموعهشدند ضرورت یافت. با ایجاد دولتهای منطقه می

های  های حائز شرایط یکجانشینی و تجلیگاهکنندگان نمود یافتند. جغرافیای ایران و بویژه جلگهعنوان مقر اصلی حاکمان و اداره

نخستین شهرنشینی در شمال دشت خوزستان و اطراف دریاچه ارومیه از جمله گهواره های تمدن بشری از هزاران سال قبل 

های مختلف و با قلمرو و مدت اقتدارهای  بوده است. دولتها و امپراتوریهای متعددی با خاستگاه ملی یا دینی مختلف، در برهه

اند. در همین راستا شهرهای متعددی از قبیل ری، همدان، تبریز، اصفهان، نیشابور، مراغه، مختلف در این جغرافیا حکم رانده

 

ع جمعیت روبرو  سلطان محمد فاتح بعد از فتح استانبول، تلاشها و تمهیدات متعددی در جهت افزایش جمعیت این شهر که در جریان محاصره و جنگ با کاهش سری - ۱

ت تهران حتی به قیمت تخریب هویت  .  رضا و بعد از وی محمدرضاشاه پهلوی نیز در جهت افزایش جمعی83: ۱373شده بود انجام داد. نک به: اینالجیق و گؤک بیلگین، 

کا، چین، ترکیه و هند و تاریخی آن گامهای بزرگی برداشت. ضمن اینکه ازدیاد جمعیت پایتخت همواره جزو اولویتها نبوده است. به عنوان مثال پایتخت کشورهای آمری

 پاکستان، بزرگترین شهرهای این کشورها نیستند.
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توان نقش  اند که با نگاهی به خاستگاه ملی یا دینی و حوزه اقتدار این دولتها میشیراز و مشهد به عنوان پایتخت انتخاب گردیده

 هر کدام از این عوامل را در انتخاب پایتخت توسط آنها دریافت.   

گیری تمدن و تجلی آن در جغرافیای خاورمیانه و ایران، نحوه انتخاب در این مقاله نگاهی مختصر خواهیم داشت به سیر شکل

مقر کرسی اقتدار دولتها )پایتخت( و در همین چهارچوب عوامل و عناصر اقتدار در تبریز و انتخاب این شهر به عنوان پایتخت  

 دولتهای مختلف.  

 های تمدن و پایتختها گیری حوزه شکل 

النهرین )رودهای دجله هزار سال قبل از میلاد در مناطق بین  5الی    3گیری جوامع اولیه انسانی به حدود  بارزترین مصادیق شکل

شرق آفریقا(، دشت ایندوس )پاکستان( و رود زرد )چین( مربوط  و فرات در عراق کنونی(، پایین دست و جلگه رود نیل )شمال

جغرافیای ایران کنونی و شرق مدیترانه از فلسطین تا -ها  های اصلی، مناطق واقع در میان این حوزه شوند. علاوه بر این حوزهمی

اند. برخی از های بارزتر در سیر تکوین تمدن بشری خودنمایی کردهنیز تحت تاثیر آنها یا گاهی با جلوه  -سوریه، ترکیه و یونان

گیری الاشاره را در شکلورزی و مدیریت سیلابها و طغیان رودهای فوق پژوهان لزوم تنظیم مسائل مربوط به تولیدات کشاتاریخ

کنیم اتفاق نظر دارند. فرایند تبدیل آبادیهای کوچک ایجاد شده به قصبات و  مفهومی که امروز به عنوان دولت از آن یاد می

های اولیه گذار از زندگی بدوی  شهرها در مناطق یاد شده به عنوان جلوه -گیری دولتشهرها هزاران سال طول کشیده و شکل

اند. در مراحل نخستین که تقسیم کار مبتنی بر کشاورزی و تجارت مند بلحاظ اداری و سیاسی نمود پیدا کردهبه زندگی سامان

کننده هنوز فاصله قابل توجهی از سایر طبقات جامعه از نظر منافع نداشت. در همین زمان مفهومی از تجمیع  بود، طبقه اداره 

الاشاره ایجاد شده که بیشتر قدرت مدیریت در مناطق دیگر و بویژه مناطق واقع در همسایگی شمالی و جنوبی چهار حوزه فوق 

آمدند. از این رو واحدهای  از اینکه بر پایه شهرنشینی و تولیدات کشاورزی باشد، مبتنی بر زور و به ضرب شمشیر بوجود می

متعلق به شق اول )مدنی( همواره در معرض تهاجمات و تهدیدهای مداوم واحدهای شق دوم )غیرمدنی( قرار داشتند. شرایط 

نیاز بسط روحیه کشورگشایی را خلق نمی کرد و این واحدها،  حاکم بر واحدهای اجتماعی و سیاسی شق اول امکان و حتی 

می متلاشی  حملات  امواج  مقابل  در  اغلب  دفاعی،  آمادگیهای  ایجاد  ایجاد علیرغم  در    شدند.  واقعی  مفهوم  به  پایتخت  اولین 

بینیم. )شهرهای باستانی منطقه مانند اور، اوروک، نیپور، اوش و ... با  النهرین را در دوره پادشاهی سارگن اول )اکدی( میبین

توانند در مفهوم پایتخت جای گیرند. زیرا حوزه حاکمیت ای مشخص نمیتوجه به عدم شمول حوزه حاکمیت آنها بر گستره

قبل از میلاد، سارگن کبیر با استفاده از زور شهرهای   2350شد.( در سال کنندگان این شهرها شامل هیچ شهر دیگری نمیاداره 

طلبی سیاسی و اقتصادی خود، نه تنها اقتدار خود را  ای را تاسیس کرد. سارگن، با توسعهسومر را تسخیر و اولین دولت منطقه 

النهرین قبولاند، بلکه به عنوان اولین نمونه فاتحان بزرگی همچون اسکندر  رقابت و تنش بین  شهرهای همواره در حال -بر دولت
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( او شهر اگاده  Child, 1998: 124-125رود. )ای حاکم بر سرزمینهای وسیع بشمار میتا ناپلئون موسس اولین دولت منطقه 

باشد، به عنوان پایتخت قلمرو خود انتخاب کرد. پایه مادی این فرایند را همانگونه که معلوم  را وجه تسمیه نام )دولت( اکد می

ای اولیه بسته به مدیریت جنگها و اقتصاد آن داشت.  داد و طبیعتاً پویایی این نوع دولتهای منطقه است اقتصاد جنگ تشکیل می

النهرین سفلی را ای سارگن )آشور( که متکی بر کشورگشایی نظامی شکل گرفته بود، نقصان منابع موجود در بیندولت منطقه

رهای داخل قلمرو و رونق آن بویژه پایتخت )آگاده( و احداث  تر منابع در میان شهاز فتوحات جدید تامین و موجبات انتقال آسان

عمارات و کاخهای باشکوه دولتی، معابد و پادگانهای بزرگ گردید. پایتخت مرکز جاذبه و نفوذ یک حوزه جغرافیایی مشخص 

دهنده تمامی این عوامل  باشد که دربردارنده عوامل سیاسی، فرهنگی، قومی، تاریخی، اقتصادی، اداری و ارتباطی و نیز شکلمی

بر حسب میزان حضور و نمود عناصر فرهنگی، قومی، اقتصادی با استفاده از امکانات اقتدار مرکزی است. به عبارت دیگر، پایتخت  

همواره نماد قدرت، نظم و انسجام یک کشور بوده و عناصر فرهنگی، اقتصادی و اجتماعی متنفذ در آن به رویکردهای اساسی  

 اند.  سو داده کشور سمت و

پیش از میلاد در دوره حاکمیت حمورابی شهرهای سومر    ۱750های حاکمیتی، در حدود سالهای  در ادامه روند گسترش حوزه

( بابل پایتخت Şenel, 1986: 51گیری امپراتوری اولیه را فراهم ساخت. )و اکد تحت اداره واحد ادغام شده و موجبات شکل

 داری و فتوحات تجربه نمود. نظیری مبتنی بر کار ارزان و حتی بردهدولت امپراتوری مذکور، توسعه و آبادی کم
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در نقشه فوق مناطق متمدن جهان باستان نشان داده شده است. این تمدنها با ورود اقوام هندوآریایی در اواخر هزاره دوم و اوایل  

هزاره اول قبل از میلاد به ورطه نابودی کشیده شد. تمامی یافته های مربوط به هزاره اول قبل از میلاد نشان از شبیخونهای 

اطق متمدن آن دوران دارند. این دوره با توجه به نابودی وسیع آثار تمدن، با عنوان دوران تاریک تاریخ  ناگهانی اقوام وحشی به من

نیز شهرت یافته است که البته تاریخ پژوهان در سالهای اخیر برای روشنی بخشیدن به وقایع آن دوران به موفقیتهای بزرگی  

تاریخ، گاهاً به استماع و آگاهی عموم نیز می رسد. خود همین نقشه  دست یافته اند که علیرغم سلطه نگاهی خاص و سیاسی به

با نیت نشان دادن اقوام مذکور به عنوان بانیان تمدن طراحی گردیده اما می انیم که تمدنهای فوق مربوط به قبل از ورود و  

وسوم به هندوآریایی می باشد. بایستی  مهاجرت اقوام مذکور بوده اند و دوره انقراض آنها مربوط به مهاجرتهای گسترده اقوام م

توجه داشت که بر اساس یکی از نظریه های مهم، خاستگاه این اقوام نه سرزمینهای شمال دریای سیاه، بلکه جنوب هندوستان  

 بوده است. نگارنده.  

در مصر باستان با تاسیس پایتختهای جدید بدنبال مرگ فرعون قبلی و جلوس فرعون جدید بر تخت مواجه هستیم. شاید یکی  

قبل از میلاد از سوی منس، پادشاه    3۱00های تاسیس پایتخت جدید در تاریخ مصر، شهر ممفیس است که در  از بارزترین نمونه 

 ۱(Huot, 2000: 379- 381متحدکننده مصر علیا و مصر سفلی در وسط دو قلمرو احداث گردید. )نک به: 

خوریم.  النهرین و ایران نیز به مواردی از تاسیس پایتخت به دلایل مشابه )نمایاندن اقتدار یک پادشاه( برمیدر دوران باستان در بین

پادشاه آشور، »توکولتی نینورتا« اقدام به احداث شهری جدید در نزدیکی پایتخت سنتی آشوریان نموده و آنرا بنام خود کرد. یا  

خوزستان    -ای که بعد از مهاجرت اقوام جدید و حتی بعد از کورش، پارسه خوانده شد( و شوشا )شوشپادشاه انشان )منطقه 

  30الاشاره بود اقدام به احداث شهری جدید در  قبل از میلاد( که معاصر پادشاه فوق   ۱2۴0  -۱275کنونی(، »اونتاش ناپیریشا« )

البته هر دو پایتخت جدید با مرگ پادشاهان بانی خود از بین رفتند.  کیلومتری شهر شوشا پایتخت سنّتی اسلاف خود نمود که 

 (. Huot, 2000: 291-292)نک به: 

قبیله زندگی  از  گذار  باستان  یونان  آبادیدر  بصورت  آن  مکانی  سازمان  که  جلوه-ای  دولتروستا  به  بود،  بر  -گر  مبتنی  شهر 

شهرنشینی طی فرایندی خاص اتفاق افتاده است. با درهم کوبیده شدن تمدن میکن که بدنبال تمدن مینوس در کرت ایجاد 

شده بود، در سده دوازدهم قبل از میلاد مورد هجوم اقوام وحشی از سمت شمال گردیدند و دورانی که به »دوران تاریک« معروف 

 

توان به نوعی به اقدام آن پادشاه تشبیه کرد. تهران در مرکز جغرافیایی سرزمینهایی  کار آقامحمدخان در انتخاب قصبه کوچک تهران برای کرسی پایتختی خویش را می  - ۱

ر آنزمان مناطق قفقاز و  قرار داشت که طوایف مختلف در طول تاریخ بر آنها حکم رانده و شهرهایی در غرب، شرق و جنوب آن به پایتختی برگزیده بودند. بدیهی است د

غرب  شرق )منطقه استرآباد( و شمالزو قلمرو سنتی حاکمان بر این جغرافیا بودند. همچنین طوایف قاجار با فاصله اندکی در شمال بخشهایی از شرق دریای خزر نیز ج

 باغ( این شهر قرار داشتند و مناطق سنتی حاکمیتی سلاطین ایران قبل از وی تا خلیج فارس و دریای عمان در جنوب این شهر قرار داشتند.)قره 
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است آغاز شد. این دوران که با تخریب گسترده شهرها همراه بوده، نه تنها موجب اضمحلال تمدن میکن شد، بلکه بخش اعظم  

جهان متمدّن وقت را متاثر نمود. امپراتوری هیتیت )در فلات آناتولی( سقوط کرد، حاکمیت خاندان کاسیت در بابل پایان یافت  

ای پرتنش شد و در چین نیز پایتخت، شانگ تاراج گردید. تنها دولت آشور توانست همراه با شهرهای خود سرپا و مصر وارد دوره

جنگجویانه آنها نسبت به تمدنهای معاصر خود یا  -( برپا ماندن دولت آشور به دلیل ماهیت بدوی Child, 1998: 159بماند. )

یا هر دو ممکن است بوده باشد.  نابودی تمدنهای اطراف دریاچه ارومیه نیز مصادف با   ۱بهره گیری آنها از اقوام شمشیرزن دیگر 

تاریخ  پژوهان زیادی روی این موضوع متمرکز همین دوران است. این دوران طولانی صدها سال تمدن بشر را فلج کرد. اخیراً 

ساز در حال روشن شدن است و البته رسد برهه موسوم به دوران تاریک تاریخ به ضرر تئوری آریاییان تمدناند و به نظر میشده

  2ای را موجب شده است. مقاومتهای گسترده

های تاریخی تغییر  اند. یکی از بارزترین نمونه در همین راستا، پایتختها نیز پا به پای دولتها و شرایط متغیر، دستخوش تغییر بوده

 3تپه )واقع در قیصری ترکیه(پایتخت مربوط به هتیتها است. اولین پایتخت این دولت کوششا بوده، که بعدها به به نشا در کول

 ,Çınarکنونی انتقال یافته و سرانجام به هاتوشا در حدود بوغازکؤی کنونی واقع در بین چوروم و آنکارا منتقل شده است. )

ای قبل از میلاد وارد دوره  ۱200( تمدن هیتیتها با حمله اقوام غیرمتمدن از سمت دریای سیاه به قهقرا گراییده و از  37 :2004

 کنند شد.  پژوهان از آن با عنوان »دوران تاریک تاریخ« یاد میاز تاریخ که تاریخ

 -ای کوچک )استانبولاند، کرسی پایتخت از شهری بزرگ و تاریخی به قصبهگاه عوامل دخیل در انتخاب پایتخت موجب شده

آنکارا( منتقل شود، یا در برخی مواقع انتقال پایتخت بدلیل حفظ فاصله و عمق استراتژیک از دشمن )انتقال پایتخت از تبریز به  

میلادی، طرح انتقال پایتخت روسیه از مسکو به شرق   ۱006میلادی و سپس از آنجا به اصفهان در سال    ۱555قزوین در سال  

ل، یا انتقال پایتخت فرانسه از پاریس به ویشی در جریان جنگ جهانی دوم( بوده است. با دقت در شرایط دخیل  کوهستان اورا

، »گروه ملی مسلط«، »ارتباط خارجی«، »قابلیت  تاریخی«- توان »ماهیت سنتیدر انتخاب پایتختها یا تغییر و انتقال آنها می

استراتژیک«، »موقعیت مرکزی نسبت به قلمرو« و »مصالحه سیاسی« را در صدر عوامل موثر عنوان کرد. انتخاب پایتختها   -دفاعی

 

توان گفت که این قبیله از نظر تاریخی ناشناس و از نظر جغرافیایی سرگردان، قریب یک قرن پیش از ظهور  نویسد: »در تحلیل نهایی حداکثر میناصر پورپیرار می  - ۱

اند و با استفاده از فرصت آشوب در منطقه و کورش، از سوی یکی از چهار قدرت آشور، بابل، ماد و عیلام به عنوان مزدوران شمشیرزن، از استپهای میانی روسیه اجیر شده 

با اجازه ی عیلامیان مستقر    به کارگیری نهایت خشونت در مزدوریهای نظامی، بالاخره پس از پایان ستیزها، در جغرافیای نامعینی، حوالی جنوب ایران، احتمالاً باز هم

 83: ۱، ج ۱379اند«. پورپیرار، شده 
قبل از میلاد،   7الی  ۱2های شود: سده ؛ بدیهی است موضوع دوران تاریک تاریخ، با نامهای مختلف برای دو برهه استفاده می۱379؛ پورپیرار، ۱998نک به: ماسکارلا،  - 2

های مربوطه و عدم امکان دستیابی به اطلاعات کافی در مورد آن دوره، و دوره  بعد از میلاد. دوره اول بدلیل نابودی گسترده آثار و مظاهر تمدن در سده   ۱0الی    5سده  

 دوم بدلیل سلطه شدید دگم اندیشان و خفقان شدید مذهبی واقع گردیده است.
نشین وجود دارند از جمله: سراسر اطراف تپه )تل سوخته( به تعداد زیاد در ایران و مناطق ترکتپه )تپه یا تل خاکستر( و نیز یانیقمناطق و روستاهای با نام کول  - 3

 آباد، کبودراهنگ، زنجان و ... .  دریاچه ارومیه از قوشچی، ارومیه، نقده، میاندوآب، ملکان، عجبشیر، خوی، مرند، جلفا، هشترود، نیر، خلخال، پارس
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استراتژیک، مصالحه سیاسی و موقعیت  -تاریخ، گروه ملی مسلط، ارتباط خارجی، دفاعی-در طول تاریخ به عواملی چون سنت

 (۱99: ۱395اند. )داغسر،  مرکزی بستگی داشته

درحالیکه »گاهی پایتختها در مرکز جغرافیایی سلسله حاکم و به منظور برخورداری از پشتیبانی آنها در رویارویی با اقوام دیگری  

شد«، در برخی موارد نیز »تغییر مکان پایتخت به منظور نزدیکی به خط مقدم  گزینی میکه مدعی بالقوه حکومت بودند مکان

 (۱۴۴: ۱38۱جبهه برای مقابله با دشمن خارجی یا دوری از خطرهای ناشی از تهاجم نظامی دشمن بوده است«. )میرحیدر، 

گرفت که قبلاً بر اساس نیازهای طبیعی و اساسی انسانها شکل گرفته و حتی  انتخاب پایتخت اغلب از میان شهرهایی انجام می

از امنیت کافی   ارتباطی و تجاری و برخورداری  اقتصادی، قرارگیری در مسیر شریانهای  از رونق  با جمعیت بالای خود حاکی 

جغرافیایی آنها نسبت به قلمرو، نقش  بودند. صد البته طرز نگاه عنصر اتنیک صاحب قدرت به هر کدام از شهرها و نیز موقعیت  

 اساسی را در این انتخاب بر عهده داشتند. 

ماهیت و کارکردهای پایتختها بعد از انقلاب صنعتی در اروپا و به تبع آن در سایر کشورهای جهان با تغییراتی مواجه شده است. 

مکان چندان با تغییرات متاثر از ساختارهای اقتصادی، فرهنگی، اخلاقی    -جامعه  -های قبل از انقلاب صنعتی رابطه دولتدر دوره

گیری جامعه سیاسی با سعی )دولتها( در انعکاس قدرت در مکان مواجه هستیم. مکان از  و غیره مواجه نبوده است اما با شکل

دار این منظر به عنوان بخشنده مشروعیت به روابط اقتدار در سطوح مختلف اهمیت یافته است. مکان، با شروع دولتهای سرمایه

های جدید، حائز تاثیر ابزاری مهم در تاسیس قدرتهای اجتماعی جدید گردیده و نقاطی که اهمیت رابطه  یابیدر جهت سازمان 

ابزار  از مقر حاکمان به  پایتختها در این راستا  انتخاب شده است.  به عنوان پایتخت  انها قابلیت نمود یافته،  دولت و مکان در 

این مشروعیتمشروعیت و  شده  تبدیل  دولتها  به  شبکهبخش  دگردیسی  از  مختلف  سطوح  در  )فیزیکی،  بخشی  ارتباطی  های 

مخابراتی و ...( طرح ساختمانها و استفاده از امکنه شهری در سطوح مختلف و متفاوت نمود یافته است. بر همین اساس درحالیکه 

قبل از این دوره پایتختها در عین حال بزرگترین شهر دولتها بودند، بعد از ورود به دوره انقلاب صنعتی شاهد توسعه شهرهای  

باشد که علیرغم  توانیم باشیم. آشناترین نمونه برای ما مربوط به کشور خودمان میپایتخت بسته به شرایط جدید می  غیر از

اینکه تهران پایتخت بود )و در یک صد سال قبل از آن نیز شهرهایی همچون اصفهان، مشهد و شیراز پایتخت شده بودند( شهر 
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که شهر سوم، چهارم و پنجم    ۱تبریز با رشدی سریع مواجه شده و تا ربع سوم قرن نوزدهم درحالی بزرگترین شهر کشور است 

 2کشور )اصفهان، شیراز و مشهد( با فاصله زیادی از آن کوچکترند. 

هزار نفری در اوان آغاز دوره صنعتی به عنوان پایتخت و بزرگترین شهر   750در همین راستا درحالیکه شهر لندن با جمعیت  

بریتانیا فاصله زیادی از سایر شهرهای انگلستان و سایر اقمار بریتانیا دارد، حتی در مقایسه با دومین شهر رقیب آن، پاریس،  

از دوره مذکور، در اثر رشد سریع بنادر و شهرهای کانون تولید و تجارت، با مطرح شدن شهرهایی  تقریباً دو برابر آن است، با آغ

های جدید در نمایش اقتدار دولت بریتانیا مواجه هستیم. )نک به:  مثل منچستر )که قصبه کوچکی بود( و لیورپول به عنوان وزنه 

 ( 22-25: ۱387هابسبام، 

گرایانه و مطرح شدن عامل ملیت در دولتها هستیم که نمود آن را تقریباً همزمان با دوره صنعتی شدن غرب، با شیوع افکار ملی

دهند. در اروپا بدنبال پیمان وستفالی دولتهای کوچک و بزرگ پرشماری  میلادی ارتباط می  ۱6۴8به پیمان وستفالی در سال  

مبتنی بر ملیتهای مختلف ایجاد شدند. در کشورهای شرقی و مخصوصاً ایران، این گرایش از قرن نوزدهم به بعد و با دخالت،  

ت ترکان، در عدم نگرش امپریالیستی  هدایت و مهندسی انگلیسیها انجام یافت. یکی از نمودهای این انفعال در ایران تحت حاکمی

 شود.    و شوونیستی و نیز عدم اهتمام ویژه در بزرگ کردن پایتخت مشاهده می

  قیکه از طر  یی هاکند: الف( پایتختتقسیم میمعاصر را به سه نوع    ی ها( پایتختLawrence J. Vale)  ل یو   ی ورنس جلا

شده  ی درون  یی ایپو متحول  اخود  طولانپایتخت  نیاند:  سابقه  ک  ی ها  و  ب  پایتختی  تیفیدارند  را  کردهیخود  حفظ  اند.  وقفه 

  ی کوچک  یهاو لندن پادگان  نیروم، و  ی. در دوران امپراتوررندیگیگروه قرار م  نیدر ا  نیو و  سیمانند لندن، پار  ییهاتختیپا

فقط    سیخود را از دست دادند. رم و پار یشهر تی، همه آنها شخصغربی مور یبود. پس از فروپاش  یاشهر ساده س یاربودند و پ 

  نی، و ۱200کردند. در حدود سال  اءیشهرها شروع به اح ۱۱و   ۱0خود ادامه دادند. در قرن  اتیبه ح یاسقف یبه عنوان شهرها

که با    یی ها ( ب( پایتختÇınar, 2004: 68) ها شد.زدهم، مرکز هابسبورگ یشد. پس از قرن س  لیچهار برابر رم تبد  یبه شهر

  یمدت  یاند، اما برابوده  پایتخت  خیاز تار  یادر برهه  نهایآنها متناوب است: ا  پایتختی  یژگ یاند اما وخود متحول شده  ی درون  یی ایپو

ج(    رند.یگیگروه قرار م  نیمانند رم، مسکو و آتن در ا  یی هاتختیاند. پارا از دست داده و سپس دوباره به دست آورده  یژگیو  نیا

 

  محسوب   ایران  شهر  اولین  جمعیت  کثرت  و  وسعت  حیث  از  …نویسد: »تبریز در آنزمان  ژان یونیر در کتاب خود »دلاوران گمنام ایران در جنگ با روسیه تزاری« می   -  ۱

آمد و مردم تبریز از ازمنه  می   بشمار  متجدد  شهر   یک  تهران  به نسبت  تبریز  …بردند در صورتیکه تهران پایتخت کشور بودشد و سفرای دول اروپایی در تبریز به سر میمی

میلادی و پنج سال بعد از انعقاد عهدنامه ترکمانچای در ایران سیاحت کرد نوشته که جمعیت    ۱833  سال  در  که  انگلیسی  بارنز  دکتر  …قدیم با اروپائیان محشور بودند

 68۱ -682: ۱368، یونیر. «شهر تهران بیست و پنج هزار نفر است ولی تبریز بنا بر نوشته همان جهانگرد انگلیسی چهارصدهزار نفر جمعیت داشته است 
دهی آینده این کشور از سوی استعمار انگلیس تاثیر  لرد کرزن فرستاده ویژه دربار انگلیس به ایران در سالهای پایانی قرن نوزدهم که نظرات و گزارشاتش در شکل  - 2

  350آنجا که به آمار برآوردی شهرهای ایران پرداخته، جمعیت تخمینی تهران پایتخت را ( ۱892بسزائی داشته، در کتاب خود تحت عنوان »ایران و قضیه ایران« )لندن، 

 دبه بع 200ص ، ۱367است. نک به: کرزن،   نوشته …هزار و  70هزار، مشهد  80هزار، اصفهان  300هزار، تبریز 
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وضع  ییهاتختیپا اما با تصم  یتختیپا  تیکه قبلاً  مثل آنکارا، کانبرا،  شدند:    لیتبد  دیجد  یبه مراکز ادار  یاسیس  مینداشتند 

 ابوظبی، واشنگتن. 

چند    ی هاتختیپا(  Kılınç, 2013. ) کرد   یبندآنها طبقه  تیفیها را بر اساس کارکردها و ک( پایتختWolman)  ولمن اما  

پار لندن،  برل  و، یتوک  س، یمنظوره:  از هر نظر در زم  نیمسکو و    یکاربرد  ی و فرهنگ   ی اجتماع   ، ی اسیس  ، یاقتصاد  ی ها  نهی که 

فعال خود    یهاکه با نقش  ویمانند لندن و توک  یی هاتختی: پایالمللنیب  یهاتختیپا  توان به عنوان مثال اشاره کرد.یهستند، م

ب عرصه  برجسته هستند.  ی کارکردها  ریسا  نیو همچن  یالمللنیدر  پا ی اسیسهای  پایتخت  خود  جنبه  یی ها تخت ی:  با    ی هاکه 

 .یس  یاست: به عنوان مثال، آنکارا، کانبرا، واشنگتن د  ترفیآنها ضع  یکارکردها  ریاگرچه سا  شوند،یخود برجسته م  یاسیس

 مرکزگرا.  یدر کشورها تختیپا . نی کانبرا، برل  ا،یلیبراز ، یس یفدرال: واشنگتن د ستمیها در ستختیپا

 چند نمونه بارز انتخاب پایتخت در دوره صنعتی 

قبل از پرداختن به موضوع تغییر پایتخت در ایران، شاید بجا باشد که به چند نمونه بارز تغییر پایتختها در جهان )واشنگتن،  

 تهران، دهلی نو، کانبرا، مسکو و آنکارا( در دوره انقلاب صنعتی و پس از آن اشاره کنیم. 

شناسیم، حاصل اعتراضات روزافزون آمریکاییها )منظور ما در اینجا  : آنچه ما امروز به عنوان ایالات متحده آمریکا میواشنگتن

مهاجران اروپایی از اوایل قرن شانزدهم که قدرت تاثّر بومیان را در هم شکسته و در قرن هیجدهم تحت تاثیر غالب انگلیسیها 

کبیر می بریتانیای  استعماری  به سیاسیتهای  نسبت  نیمه دوم قرن هیجدهم  در  ایالتهای تحت سلطه  بودند،(  از  برخی  باشد. 

انگلیسیها در این تاریخ علیه سیاستهای مذکور متحد شده و علم عصیان برافراشتند. آنها بعد از سالها مبارزه با نیروهای بریتانیایی  

ایالت تشکیل دهند. در جریان جنگها، فیلادلفیا به عنوان مرکز و   ۱3ای از  توانستند استقلال خود را از بریتانیا اعلام و اتحادیه

کنندگان نهضت آزادی تعیین شده بود. بدنبال کسب استقلال، تعیین پایتخت به عنوان یکی از ملازم اصلی دولت  قرارگاه اداره

مستقل مورد بحث قرار گرفت و طبیعتاً تمام ایالتها طالب مرکزیت بودند. برای رفع رقابت رو به نزج اختلاف، قرار شد جایی در  

ای از مرزهای سرزمین مریلند با ویرجینیا خاب شود. این محل کوچک در گوشه محل کنونی شهر واشنگتن به عنوان پایتخت انت

محل به    قرار داشت که برای رفع اختلاف این محل از سوی ایالتهای مذکور برای تاسیس واحد سیاسی مجزا واگذار گردید. این

جمهور این کشور ( و پایتخت جدیدالاحداث به افتخار اولین رئیسDistrict of Colombiaافتخار کاشف آمریکا با نام کلمبیا ) 

های تغییر یا احداث پایتخت بنا به مصلحت است، امروز نه با نام واشنگتن نامگذاری گردید. واشنگتن که یکی از بهترین نمونه

رود، بلکه چهل و پنجمین شهر پرجمعیت ایالات متحده  ترین شهر کشور ایالات متحده نیز بشمار نمیتنها بزرگترین یا پرجمعیت

 آمریکا است.
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از یک سلسله تدابیر محمدخان  آقا،  ۱786مارس    ۱2در    .قاجاریان قصبه کوچکی بود  زمامداریاین شهر تا زمان  :  تهران  بعد 

مرکزی تهران  . این تصمیم به خاطر موقعیت  سیاسی و اقدامات نظامی این شهر را به عنوان مقر حکومت و کرسیگاه خود قرار داد

کننده آقامحمدخان در استرآباد )استان گلستان کنونی(  نسبت به محل سکونت دو بخش از طوایف قاجار و سایر طوایف حمایت

. جنوبی قرار داشت-غربی و شمالی  -شرقیدر تقاطع مسیرهای تجاری  در عین حال  تهران  داغ )آذربایجان( بود.  باغ و قرهو قره

»موقعیت مرکزی نسبت به  توان  بنابراین انگیزه انتخاب تهران برای مرکزیت سیاسی کشور از سوی آقامحمدخان قاجار را می

قلمرو« دانست. بدیهی است در آن تاریخ با اقدامات آقامحمدخان مناطق جنوب قفقاز و شرق دریای خزر نیز تحت حاکمیت وی 

 قرار گرفته بود.

: انتخاب شهر کانبرا در استرالیا به عنوان پایتخت در نتیجه اختلافات موجود بین شهرهای مهم سیدنی و ملبورن برای کانبرا

به عنوان پایتخت کشوری متشکل از شش ایالت انتخاب شد. در واقع   ۱9۱2تصاحب کرسی پایتخت انجام یافت. کانبرا در سال 

بها استرالیا  ژانویه    ستقلال  اول  روز  یا   ۱90۱طور رسمی در  قلمرو همسود  عنوان یک  به  استرالیا  بعد  به  این  از  و  اعلام شد 

به این ترتیب استرالیاییها حدود یکصد و بیست    .سرزمینی با حکومت مستقل اما در زمره کشورهای تحت حمایت بریتانیا درآمد 

سال پس از آمریکاییها و البته تحت شرایطی خاص )وابسته به سلطنت بریتانیا( اقدام به تاسیس واحد سیاسی نمودند. قبل از  

های تغییر یا  مونهاین تاریخ و طی صدها سال سلطه انگلیسیها، پایتخت این کشور شهر ملبورن بود. بنابراین کانبرا نیز یکی از ن

 یا است. احداث پایتخت بنا به مصلحت سیاسی است. این شهر امروزه هشتمین شهر پرجمعیت استرال

از سوی پتر کبیر بر روی   ۱702)سن پترزبورگ که در سال  شوروی از پتروگراد    )اتحاد جماهیر(  دولتپایتخت  انتقال  :  مسکو

سن   ی از تصمیمات استراتژیک دولت تازه تاسیس شوروی بود.به مسکو یکای سوئدی در ساحل دریای بالتیک تاسیس شد(  قلعه

شهری که با توجه به موقعیت آن  پایتخت امپراتوری روسیه بود.    به مدت دویست و شش سال  ۱9۱8سال  تا    ۱7۱2پترزبورگ از  

نمود. لنین و تروتسکی بر این  دفاع میدر کنار دریا و فاقد هرگونه مانع طبیعی، در مقابل حملات و تهدیدات احتمالی غربیها بی

رسد: مسکو،  عقیده بودند که مسکو، هم برخوردار از عمق استراتژیک دفاعی است. اما ملاحظه دو نکته دیگر پرواضح به نظر می

هم در قلب جغرافیای اتنیک روس قرار داشت و هم در تاریخ روسی )علیرغم تغییر چندباره پایتخت روسی بین شهرهای سوزدال،  

ولادیمیر، لادگو، نووگورود، کی یف و پتروگراد( موقعیت مرکزیت سنتی داشته است. حتی در مدتی که پتروگراد پایتخت روسیه  

کرد. به عبارت دیگر در انتخاب پایتخت برای رژیم انقلابی  گذاری تزارها ایفای نقش میان محل تاجتزاری بود، مسکو به عنو

شوروی، عنصر روسی بصورتی کاملاً پر رنگ لحاظ شده است. )نباید از خاطر دور داشت که حتی تا حداقل دو سال بعد از انقلاب،  

یت و مرکزیت قلمرو حاکمیت  بلشویکها قادر به بسط حاکمیت بر قلمرو امپراتوری منحله روسیه تزاری نشده بودند.( چه اگر امن

بایست به جایی  شد، پایتخت میبلشویکها یعنی شوروی )حداقل بعد از دهه سی( و فاصله مناسب با مرزهای اروپا و ناتو لحاظ می
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یافت. )چنین طرحی مطرح شد اما قابلیت  در کوهستان اورال مثلاً یکاتزینبورگ )همچنان یک شهر با اکثریت روس( انتقال می

 عملی نیافت(. 

تصمیم انتقال و عملیات انتقال به صورت مخفی و محرمانه انجام شد زیرا علیرغم گذشت شش ماه از انقلاب و اعلام تاسیس 

  ۱۱شب  کردند.  رژیم جدید، لنین و اطرافیان انقلابی وی، امنیت لازم را در )حتی( پایتخت و شهرهای اطراف آن احساس نمی

از  ۱9۱8مارس   مارس، در جریان کار چهارمین کنگره شوراهای عالی    ۱6تا    ۱۴، قطار حامل دولت وارد پایتخت جدید شد. 

 .ای در مورد انتقال دولت شوروی از پتروگراد به مسکو به تصویب رسیدروسیه قطعنامه

در  آنکارا:   یعنی  شهر،  یک  عنوان  به  خود  حیات  تمام طول  در  تقریباً  سال    ۱500استانبول  به  منتهی  پایتخت  ۱923سال   ،

شد  امپراتوریهای متعدد بوده است. موقعیت این شهر بندری و در عین حال قرار گرفتن آن در کناره یک دریاچه داخلی باعث می

که این شهر هم براحتی با سراسر جهان ارتباط آسان برقرار سازد و هم امنیت آن )در صورت حفظ سلطه بر بغازهای شمالی و  

جنوبی خود( تامین شود. این شهر علاوه بر ویژگیهای فوق، برخوردار از موقعیت میان راهی بین اروپا، آفریقا، روسیه و شرق  

ویژگیهای منحصر بفرد، بقول ناپلئون در جایگاه پایتخت  هند( بود. استانبول با برخورداری از این    )هند، آسیای میانه، خاورمیانه و 

شد )هنوز هم تنها راه  جهان بود. اما با قدرت گرفتن روسیه در شمال و چشم طمع آن به بغازهایی که شامل استانبول هم می

دریایی روسیه که در تمام طول سال می تواند امیدوار به استفاده از آن باشد، مسیر دریای سیاه به مدیترانه است(، از دست رفتن  

قلمرو عثمانی و میراثدار آن، ترکیه در اروپا و بالا رفتن تهدیدگرهای این شهر تاریخی، مصطفی کمال آتاتورک تصمیم به انتقال  

،  مرکز کشور به اعماق آناتولی نمود. آنکارا در میان کوهستان واقع شده بود و در موقعیت جغرافیایی آن نسبت به کل قلمرو کشور

شد. به این ترتیب در حالی آنکارا به عنوان پایتخت انتخاب شد با لحاظ لزوم نزدیکی کافی به استانبول و ازمیر، مرکزی تلقی می

ای کوچک اما با موقعیتی مناسب بود. آنکارا در زمان انتخاب آن به عنوان پایتخت جمهوری ترکیه با حدود سی هزار  که قصبه

و  ترابزون  الازیغ،  سیواس،  ازمیت،  قونیه،  آدانا،  بورسا،  ازمیر،  استانبول،  از  )بعد  کشور  این  بزرگ  شهر  ده  جزو  جمعیت،  نفر 

 چهار میلیون نفر جمعیت، دومین شهر بزرگ کشور ترکیه است. کاستامونو( نبود. امروزه آنکارا با حدود

 دلایل تنوع پایتختهای ایران 

اند. از  اما موضوع تغییر پایتخت در ایران به دفعات اتفاق افتاده و شهرهای مختلفی در طول تاریخ به عنوان پایتخت انتخاب شده

دانم یادآور شوم که این اسامی  جمله: شوش، ری، تبریز، مشهد، نیشابور، مراغه، اصفهان، همدان، شیراز و ... . بلافاصله لازم می

اند و شامل مراکز تمدن قبل از  مربوط به شهرهایی هستند که در سایه نگاه خاص سیستماتیک به تاریخ برای ما برجسته شده

تپه، زابل  شناسیم نیستند. نقاطی از قبیل سولدوز )نقده(، کاشان، خیاو، تکانمهاجرت اقوامی که امروز آنها را به عنوان آریایی می

 توان در این راستا بررسی نمود. و ... را می



 

136 

 

۱۴0۴سال سوم ، شماره نهم ، پاییز    " مطالعات تاریخ آذربایجان و ترک" فصلنامه تخصصی   

“Studies on Azerbaijan and Turk's History” Specialized Journal, year 03, issue 09, Fall 2025 

“Azərbaycan və Türk Tarixi Araşdirmalar” ixtisaslaşdirilmiş jurnal, il 03, nömrə 09, Payız 2025 

Üçaylık "Azerbaycan ve Türk tarihi araştırmalar" dergisi, yıl 03, sayı 09, Sonbahar 2025 

 

 
های مختلف توسط طوایف برخلاف مفهومی که از ایران یکپارچه و با تاریخ پیوسته در ذهن داریم، جغرافیای ایران کنونی در برهه

های حاکم شامل تمامی جغرافیای کنونی ایران بوده است. به عبارت دیگر حتی  متعدد هدایت شده و قلمرو تعداد قلیلی از سلسله

دولتهای مقتدری که پایتختشان در جغرافیای کنونی ایران بوده قادر به اعمال سلطه بر تمامی این جغرافیا و مخصوصاً بطور  

اند. به عنوان مثال دولت امپراتوری سلجوقی در حالی قلمرو خود را از آسیای میانه تا حدود آناتولی مرکزی گسترده  همزمان نبوده

ب ایران کنونی خارج از حوزه اقتدار آن دولت بود. در دوران اقتدار بود، که سواحل شمالی دریای عمان یا بخشهایی از جنوبغر

همین دولت، پایتخت سلسله، چند بار تغییر یافته و در حالیکه ابتدا پایتخت در خراسان بوده، بعدها به ری و سپس به اصفهان  

 نقل مکان نموده است.  

نماید، نگاه به آن به عنوان کشوری یکپارچه است که در اثر تلاشهای  آنچه که ما را در مطالعه تاریخ ایران دچار سردرگمی می

های حاکم بر  هایی که به عنوان سلسله یابد. اغلب سلسلهدهی چنین تصویری در اذهان انجام یافته و میسیستماتیک برای شکل 

اند تنها حاکم بر منطقه قومی خود که با افزایش اقتدار شعاع حاکمیتی خود را افزایش داده و در برخی موارد  ایران عنوان شده

اند بوده است. به عنوان مثال خاستگاه و مرکز ثقل حاکمیت غزنویان جایی در افغانستان  تا میلیونها کیلومتر مربع را شامل شده

بوده است. هخامنشیان قومی ساکن در انشان )استان فارس کنونی(    کنونی بوده و این حکومت شامل بخشهای از شرق ایران نیز

اند که با افزایش قدرت و سلطه بر دولتهای دیگر موجود در جغرافیای ایران کنونی و منطقه خاورمیانه، قلمرو خود را گسترش بوده

اند اما در عین حال حکومت آنها تا بخشهای بزرگی از جنوب و شرق ایران کنونی را قویونلوها حاکم آذربایجان بودهدادند. یا قره

شد. شاید یکی از بارزترین مصادیق این نکته، در ایرانِ فردوسی نمود یافته است. درک وی از ایران با قلمرو سامانیان  نیز شامل می

حکومت صفویان در     ۱یعنی دوره معاصر وی همپوشانی داشت و شامل سیستان و بخشهایی از خراسان و افغانستان کنونی بود.

بسیاری از دوران حاکمیت خود جزو معدود دولتهایی بود که تقریباً تمام جغرافیای کنونی ایران را تحت حاکمیت خود داشت.  

صفویه در دو سوم مدت دویست و اندی سال اقتدار خود حاکم بر تمام جغرافیای ایران کنونی بودند. شکل کنونی ایران در نیمه  

توان گفت که در طول یکصد سال اخیر به جز بحرین تمامیت ارضی کشور حفظ شده  اجار محقق گردید و میاقتدار سلسله ق

 است. 

 

های فارسی پاداش در نظر گرفته بود و باعث بسیج کنندگان افسانه با رویکرد قومی، برای تدوین   -قومگرایی فارسی-حکومت سامانیان تحت تاثیر شدید از شعوبیگری    - ۱

ها با ضمائم و خلاقیتهای جدید گردیده بود. شعرای زیادی در آن دوره دست به نوشتن داستانهایی تحت عنوان شاهنامه زدند شدن شعرای متعدد جهت تدوین این افسانه

مند شدند اما فردوسی قصد داشت اثری بزرگتر بیافریند. بنابراین کار فردوسی طول کشید و وقتی او اثر خود را به پایان رسانید  و از این حمایتهای دولتی سامانیان بهره 

داد به سلطان محمود غزنوی تقدیم کند. فردوسی دیگر حکومت سامانی وجود نداشت و فردوسی مجبور شد اثرش را که شاکله آن را جنگ ترک و فارس تشکیل می

،  ۱53-۱5۴، صص  2، ج  ۱399علیرغم محتوای اثرش، احتمالاً باز امیدوار بود که چیزی از سلطان غزنوی دریافت کند اما مغضوب سلطان محمود واقع شد. نک: داغسر،  

۱7۴- ۱7۱   . 
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گفتیم که انتخاب کرسی پایتخت )تغییر مداوم( بسان سایر نقاط جهان در ایران نیز تابع عوامل مختلف بوده است که یکی از  

مهمترین این عوامل، محل زندگی و اقتدار خاندانهای حاکم در این سرزمین بوده است. قرار داشتن شهر مورد نظر در محل  

مشهد(، قرار داشتن در مرکز جغرافیای قلمرو یا جایی مناسب    -شیراز، افشاریه  -دیهزندگی خاندان حاکم یا نزدیکی به آن )زن

تهران(، قابلیت دفاع شهر مورد نظر   -ری و اصفهان، قاجاریان  -برای دسترسی مطلوب و آسان به اقصی نقاط قلمرو )سلجوقیان

تبریز(، قرار گرفتن آن در    -قویونلوقویونلو و قره، آق بلحاظ موانع طبیعی یا اتنیسیته یا تراکم جمعیت در محل )ایلخانان، صفویان

الملل و .... از سوی دیگر برخوردار بودن از قدرت نظامی بالا در این خاندانها، ضرورتی برای  مسیر اصلی تجارت داخلی و بین

ای میان خود،  گیری فرایند پرورش نیروی انسانی مدیر و مدبر نگذاشته و در برخی موارد به اقتضای شرایط رقابت طایفهشکل

 اند.   گیری خودکار چنین ساختاری نیز ممانعت بعمل آوردهحتی از شکل

اجتماعی ایران عدم تبحر دو قوم موثر جغرافیای کنونی ایران یعنی فارسها و    -یکی دیگر از نکات قابل توجه در تاریخ سیاسی 

ها، هیچ شهر بندری  باشد. در همین راستا ما در هیچ یک از برههترکان در خصوص دریانوردی و تبعات آن در تاریخ کشورمان می

بورون )نام قدیمی  بورون یا گنبینیم. بندرعباس یا گومرا نه به عنوان پایتخت و نه حتی شهری موثر در جغرافیای این کشور نمی

شود(، بوشهر، انزلی یا کیش و قشم )به جز بورنو نیز تعبیر میاین شهر که بصورت گمبرون نیز نوشته شده است و بصورت گمی

ارتباط ویژه زندیها با انگلیسیها مورد توجه بود( هیچگاه جزو شهرهای    دوره کوتاه زند در مورد بوشهر که بدلیل نزدیکی به شیراز و

اجتماعی منطقه نیز برای چنین امری مساعد نبوده    -اقتصادی حاکمان و نه وضعیت اقتصادی-اند. نه بینش فرهنگیموثر نبوده

باشد. اصولاً پایتختی یک بندر برای یک کشور، است. در اینجا باید یادآور شد که منظورمان پایتختی یک بندر برای ایران نمی 

 شود. اغلب بدلیل قابلیت دسترسی مضاعف از سمت دریا همواره عاملی منفی ارزیابی می

در مقابل شهرهای شوش، همدان، تبریز، مشهد، نیشابور، ری، تهران، اصفهان، شیراز، مراغه و سلطانیه یکبار یا بدفعات به عنوان 

اند )مثل  اند. برخی از این شهرها در زمان حاکمیت یک سلسله پایتخت بودهپایتخت دولتهای حاکم بر این جغرافیا انتخاب شده

اند مثل اصفهان. این شهر پایتخت واپسین نهایی دولت سلجوقی و صفوی تا  مشهد و شیراز(. برخی اما پایان بخش سلسله بوده

اند. اما تبریز هم به عنوان اولین انتخاب دولتها برای پایتختی بوده و هم محل انتقال کرسی قدرت از زمان فروپاشی آنها بوده

ول یک دوره حاکمیتی کرسی پایتختی را بر عهده داشته است. در جای دیگر به آن بعد از تسخیر این شهر بوده یا در تمام ط

قویونلو و صفویان بوده، از سوی دیگر در زمان ایلخانان، جلایریان و  این راستا در حالیکه از ابتدای تاسیس دولت، پایتخت قره

 ای دیگر )به ترتیب از؛ مراغه، بغداد و دیاربکر( بدینجا انتقال داده شده است.  قویونلوها، پایتخت از نقطه آق 

رسد قابلیت دفاعی مراغه، تبریز و تا حدودی شیراز، همدان و  الاشاره، به نظر میبا نگاه به موقعیت جغرافیایی پایتختهای فوق 

باشد. در حالیکه تبریز و همدان از نظر دسترسی به مسیرهای اصلی تجاری نیز دارای مزیت مضاعف  سلطانیه بهتر از سایرین می
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ترین مدت برخورداری از کرسی پایتخت از آن تبریز بوده است که قرار گرفتن آن در نزدیکی محل سکونت اند. اما طولانیبوده

خاندانهای حاکم و همچنین برخورداری از امکانات زیستی و رفاهی بیشتر و در نتیجه تراکم جمعیت بالاتر این نکته را در پی  

 آورده است. 

 

نقشه شهر تبریز به قلم نسوح مطراقچی، هنرمند و جغرافیدان عثمانی در قرن شانزدهم؛ اصل نقشه در موزه توپ قاپی استانبول  

می باشد. در این نقشه مجموعه صاحب آباد )شامل عمارت هشت بهشت، مسجد حسن پادشاه، مسجد شاه طهماسب و ...( در  

ر بزرگ در مرکز، ارک علیشاه در سمت جنوب )راست نقشه(، مجموعه مظفریه شمال شرق )سمت چپ نقشه(، مسجد جامع و بازا

و گؤی مسجد در سمت جنوب شرق )بالای سمت راست( و گنبد غازانیه در جنوب غرب )پایین راست(، همچنین جاده های  

بغداد )در پایین سمت    - عراق عجم )به سمت قزوین، ری و اصفهان در بالای نقشه(،  استانبول )در سمت چپ نقشه( و مراغه  

 راست( مشهود است. نگارنده  

ترین شهرهای  ترین یا یکی از مهمها مهممجموعه شرایط طبیعی و جغرافیایی تبریز باعث شده که این شهر در بسیاری از برهه 

منطقه وسیعی از غرب آسیا و حتی جهان باشد. این شهر در قرن سیزدهم میلادی یکی از پنج شهر بزرگ جهان و در تمام طول 

ترین شهرهای منطقه و ایران و نیز چندین بار )مجموعاً حدود چهارصد سال(  صدها سال از اوایل هزاره دوم تاکنون یکی از مهم

 پایتخت بوده است. 
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پیشروی روسها از شمال و اشغال مناطق وسیعی از شمال حوزه مهاجرفرست و منابع تغذیه تبریز و نیز اشغال مناطق وسیعی در  

غرب این حوزه از سوی عثمانیها که در هر دو مورد با تغییرات دموگرافیک متناقض با هسته اصلی دموگرافیک منطقه همراه  

ند توسعه جمعیتی شهر بویژه در دویست سال گذشته گردیده، اما وجود واحدهای  بوده، باعث تحدید حوزه و متوقف شدن رو

سیاسی پرتعداد و با رونق روزافزون در نزدیکی آن باعث گردیده که در صورت وجود سیاستهای عقلمدار مرکزی، گام در راه 

 توسعه مجدد بگذارد. 

بدیهی است آقامحمدخان قاجار تهران را بدلیل نزدیکی به هر دو کانون ملی حائز اهمیت برای خود یعنی استرآباد و آذربایجان  

باشد  رسد تهران بهترین گزینه ممکن برای پایتختی ایران به شکل و شرایط کنونی میبه پایتختی انتخاب کرد. امروز به نظر می

باشد. به عبارت دیگر تهران قادر به  میلیون نفر می  5الی    ۴تنها مشکل عدم تناسب امکانات و توان تهران برای جمعیت بالای  

بهتر می تهران نیست. شاید  و مسئولیتهای نصف جمعیت کنونی  نیازها  اداره  تقبل  به عنوان مرکز حکومت و  تنها  تهران  بود 

دید تا بجای داشتن شهری با جمعیت ده میلیونی در ابتدای  گرماند و کانونهای صنایع و اقتصاد در نقاط دیگری برقرار میمی

 کویر، چندین شهر یک الی سه میلیونی داشتیم.  

اتنیک برخوردار از حاکمیت رسمی مخصوصاً در کشورهای کثیرالمله دارای اهمیت حیاتی است. بدینوسیله تمام امکانات در  

عادلانه(    - اختیار عناصر منسوب یا خادم به یک فرهنگ قرار دارد و حتی توزیع این امکانات )در صورت وجود ادعا مبنی بر توزیع  

اختیار فرهنگ حاکم   در  و  عهده  استفاده میبر  توجیه  و  توضیح  برای  ابزارها  تمام  از  که  و هزینهاست  یا  کند  مستقیم  را  ها 

دهی و مدیریت سیاسی فضا  کنند. پایتخت نیز با توجه به اینکه مهمترین کانون سازمانغیرمستقیم همه باشندگان پرداخت می

پایتخت به عنوان مرکز اداری ناقص و نارساست.    در کشور است، مستقل از این موضوع نیست. »پایتختها در تحقیقات تعریف

کننده در  »گذشته از نقش اداری، پایتختها کانون سمبلیک ایدئولوژی ملی، بازتابی بزرگ از شهرسازی ملی، راهگشا و تسهیل

، ص  ۱۴0۱توسعه اقتصاد ملی و حداقل از نظر تاریخی، پلی میان فرهنگ بومی و جامعه آرمانی کشور هستند.« )کاوندی کاتب،  

ای برای تجمیع جمعیت در پایتخت و ایجاد فاصله هر چه بیشتر سعی و اهتمام ویژه  ۱( در دوره پهلوی برخلاف دوره قاجار ۱26۴

میان پایتخت با شهر دوم انجام شد، زیرا »کشورهایی که فاصله جمعیتی شهر پایتخت با دومین شهر بزرگ آنها بیش از شش 

اند تا بتوانند با تمرکز و قدرت بیشتر مندترین پایتختها با وزن ژئوپلتیکی بسیار بالا را در درون کشور ایجاد کردهبرابر است، قدرت

تر و بزرگتر برابر پرجمعیت   7/5، از شهر دوم ایران یعنی تبریز  ۱960(. »تهران در سال  ۱270امور کشور را پیش برند« )همان  

 

شمسی تهران از شهر اول پیشی گرفت اما تا پایان دوره قاجار فاصله کمی    ۱270ساله قاجار، پایتخت کشور، شهر دوم کشور بود و از حدود   ۱35در نیمه نخست دوره    - ۱

نگلیسیها برای تغییر حاکمیت در ایران حائز اهمیت  از شهر دوم داشت. کرزن در اثر خود بنام ایران و قضیه ایران که به عنوان یکی از منابع مورد توجه در پردازش پروژه ا

 به بعد  200: ۱367.  کرزن،  70، مشهد 80، اصفهان 300، تبریز 350است جمعیت شهرهای بزرگ کشور در اوایل قرن بیستم میلادی را به این شکل آورده است: تهران 
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رسد حاکمیت ( به نظر می۱277برابر بزرگتر از شهر دوم ایران یعنی مشهد شده است«. )همان    9/2تهران    20۱8بود، اما در سال  

پایتخت با شهرهای دیگر است و در همان حال سیاست آمایش سرزمینی مبتنی بر تمرکز بر   مرکزی درصدد کاستن فاصله 

 شهرهای واقع در حوزه ملی فارسی برای سبقت دادن آنها بر تبریز و سایر شهرهای غیرفارس بوده است.  

 تبریز 

ایران که دارای سبقه میزبانی کرسی پایتخت را داشته  از جایگاه ویژهتبریز اما بین شهرهای  ای برخوردار است. این شهر اند، 

ترین مدت میزبانی این کرسی را داشته و علاوه بر آن، پایتخت دولتها و امپراتوریهای مقتدر بوده است. همانطور که گفته طولانی

شد، لازمه انتخاب یک شهر یا نقطه به عنوان پایتخت همواره برخورداری از شرایط خاصی از جمله قابلیت دفاعی بالا، مرکزیت  

جمعیت، ماهیت اتنیک آن و موقعیت شهر نسبت به مسیرهای ارتباطی مهم بوده است. در    قلمرو جغرافیایی دولت حاکم، تمرکز

 پردازیم:این قسمت به بررسی کیفیت تمامی این شرایط در مورد تبریز می

 های تمدن تبریز به عنوان یکی از گهواره 

های  های باستانی پرشمار، به عنوان یکی از گهوارهتبریز و یا در واقع دشتی که کلانشهر تبریز در آن قرار گرفته است، با یافته

قلمداد می بشری  جنوبتمدن  در  متمدن  بشر  بقایای سکونت  تبریز، سی  گردد.  )میدان چای(  تبریز، ساحل شهرچای  شرق 

هایی که در مورد تقارن تبریز با بهشت عدن مندرج در کتابهای مقدس  غرب، نظریهغرب آن، ده کیلومتری شمال کیلومتری جنوب 

شود، موقعیت جغرافیایی این شهر در  هایشان استنباط میهایی که از خاستگاه سومریان در کتیبهپرداخته شده است، نشانی

ین منطقه و نقطه دارد. هرچند قرائن و نیز  حوزه مشمول نظریه ارومیه، همه و همه نشان از قدمت سکونت و تمدن بشر در ا

های ارومیه، سولدوز و قوشاچای در این منطقه نسبت به تبریز حکایت دارد اما با عوامل  منطق توسعه مدنی از قدمت بالاتر دشت

باشد، این نقطه مسکون در گذر زمان از سایر دیگری )از جمله موقعیت بسیار استراتژیک جغرافیایی( که تبریز برخوردار از آن می

ترین کانونهای جمعیت ظاهر  ترین مراکز سیاسی، فرهنگی و اقتصادی و یکی از مهمنقاط پیشی گرفته و به عنوان یکی از باثبات

 شده است. 

 تبریز به عنوان محلی با قابلیت دفاعی بالا 

ترین عواملی بوده است که در انتخاب محل  از دوران باستان، قابلیت دفاعی بلحاظ شرایط جغرافیایی و طبیعی یکی از اساسی

گذاشتند که در مسیر شریانهای تجاری شد. اما از سوی دیگر آبادیهایی رو به توسعه و رونق میایجاد یک آبادی مد نظر گرفته می

توان علت عدم توسعه شهرهایی مثل اردبیل و شیراز یا حتی شوشا را درک کرد. درحالیکه نیشابور،  قرار داشتند. از این رو می
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اند و البته مورد طمع دشمنان  ری، تبریز، اصفهان و همدان در جغرافیای ایران و بغداد و استانبول در منطقه رو به توسعه گذاشته 

 اند. اند که حسب قابلیت دفاعیشان قادر به مقاومت بودهنیز واقع شده

الاشاره استانبول در عین واقع شدن در شاهراه تجاری غرب و شرق، بدلیل قرار گرفتن آن در منطقه دریایی  از میان شهرهای فوق 

 ای مرتفع، از بالاترین قابلیت دفاعی برخوردار بوده است.جزیرهداخلی و نیز شبه

)مثل کاظم خان داشی( نیست. سلطه مستدام بر و   ای در بالای یک تپه )مثل شوشا یا قلعه بابک( یا داخل جزیرهاما تبریز قلعه

از تبریز مستلزم سلطه بر حداقل شعاع سیصد کیلومتری آن یعنی حداقل چند حلقه محاط آن بوده است. این شهر بلحاظ قابلیت  

 دفاعی دارای چندین حلقه دفاعی است: 

حلقه اول؛ کوههای سهند )رشته مشرف بر دره سردرود تا روستای هزه بوران و در ادامه آن تا باسمنج(، گردنه شبلی، عینالی و  

داش اند. حلقه دوم در شعاع یکصد الی دویست کیلومتری واقع شده و گردنه تیکمهدره رود آجی چای که اطراف تبریز را فرا گرفته

شرق تا  شرق، رشته کوه بوزقوش تا گردنه سایین در سمت شرق )از سمت اردبیل(، یال غربی ساوالان در شمال از سمت جنوب 

های مشرف به دریاچه ارومیه  غرب، دریاچه اورمیه در غرب و دره های اهر و ورزقان از شمال، گردنه یامچی از سمت شمالگردنه

غرب را شامل  سی و گردنه قارقابازاری( در جنوب ر از جهنم دره)از جمله خط کوهستانی گنبرف و هرگلان تا دماغه قبادلو )با عبو

شود. حلقه سوم؛ شامل کوههای البرز شمالی از گذرگاه منجیل تا گردنه حیران در شرق، دره رود ارس در شمال، کوههای  می

تا حاج عمران و ساری اورین خوی  پیشکوههای آغری ماکو و  از حدود  زرینه و  داش در غرب، سرچشمه زاگرس شمالی  های 

قسمت واقع در   - رود )کوهستانهای قیرخ بولاغ که از حدود بانه در مرز عراق شروع و تا شرق گردنه قیدار ادامه می یابد  سیمینه 

 ( تا گردنه قیدار و تنگه زنجان در جنوب است.-حدود سقز بعدها به چهل چشمه تغییر یافته است

انتهای رشته کوههای قفقاز در سیازان در شرق، ضلع شمالی: رشته  تا  حلقه چهارم؛ شامل ضلع شرقی: سواحل دریای خزر 

 -کوههای قفقاز، ضلع غربی: ساحل جنوبشرقی دریای سیاه، کوههای کاچکار، دره رود فرات تا حدود بغداد و ضلع جنوبی: خانقین

 کوه الوند تا دشت خلج است.  -کرمانشاه 

آل آن تا انتهای شرقی دشت خلج )دریاچه  یابد که عمق استراتژیک ایدهبه عبارت دیگر دفاع از تبریز در چهار حلقه تمرکز می

شرقی دریای سیاه، کوههای کاچکار،  شرق، سواحل غربی خزر تا شمال باکو، رشته کوههای قفقاز، سواحل جنوب نمک( در جنوب 

 ۱یابد. رود فرات و کوههای زاگرس میانی )تقریباً به شعاع متوسط ششصد کیلومتر از هر سمت( گسترش می

 

اند و با از دست  هایی بوده است که این قلمروها حداقل شامل عمق استراتژیک مذکور بوده در نگاه به دولتهای با مرکزیت تبریز نیز، اقتدار و سلطه کامل مربوط به دوره   - ۱

 ۱395جمعیتی و اقتصادی نیز دچار نارساییهای بزرگ شده است. نک به: داغسر،  رفتن بخشهایی از این عمق، تبریز بلحاظ تداوم مرکزیت سیاسی و حتی منابع تغذیه
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الاشاره در سمت شمال و غرب باعث شده است که مرکزیت از تبریز به سمت  از دست رفتن یکپارچگی عمق استراتژیک فوق 

شرق این حلقه )قزوین، اصفهان و نهایتاً تهران( انتقال یابد. خوانش عکس این موضوع چنین خواهد بود که هرگونه تغییر جنوب 

 تواند موجبات انفصال تبریز از واحد سیاسی کنونی را در پی آورد. پایتخت به سمت جنوب یا شرق، به سرعت می

 

از   در نقشه فوق، چهار حلقه مربوط به عمق استراتژیک دفاعی تبریز نشان داده شده است. حلقه های اول تا سوم برخوردار 

دموگرافی همسان با تبریز بوده، اما حلقه چهارم علاوه بر ترکان که در همه جهات این حلقه حضور دارند، سرزمین اقوام دیگری  

فارسها و تاتها )جنوب شرق(، کرمانجها، زازاها، اکراد )جنوب و غرب(، گیلکها و مازنیها )شرق(  از قبیل ارامنه و گرجیان )شمال(،  

 نیز هست. نگارنده 

های اشغالگر بعد از اشغال شهر، از نگهداشتن آن خودداری ورزند،  نظیر تبریز باعث شده است که اغلب ارتشکم  این موقعیت

یابد و نگهداری آن برای  ها مفهوم میهای آن، تنها در صورت سلطه بر این حلقهزیرا موقعیّت دفاعی تبریز با توجه به حلقه

شرق )کوههای  شرقی حلقه بزرگ در سمت جنوب و جنوباشغالگر خارجی با منشا شمال و غرب، چنانچه شامل مرزهای جنوب
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بدیهی است این موضوع در ارتباط مستقیم با )بالا بودن( اعتبار و اهمیت   ۱قیدار تا دشتهای ساوه و ری( نشود خطرناک نیز است.

  2فرهنگی و بالاخره سیاسی تبریز بوده و خواهد بود. - مواصلاتی -اقتصادی

 تبریز به عنوان مبدا و مقصد و نیز گذرگاه شریانهای تجاری 

دشت تبریز در طول تاریخ محل عبور و مرور کاروانهای تجاری با منشا شرق و غرب بوده است. قرار گرفتن حلب، استانبول و رم  

پایگاههای تمدن در غرب آن، تفلیس، قازان و سن پترزبورگ و مسکو در شمال آن، ری، نیشابور، بخارا، سمرقند و به عنوان 

غرب آن به این مهم کمک کرده است.  شهرهای چین در شرق و همدان، بغداد، قاهره، مکه و مدینه در سمت جنوب و جنوب

 -تفلیس و گنجه به طرف جنوب، استانبول-آسیای میانه و ری به طرف غرب، سن پترزبورگ  - تبریز نقطه تلاقی مسیرهای چین

بولاق به سمت  بغداد و سویوق   - مصر  موصل، ارومیه و مراغه/شبستر به سمت شرق، حجاز و -ارزروم و ترابزون به طرف شرق، حلب

باشد. بعد از از دست رفتن مناطق جنوب انشان )پارس( و عراق عجم )اصفهان و همدان( به سمت شمال بوده و می  - شمال و هند

قفقاز و شرق آناتولی، بویژه تغییر اتنیسیته حاکم در ایران، حوزه نفوذ سیاسی و اقتصادی شهر دستخوش تحولات منفی چندبعدی  

 3تر است.گردید که تبعات آن امروز بسیار ملموس 

 

اند. حتی سلطه اسکندر مقدونی، هخامنشیان یا اعراب بر این شهر یا ممکن  عثمانیان، اعراب و روسها همواره چشم به شهر تبریز داشته اما موفق به نگهداشتن آن نشده   - ۱

 اند.های طبیعی دفاعی در سمت شمال نشده نشده و یا با مشکلات متعدد و مداومی روبرو بوده است، زیرا قادر به تسخیر یا حفظ حلقه

رکزیت سنتی و تاریخی سیاستهای آمایش سرزمینی در جهت تحقیر تبریز از هر لحاظ، علاوه بر تفاوت فرهنگی تبریز با فرهنگ حاکم و رسمی، در ارتباط مستقیم با م  - 2

کیلومترمربع( و عدم امکان    665000د  کیلومترمربع و حوزه شمول حلقه چهارم حدو  ۱۴5000تبریز برای منطقه پیوسته جغرافیایی بزرگ )حوزه شمول حلقه سوم حدود  

ن نکات برای تهران به  برقراری عمق استراتژیک در جهت شمال و غرب، همپایی تبریز با مراکز سیاسی موجود در شمال خود )باکو، ایروان و تفلیس( و تبعات جمیع ای

باشد. این نکته آنقدر اهمیت داشت که غرب برای نگهداشتن آذربایجان در قالب واحد سیاسی تحت نفوذ قاطع خود با روسها  عنوان پایتخت »ایران نو«ی تعریف شده، می

پژوهان متعددی در شرق اروپا به غرب بر سر این  ای که از چشمان محققان ایرانی مخفی مانده یا داشته شده است. امروز تاریخ حتی بر سر اروپای شرقی معامله کند. نکته

ن واقع  کنند. در صورت تداوم خودمختاری یا حتی استقلال آذربایجان، دولت تحت نفوذ انگلیسیها در باقی کشور در معرض تاثیرات با منشا آذربایجاموضوع انتقاد می

شد. بزرگترین ترس رضاشاه  های آنها در بیش از یکصد سال گذشته پنبه مییافت و تمام رشتهشد و احتمال از دست رفتن تمام کشور از منظر انگلیسیها قطعیت میمی

کرد. ارامنه و اکراد بارها در از تبریز بود و محمدرضا نیز از این خطه وحشت داشت. وقتی خمینی گفته بود: آذربایجان سر ایران است. باید پذیرفت که مساله را درک می

اتی در جهت اختلال در  طول تاریخ بویژه در یکصد سال گذشته از سوی مراکز قدرت جهانی و با کمکهای مستقیم و غیرمستقیم تهران تحت نفوذ انگلیس و آمریکا اقدام

رسد حاکمیت مرکزی  های غیرملی در قالب حاکمیت که در هر فرصتی خود را نمایان می سازد، به نظر میاند اما علیرغم وجود اهرمهای خادم به پروژه آذربایجان انجام داده 

 کند.  موجود در تهران موازنات موجود در خصوص منطقه را حتی آنجا که فراسوی مرزها مربوط است را درک می
سوی ارس روی دهد در جهت توسعه و رونق شهر یاری  توان از تغییرات ارتباطی و لجستیکی که قرار است در آناما اخیراً با تحولاتی که در جنوب قفقاز رخ داده، می - 3

 جست.
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نقشه شهر تبریز در دوره ایلخانی؛ تبریز که به تدبیر بزرگان شهر از غضب مغول نجات یافت در سالهای بعد به پایتختی دولت  

ایلخانی انتخاب گردید. گفته میشود دوران طلایی تاریخ تبریز مربوط به این دوره بوده است. احداث عمارات تحصیلی، تفریحی  

شهر در جهات غرب و شرق شهر تبریز در این دوره باعث گسترش زایدالوصف شهر تبریز   و حکومتی در فواصل چند کیلومتری

شد. بازار تبریز که بنای اولیه آن مربوط به دوران سلجوقی می باشد در جهات غرب به طرف شام غازان محل عمارات حکومتی  

یافت. در دوره های بعد با احداث مجموعه   )تا گجیل قاپیسی( و شرق به طرف دانشگاه رشیدیه )تا باغمیشه قاپیسی( گسترش

مظفریه در دوره حکومت قراقویونلوها، مجموعه تفریحی شاه گؤلی، همچنین عمارات حکومتی ششگلان و صاحب آباد در دوره  

ی  کهنه بازار و بازار مسگران  در جهات جنوب شرق و شمال ایجاد شدند و حتی رو  -آق قویونلوها نیز، شاخه های رنگلی بازار

 پلهای مشرف به مجموعه صاحب آباد و بازار مسگران در شمال شهرچایی نیز واحدهای کوچک تجاری پدید آمدند. نگارنده 

 تبریز به عنوان کانون جمعیت 

ای شود. اعراب دارای کرسی حاکمیت منطقهتبریز به عنوان شهری مهم در منطقه از حدود هزار و دویست سال پیش مطرح می

در این شهر بودند و ناصرخسرو در سفرنامه خود تصویری از شهر ارائه کرده است. اما اهمیت و توسعه شهر در دوره سلجوقی 

ایل آذربایجان،  اتابکان  از سوی  بعداً  و  دارد  بیشتری  مینمود  برگزیده  پایتختی  به  چوپانیان  و  دوره  دنیزیان  در  اینکه  تا  شود 
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نظیر فرهنگی، اجتماعی  کند. در دوره حاکمیت ایلخانان شهر تبریز با توسعه بیحاکمیت ایلخانان دوران طلائی خود را تجربه می

)بسوی شام غرب  از طرف  با دو شاخه  بازار شهر  است.  مواجه  اقتصادی  و شرق  و  عمارات حکومتی(  قرار گرفتن  غازان محل 

ای  العادهشوند. امنیت فوق یابد. خیابانهای سنگفرش به هر سو احداث میرشیدی و مجموعه دانشگاهی زمان( گسترش می)ربع

النهرین گردد و تبریز مورد توجه تجار از اقصی نقاط جهان از جمله چین و ونیز و هند و آسیای میانه و بیندر تمام کشور حاکم می

گیرد. شاید بارزترین در برخی محلات مرکزی شهر شکل می  های متعددی از ونیزیها و چینیها و سایرین و مصر واقع شده، کلنی

بینیم. در دوره تیموری نشانه رونق شهر را در انتقال پایتخت جلایریان از بغداد به تبریز بعد از تسخیر این شهر توسط آنان می

نیز علیرغم اینکه تیمور پایتخت خود را در محل تولد خود سمرقند قرار داده، اما تبریز مرکز اصلی تحرکات او در تمام غرب آسیا  

شرق شهر باعث  قویونلوها با احداث مجموعه مظفریه در جنوب شود. قرهقویونلوها تبریز باز پایتخت میاست. با روی کار آمدن قره

نلوها فائق  قویوقویونلوها بر قرهبازار گردیدند. سالها بعد هنگامی که آق رونق مسیر منتهی به آن مجموعه و ایجاد شاخه رهلی

آباد را در شمال شهر )حدود  قویونلوها مجموعه حکومتی صاحبآمدند، پایتخت خود را از دیاربکر به این شهر انتقال دادند. آق 

قویونلوها در ششگلان  مسجد صاحب الامر و بازار مسگران کنونی تا »سامان میدانی«( ایجاد کردند در حالیکه عمارات حکومتی قره

لار بازاریِ« چیهای جدید شده و »باشماق قرار داشت. این موضوع باعث شد بازار باشکوه تبریز از دو سوی جدید صاحب شاخه

بازارها و »مسگربازاریِ« کنونی بر رو و آنسوی شهرچایی )در مسیر  کورپوسی )در مسیر ششگلان( و پلکنونی به سمت قاری

با شکلصاحب تآباد( شکل گیرد.  اختلافات  گیری دولت صفویه شهر  بروز  با  اما  ادامه داد،  پررونق خود  روند  بر  بریز همچنان 

مذهبی دولت صفویه با عثمانی و وقوع جنگها و از دست رفتن عمق استراتژیک وسیعی در غرب، روند رونق شهر با قهقرا روبرو 

استانبول و بغداد و با فاصله    هزار نفر و بزرگتر از  250گردید. درحالیکه جمعیت شهر در ابتدای تاسیس دولت صفویه حدود  

توجهی از جمعیت تمام شهرهای دیگر ایران کنونی بود، این موقعیت در یکصد سال بعد بسیار آسیب دیده و در اواخر اقتدار قابل

این دولت جمعیت آن به کمتر از یکصد هزار نفر کاهش پیدا کرده بود. این دوره حدود دویست سال طول کشید که شامل نیمه 

شد. تبریز همچنین از جنگهای طولانی نادر با عثمانیان  قرن شانزدهم، تمام طول قرن هفدهم و نیمه اول قرن هجدهم می  دوم

و روسها )که تازه پایشان به مرزهای شمالی ایران در قفقاز رسیده بود( و جنگهای آقامحمدخان با روسها شدیداً متاثر گردید. اما  

عمر افشاری )مشهد( و زند )شیراز(، و انتخاب تهران به عنوان پایتخت با بلایی که سر اصفهان آمده بود و فروپاشی دولتهای کوتاه

فرهنگی بیشتر از پایتخت    - از سوی قاجارها، تبریز به سبب برخورداری از مزایای ارتباطی و تجاری علاوه بر عناصر اجتماعی

نیمه قرن نوزدهم )علیرغم اینکه تهران تا آنزمان پایتختی حدود  جدید دوباره و به سرعت رو به توسعه نهاد بطوریکه تا سال  

شهر در سمت شمال، تبریز یکبار    هشتاد ساله بود( بزرگترین شهر کشور بود. با از دست رفتن عمق استراتژیک و منابع تغذیه

دیگر دچار قهقرا شد اما موقعیت خود را به عنوان بزرگترین شهر کشور تنها در اواخر حاکمیت ناصرالدین شاه از دست داد و تا  
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هشتاد سال هم به عنوان دومین شهر بزرگ کشور خودنمایی کرد. تا اینکه اصفهان از اواسط حکومت محمدرضاشاه از تبریز 

پیشی گرفت و در سالهای متعاقب آن مشهد و کرج نیز پیشی گرفتند و اکنون شیراز )همگی در راستای سیاستهای آمایش  

 سرزمینی( در حال پیشی گرفتن است.

 تبریز به عنوان مرکز قلمرو ملی و جغرافیایی 

کنند و در مورد تبریز این منطقه شامل  ای است که گروه قومی مشخصی در آن زندگی میملی منطقه-قلمرو )پیوسته( اتنیک

یابد، از سمت جنوب و شمال جزیره بالکان و در شرق تا اعماق چین امتداد میسرزمینهای وسیعی است که از غرب تا اعماق شبه

اما این ژرفا متغیر بوده و از دویست الی هزار و دویست کیلومتر متغیر است که در برخی نقاط )در مورد ترکان قشقایی در جنوب 

هایی است. اما این قلمرو وسیع تقریباً هیچگاه این قلمرو ملی در قالب یک واحد سیاسی  و ترکان تاتار در شمال( دارای گسست 

اند. اما آنجا که مربوط به تبریز  گترین دشمنان یکدیگر بودههایی حتی بزرنبوده و دولتهای حاکم بر بخشهای مختلف آن، در برهه

قویونلو و سه دهه نخست  قویونلو و آق دنیزیان، اتابکان آذربایجان، چوپانیان، قرهشود؛ دولتهای ایلبه عنوان مرکز قلمرو ملی می

شد.  توان این موضوع را لحاظ کرد. زیرا لایه حاکم ایلخانی از مغولها تشکیل میصفویه را خواهیم دید. در مورد ایلخانان نمی

الاشاره برخوردار از مرکزیت نسبی جغرافیایی قلمرو نیز بوده است. میل  همچنین شهر تبریز در زمان حاکمیت تمام دولتهای فوق 

( و  قویونلو و صفوی به گسترش قلمرو در جهت شرق و جنوب، علاوه بر وجود سدی محکم در غرب )عثمانیدولتهای قره و آق 

تواند متاثر از ضعف حلقه دفاعی جغرافیایی و عدم تراکم جمعیت مسکون در جهت شرق شمال )قیزیل اوردا و بعدها روسها( می

ای برای این دولتها عمل کرده  شرق بوده باشد. اما پیشروی در اعماق کویرها و بیابانهای فلات ایران همواره بسان تلهو جنوب 

 و هم مرکزیت جغرافیایی را از پایتخت سلب نموده است.   ۱است. زیرا هم تنوع قومی در قلمرو را موجب گردیده 

 تبریز به عنوان یک کانون فرهنگی و شهرنشینی 

شویم که این شهر همواره یکی از کانونهای اصلی بسط فرهنگ و تفکر و مظاهر تمدن بومی  با نگاهی به گذشته تبریز متوجه می

ایران بوده است. همانطور که عامل موقعیت باعث رونق و تبدیل تبریز به کانون جمعیت و میزبانی   و غیربومی در جغرافیای 

های اخلاقی  ده اجتماعی شده و بعضی از جلوهکرسی پایتختی گردیده، تمرکز جمعیت نیز باعث ایجاد امکان ارتباطات گستر

های طولانی اقتدار شهر و فرهنگ شهرنشینی آن باید تفسیر شود. صدها  مختص مردم این شهر نیز در همین راستا ناشی از دوره

 

تر این عناصر در داخل قلمرو )عمدتاً به  گسترش چتر حاکمیت بر مناطق غیرملی باعث ایجاد امکان حضور و تاثیر این عناصر در حاکمیت و نیز نقل و انتقالات آزادانه - ۱

نشین کشور و علیرغم ((، در حتی مناطق ترکdeturkizeزدایی )طرف غرب و شمال( گردیده است. این تاثیر و نفوذ نیز تا بروز تغییرات دموگرافیک )با وجه غالب ترک

 وجود حاکمیت ترکی پیش رفته است.
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گیری خصائل مردم این شهر و حتی منطقه اطراف سال میزبانی کرسی پایتخت بر قلمرویی وسیع صد البته در تکوین و شکل

 آن موثر بوده است.

شهرت تبریز به عنوان شهر اولینها در ایران نه صرفاً بدلیل نزدیکی به اروپا، بلکه جمعیت بالای آن که دارای تمام مظاهر مدنی  

بود و همچنین تراکم بالای جمعیت در منطقه متبوع خود بود. چه امروزه نیز شهرهایی همچون اسکو، شبستر، مراغه، خوی، 

 های پیرامونی آنها از مهمترین منابع تغذیه فرهنگی و ذهنی تبریز هستند. ارومیه و اردبیل و حوزه

با نگاهی به تاریخ تبریز متوجه ماهیت تغذی گری این شهر در تمدن بشر می شویم که بسیار فراتر از محدوده خود، حتی فراتر 

از مرزهای متغیر کشور متبوعش در طول تاریخ، باعث آبادانی، عمران و توسعه هنر در بلاد مختلف گردیده است. به عبارت دیگر  

ت که نقش مادر شهری را بر دوش داشته و آن را با موفقیت به انجام رسانیده است. همانگونه  تبریز، از جمله شهرهای جهان اس 

که مکتب اول و دوم هنری تبریز، راهگشای مکاتب هنری دیگر ایرانی بوده، تاثیر غیر قابل اغماضی که معماری، هنر، گاسترونومی  

عه مکاتب عثمانی بوده و طلیعه های این تاثیر شعاع وسیعی از و کتابت عثمانی از هنرمندان تبریزی گرفته است چراغ راه توس

      ۱آسیای میانه تا شبه جزیره بالکان، مصر، حجاز، عراق و هند را شامل می شود.

 نتیجه 

آل  شهرنشینی و صعود یک شهر به جایگاه میزبانی کرسی پایتختی و مرکزیت قلمرویی و آمریت بر شهرهای متعدد، جایگاه ایده

باشد. ضمن اینکه این موضوع از عناصر و عوامل دیگری مثل مدت میزبانی پایتختی، وضعیت کنونی، حوزه اقتدار و  هر شهر می

شویم که این شهر علیرغم وجود قرائن متقن بر مدنیت در  سلطه، نوع اقتدار و ... متاثر است. در نگاه موردی به تبریز متوجه می

ملک و ...( و اطراف نزدیک آن از جمله تازاکند،  مسجد، موزه عصر آهن، بازار، قرهنقاط مختلف شهر فعلی )مثل محوطه گؤی 

بعد از اسلام و حدود قرن سوم هجری به بعد یافته است.  خلجان، سهلان و باسمنج، ماهیت شهری و قابل توجه خود را در دوران  

وجه تسمیه تبریز دقیقاً مشخص نبوده و با تعابیر متعددی از »تب+ریز«، »تومریس«، »تاورژ« و »توریز« یاد شده است. نام این  

ورت تربیز نیز خوانده شهر در اسناد مربوط به دو قرن اخیر بصورت توریز نیز نوشته شده و از سوی برخی از مردم منطقه بص

 شود.  می

قویونلو و صفویه به مدت جمعاً  قویونلو، آق دنیزیان، اتابکان آذربایجان، ایلخانیان، چوپانیان، جلایریان، قرهتبریز در دوره های ایل

های تیموری و قاجاری نیز مورد توجه ویژه قرار داشته و سال به عنوان پایتخت قلمروهای مربوطه بوده و در دوره  ۴00بیش از  

استراتژیک   عمق  از  متاثر  همواره  تبریز  شکوه  و  رفاه  اقتدار،  است.  بوده  کشور  ولیعهدنشین  اخیر،  سلسله  دوره  در  مخصوصاً 

 

 فصیل پرداخته شده است.  در اثر این حقیر با عنوان »تبریز؛ مادرشهر« و کتاب ارزشمند آقای محمود قربانی؛ »زندگی و آثار معمار علی تبریزی« به این موضوه به ت - ۱
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جغرافیایی، تغییرات راههای مواصلاتی اصلی جهانی )بویژه بین چین و هند به اروپا( و ترکیب جمعیتی اتنیک قلمرو دولت متبوع 

 خود بوده و است.  

باشد که مرکز آن تبریز نیز صد البته متاثر از این  ترین مناطق جهان میدر واقع منطقه آذربایجان امروز نیز جزو استراتژیک 

 ام.به این مهم به تفصیل پرداخته ۱موقعیت بسیار ویژه است. نگارنده در کتاب »تبریز؛ مادرشهرها« و نیز »ایرانین قوزئیینده ...« 

در بیان شکوه و بذل تبریز همین بس که ارباب هنر و پیشه تبریزی در سراسر جهان متمدن آثار بسیار مهم و الگویی از خود 

بخش آنروز و  های مختلف، مرزهای تبریز و آذربایجان را پشت سر گذارده، زینتاند. هنر و تبحر تبریزیها در عرصهبجا گذاشته 

باشد. اما این آثار به ایران محدود نبوده است.  آبروی تاریخی امروز شهرهایی همچون اصفهان، قزوین، یزد، مشهد، تهران و ... می

آثار تبریزیها استانبول، سمرقند، بورسا، مکه، بغداد، قاهره، باکو، ایروان، تفلیس، و ... را نیز مزین نموده و از مشهورترین مراکز 

  2رود. مدنی و مادر تمدن در جهان بشمار می

پیشرفت علوم جامعه افراد و جوامع جستجو امروز که در سایه  شناسی و روانشناسی، ریشه خصائل ملی و محلی، در گذشته 

توان به تصویری درست از فرهنگ و هنجارهای حاکم در مادرشهر )تبریز( دست یافت. از همین منظر  شود، شاید بهتر میمی

توان تبعات قرنها احتشام و منسوبیت به موثرترین عنصر در دولت و ملت را در همین خصائل و هنجارهای خاص  همچنین می

ردیابی نمود. طرز نگاهی که به سلاطین و پادشاهان حاکم بر کشور از تبریز، فرصت دیدن واقعیتها برخورد فارغ از ملاحظات  

ر جو فرهنگی مزبور اثر گذاشته و در تکامل داد، به هر ترتیب یا متاثر از جو فرهنگی حاکم بر شهر بوده یا بعصبی را به آنها می

 اند. یکدیگر موثر بوده

نکته حائز اهمیت دیگر در خصوص تبریز و البته آذربایجان در مورد نقش آن در تکوین فرهنگ، سیاست و اقتصاد در ایران در 

توان گفت که تعامل آذربایجان با  چگونگی و سطح تعامل تاریخی آن با چهار جهت اصلی خود بوده است: »به همین ترتیب می

شمال )گنجه، تفلیس، ایروان و باکو( و غرب )موصل، بغداد، ارزروم، دیاربکر، ترابزون، قونیه و استانبول( همیشه یکطرفه و به 

الاشاره را تغذیه کرده  ضرر آذربایجان نبوده است. اگر آذربایجان با نیروی انسانی خبره و نخبه خود در طول تاریخ مقاصد فوق 

است. این نکته در خصوص پیرامون شرق و جنوب نه است، در خصوص مظاهر تمدن و اندیشه مدیون این دو جانب خود بوده  

فرهنگی با منشاء غرب و شمال، به این آرمانها  -رسد با مقاومت در مقابل اِعمال اکتسابات مدنیتنها صادق نیست، بلکه به نظر می

 (. 85ص ، 2، ج ۱399اند«. )داغسر، آسیب رسانده

 

 ۱۴02لری، داغسر، رسول، تبریز، نشر اختر،  کی فرصت و گریلیم ائتکن و خطین قوزئیینده نک به: ایران - ۱
 ۱395نک: داغسر،  - 2
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سازی با پروژه انگلیسیها در ایران در دو قرن پیش )مشخصاً یکصد سال اخیر که ماهیت اتنیک حاکم به  اماّ؛ در ادامه روند ملت

فارسها انتقال داده شد( شاهد لبه تیز سیاستهای آمایش سرزمینی مرکز به ضرر تبریز و حتی تمام آذربایجان هستیم. باید توجه 

دن از عناصر فرهنگی آذربایجان و تبریز به ضرر تمام ایران نیز بوده داشت که هدایت افکار عمومی در ایران به صورت دور کر

در میان تمام همسایگان ایران، تنها ترکیه/عثمانی است. نگارنده این نکته مهم را در اثر خود به این شکل تلخیص کرده است: »

بودند وو روسیه/شوروی بودند که قائد به پایتخت انگلیسیها بودند. نادیده    های ملی  سایرین تحت کنترل استعمارگران اغلب 

یان )مهمتر از اقلیت عرب ساکن در جنوب و  ایرانو عنصر عرب در باورهای مذهبی گرفتن عنصر ترک موجود در جامعه و تاریخ 

ای از ساخت که با خیز از روی آن به برهه ، حاکمیت مرکزی را با شکافی بزرگ در گذشته خود مواجه میغرب کشور(جنوب 

ساخت و اساساً باعث  رسید. این طرز نگاه نیز وی را از تحلیل واقعنگرانه محروم میتاریخ در دو هزار و پانصد سال پیش می

اشتباهات متعدد و بروز توهم در بخشی از جامعه و سرخوردگی بغرنجی در بخش دیگری از آن میشد. از سوی دیگر اصرار به  

- با نادیده گرفتن دستاوردهای فرهنگی   به غربمستقیم  نگاه  اصرار به  ندیدن تنها همسایه فاعل با مشترکات زیاد فرهنگی و  

، امکان استفاده از تجارب دولتی که دستاوردهای غربی را قبلاً با واقعیات فرهنگی و اجتماعی جامعه خود تطبیق  مدنی ترکیه

تحقیر دموکراسی غربی توسط محمدرضا را در همین راستا می توان تفسیر    داده و مورد استفاده قرار میداد، محروم میساخت.

نبود که در ایران قابل اجرا باشد یا حتی حائز پایگاه اجتماعی شود    کرد. دموکراسی آمریکایی و غرب اروپا البته هیچگاه چیزی

ایران و تبعیضها و ناراحتیهای بزرگ موجود در  اما حداقل با وجود شوروی در همسایگی و دینامیکهای اجتماعی غیرهموژن 

توجیه می فاقد  برای خدمت میسیونها(  توسط حاکمیت مرکزی )حتی  استبداد  در  اصرار  در  جامعه،  نمود. محمدرضا هرچند 

بارش او را از تصمیم نهایی صحیح رسد باورهای توهممقاطعی به راهکارهای عوامفریبانه دموکراتیک توسل نمود اما به نظر می

 (  205ص ، 2، ج ۱399باز داشته است«. )داغسر، 

پایان کلام را با سه شعر، یکی مندرج در محراب مسجد مجموعه یشیل بورسا مربوط به سازندگان تبریزی آن و دیگری شهریار 

 سخن ترکی و فارسی، محمدحسین شهریار خواهم آورد:

 ۱پنداشت ستمگر این ستم با من کرد          بر گردن او بماند و بر من بگذشت 

 شهر تبریز است و پیر روزگار                   سرگذشت او بهین آموزگار

 شهر تبریز است و مهد انقلاب                 آشیان شیر و شاهین و عقاب. 

 

 

 203برای توضیحات مربوط به این شعر مهم نگاه کنید به: تبریز مادرشهر، ص  - ۱
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دا ی ش  یی ح ی ، شاعر   پرست هن ی پژوهشگر م   

 :چکیده

جبهه خلق    ندهیبه عنوان نما  یئتیبه همراه ه  لیشام  یعل  ه،ی از آن اتحاد  جانی آذربا  یو استقلال جمهور  یشورو  یفروپاش  با

آشنا    ک یاز نزد  زین   یجان یو شاعران آذربا   سندگانیسفر با نو   نی. در ا دی آ  یم  زیبه تبر  یران ی استمداد از مقامات ا  ینخجوان برا

  جحانی حوادث آنروزگار آذربا  ی نوشته به بررس  ن ی باشد. ا  یم  دا یش  ییحی  ی جان یآذربا   رجستهافراد شاعر ب   نی از ا  یکیشده که  

 .پردازد یم دا یش ییحی با   یو ییآشنا  یارس و چگونگ یدو سو

 ارس   جان،ی آذربا ز،یتبر ل، یشام  یعل دا،یش ییحی :ی د ی کل   کلمات 
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Abstract: 

Following the collapse of the Soviet Union and the independence of the Republic of Azerbaijan 

from the union, Ali Shamil, as part of a delegation representing the Nakhchivan People's Front, 

came to Tabriz to seek support from Iranian officials. During this trip, he also became personally 

acquainted with Azerbaijani writers and poets, one of whom was the prominent Azerbaijani poet 

Yahya Shida. This text examines the events of that era in Azerbaijan on both sides of the Aras 

River and the story of his acquaintance with Yahya Shida. 
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Xülasə: 

Sovet İttifaqının dağılması və Azərbaycan Respublikasının bu ittifaqdan müstəqilliyini əldə 

etməsindən sonra, Naxçıvan Xalq Cəbhəsinin nümayəndəsi kimi bir heyətlə birlikdə Əli Şamil, 

İran rəsmilərindən yardım almaq məqsədilə Təbrizə gəlir. Bu səfər zamanı o, Azərbaycan yazıçı 

və şairləri ilə də şəxsən tanış olur ki, onlardan biri də görkəmli Azərbaycan şairi Yəhya Şeydadır. 

Bu yazı, hər iki tərəfdəki Azərbaycanın o dövrdəki hadisələrini və onun Yəhya Şeyda ilə tanışlıq 

hekayəsini araşdırır. 
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Sovyetler Birliği'nin dağılması ve Azerbaycan Cumhuriyeti'nin bu birlikten bağımsızlığını 

kazanmasının ardından, Ali Şamil, Nahçıvan Halk Cephesi temsilcisi olarak bir heyetle birlikte, 

İranlı yetkililerden yardım talep etmek için Tebriz’e geldi. Bu seyahat sırasında Azerbaycanlı 

yazarlar ve şairlerle de yakından tanıştı ve bu kişilerden biri de seçkin Azerbaycanlı şair Yahya 

Şeyda’ydı. Bu yazı, Aras Nehri’nin her iki yakasındaki Azerbaycan’ın o dönemdeki olaylarını 

ve onun Yahya Şeyda ile tanışma hikayesini incelemektedir. 
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         Qonaq qaldığımız evdən Yahya Şeydaya zəng vurdum. Səsimdən məni tanıdı.  

İndiyədək bir dəfə də olsun telefonla danışmadığımız halda ilk sözümdən məni tanımasına 

heyrətləndim. Çünki mənim səs yaddaşım olmadığına görə adamlarla telefonda danışanda onları 

çətin tanıyıram.  

Yahya Şeyda ilə 1990-cı ilin yanvarın 26-da Hotel Beynəlmiləli Təbrizdə görüşmüşdük. Biz-

Naxçıvandan gedən nümayəndə heyəti 8 nəfər idik. Onunla gələn vətənsevər aydınlar isə 6 nəfər 

idilər. ETTELLAAT-ın (İran İslam Respublikasının təhlükəsizlik xidməti) əməkdaşlarının nəzarəti 

altında hotelin foyesində bir saata yaxın söhbət etmişdik. Telefonda qısa hal-əhval tutduqdan  sonra 

sabah onun iş yerində "Füruği-azadi" qəzetinin redaksiyasında görüşməyi şərtləşdik.  

Hotel foyesində söhbət etdiyimiz 6 nəfər cəsur insanı heç vaxt unutmadım. Çünki o ağır və 

çətin günlər yaddaşımda silinməz iz buraxmışdı. 

...İran İslam İnqilabından sonra  Bakıda nəşr edilən mətbuat, radio və televiziya o taydakı 

qəzet və jurnallar, yazıçı və şairlər 

haqqında ara-sıra da olsa məqalələr 

verirdi. Oxuduqlarımdan Sovet 

Ordusunun 1941-ci ilin avqustunda 

olduğu kimi yenə İrana daxil olacağını 

düşünürdüm. İşğalçılara nifrət etsəm də, 

Təbrizi görmək, o taya getmək istəyi 

mənə yaman güc gəlmişdi. Sovet 

qoşunları “Tudə”çilərə kömək adı ilə 

İrana soxulsa bizim də o taya ayağımız 

açılacağı qənaətindəydim. Lakin 

gözlədiyimiz kimi olmadı. İran İslam 

Respublikası quruldu.  

İran İslam İnqilabından sonra 

ölkədə bir qarışıqlıq yarandı. Bundan 

yararlanan milli düşüncəli insanlar ana dilində qəzet və jurnallar çap etməyə başladılar. Onların 

bəziləri müxtəlif yollarla Azərbaycan SSR-in kitabxanalarına da gəlirdi. Bakıda çap olunan qəzet və 

jurnallar isə onların xülasəsini verirdi. Yahya Şeydanın adı da mənə həmin xülasələrdən tanış idi.  

...1989-cu ildə Azərbaycan qaynar qazana dönmüşdü. İki il idi Bakını, rayon mərkəzlərini, 

qəsəbələri, hətta kəndləri mitinq, tətil dalğası bürümüşdü. Xalq Sovetlər Birliyinin yeritdiyi ikiüzlü 
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siyasətə etirazını bildirir, özünü qorumaq üçün yollar axtarırdı. Ermənistandakı müsəlmanların 

qovulması Azərbaycanda sadə əmək adamlarının, aydınların deyil, həm də rəhbər işçilərin qəzəbinə 

səbəb olmuşdu.  Rəhbər işçilər hakimiyyətə qarşı qəzəb və nifrətlərini açıq bildirmirdilər.  

 Erməni millətçiləri Dağlıq Qarabağ Muxtar Respublikasında yaşayan müsəlmanları da ata-

baba yurdlarından didərgin salaraq bölgəni Ermənistana birləşdirməyə çalışırdılar. Azərbaycan 

hökuməti onları qanunlara tabe edə bilmir, Moskva isə bu işə əngəl olmaq istəyənləri müxtəlif şəkildə 

cəzalandırırdı. Bir ildən çox idi, Naxçıvanın minik, yük maşınları və avtobuslar Ermənistan 

ərazisindən keçib Azərbaycana, Gürcüstana, Sovetlər Birliyinin müxtəlif şəhər və kəndlərinə gedə 

bilmirdilər. Muxtar Respublikadakı fabrik və zavodlar, tikinti işləri dayanmış, ərzaq və yanacaq 

çatışmazlığı yaranmış, hətta radio-televiziya ötürücüləri də normal işləmirdi. Bir sözlə, Naxçıvan 

Erməni silahlı dəstələrinin mühasirəsində qalmışdı. Polşada, Macarıstanda, Çexoslayakiyada öz 

haqqını tələb edənləri üsyançı adlandırıb qan içində boğan, Əfqanıstana qoşun yeridən, Qazaxıstanın 

Almatı şəhərindəki etiraz mitinqini bir gündə dağıdan Sovet Ordusu sanki Erməni silahlı dəstələrini 

qorumaq, onlara kömək etmək üçün Güney Qafqazda yerləşdirilmişdi.  

Erməni şovinistləri Azərbaycanlılara qarşı yüngül silahlardan istifadə edirdilər. Sovetlər 

Birliyi dağılmasa da, cinayətkarlara qarşı tədbir də görmürdü. Azərbaycanda isə etiraz mitinqləri ara 

vermirdi.  

1990-cı il yanvarın 13-də Moskva Azərbaycana əlavə hərbi qüvvələr yeritdi. Guya bu 

qüvvələr Dağlıq Qarabağ Muxtar Respublikasındakı qanunsuz silahlı dəstələri tərksilah edəcək, 

sərhəddə qayda-qanun yaradacaqdı. Bunun yalan olduğunu bilirdik. Göndərilmiş hərbi qüvvələrin 

hər an Bakı şəhərinə hücum edəcəyini, dinc əhaliyə divan tutacağını gözləyirdik. 

Belə gərgin günlərdə Ermənilərin silahlı dəstələri Sovet hərbiçilərinin yardımı ilə Naxçıvanın 

batısındakı anklavda yerləşən Kərki kəndini  işğal etdilər. Bununla  sakitləşməyib yanvarın 18-də 

Muxtar Respublikanın ən böyük kəndi olan Sədərəyə hücum etdilər. 

Naxçıvanda bu hücumun qarşısını ala biləcək silahlı könüllülər dəstəsi yox idi. Adamların 

böyük qismi mərkəzi hökumətə inanırdı. Muxtar Respublikanın rəhbər işçiləri Bakıya və Moskvaya 

zəng edir, teleqram göndərir, vəziyyətin ağır olduğunu bildirirdilər. 

Azərbaycan Rəhbərliyinin başı Bakı hadisələrinə qarışdığından Naxçıvana diqqət yetirə 

bilmirdi. Moskvada isə Sovetlər Birliyinin rəhbərlərindən heç biri Naxçıvandan gələn zənglərə cavab 

vermirdi. Onların köməkçiləri, ikinci-üçüncü dərəcəli məmurlar isə  eşitdiklərinə əhəmiyyət 

vermirdilər. Sanki dünyanı lərzəyə gətirən Sovetlər Birliyində bir idarəolunmazlıq yaranmışdı. 
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1990-cı il yanvarın 18-də Erməni silahlı dəstələri hücumu şiddətləndirdilər. Döyüşlər Sədərək 

sovxozunun Şərab zavodunda gedirdi. Erməni şovinistləri hücumda doludağıdan toplardan istifadə 

etməyə başlamışdılar. Yerli partiya-sovet orqanları, polis və b. təşkilatlar basqını durdura bilmirdi. 

Muxtar Respublikada xeyli hərbi texnika, silah-sursat, hərbiçi vardı. Onlar Moskvaya tabe 

olduqlarından vəziyyətin ağırlığını bilsələr də, öz qışlaqlarına çəkilmişdilər. Hərbi hissələrin 

rəhbərləri öncələr Muxtar Respublika rəhbərliyin keçirdiyi toplantılarda iştirak edirdilər. İndi isə nə 

toplantıya gəlir, nə də rəhbərlərin telefon zənglərinə cavab verirdilər.  

Yanvarın 19-da vəziyyət daha da  gərginləşdi. Muxtar Respublikanın rəhbərlərliyi yerli 

televiziya və radioya nəzarətini itirdi. Efirə və ekrana çıxanlar vəziyyətin ağırlığını xalqa çatdırır, 

televiziya və radionun əməkdaşları Sədərəkdən verilişlər hazırlayıb efirdə verirdilər. Buna görə də 

Naxçıvan Muxtar Resbublikasının, eləcə də Arazın o tayında yaşayan soydaşlarımızın vəziyyətin 

ağırlığından xəbər tuturdular.  Ucqar kəndlərdən belə axın-axın insanlar Naxçvana gəlirdilər. 1918-

1920-ci illərin Erməni-müsəlman davası adamların yaddaşında yenidən canlanırdı.   

Partiya-sovet, hüquq mühafizə orqanlarının rəhbərləri xalqın qarşısına çıxıb onları 

sakitləşdirə biləcək bir söz deyə bilmirdilər. Rəhbərlərin bir qismi evlərində gizlənmiş, az bir hissəsi 

də kabinetlərinə girib qapını içəridən bağlamış,  telefon zənglərinə belə çavab vermirdilər. Kiçik 

məmurlar isə xalqa məsləhət vermək, onların rəhbərliklə görüşünü təşkil etmək əvəzinə onlara xalq 

cəbhəsinin qərargahına getməyi məsləhət görürdülər. Heç bir silahı, hərbi sursatı, rəsmi vəzifəsi 

olmayan xalq cəbhəsi yerli idarəçilərin çoxbilmiş siyasəti nəticəsində Muxtar Respublikanın 

idarəedicisinə çevrilmişdi. İkihakimiyyətlik yaranmışdı desəm, yanlış olmaz. Bir tərəfdə xalqdan 

uzaq düşmüş, kabineti, vəzifəsi, səlahiyyətləri olan hökümət orqanları, o biri tərəfdə isə xalqa 

arxalanan, heç bir maddi imkanı olmayan Xalq Cəbhəsi dururdu. Bir-birinə qarşı olan bu iki güc 

ümumi düşmənə qarşı bəzən açıq da olmasa, birləşirdi.  

Xalq Cəbhəsinin fəalların əldə edə bildikləri ov tüfəngləri və kimlərinsə babalarının keçmişdə 

gizlətdikləri müxtəlif marka atıcı silahlarını toplayaraq könüllülərə verib Sədərəyəin müdafiəsinə 

göndərir, dinc əhalini də kənddən köçürməyə çalışırdılar. 

Yanvarın 19-da günortadan sonra vəziyyət getdikcə gərginləşdi.  Azərbaycan Xalq Cəbhəsi 

Naxçıvan Vilayət Təşkilatında da bir qarışıqlıq vardı. Toplantı keçirmək, qərar qəbul etmək imkansız 

hala gəlmişdi. Cəbhənin öndərləri fərdi qaydada hərəkət edirdilər. Onların bir qrupunun başı 

könüllüləri silahlandırıb Sədərəyə-döyüş xəttinə göndərməyə qarışmışdısa, başqa bir qrupu Muxtar 

Respublika Ali Sovetinin fövqəladə sessiyasının çağrılmasını və yaranmış içtimai-siyasi vəziyyətin 

müzakirə edilməsini tələb edirdi. Moskvanın, Bakının göstərişi ilə işləməyə alışmışlar aşağıların 
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təzyiqi ilə fövqəladə sessiyanın çağrılmasına razılıq vermirdilər. Meydana toplanmış 10 minlərlə 

insanın bağırtısı, adamların rəhbər işçilərin kabinetlərinə girib onları təhdid etməsi vəziyyətin 

getdikcə idarəolunmaz hala gələcəyindən xəbər verirdi. Sovet rəhbərlərini qorumalı olan milis, 

kommunistlər, xüsusi xidmət orqanlarının əməkdaşları elə bil yoxa çıxmışdılar. Rəhbərlər vəziyyətin 

gərginliyini görüb canlarını qorumağa çalışırdılar. Çünki Xalq Cəbhəsi fəalları ortadan çəkilsəydi 

meydana toplaşmış qızğın kütlə bir anda onları linc edə bilərdi. Buna görə də vəziyyətdən çıxış kimi 

Xalq Cəbhəsi fəalları ilə danışıqlara getməyə razılaşdılar.  

Beləcə Naxçıvan MSSR Ali Sovetinin fövqəladə sessiyasını çağrılması haqqında elan 

meqafonlarla meydandakılara, radio və televiziya ilə ən ucqar kəndin sakinlərinə də çatdırıldı. 

Muxtar Respublikanın rəhbərləri bir gündə Muxtar Respublikanın müxtəlif kənd və şəhərlərində 

yaşayan deputatların qısa müddətdə  toplanmasının mümkün olmayacağını, beləliklə fövqəladə 

sessiyanın baş tutmayacağını düşünürdülər. Lakin vəziyyət onların gözlədiyinin əksinə oldu. Rəhbər 

işçilərdən olan deputatlardan çoxu qaçıb gizləndi, sessiyaya gəlmədi. Amma fəhlə, kəndli deputatlar 

min bir çətinliklə də olsa ən ucqar kəndlərdən  Naxçıvana gəldilər, sessiyanın başlanmasını tələb 

etdilər. 

Sessiyanın keçirildiyi salona deputatlar qədər də AXC fəalları, ziyalılar və coşmuş insanlar 

daxil olmuşdu. Ən təhlükəlisi üçüncü qrupdan olanlar idi. Onlar nə Muxtar Respublika rəhbərliyinin, 

nə də xalq cəbhəsi fəallarını dediklərini saya salırdılar. Qızışmış insanlar hər an sadəcə rəhbər işçiləri 

deyil, onun iradəsinə zidd getdiyini düşündükləri insanları da linc etməyə hazır idi. Rəhbər işçilərin 

linc edilməsi, binaların dağıdılması isə Naxçıvana ordu yeridilməsi, fövqəladə vəziyyət elan 

edilməsinə, xalq cəbhəsi fəallarının cəzalandırılmasına, kütləvi həbslərin başlanmasına səbəb 

olacaqdı. Bu da Erməni silahlı dəstələrinin daha çox ərazilərimizi işğal etməsinə şərait yaradacaqdı. 

 Məcbur qaldıq döyüşə getməyə can atan cəbhəcilərin bir qrupunu fovqəladə sessiya keçirilən 

binanın mühafizəsini təşkil etməyə cəlb edə bildik.  Onlar da coşmuş kütlənin qarşısını almaq 

gücündə deyildi. Ən təsirli gücümüz meqafonlarla meydana toplanmış insanlara bilgi vermək, onları 

sakitləşdirmək idi. Sessiyanın başlaması üçün yetərli səsin olub-olmadığını yoxlamaq mümkün 

olmadı. Ucqar kəndlərdə yaşayan deputatların bəziləri iclasın yarısında, bir qismi də sonuna yaxın 

gəlib çıxdı. 

Meydana toplaşanların AXC-ya inamı olduğundan dediklərimizi müdafiə edirdilər. Beləcə 

uzun və gərgin keçən toplantı formal səsvermə ilə Naxçıvan MSSR-nın SSR-nin tərkibindən çıxdığı 

haqqında qərarı qəbul etdi. Qərarın qəribəliyi bu idi ki, Naxçıvan MSSR Azərbaycan SSR-in 
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tərkibindən çıxmırdı, SSRİ-nin tərkibindən çıxırdı. Həmin vaxt hələ Azərbaycan SSR SSRİ-nin 

tərkibində qalırdı. 

Naxçıvan Erməni silahlı dəstələrinin mühasirəsində qalmışdı. Şose və dəmiryol işləmirdi. 

Hava dumanlı olduğundan təyyarə də gələ bilmirdi. Qəbul edilmiş qərarı dünyaya çatdırmaq üçün 

Ali Sovetin qərarı ilə iki qrup yaradıldı. Hər birində 5 nəfər olan bu qrupların biri İran İslam 

Respublikasına, o biri isə Türkiyə Cümhuriyyətinə getməli, qərarı həmin ölkələrin hökümət 

rəhbərlərinə və beynəlxalq təşkilatların nümayəndəliyinə, mətbuata çatdırmalı idi. Türkiyə 

Cümhuriyyətinə qərarı aparmalı olan 5 nəfərlik qrupun tərkibində mən də vardım. 

Sədərək yaxınlığındakı sərhəddi Ermənistanda olan sərhədçilər qoruyurdular, körpü də hələ 

açılmamışdı. İliç (indiki Şərur) rayonunda olan cəbhəçilər Türkiyəyə Sədərək yaxınlığından 

keçməyin mümkünsüz olduğunu xəbər verdilər. Həmin vaxt Sədərək yaxınlığındakı sərhəd 

məntəqələri Ermənistanın Artaşat rayonunda Sərhəd birliyinə daxil idi. Buna görə hər iki nümayəndə 

heyətinin Culfaya getməsini, oradakı körpüdən İrana keçməsini, sonra Türkiyəyə getməli olan 

qrupun Təbrizdəki Türkiyə konsulluğunun yardımı ilə Ankaraya getməsini qərarlaşdırdıq.  

Culfaya getdikdə xəbər verdilər ki, sərhədçilər dəmiryol körpüsünü zirehli maşınlarla 

qoruduğundan oranı yüngül silahlarla toqquşma yaratmaqla da keçmək mümkün deyildi. 

Sərhədçilərin komandirləri özlərini və ailələrini qorumaq üçün yaşadıqları yeri alınmaz qalaya 

çevirmişdilər. Rayon rəhbərliyinin telefon zənglərinə də cavab vermirdilər.  

Qrupun tərkibindəki deputatlar və rəhbər işçilər sərhədçilər icazə verməsələr o taya 

keçməyəcəklərini dedilər. Məlumdur ki, Zaqafqaziya Sərhəd Qoşunlarının komandanlığı icazə 

verməsə Culfa sərhədçilərinin kimisə o taya keçməsinə icazə verməyəcəkdi. Moskvadan bilsə idilər 

ki, Naxçıvan MSSR SSRİ-nin tərkibindən çıxdığı haqqında qərarı xaricə aparırıq, bizi oradaca həbs 

etdirərdilər. Razı ola bilməzdilər ki, bu xəbər dünyaya yayılsın.  Beləcə deputatlar və rəhbər işçilər 

geri -Naxçıvana döndülər  

Dörd cəbhəçi isə necə olur olsun, sərhəddi qanunsuz da olsa keçib qərarı dünyaya çatdımaq 

üçün Yayıcı kəndinə getdik. Orada Xalq Cəbhəsinin dayaq dəstəsi güclüydü. Sərhəd məftilləri 

söküləndən sonra qanunsuz da olsa o taya gedib-gəlirdilər. Kənd sakinlərinin əksəriyyəti də xalq 

cəbhəsinin tərəfdarı idi. Onlar sanki bizim gəlişimizi gözləyirdilər. Tez bizləri o taya keçirmək üçün 

hazırlığa başladılar. Orda bildik ki, bizdən öncə də cəbhəçilərdən Sərdar Cəlal oğlu, Fəxrəddin 

Şeyxələskərsoy, Abbasqulu Əmiraslanov və Naxçıvan məscidinin gənc axundu Məhəmməd Sultan 

oğlu İrandan kömək istəmək məqsədilə yayıcıya gəliblər.  
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Hər an qanunsuz Arazı keçməyə cəhd etdiyimizə görə sərhədçilərin gülləsinə tuş gələ 

bilərdik. O biri tərəfdən də sürətlə axan çayda buz salları bizi məhv edə bilərdi.  Ölüm təhlükəsini 

göz önünə alaraq çayı keçməyi qərara aldıq. Yayıcının cəbhəçilərinin fədəkarlığı olmasa idi, biz o 

taya heç cür keçə bilməzdik. Gecənin qaranlığında yayıcılı bayram soyunub özünü Araza vurdu. O 

taya keçib kabeli ulğun kollarına möhkəm bağlayıb bizim keçməyimizə şərait yaratdı. 

Biz çox çətinliklə də olsa Təbrizə getdik və gəlişimizin məqsədini yerli hakimiyyət 

orqanlarına çatdırdıq. Onlar da gəlişimiz haqqında Tehrana bilgi verdilər. Təbrizdəki Türkiyə 

konsulluğunun və Tehrandan Təbrizə gələn Türkiyə səfirliyinin əməkdaşları ilə görüşdük. Lakin nə 

İranın, nə də Türkiyənin rəhbərləri Naxçıvana hər hansı bir kömək göstərəcəklərini vəd etmədilər. 

Onlar Sovetlər Birliyinin gücü qorxusundan bizləri deyil, Moskvanı müdafiə etdilər. İranın xüsusi 

xidməti bizi nəzarət altında saxlayıb, Tehrana getməyimizi, hətta Təbrizdən sərbəst hərəkət 

etməyimizi əngəllədilər. 

Hotel Beynəlmiləli Təbrizdə nəzarət altında qalmışdıq. Cümə günü bizi saat 10-da Təbrizin 

Cümə məscidinə  aparacaqlarını bildirdilər. Aramızda iki nəfər oruc tutan, namaz qılan vardı. 

Məscidə getmək istəmədiyimizi görən xüsusi xidmətin işçiləri orada Yanvar şəhidlərinə yas 

saxlandığını deyəndə böyük həvəslə getməyə razılıq verdik.  

Məscidə çatmamış mikrofonlardan gələn səs toplantının başlandığından xəbər verirdi. Küçə 

və meydan sifətlərindən qəzəb yağan insanlarla dolu idi. Onlar sanki yasa deyil, döyüşə getməyə 

gəlmişdilər. Bizim olduğumuz kiçik avtobusu məscidin həyətinə çətinliklə keçirdilər. Sonra da 

məsciddəki adamları yarıb bizi ön sıraya aparmağa çalışdılar. Mikrafonla danışan Azəbaycandan 

gəldiyimizi bildirəndə bizə doğru bir axın yarandı. 13-15 nəfərlik xüsusi xidmət işçiləri bizi 

qorumaqda çətinlik çəkirdi. Oradakılar bizlə görüşmək, nəsə xəbər almaq, heç olmasa toxunmaq, 

yanlarında olan nə varsa onları bizə hədiyyə vermək istəyirdilər. 

Vəziyyətin gərginləşdiyini görən çıxış edən mövzunu dəyişdi. Təkrar-təkrar xahiş etdi ki, 

basırıq salmasınlar, sakit dinləməyə çalışsınlar, Azərbaycandan gələnlərə də söz veriləcək. Bundan 

sonra nisbi sakitlik yarandı. Sərdar Cəlaloğlu aram-aram Azərbaycanda baş verənlərdən danışanda 

hönkürtü səsləri onun dediklərini eşidilməz edirdi.  

Xüsusi xidmətin işçiləri vəziyyətin getdikcə gərginləşdiyini görüb bizə toplantının sonunadək 

qalmağa, deyilənləri eşitməyə imkan vermədilər. Çətinliklə adamları yarıb avtobusa gətirdilər. 

Oradan qaldığımız hotel Beynəlmiləli Təbrizə deyil, tanımadığımız bir yerə apardılar. Gənclərin 

çoxluğundan bildik ki, bura universitetdir. Xüsusi xidmətin işçiləri bildirdilər ki, bizi Təbriz 

Universitetinin Tibb Fakültəsinin tələbələri ilə görüşə gətiriblər. “Nədən ədəbiyyat, tarix fakültəsinin 
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deyil, tibb fakültəsinin tələbələri ilə görüşdürürsünüz?” sualına cavab vermədilər. Sonra bildik ki, 

onlar bizimlə görüşmək istəyən adamların diqqətini yayındırmaq üçün belə bir addım atıblar. 

 

Şəkildə soldan: Jurnalist Xalid Orucəlipur, ortadakını tanımadım, Yahya Şeyda. 

Şər qarışanda hotelə Hotel Beynəlmiləli Təbrizə qayıda bildik. Hotelə daxil olanda foyedəki 

6 nəfər ayağa durub bizimlə görüşmək istədilər. Xüsusi xidmətin işçiləri onlara imkan vermədi, yarı 

zor, yarı xoş onları ikinci mərtəbəyə aparıb bir otağa saldılar. Biz də onlarn arxasınca ikinci 

mərtəbəyə qalxdıq. Hoteldə bir hay-küy yarandı gəl görəsən. Xüsusi xidmətin işçiləri bizi 

sakitləşdirməyə çalışsalar da, mümkün olmurdu. Onlar bizi dilə tuturdular ki, birinci mərtəbənin 

foyesinə enək. Görüş orada keçiriləcək. Birinci mərtəbəyə enəndə gördük hotelin qapısı bağlanıb 

mühafizəçilər heç kimi içəri girməyə qoymur. Küçədən içəriyə baxmaq istəyənləri də pəncərənin 

önündən uzaqlaşdırırlar. 

Birinci mərtəbənin foyesində bizim xüsusi xidmətin əməkdaşları ilə dartışmamız təxminən 

30-40 dəqiqə çəkdi. Yuxarıdakıları gətirdilər. Kameranın çəkməsi bizə təsir etməsə də, onların 

sıxıldığını, görünmək istəmədiklərini hiss edirdik. Bu gərginliyə baxmayaraq söhbətə başlayanda 

vəziyyət düzəldi. Tanış olduq. Öncə biz özümüzü tanıtdıq, sonra onlar. 
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Çox çətinliklə də olsa neçə saat küçədə gözləyib sonra bizimlə görüşənlərin Yahya Şeyda, 

Həsən Dəmirçi, Əhməd Heydəroğlu (Səhər),  Yaqub Təqəvi, Behruz Sultanpur, Hüseyin Vüsuqi 

olduğunu öyrəndik. Onlardan yalnız Yahya Şeydanın adını Bakıda çap olunan qəzetlərdə 

oxumuşdum, o biriləri haqqında bilgim yox idi.  

 Təxminən bir saatlıq söhbət zamanı bir birimizə ünvanlarımızı və telefon nömrələrimizi verə 

bildik. Sonra ETTELAAT işçiləri onları hoteldən çıxarıb harayasa apardılar. Səhər görüşəcəyimizi 

şərtləşsək də planımız baş tutmadı.  Bizi yanvarın 27-də Arazın qırağına gətirib yenə ölümlə üzbəüz 

qoydular. Yayıcı igidlərinin sayəsində Arazı yenə də sağ-salamat keçdik.  

1990-cı ilin martın 20-də sərhəd boyunda yaşayanların bir qisminin 3 gün müddətinə bir-biri 

ilə görüşməsinə icazə verildi. Az sonra da sərhəd boyunda 25 kilometr məsafədə yaşayanların ildə 

dörd dəfə qohumlarını, tanışlarını görməyə getməsi haqqında iki ölkə arasında razılıq əldə edildi. 

Minlərlə o taylı Naxçıvana gəldi, Naxçıvandan da təxminən o qədər insan o taya getdi.  Bizimlə 

görüşənlərdən heç biri Naxçıvana getmədiyi kimi, həmin görüş iştirakçılarından heç biri də Təbrizə 

gedib onları görməyə getmədi. 

Çətinliklə də olsa, 1990-cı il Noyabrın 19-da mən o taya gedə bildim və Təbrizdə olarkən 

Yahya Şeydaya zəng vurub onunla görüşməyi qərərlaşdırdım.  

 1990-cı il dekabrın 22-də “Füruği azadi” qəzetinin redaksiyasında  Yahya Şeyda ilə 

görüşdük. O, qəzetin gənc əməkdaşı Məhəmmədrza Heyəti çağırtdırıb bizimlə tanış etdi. 

Məmmədrza Heyəti görməsəm də, onun Tarım zəlzələsinə yardım aparan yük maşınının 

sürücülərindən dostu Məhəmməd Səttarı il birgə yazıb çətinliklə də olsa mənə göndərdiyi məktubunu 

oxumuşdum. 

 Söhbətimiz 3 saatdan çox çəkdi. Əsas mövzü bu taydakı şairlərin yaradıcılığı, onların 

durumu oldu. Mən gülərək: “Ağa, o tayı bu qədər sevirsinizsə özünüz gəlin, gəzin, şairlərimizlə 

görüşün, dərdləşin. Bir zaman yolların bağlılığından şikayətlənirdik, Allaha çox şükür, problem 

aradan qaldırılıb. Gəlin qonağımız olun, universitetlərin tələbələrinə şeirlərinzi oxuyun, həyatınız, 

yaradıcılığınız haqqında onlara, qəzet və jurnallara, radio-televiziyaya bilgi verin.  Mən də gəlmişəm 

bu taydakı yazıçı və şairlərimizlə tanış olum, onların əsərlərini aparıb o tayda çap etdirim. Beləcə 

əlaqələrimiz getdikcə artsın”.  

Yahya Şeyda bir az fikrə getdikdən sonra: “Sən gəlibsən, xoş gəlibsən. Buradakı yazıçı 

şairlərimizlə, aşıqlarımızla tanış olun. Sonra o taya getməyi mən də planlayaram. Sabah cümədir. 

Bizdə iş günü olmadığından aşıqlar, şairlər görüşmək, dərdləşmək üçün adətən Reyhanə çayçısına 

gəlirlər. Şərtləşin, Hüseyn Vüsuqi sizi oraya gətirməyə bələdçilik etsin”. 
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Beləcə Yahya Şeyda ilə görüşüb ayrıldıq. Söhbətindən belə məlum oldu ki, qəzetin 

Azərbaycan türkcəsində olan səhifəsini o təkbaşına hazırlayır. Məmmədrza Heyət də korrektura və 

texniki işlərdə ona kömək edir.  

Şərtləşdiyimiz kimi 1990-cı il dekabrın 23-də  Reyhanə çayçısında olduq. Seyrəklik idi. 

Yahya Şeyda bizdən 5-10 dəqiqə sonra gəldi və haqqımda çayçıdakılara bilgi verdi. Hamısı gəlib 

mənimlə salamlaşdı. Hal-əhval tutduq, Azərbaycanın durumun xəbər aldılar, o taydakı qohunları ilə 

əlaqə qurmağın yollarını xəbər aldılar. Onlara məsləhət gördüm qohumları haqqında bilgiləri yazıb 

mənə versinlər, Azərbaycana qayıdanda qəzetlərdə, radio və televiziyada elan verdirərəm. Beləcə 

uzun illər ayrı düşənlər bir-birini tapar. Dediyimə əməl etdim və bir neçəsinin qohumlarını 

tapmalarına kömək etdim. 

Sonra Yahya Şeyda çayçıdakılar haqqında bir-bir mənə bilgi verdi. Mən də dəftərçəmə qeyd 

etdim. Haqqında bilgi verdiyi adam ya çalır-oxuyur, ya da şeir deyirdi. Həmin gün dəftərçəmdə qeyd 

etdiyim adamların siyahısı belə oldu: 1. Aşıq Əziz Şahbazi “Bakıda” şeirini oxudu. 2. Aşıq Məhərrəm 

saz çaldı, Abbas Tufarqanlıdan, Xəstə Qasımdan oxudu. 3. Mühacir ləqəbli Mustafa Quluzadə “Ana”, 

4. Muxtar Sədriməhəmməd “Hardasın”, 5. Yalqız ləqəbli Məcid “Allaha ərzi halım”, 6. Məhəmməd 

Rəncbər “Qafileyi ömür keçir” şeirlərini oxudular. Milhi Tufan Hüseyin və Hüseyin Vüsuqinin 

oxuduğu şeirlərin adlarını isə nədənsə yazmamışam. Görünür onlar şeirin əlyazmasını mənə 

verdiklərindən adlarını yazmağa ehtiyac duymamışam.  

Söhbət zamanı aşıq yaradıcılığına daha çox maraq göstərdiyimi bilən Yahya Şeyda Gəcil 

qapısındakı çayçıya da getməyimi məsləhət gördü. Dedi: “Aşıq Məmmədbağır oraya gəlir. Köhnə 

aşıqların şeirlərini o yaxşı bilir”, Günortadan sonra sağollaşıb ayrıldıq.    

Sonrakı illərdə Təbrizə gedəndə hər dəfə Yahya Şeydanı görməsəm də, hərdən zəng vurardım, 

redaksiyada görüşərdik. Azərbaycanın mərkəzi kitabxanasına vermək üçün çap etdirdiyi kitablardan 

nümunələr gətirərdim. Onun ömür yolu haqqında qeydlərim çox pərakəndə idi. Sonralar dostların 

köməyi ilə aşağıdakı şəkildə formalaşdırdım: 

 Yahya Həsən oğlu Şeyda 1303-cü (1924) ildə, may ayının 10-da Təbriz şəhərində doğulub. 

Atası Həsən Yüzbaşı Çərəndabi, Məşrutə inqilabının mücahidlərindən olub. 1952-ci ildə Rza şah 

İranda yaşayanların hamısına kimlik (doğum şəhadətnaməsi) verilməsi və soyadı yazılması haqqında 

fərman verib. Beləcə Yahya bəyin də soyadı Şeyda olub. O, Gülzar və Cami mədrəsələrində, eləcə 

də Cümə məscidinin nəzdindəki mədrəsədə oxuyub. Böyük ərəbşünas alim Hacı Mirzə Mahmud 

Ənsarindən ərəb dilini və qrammatikasını öyrənib. Sonra bizdəki texniki peşə məktəblərinə uyğun 

Hünəristan məktəbində və “Ədəb” mədrəsəsində təhsilini davam etdirib və peşə öyrənsə də, 
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diplomunu Firdovsi mədrəsəsindən alıb. (İranda 12 illik təhsili başa vuranlara diplom verirlər). 1948-

1951-ci illərdə təhsil alan Yahya Şeyda yenidən Təbrizə dönür. 

 Poeziyada mərsiyaxan şair Mövlana Yetimi- Hüseyn Xiyabani özünə ustad bilib. Şairlər 

məclisinin üzvlərindən Gəncəli Səbahi ilə, Əli Fitrətlə, Cəfər Xəndanla və b. məclislərində iştirak 

edib. İlk şeiri 19 yaşında farsca yazdığı rübaidir.  

Gəncliyində müsiqiyə böyük maraq göstərən Yahya Şeyda zəmanəsinin ustad 

sənətkarlarından Ərmağani və Ziyayinin yanına gedərək onlardan violen çalmağı öyrənib.  

Yahya Şeydanın təqiblərə məruz qaldığından və həbs edildiyindən söz açılsa da, onun hansı 

ildə həbs edildiyini, həbs müddətinin nə qədər çəkdiyini müəyyənləşdirə bilmədim. O, böyük həvəslə 

Seyid Cəfər Pişəvəridən, onun qısa müddətli hakimiyyəti illərində gördüyü işlərdən, “Vətən 

yolunda” qəzetində çap olunan şeirindən həvəslə danışardı. 

Bir müddət Su İdarəsində işləyib. Orada başına gələn gülməli və qorxunc bir hadisədən sonra 

işdən çıxıb. (Nədənsə bu hadisəni mənə danışmağı lazım bilmədi). 1350-ci (1971) ildə Təbriz radiosu 

üçün hazırladığı “Axşam görüşü” adlı bir verilişdən aldığı zəhməthaqqı ilə bir müddət dolanıb.  

Sonrakı illərdə “Azərbaycan”, “Vətən yolunda”, “Açıq məktub”, “Azərvərd”, “Şəfəq”, 

“Xavəri-Nov”, “Azad mərd”, “Çəkab”, “Tohid”, “Əxbarı ruz”, “Münafiq”, “Qürub-i islam”, “Füruğ-

i azadi”, “Məhdi-azadi” qəzet və jurnallarında işləyib. Qəzetlər üçün əsasən ədəbiyyat səhifəsi 

hazırlayıb. Ömrünün sonlarına yaxın “Məhdi-azadi” qəzetində işləyərək ədəbiyyat səhifəsi və ictimai 

səhifəni hazırlayıb. 

Yahya Şeyda farsca “Cinayəti-zən, ya şahkari təbiət” (Qadın cinayəti, ya təbiətin şahkarı) 

romanını, “Pesəri- xan” (Xan oğlu), Şəhriyarın fərsca əsərlərindən seçilmiş şeir toplusu (1983), 

“Dəryayi-mütalatim” (Dalğalı dəniz, İnqilabi ruhlu farsca şeirlər), “Talvasiha” (Talvasalar, 

nigarançılıqlar) farsca inqilabi şeirlərini  (Şah dövrünün xüsusi xidmət orqanları bu kitabı yığıb 

yandırsa da, bir neçə nüsxəsi qalıb), “Ehsaslı qəzəllər” (Duyğulu qəzəllər), Cüzvələr (türkcə), “Odlar 

vətəni” (millli ruhlu şeirlər), “Dəravərdiha” (farsca seçilmiş şeirlər) kitablarını çap etdirib.  

O, yalnız öz yazdığı əsərləri nəşr etdirməklə qalmayıb. Klassik və müasir Azərbaycan 

şairlərinin əsərlərini nəşrə hazırlayıb və onlara diqqətçəkən ön sözlər yazıb. Onlar arasında “Mirzə 

Əli Möcüz” (çap olunmamış şeirlər)i, Dəmirçi  Əliəkbər Həddad kimi tanınan satirik şairin “Odlu 

sözlər” (1979), Əli Nəzminin “Sijimqulunamə” (1979), Məhəmməd Biriyanın “Ürək sözləri” (1981), 

“Ədəbiyyat ocağı 1” (1985), “Ədəbiyyat ocağı 2” (1987), “Ədəbiyyat ocağı 3” (2002 şeirlər 

toplusunu), eləcə də , “Bayatılar” (1989) kitablarını çap etdirib.  
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Ömrünün son illərində gənclik illərində yazdığı şeirləri bir yerə toplayaraq nəşr etdirib. 

Fəaliyyətini başqalarının əsərlərini toplayıb nəşrə hazırlamağa sərf edib. Nəşrə hazırladığı tənz və 

folklor şairlərindən “Müznibin şeirlərindən seçmələr” (2011),  “Xatireha və Bədihiquyi” (Xatirələr 

və  doğaclama) (2011), “Sarıköynək” (2011) (Yahya Şeydanın ana dilində yazdığı şeirlər toplusudur), 

“Zamani sətərvən” (Doğmayan, yəni yaradıcılıq olmayan zamanə), “Farsca şeirlər”. Molla Vəli 

Vidadinin şeirləri (2014), Həftadın kitabının təkmilləşdirilmiş nəşri (2015) ölümündən sonra nəşr 

olunub. 

Yahya Şeydanın nəşrə hazırladığı Pülühyani Marağeyi “Friştə libasında şeytan”, Məhəmməd 

Biryanın əsərlərinin küllüyatı, Füzulinin qəzəlləri, “Tofiq” qəzetinin ilk illərində yazılan şeirlər, 

“Qorxulu səfər”, radio üçün yazdığı tamaşalar, “ Mütəfərriqə” (müxtəlif mövzularda) məqalələr işıq 

üzü görməyib. 

Yahya Şeydanı 1994-cü ildə Azərbaycan Yazıçılar Birliyinə üzv qəbul ediblər.  

Yahya Şeyda 1390-cı (2011) il Mehr ayında (oktyabrın 21-də) dünyasını dəyişmiş və 

Təbrizdəki “Vadi rəhmət” adı verilmiş şairlər və sənətkarlar qəbiristanlığında dəfn olunmuşdur. 

Ölümündən  az sonra, dekabrın 14-də Bakıda Azərbaycan Yazıçılar Birliyinin Natavan adına 

kulubunda  araşdırıcı çair Yahya Şeydanın anım günü keçirilmişdi. Toplantıda şair Söhrab Tahir, 

Sayman Aruz, filologiya elmlər doktorları Sabir Nəbioğlu və Esmira Fuad onun həyat və yaradıcılığı 

haqqında  bilgi vermişlər.  

Yahya Şeydanın anadan olmasının 100 illiyinin Təbrizdə, Bakıda  və Azərbaycanın başqa 

şəhər və qəsəbələrində qey dedilmədiyinə çox üzüldüm. 

بار هم با تلفن با هم   کی  یتا به حال حت نکهیشناخت. با ا میتلفن زدم. مرا از صدا دایش ییحیکه مهمان بودم به  یاخانه از

با افراد در    یندارم و وقت یام شناخت، متعجب شدم. چرا که من حافظه صوتکلمه نیمرا از اول نکهیاز ا م، یصحبت نکرده بود

 دهم.  صیتوانم آنان را تشخیم  یبه سخت کنم، یتلفن صحبت م

نفر   8 -از نخجوان   یاعزام ئتیه  -ملاقات کرده بودم. ما   زیتبر یالمللنیدر هتل ب ۱990 هیژانو 26در  دایش ییحیبا  من

   هتل تحت نظارت مأموران   ینفر بودند. ما در لاب 6که با او آمده بودند،  یاخته یفره پرستانهنی. ممیبود

فردا در محل کارش در    میکوتاه در تلفن، قرار گذاشت یاحوالپرس  کی. پس از م یکرده بود  فتگوساعت گ کیحدود  اطلاعات

 مینیرا بب گریهمد «یآزاد روزنامه »فروغ هیریتحر
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سخت و دشوار،   یهتل با آنان گفتگو کرده بودم، هرگز فراموش نکردم. چرا که آن روزها یکه در لاب   یشش انسان شجاع  آن

 در خاطرم به جا گذاشته بود.  ینشدنپاک یرد

ها و مجلات،  درباره روزنامه ی مقالات ی گاهمنتشر شده در باکو، گاه ونیزیو تلو ویمطبوعات، راد ران،یا ی... پس از انقلاب اسلام

دوباره به   ۱9۴۱مانند اوت  یارتش شورو کردم یفکر م  می ها. از خواندهکردندیمرز منتشر م یو شاعران آن سو سندگانینو

مرز به شدت در من قوت   یو رفتن به آنسو زیتبر دنی از اشغالگران متنفر بودم، اما هوس د نکهیوارد خواهد شد. با ا رانیا

به   زینفوذ کنند، راه ما ن رانیبه بهانه کمک به طرفداران حزب توده به ا یشورو یروهایتصور را داشتم که اگر ن نیگرفته بود. ا

 شد.  سیتأس رانیا یاسلام یجمهور ،و بالاخره دنش میمرز باز خواهد شد. اما آنگونه که انتظار داشت یآنسو

فرصت استفاده کردند و شروع به   نیاز ا ی با تفکر مل پرستانهنیبه وجود آمد. م یدر کشور آشفتگ ران،یا ی از انقلاب اسلام پس

 زین جانیآذربا یشورو  یجمهور یهامختلف به کتابخانه  ی هااز آنان از راه یکردند. برخ یچاپ روزنامه و مجله به زبان مادر

 قیمن از طر یبرا زین  دایش ییحی. نام دادیاز آنان را ارائه م یاخلاصه  زیچاپ شده در باکو ن تها و مجلا. روزنامهدندیرسیم

 ها آشنا بود. همان خلاصه
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و اعتصاب باکو، مراکز   ییمایشده بود. دو سال بود که موج راهپ ل یتبد یجوشان گی به د  جانیآذربا ۱989... در سال 

اعلام   یشورو ریدوگانه اتحاد جماه استیروستاها را دربرگرفته بود. مردم اعتراض خود را به س یها و حتها، شهرکشهرستان 

. اخراج مسلمانان از ارمنستان نه تنها خشم کارگران ساده و  گشتندیم ددفاع از خو یبرا یو به دنبال راه کردندیم

بود. کارگران رده بالا خشم و نفرت خود را نسبت به   ختهیبرانگ زیرا ن جانیآذربا یبلکه خشم کارگران رده بالا ختگان،یفره

 . کردندیحکومت به طور آشکار اعلام نم

آبا و   نیاز سرزم یباغ کوهستانخودمختار قره  یبا آواره کردن مسلمانان ساکن در جمهور کردند یم  یسع  یارمن انیگرایمل

را   یقانون کند و مسکو کسان  عیآنان را مط توانستینم جانیمنطقه را به ارمنستان ملحق کنند. دولت آذربا  نیا شان،ی اجداد

  ،یسوار یسال بود که خودروها کیاز  شی. بکردیبه طرق مختلف مجازات م ند،کار داشت نیاز ا یریدر جلوگ یکه سع

  ی گرجستان و شهرها و روستاها جان،یاز قلمرو ارمنستان عبور کنند و به آذربا توانستندینخجوان نم یهاو اتوبوس هاونیکام

متوقف شده بود،   یساختمان  ی هاخودمختار و پروژه یجمهور  یهاها و کارگاهبروند. کارخانه یشورو ریمختلف اتحاد جماه

. به طور  کردیکار نم یبه طور عاد  زین ونیزیتلو-ویراد یها فرستنده  یو سوخت به وجود آمده بود و حت یی کمبود مواد غذا

 قرار گرفته بود.  ی مسلح ارمن یهاخلاصه، نخجوان در محاصره گروه

و در   ده ینام یمعترضان خواهان حقوق خود را شورش ی، که در لهستان، مجارستان و چکسلواک یارتش شورو دیرسینظر م به

روز سرکوب کرده  کیدر قزاقستان را در  یشهر آلمات یاعتراض ییمایفرستاده بود، راهپ رویخون غرق کرده بود، به افغانستان ن

 محافظت و به آنان کمک کند.  یمسلح ارمن یهاتا از گروه ودمستقر شده ب یبود، اکنون در قفقاز جنوب

اگر در حال   یحت یشورو ری. اتحاد جماهکردندیاستفاده م ها یجان یآذربا هیسبک عل یهااز سلاح یارمن یهاست یشوون

 بدون وقفه ادامه داشت.  یاعتراض یهاییمایراهپ زین جانی . در آذربادادیانجام نم تکارانیجنا هیعل  یاقدام  چینبود، ه ی فروپاش

در   یرقانونیمسلح غ   یهاگروه روهاین نیا شد یاعزام کرد. ادعا م جانیبه آذربا  یاضاف  ی نظام یروهایمسکو ن ۱990 هیژانو ۱3 در

  نیکه ا  میدانستیرا خلع سلاح کرده و در مرز نظم و قانون برقرار خواهند کرد. ما م یباغ کوهستانخودمختار قره  یجمهور

 رحم نکنند.  یرنظامیهر لحظه به شهر باکو حمله کرده و به مردم غ  ی اعزام ینظام یروهایکه ن میدروغ است. منتظر بود

منطقه محصور  کیرا که  Kərki یکرک یروستا ،یشورو  انیبا کمک نظام یمسلح ارمن یها گروه ،یپرتنش یروزها نیچن در

 یجمهور  یروستا نیبه سدََره، بزرگتر هیژانو ۱8کار آرام نگرفتند و در  نیدر غرب نخجوان بود، اشغال کردند. آنها با ا

 خودمختار، حمله کردند. 
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اعتماد داشتند.   یحمله وجود نداشت. اکثر مردم به دولت مرکز نیمقابله با ا یبرا یگروه مسلح داوطلب چیدر نخجوان ه

 . دادندیرا گزارش م  تیو شدت وضع کردند یو تلگراف ارسال م زدندیخودمختار به باکو و مسکو تلفن م یمقامات جمهور

از رهبران اتحاد  کی چیه  زیبه نخجوان توجه کند. در مسکو ن توانستیبا حوادث باکو نم یریدرگ لیبه دل جانیآذربا یرهبر

  دند یشنیبه آنچه م زیآنان و مقامات درجه دو و سه ن ارانی. دستدادندینخجوان پاسخ نم یهابه تماس یشورو ریجماه

که جهان را به لرزه انداخته بود، به وجود آمده   یشورو ریکنترل در اتحاد جماه  رقابلیغ  تیوضع  کی یی . گودادند ینم یتیاهم

 بود.

 "وخوز سدرکاس"در کارخانه شراب  ها ی ریکردند. درگ دیحمله را تشد یمسلح ارمن  یها، گروه۱990 هیژانو ۱8 در

Sədərək یانداز در حمله کرده بودند. مقامات حزبخمپاره یهاشروع به استفاده از توپ  یارمن یهاستیداشت. شوون انیجر -

قابل   ینظام زاتیخودمختار تجه یکنند. در جمهور یری جلوگ ورشیاز  توانستندیها نمسازمان ریو سا  س یپل ،یمحل یوروش

  یهااطلاع داشتند، به پادگان تیتابع مسکو بودند و از شدت وضع نکهیسلاح و مهمات و سرباز وجود داشت. آنان با ا ،توجه

شرکت  تارخودمخ  یجمهور یقبلاً در جلسات برگزار شده توسط رهبر ی نظام یخود بازگشته بودند. فرماندهان واحدها

 . دادندیمقامات پاسخ م یتلفن ی هاو نه به تماس  شدندی. اما اکنون نه در جلسات حاضر مکردندیم

  یرا از دست داد. افراد یمحل یویو راد ونیزیخودمختار کنترل تلو یجمهور یشد. رهبر ترمتشنج  یحت تیوضع هیژانو ۱9 در

از سدرک گزارش   ویو راد ونیزیو کارکنان تلو دادندیرا به مردم اطلاع م تیشدت وضع شدند،یکه در آنتن و صفحه ظاهر م 

رود ارس از  یهموطنان ما در آن سو نیخودمختار نخجوان و همچن یجمهور ل،یدل نی. به همکردند یکرده و پخش م  هیته

. خاطره  آمدندیروستاها مردم به صورت فشرده به نخجوان م نیتراز دورافتاده ی. حت شدندیمطلع م  تیشدت وضع

 . شدیدوباره در خاطره مردم زنده م  ۱9۱8-۱920 یهامسلمان سال-ی ارمن یهای ریدرگ

  یکلمه برا کی یدر مقابل مردم ظاهر شده و حت توانستندیحفاظت از قانون نم یو نهادها یشوروی حزب یهاارگان رهبران

کارشان رفته و در را   یها به اتاق  زین یپنهان شده بودند و تعداد کم شانیها از مقامات در خانه ی. بخشندیآرام کردن آنان بگو

  ی مردم و سازمانده ییراهنما ی. در عوض، کارمندان جزء به جادادندیپاسخ نم  یتلفن یهابه تماس یاز داخل قفل کرده و حت

سمت   ای  یسلاح، مهمات نظام  چیکه ه خلقبروند. جبهه  خلقبه ستاد جبهه   کردندیم هیبه آنان توص ،یملاقات آنان با رهبر

 تیحاکم میشده بود. اگر بگو لیخودمختار تبد یجمهورکننده به اداره ی عالمانه مقامات محل استیس جهینداشت، در نت یرسم

که از مردم فاصله گرفته   اراتیبا اتاق کار، پست و اخت یدولت یطرف، نهادها کیام. از دوگانه به وجود آمده بود، اشتباه نکرده
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متضاد   یرویدو ن نی. اندبود ستاده ینداشت، ا  یامکانات ماد چیداشت و ه هیکه به مردم تک خلقجبهه  گری بودند، و از طرف د

 . شدند یاگرچه نه به صورت آشکار، متحد م ی در مقابل دشمن مشترک، گاه

  یمختلف را که برخ یهابا مارک shooter یهاکه توانسته بودند به دست آورند و سلاح یشکار یهاتفنگ خلقجبهه  فعالان

  کردند یدفاع از سدرک اعزام م یو آنان را برا دادندیکرده و به داوطلبان م یآوردر گذشته پدرانشان پنهان کرده بودند، جمع

 از روستا کوچ دهند.  زیرا ن یرنظام یغ  تیجمع کردندیم  یو سع

 یآشفتگ زیدر نخجوان ن جانیآذربا خلقجبهه  یشد. در سازمان استان زتریآمتنش جیبه تدر تیوضع ه،یژانو ۱9بعدازظهر  در

که   ی . در حالکردندیعمل م یجبهه به صورت فرد شگامانی شده بود. پ  رممکنیغ   میجلسه و اتخاذ تصم یوجود داشت. برگزار

خواستار  یگریبود، گروه د  -خط مقدم نبرد  - و اعزام آنان به سدرک  طلباناز آنان مشغول مسلح کردن داو یذهن گروه 

به وجود آمده بودند.   یاجتماع-یاسیس تیخودمختار و بحث در مورد وضع یجمهور یعال  ی العاده شورانشست فوق  یفراخوان

نشست  یبا فراخوان وافقتحاضر به م ترها نییکه عادت داشتند طبق دستور مسکو و باکو کار کنند، تحت فشار پا  یکسان

آنان، خبر از  د یکارمندان ارشد و تهد  یهاو ورود مردم به اتاق  دانیها هزار نفر جمع شده در مده یادهایالعاده نبودند. فرفوق 

که    ژهیخدمات و یهاو مأموران سازمان  هاستیکمون س،ی پل دیرسی. به نظر م دادیم تیوضع یجیکنترل شدن تدر  رقابلیغ 

در نجات جان خود   یسع  تیتنش وضع دنی شده بودند. رهبران با د دیبودند، ناپد  یاز رهبران شورو محافظتموظف به 

لحظه آنان  کیدر  توانستیم دانیجمع شده در م نیخشمگ تیجمع شدند،یم د یناپد  خلقداشتند. چرا که اگر فعالان جبهه  

 شوند. خلققبول کردند که وارد مذاکره با فعالان جبهه  ت،یبه عنوان راه خروج از وضع نیکند. بنابرا ییرا اعدام صحرا

بلندگو به افراد   قینخجوان از طر یستیالیسوس  یجمهور  ی عال یالعاده شورانشست فوق  یدرباره فراخوان هیاعلام ب،یترت نیبد

خودمختار  یابلاغ شد. مقامات جمهور زیروستاها ن نیتربه ساکنان دورافتاده یحت ونیزیو تلو ویراد قیو از طر دانیحاضر در م

خواهد  رممکنیروز غ  کیخودمختار در  یمختلف جمهور  یساکن در روستاها و شهرها ندگانینما یکه گردآور  کردندیفکر م

 که از ندگانیاز نما یاریرفت. بس شیبرعکس انتظار آنان پ  تیالعاده برگزار نخواهد شد. اما وضعنشست فوق  نیبود و بنابرا

 یکارگر و کشاورز با هزاران مشکل حت ندگانی. اما نما امدند یفرار کرده و پنهان شدند و به جلسه ندولتی بودند، کارمندان ارشد 

 روستاها به نخجوان آمدند و خواستار شروع جلسه شدند.  نیتراز دورافتاده

وارد شده بودند.   زین نیو مردم خشمگ ختگانیفره ، یفعالان جبهه مردم ندگان، یجلسه، علاوه بر نما یسالن برگزار به

را قبول داشتند. مردم   خلقخودمختار و نه فعالان جبهه  ی جمهور یگروه، گروه سوم بودند. آنان نه حرف رهبر نیترخطرناک

مخالف خواست آنان هستند،  کردندیرا که فکر م یکارمندان ارشد، بلکه افراد اشده در هر لحظه آماده بودند نه تنه کیتحر
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  تیها منجر به اعزام ارتش به نخجوان، اعلام وضعساختمان بیکارمندان ارشد و تخر ییکنند. اعدام صحرا ییاعدام صحرا

اشغال هرچه  یرا برا یطیشرا زین ن ی. اشدیم یجمعدسته یهایریو شروع دستگ یالعاده، مجازات فعالان جبهه مردمفوق 

 . کردیفراهم م یمسلح ارمن  یهامناطق ما توسط گروه شتریب

العاده  نشست فوق  ی از ساختمان محل برگزار یمشتاق به رفتن به جنگ را به نگهبان یها یااز جبهه  ی گروه میشد مجبور

به مردم جمع شده در   ی رسانما اطلاع یروین نیرا نداشتند. مؤثرتر نیخشمگ تیاز جمع یریجلوگ ییتوانا زی. آنان نمیبگمار

وجود   ر،یخ ایاست   ی شروع جلسه کاف یتعداد آرا برا ا یآ نکهیا ی. امکان بررسودبلندگو و آرام کردن آنان ب قیاز طر دانیم

 جلسه آمدند.  انی به پا کینزد گری د یجلسه و برخ مهیدورافتاده در ن یساکن روستاها ندگانیاز نما ینداشت. برخ

پس از   ب،یترت نیکردند. به ا یما دفاع م   یجمع شده بودند به جبهه خلق اعتماد داشتند و از حرف ها دانیکه در م  یمردم

  بیخودمختار نخجوان از ترک یستیالیسوس  یگرفته شد که جمهور میتصم یرسم یریگ یو پرتنش، با را یطولان یجلسه ا

 بیخودمختار نخجوان از ترک یستیالیسوس  یبود که جمهور نیدر ا میمتص نیبودن ا بیخارج شود. عج یشورو ریاتحاد جماه

 یشد. در آن زمان هنوز جمهور یخارج م یشورو ریاتحاد جماه بیشد، بلکه از ترک یخارج نم جانیآذربا یشورو یجمهور

 مانده بود.  ی باق یشورو ریاتحاد جماه بیدر ترک جانیآذربا یشورو

 زین  مایمه آلود بودن هوا، هواپ  لیکرد. به دل  یقرار داشت. جاده و راه آهن کار نم یمسلح ارمن  یدر محاصره گروه ها نخجوان

  کیشد. هر  لیدو گروه تشک یعال یشورا میگرفته شده به جهان، طبق تصم اتمیتصم  یاطلاع رسان ی. براد یایتوانست ب ینم

  میرفتند و تصم یم هیترک یبه جمهور یگری و د رانیا یاسلام یبه جمهور ستیبا  یم  یکیگروه ها که پنج نفره بودند،  نیاز ا

  یدر گروه پنج نفره ا زیرساندند. من ن  یو مطبوعات م  یالملل نیب  یسازمان ها ی ندگیآن کشورها، نما یرا به رهبران دولت ها

 برد.  یم هیترک یرا به جمهور میتصم ستیبا  ی بودم که م

منطقه  اعضای جبهه خلق هنوز باز نشده بود.  زیکردند و پل ن یسدرک را مرزبانان مستقر در ارمنستان محافظت م کینزد مرز

 کینزد یمرز  یاست. در آن زمان پست ها رممکنیغ  هیسدرک به ترک یکی( اطلاع دادند که عبور از نزدیکنونور)شر چیلیا

به جلفا   یندگ ینما ئتی که هر دو ه  میگرفت میتصم لیدل  نیبودند. به هم رمنستانمنطقه آرتاشات ا یسدرک جزو واحد مرز

به آنکارا  زیدر تبر هیترک یرفت با کمک کنسولگر یم هی به ترک د یکه با ی عبور کنند، سپس گروه رانیبروند، از پل آنجا به ا

 برود. 
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با   یکنند، عبور از آنجا حت یمحافظت م  یزره یاطلاع دادند که چون مرزبانان پل راه آهن را با خودروها م، یبه جلفا رفت یوقت

  یرا به دژ شانیخود و خانواده ها ی. فرماندهان مرزبانان محل زندگستیممکن ن زیسبک ن یمسلحانه با سلاح ها یریدرگ

 دادند.   یپاسخ نم زیمسئولان منطقه ن یتلفن  یبه تماس ها یکرده بودند. آنان حت  لینفوذ تبد  رقابلیغ 

مرز نخواهند رفت. مشخص بود   یحاضر در گروه گفتند که اگر مرزبانان اجازه ندهند، به آن سو یو کارمندان رهبر ندگانینما

مرز را نخواهند داد. اگر از   یاجازه عبور به آن سو چکسیقفقاز اجازه ندهد، مرزبانان جلفا به ه یمرز یقوا  یکه اگر فرمانده 

را به  یشورو ریاتحاد جماه بیخودمختار نخجوان از ترک یستیالیسوس یجمهور وجخر  میکه ما تصم  دندیفهم یمسکو م

  نیشود. به ابخبر در جهان پخش  نیکه ا رندیتوانستند بپذ  یکردند. آنان نم یم ریما را در همانجا دستگ  م،یبر یخارج م

 به نخجوان برگشتند. دولتیو کارمندان  ندگانینما ب،یترت

.  می رساند ی را به جهان م میو تصم می کرد یاز مرز عبور م ی رقانونیبه طور غ  د یکه بود، با یب یبه هر ترت جبهه چیچهار ما  اما

  یرقانونیبه طور غ  یحت  ،یمرز ی ها  میبود. پس از قطع س یجبهه خلق در آنجا قو یبانیپشت گاه ی . پام یرفت یجیای یبه روستا

  عاً یمنتظر آمدن ما بودند. سر  ییطرفدار جبهه خلق بودند. گو زیگشتند. اکثر ساکنان روستا ن ی رمرفتند و ب یمرز م یبه آن سو

سردار جلال اوغلو،   یبه نام ها ییها جبهه چی زیاز ما ن شی که پ   می دیمرز آماده شدند. در آنجا فهم یعبور ما به آن سو یبرا

درخواست کمک  ی، براغلومسجد نخجوان، محمد سلطان او نو آخوند جوا راصلانوفیام یعباسقل ،یسوعلیسگر خیش نیفخرالد

 آمده بودند.  یجیایبه  رانیاز ا

در   خیقطعات  گر،ید ی. از سومیریاز ارس، هدف گلوله مرزبانان قرار بگ یرقانونیعبور غ  یتلاش برا لیلحظه ممکن بود به دل هر

. اگر  میاز رودخانه عبور کن میگرفت  میتوانست ما را نابود کند. با در نظر گرفتن خطر مرگ، تصم  یم  زین عیسر انیرودخانه با جر

جبهه   کیشب،  یکی. در تارمیمرز برو یبه آن سو میتوانست  یوجه نم چینبود، ما به ه یجیای جبهه چیهای یاز خودگذشتگ

بست    دیرود رفت و کابل را محکم به درختان ب یلباس از تن درآورد و خود را به ارس زد. به آن سو رام«یبه نام »با  ی جیای چی

 عبور ما را فراهم کرد.  طیو شرا

در مورد آمدن ما به تهران  زی. آنان نم یاطلاع داد یو هدف آمدن خود را به مقامات محل  میرفت زیبه تبر اریبا مشقت بس ما

آمده بودند، ملاقات   زیکه از تهران به تبر هیو کارمندان سفارت ترک زیدر تبر هیترک یگزارش دادند. با کارمندان کنسولگر

از ما   ،یشورو ریقول کمک به نخجوان را ندادند. آنان از ترس قدرت اتحاد جماه هی رهبران ترک نه و رانیرهبران ا نه. اما  میکرد

تردد   یما را تحت نظر گرفت و مانع از سفر ما به تهران و حت رانیدفاع نکردند، بلکه از مسکو دفاع کردند. سازمان اطلاعات ا

 شد.  زیآزادانه ما در تبر
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خواهند  زیما را به مسجد جامع تبر ۱0. روز جمعه به ما اطلاع دادند که ساعت میتحت نظر بود زیتبر ی الملل نیدر هتل ب ما

  میخواه ی که ما نم دند ی ماموران سازمان اطلاعات د ی خواندند. وقت یگرفتند و نماز م  یما دو نفر بودند که روزه م  نیبرد. در ب

که    میقبول کرد  ادی ز اق یبا اشت نیشود، بنابرا یبرگزار م یمراسم عزادار  هیژانو یشهدا یبرا نجا گفتند که در آ م،یبه مسجد برو

 . میبرو

بود که از  ییمملو از انسان ها دانیو م ابانیداد. خ یبلندگوها از شروع جلسه خبر م یکه صدا م یبود دهیبه مسجد نرس هنوز

به   ه سختیب میکه در آن بود یجنگ آمده بودند. اتوبوس کوچک یبلکه برا ،یعزادار یآنان نه برا یی . گودندیجوش یخشم م

از بلندگو   نده یگو ی جلو ببرند. وقت یها  فیبا کنار زدن مردم در مسجد، ما را به رد دندکر ی. سپس سع افتیمسجد راه  اطیح

از ما محافظت   سختیمامور سازمان اطلاعات به  ۱5-۱3شد.  جادیبه سمت ما ا  یانی، جرمیآمده ا جانیاعلام کرد که ما از آذربا

به ما بکشند، هر چه در کنارشان بود به ما    یبشنوند، حداقل دست یخبر نند، خواستند با ما ملاقات ک ی کردند. مردم آنجا م یم

 دهند.  هیهد

  جادیا تیکرد که جمعخواهش   شود، موضوع صحبت را عوض کرد. بارها و بارها یم یدارد بحران تیوضع دیسخنران د یوقت

فرصت صحبت داده خواهد شد. پس از آن   زین م یآمده ا  جانیکنند آرام گوش دهند، و به ما که از آذربا ی نکنند، سعازدحام 

حرف  ونیناله و ش یکرد، صدا  یصحبت م جانیآذربا عیاز وقا  امآر یسردار جلال اوغلو با صدا یبرقرار شد. وقت یآرامش نسب

 کرد.  یم  دنیشن رقابلیاو را غ  یها

.  میو صحبت ها را بشنو  م یجلسه بمان انیبه ما فرصت ندادند تا پا ت، یوضع یجیتدر دیتشد  دنیسازمان اطلاعات با د ماموران

بلکه به   م،یکه در آن اقامت داشت زیتبر یالملل نیمردم را کنار زدند و ما را به اتوبوس بردند. از آنجا ما را نه به هتل ب به سختی

دانشگاه است. ماموران سازمان اطلاعات اعلام کردند که ما را   نجایکه ا  میدیجوانان فهم ادی. از تعداد زردندناشناخته ب ی مکان

و   اتیادب انیچرا ما را با دانشجو"سوال که  نیآورده اند. آنان به ا زیدانشگاه تبر  یدانشکده پزشک انیملاقات با دانشجو یبرا

منحرف   یکه آنان برا م یدیندادند. بعداً فهم  یپاسخ  "د؟یده یملاقات م  یان پزشکیبلکه با دانشجو د، یده یملاقات نم  خیتار

 کرده اند.  یاقدام  نیخواستند با ما ملاقات کنند، چن یکه م یکردن توجه افراد
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 . دایش ییحیشناسم،   ی پور، نفر وسط را نم  یل ع از چپ: روزنامه نگار خالد اوروج  ریدر تصو

از جا بلند شدند و   ی شش نفر در لاب م،یوارد هتل شد ی. وقتمیبازگرد زیتبر یالملل نیبه هتل ب میشد، توانست کیهوا تار  یوقت

آنان را به طبقه دوم   متیبا ملا مهیزور و ن مهیخواستند با ما ملاقات کنند. ماموران سازمان اطلاعات به آنان اجازه ندادند، ن

به پا شد. ماموران  یمیعظ ی. در هتل سر و صدامیبه دنبال آنان به طبقه دوم بالا رفت زی. ما نادندد  یاتاق جا کیبرده و در 

.  م یبرو نییطبقه اول پا  یکردند که به لاب  یکردند ما را آرام کنند، اما ممکن نبود. آنان از ما التماس م  یسازمان اطلاعات سع 

اجازه ورود   چکسیدر هتل بسته شده و محافظان به ه می دید  م،ی آمد نییا به طبقه اول پ  یملاقات آنجا برگزار خواهد شد. وقت 

 کردند.  یپنجره دور م یبه داخل نگاه کنند را از جلو ابانیخواستند از خ یکه م یکسان  ی دهند. حت ینم

از طبقه بالا را را . آنان افراد دیطول کش قهیدق ۴0-30طبقه اول حدود  ی ما با ماموران سازمان اطلاعات در لاب کشمکش

خواهند   ی کرده و نم یآنان احساس ناراحت می کرد ینداشت، اما احساس م یریبر ما تاث ن یدورب یلمبرداریآوردند. اگرچه ف

  م،ی کرد ی. اول خودمان را معرف می . با هم آشنا شدافتیبهبود  تیشد، وضع عگفتگو شرو یتنش، وقت  نیشوند. با وجود ا ده ید

 سپس آنان. 
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که با ما ملاقات کردند عبارت بودند از:    یکسان  میدیو سپس فهم همنتظر ماند   ابانیچند ساعت در خآنان  ار،یبس یبا دشوار

آنها فقط نام   نی. از بیوقثو نیبهروز سلطانپور و حس ،یتقو عقوبی)سحر(،  دراوغلویاحمد ح ،یرچیحسن دم دا،یش ییحی

 نداشتم.  ی اطلاعات  هیچاپ باکو خوانده بودم و درباره بق یهارا در روزنامه دایش ییحی

ت آنان را از  عالاط. سپس مأموران ام یبده گریکدیرا به   مانیهاها و شماره تلفنآدرس میساعت گفتگو توانست کیحدود  در

  27نشد. آنان در  یاما برنامه ما عمل م، یصبح ملاقات کن مینامعلوم بردند. اگرچه قرار گذاشته بود یهتل خارج کرده و به مکان 

دوباره از ارس سالم   ،یج یای مردم  ی هایمرگ قرار دادند. به لطف دلاور یو دوباره رو در رو بردند ما را به کنار رود ارس  هیژانو

 . میعبور کرد

دو    نیبعد ب یملاقات کنند. کم گریکدیروز با  3اجازه داده شد به مدت  یاز ساکنان مناطق مرز ی، به برخ۱990مارس  20 در

خود بروند. هزاران نفر  انی بستگان و آشنا داریچهار بار به د  یمرز بتوانند سال یلومتریک 25کشور توافق حاصل شد که ساکنان 

که با ما   ی از کسان کی چیمرز رفتند. اما ه یاز نخجوان به آن سو زیبه همان تعداد ن باًیتقر ومرز به نخجوان آمدند   یاز آن سو

 . نندینرفتند تا آنان را بب زیبه تبر زیکنندگان در آن ملاقات ناز شرکت کی چیو ه امدند یملاقات کرده بودند به نخجوان ن

تماس گرفته و قرار  دایش ییحیبا    ز،یمرز بروم و هنگام اقامت در تبر ی، من توانستم به آن سو۱990نوامبر  ۱9در  سرانجام،

 ملاقات گذاشتم. 

از همکاران جوان روزنامه به  یکی. او  م یملاقات کرد دایش  ییحیبا  «یآزاد ی روزنامه »فروغ  ه یری، در تحر۱990دسامبر  22 در

که او به همراه   یابودم، اما نامه ده ی را ند تیئرا فراخواند و ما را با او آشنا کرد. اگرچه محمدرضا ه تیئنام محمدرضا ه

فرستاده    مینوشته و با مشقت برا ارمط لرزهنیحامل کمک به زم یهاونیکام دگاناز رانن یکبواسطه ی یدوستش محمد ستار

 بود را خوانده بودم. 

آنان بود. من با خنده گفتم:   تیمرز و وضع یشاعران آن سو تیخلاق ،ی. موضوع اصلدیساعت طول کش 3از  ش یما ب یگفتگو

از   ی. زمان دیو دردودل کن د یبا شاعران ما ملاقات کن  د،ی بگرد د، ییای خودتان ب د،یمرز را دوست دار یآن سو نقدری»آقا، اگر ا

ها شعر  دانشگاه انیدانشجو یبرا د، یمهمان ما باش دیی ایمشکل برطرف شده. ب دللهالحم م، یداشت تیها شکابسته بودن راه 

و   سندگانیام با نوآمده زی . من ند یاطلاعات بده ونیزیو تلو و یها و مجلات، رادو آثار خود به آنان، روزنامه ی درباره زندگ د،یبخوان

 .« ابدیروز گسترش روابط ما روزبه بیترت ن یچاپ کنم. بد مرز یمرز آشنا شوم و آثارشان را برده و در آن سو یسو نیشاعران ا
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آشنا شو.   نجایا ی هاق یشاعران و عاش سندگان،ی. با نویخوش آمد ، یافکر کردن گفت: »تو که آمده  یپس از کم دایش ییحی

و شاعران معمولاً   ها ق یعاش ست،ین ی. فردا جمعه است. چون روز کارمیایمرز ب یکه به آن سو  کنمیم یزیربعداً من هم برنامه

 کند و شما را به آنجا ببرد.« ییراهنما یوقثو نی. قرار بگذار حسندیآیحانه میخانه رملاقات و دردودل به قهوه یبرا

روزنامه را  یجانیآذربا یکه صفحه مخصوص زبان ترک دمیفهم ش یها. از صحبتم یکرد یخداحافظ دایش یی حیبا  بیترت نیبد

 . کندیبه او کمک م  یفن یو کارها  حیدر تصح زین تیئو محمدرضا ه  کندیآماده م ییبه تنها

بعد از ما آمد و درباره   قهیدق  ۱0-5 دایش ییحی. خلوت بود. م یحانه بودیخانه ردر قهوه ۱990دسامبر  23قرارمان، در  مطابق

  تیاز وضع م،یکرد یکردند. احوالپرس یخانه اطلاعات داد. همه آمدند و با من سلام و احوالپرسدر قهوه نیمن به حاضر

کردم اطلاعات مربوط   هی. به آنان توص دندیمرز را پرس یارتباط با بستگانشان در آن سو یبرقرار  یهاشدند و راه ایجو جانیآذربا

  بیترت نیدهم. بد  یآگه ونیزیو تلو ویها، راددر روزنامه جانیبه بستگانشان را نوشته و به من بدهند، تا هنگام بازگشت به آذربا

کنند. به حرفم عمل کردم و به چند نفر از آنان کمک کردم تا  یم  دایرا پ  گری کدیاند، ها از هم جدا افتادهکه سال  یکسان

 کنند.   دایبستگانشان را پ 

که   ی کردم. کس ادداشتیام در دفترچه زیخانه به من اطلاعات داد. من ندر قهوه نیدرباره حاضر بیبه ترت دایش ییحی سپس

  ادداشتیام که آن روز در دفترچه  ی. فهرست کسان خواندیشعر م ا ی خواندیو آواز م  زدیساز م ا ی داد، یاش اطلاعات م درباره

 شرح بود:  نیکردم به ا

 را خواند. "دایباک"شعر  یشهباز زیعز قی.  عاش۱

 و خسته قاسم خواند.  یمحرم ساز زد و از عباس توفارقانل قی.  عاش2

 را خواند.  "آنا"شعر  "مهاجر"قولوزاده با تخلص  ی .  مصطف3

 را خواند. "رداسانها".  مختار صدرمحمد شعر ۴

 را خواند. " میحال ضرع آللاها  "شعر  "زیالقی "با تخلص  د ی.  مج5

 را خواند. "ریعمر کئچ   قافله".  محمد رنجبر شعر 6

ام. ظاهراً چون نسخه  را ننوشته یوقثو نیو حس "نیطوفان حس ی هیلم"خوانده شده توسط  ینام شعرها  یل یبه دلا من

 .سمیها را بنونکردم نام آن ازیشعر را به من دادند، احساس ن سیدستنو
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قاپی    لیگج "در خانه کرد به قهوه هیدارم، توص هاقیبه آثار عاش یشتریبود علاقه ب دهیکه فهم  دایش ییحیخلال گفتگو،  در

  ی.« بعدازظهر خداحافظداندیرا خوب م یمیقد یهاقی . او اشعار عاشد یآیممدباقر به آنجا م قیبروم. گفت: »عاش زین "سی

 . م یکرده و جدا شد

 هیریو در تحر زدمیبه او تلفن م ی اما گاه دم، یدیرا نم دایش ییحی شهیرفتم، اگرچه هم زیبعد، هر بار که به تبر  یهاسال در

بدهم.   جانیآذربا یتا به کتابخانه مرکز آورد یم میکه چاپ کرده بود را برا ییهااز کتاب یی ها. نمونهمیکردیملاقات م

 کردم: مشانیتنظ ریپراکنده بود. بعدها با کمک دوستان به شکل ز اریاو بس نامهیدرباره زندگ می هاادداشتی

از   یچرنداب یوزباشیمتولد شد. پدرش حسن  زی( در شهر تبریدیخورش ۱303) ۱92۴ ی م ۱0در  دایاوغلو شحسن ییحی

نام   نییتولد( و تع ی)گواه۱بر صدور شناسنامه   یصادر کرد مبن ی ، رضاشاه فرمان۱952مبارزان انقلاب مشروطه بود. در سال 

  زیو ن ، یگلزار و جام  یهاشد. او در مدرسه دا«ی»ش زیآقا ن  ییحی  یخانوادگ م نا بیترت ن ی. بدرانیتمام ساکنان ا یبرا یخانوادگ

آموخت.  یمحمود انصار رزایم یدان، حاجرا از عالم بزرگ عرب یکرد. زبان و دستور زبان عرب لیمسجد جامع تحص نزدمدرسه 

آموخت،  یا»ادب« ادامه داد و حرفه مدرسهما( و   یاحرفه ی خود را در مدرسه هنرستان )مشابه مدارس فن لاتیسپس تحص

(.  دهندیم  پلمیبرسانند د انی را به پا لیسال تحص ۱2که  یبه کسان  رانیکرد. )در ا افتیدر یخود را از مدرسه فردوس پلم یاما د

 بازگشت.  زیکرده بود، دوباره به تبر لیتحص ۱95۱-۱9۴8 یهاسال نیکه ب دایش ییحی

  گنجعلی . در جلسات شاعران مانند بردیبه عنوان استاد خود نام م  یابانیخ نیحس -  یمیتیلانا وم خوانهیعر مرثاشعر، از ش در

 بود.  ی به زبان فارس یرباع ک ی ،ی سالگ ۱9شعرش در  نی. اولکردیشرکت م ره یفطرت، جعفر خندان و غ   یعل  ،یصباح

نواختن را از  ولنیرفت و و ییاضیو  ی داشت، نزد استادان زمان خود، ارماغان یقیبه موس یادی علاقه ز یکه در جوان دایش ییحی

 آنان آموخت.

شده و   ریاما نتوانستم مشخص کنم در کدام سال دستگ شد، یصحبت م دایش ییحی یریبودن و دستگ بیاز تحت تعق اگرچه

که در دوران حکومت   ییکارها ،یورشه یجعفر پ  د یدرباره س اد یز اقیاست. او با اشت  دهیمدت حبسش چقدر طول کش

 . کردیچاپ شد، صحبت م  ولوندا«یکه در روزنامه »وطن  یمدت او انجام شد و شعرکوتاه

 

 دی 1۲۹۷ش می باشد.   نویسنده در اینجا اشتباه کرده و تاریخ صدور شناسنامه در ایران 1۳
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حادثه را   نیلازم ندانست ا  یلیآمد )به دلا  ش یپ  شیدار و وحشتناک که براحادثه خنده کیدر اداره آب کار کرد. پس از  ی مدت

 داریگؤروشو« )د شامکه از برنامه »آخ یاالزحمه ( با حقیدی خورش ۱350) ۱97۱کند(، از کار استعفا داد. در سال  فیتعر میبرا

 کرد.  ی گذران زندگ  یبود، مدت کرده هیته زیتبر ویراد یعصر( که برا

»آزاد   نو«، مکتوب«، »آذرورد«، »شفق«، »خاور قی»آچ ولوندا«،ی»وطن  جان«،یها و مجلات »آذربابعد در روزنامه  یهاسال در

کار کرد. عمدتاً صفحه  «یآزاد یو »مهد «،ی»اخبار روز«، »منافق«، »غروب اسلام«، »فروغ آزاد د«،یمرد«، »چکاب«، »توح

را آماده   یو اجتماع  یو صفحات ادب کردیکار م «یآزاد ی. در اواخر عمرش در روزنامه »مهد کردیها آماده مروزنامه یبرا یادب

 . کردیم

 را به چاپ رساند:  ریز یهاکتاب دایش ییحی

   عت«یطب کارشاه ای زن،  تی»جنا یرمان فارس   -

 »پسر خان«    -

 (۱983) اریشهر یاشعار فارس یدهگز   -

 (ی انقلاب هیبا روح  یپرتلاطم، اشعار فارس  یای)در م«ط لاتم یای»در   -

  یو سوزاندند، اما چند نسخه از آن باق یآورکتاب را جمع  نیدوران شاه ا یتیامن یها)اگرچه سازمان یفارس ی اشعار انقلاب -

 ماند( 

 پرشور(  ی ها« )غزللرغزل ی»احساسل   -

 ( یها« )به ترک»جزوه   -

 ( یمل هی )اشعار با روح «یلار وطند»او   -

 (یاشعار فارس نهیها« )گزی »درآورد   -

  یهاچاپ آماده کرد و بر آنان مقدمه یرا برا جانیو معاصر آذربا کیتنها به چاپ آثار خودش بسنده نکرد. آثار شاعران کلاس او

 نوشت. از جمله: یزیبرانگتوجه 

 معجز« )اشعار منتشرنشده( یعل رزای»م   -
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 یرچیحداد ملقب به دم اکبریاثر شاعر طنزپرداز عل ( ۱979( )ن یلو سوزلر« )کلمات آتشد»او   -

 ی نظم  یاثر عل( ۱979) قولونامه« میجی»س   -

 ا یریاثر محمد ب( ۱98۱) «ی»اورک سوزلر   -

 ( ۱985« )۱ یاغحاو اتی»ادب   -

 ( ۱987« )2 یاغحاو اتی»ادب   -

 مجموعه اشعار -(  2002« )3 یاغحاو اتی»ادب   -

 ( ۱989) ها«یاتی»با زیو ن   -

آثار   یسازو آماده یآورخود را صرف جمع تیو منتشر کرد. فعال یآورسروده بود را جمع یکه در جوان یاواخر عمر، اشعار در

پس از مرگش به چاپ    ای و منتشر شد  یانتشار کرد. از جمله آثار شاعران طنز و فولکلور که توسط او گردآور یبرا گرانید

 :دیرس

 (20۱۱نّب« )ذاشعار م  ده ی»گز   -

 (20۱۱) «ییگوههیها و بد»خاطره   -

 (یبه زبان مادر دایش ییحیمجموعه اشعار ( )20۱۱) نک«یکؤی »سار   -

 ( تیزمانه فاقد خلاق یعنی  ثمر،ی»زمان ستّرون« )زمانه ب   -

 « ی»اشعار فارس   -

 (20۱۴) دی دایو ی اشعار ملا ول   -

 ؟(20۱5) نی کتاب هفتاد شده لیچاپ تکم   -
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 ،یامراغه  ی؟انیاثر پولوه طان«یپوش شچاپ آماده کرد اما منتشر نشدند عبارتند از: »فرشته لباس یبرا دایش ییحیکه  یآثار

»سفر وحشتناک«،  ق«،یروزنامه »توف هیاول یهااشعار نوشته شده در سال ،یفضول  اتیغزل ا، یریآثار محمد ب اتیکل

 »متفرقه« )در موضوعات مختلف(.  الاتو مق  و،یراد ینوشته شده برا ی هانامهشینما

 شد.  رفتهیپذ جانی آذربا سندگانینو هیبه عنوان عضو اتحاد ۱99۴در سال  دایش ییحی

رحمت« به  یبه نام »واد زیدرگذشت و در گورستان شاعران و هنرمندان تبر( ۱390مهر  29)  20۱۱اکتبر  2۱در  دایش ییحی

شاعر و پژوهشگر در کلوپ ناتوان وابسته   نیا یبرا یادبودی دسامبر، مراسم  ۱۴پس از درگذشتش، در   یخاک سپرده شد. اندک

علوم   ی روز، و دکترهاآ مانایجلسه، شاعر سهراب طاهر، س نیشد. در ا برگزاردر باکو   جانیآذربا سندگانینو هیبه اتحاد

 کردند.  یو آثار او سخنران ی فواد درباره زندگ را یو اسم اوغلوینب ریباص یلولوژیف

ناراحت  اریشد، بسبرگزار ن جانیآذربا یهاشهرها و شهرک گری باکو و د  ز،یدر تبر دایش ییحیسالگرد تولد  نیصدم نکهیا از

 شدم. 
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  معماری آذربایجان. بازنشسته. آلمان۱

ران ی ا  ی قهرمان   ی افسانه ها  ی توران   یها   شه ی ر  

 :چکیده

های قهرمانی ایران عمدتاً در حماسهٔ »شاهنامه«  شود. افسانهترک ارائه می -های ایران و تورانای اسطوره در این مقاله، تحلیل مقایسه 

شود، در واقع از  شود و به پارسیان نسبت داده میفردوسی بازتاب یافته است.به طور کلی، تاریخ ایران که از دوران هخامنشیان آغاز می

شده تبدیل گشته است.  سازی تحریف کامل بسیاری از رویدادهای تاریخی و قهرمانان اقوام تورانی و سامی تشکیل شده و به تاریخ ایرانی

هایی ساختگی هستند که هیچ ارتباطی با  های پیشدادیان و کیانیان پیش از هخامنشیان، افسانههای مرتبط با سلسلهاما رویدادها و شخصیت 

 ی ندارند.های تاریخواقعیت 

ها هستند. افسانهٔ پارسیان دربارهٔ دیوها،  شوند، منظور تورها، یعنی ترکهای ایران، دیوهایی که به عنوان دشمن تصویر میدر اسطوره 

کنند، به عنوان  نشین توصیف میشناسان مدرن، طوایف تور را که به عنوان کوچدهد.هرچند ایرانرویدادهای واقعی تاریخی را بازتاب می 

کند که تورها ترک هستند و توران نیز  کنند، اما فردوسی در اثر »شاهنامه« بدون هیچ تردیدی تأیید میزبان معرفی می طوایف ایرانی 

ایرانی  -مدت طوایف بیگانهٔ هندوهای اوستا دارند، مبارزهٔ طولانی های قهرمانی ایران که ریشه در اسطوره هاست. در افسانه کشور ترک 

- های ایرانها به نام جنگشوند، بازتاب یافته است. در ادبیات تاریخی، این درگیری ترک که دیو نامیده می-تورانیآریایی با طوایف بومی  

 شوند. توران شناخته می

های ایران. هیرکانیا. فردوسی. دقیقی. شاهنامه. کیومرث.  های هند. اوستا. بندهشن. اسطوره توران و تورها. ایران و آریایی:  یدیکلمات کل

ها. اوغوزها. چیها. سومر. ماد. یوئهدیوک. افراسیاب. رستم. سکاها. کاسو و کاسی-اژدها-جمشید. فریدون. تهمورث. منوچهر. ضحاک

 ها. قوزهاگوتی
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Abstract: 

This article presents a comparative analysis of Irano- and Turan-Turkic myths. Iranian heroic 

legends are often reflected in Ferdowsi's epic poem “Shahnameh“. In general, Iranian history 

attributed to Persians since the Achaemenid period consists entirely of fabricated events, an 

Iranianized chronicle of numerous historical events and heroes belonging to the Turanian and 

Semitic peoples. Events and personalities related to the pre-Achaemenid Pishdad and Kayani 

dynasties are myths composed of fabricated events, devoid of any connection to historical reality. 

When giants depicted as enemies in Iranian legends are mentioned, they are referring to the Turs, 

the Turks. The Persian legends about giants reflect actual historical events. Although modern 

Iranists describe the nomadic Tur tribes as Iranian-speaking tribes, Ferdowsi in his “Shahnameh“ 

unequivocally confirms that the Turs were Turks and that Turan was the land of the Turks. Iranian 

heroic legends, based on myths in the Avesta, depict a centuries-long struggle between foreign 

Indo-Iranian Aryan tribes and local Turan-Turkic tribes called giants. In historical literature, these 

are known as the Irano-Turanian wars. 

Key words: Turan and Turs, Iran and Indo-Aryans, Avesta, Bundakhshin, Iranian myths, 

Hyrcania, Ferdowsi, Daqiqi, Shahnameh, Gayumars, Jamshid, Firidun, Tahmuras, Manuchohr, 

Zohak-Ajdaha-Deyok, Afrasiyab, Rustam, Sakas? Kashshu and Kassis? Sumer? Medes? Yuechi? 

Oghuz? Gutians? Quzlar 
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Xülasə: 

Bu məqalədə İran və Turan-türk miflərinin müqayisəli təhlili verilir. İranın qəhrəmanlıq əfsanələri 

əsasən Firdovsinin “Şahnamə” epik poemasında öz əksini tapmışdır. 

Ümumiyyətlə, Əhəmənilər dövründən başlayaraq farslara aid edilən İran tarixi turanlı və sami 

xalqların bir çox tarixi hadisələrinin və qəhrəmanlarının başdan-başa saxtalaşdırılaraq 

iranlılaşdırılmış tarixindən ibarətdir. Əhəmənilərə qədərki Pişdadian və Kəyanilər sülalələri ilə 

əlaqədar hadisə və şəxsiyyətlər isə tarixi gerçəkliklə heç bir əlaqəsi olmayan uydurulmuş tarixi 

hadisələrdən ibarət əfsanələrdir. 

İran əfsanələrində düşmən obrazında təqdim olunan devlər dedikdə turlar, yəni türklər nəzər də 

tutulur. Farsların devlər haqqındakı əfsanəsi gerçək tarixi hadisələri əks etdrir. 

Müasir iranistlər köçəri adlandırdıqları tur tayfalarını iran dilli tayfalar kimi qələmə versələr də 

Firdovsi “Şahnamə” əsərində turların türk olduğunu və Turanın da türklərin ölkəsi olduğunu heç 

bir şübhəyə yer qoymadan təsdiq edir. Kökünü Avestadaki miflərin təşkil etdiyi İran qəhrəmanlıq 

əfsanələrində yadelli hind-iranlı ari tayfaların devlər adlandrılan yerli turanlı-türk tayfalarına qarşı 

uzun illər ərzində davam edən mübarizəsi öz əksini tapmışdır. Tarixi ədəbiyyatda bu İran-Turan 

müharibələri adlanır. 

Açar sözlər: Turan və turlar, İran və hind arilər, Avesta, Bundaxşin, İran mifləri, Hirkaniya, 

Firdovsi, Dəqiqi, Şahnamə, Qayumərs, Cəmşid, Firidun, Təhmuras, Mənüçöhr, Zöhak-Ajdaha-

Deyok, Əfrasiyab, Rüstəm, Saklar, Kaşşu və kassilər, Şumer, Midiya, Yueçilər, Oğuzlar, Qutilər, 

Quzlar 

 

CITATION (APA):  

Siyablı, Ə. (Tərcüməçi Saadat Gholipour Azar A.) İran qəhrəmanliq əfsanələrinin Turani kökləri. 

Urmiya: “Azərbaycan və Türk tarixi araşdırmalar” İxtisaslaşdırılmış Jurnal, il 03, nömrə 09, Payiz 

2025, ISSN: 3041-8690. 

 

İran qəhrəmanliq əfsanələrinin Turani kökləri 

mailto:poçt.siyabli@yahoo.de
mailto:akbarsaadat1992@yahoo.com


 

183 

 

۱۴0۴سال سوم ، شماره نهم ، پاییز    " مطالعات تاریخ آذربایجان و ترک" فصلنامه تخصصی   

“Studies on Azerbaijan and Turk's History” Specialized Journal, year 03, issue 09, Fall 2025 

“Azərbaycan və Türk Tarixi Araşdirmalar” ixtisaslaşdirilmiş jurnal, il 03, nömrə 09, Payız 2025 

Üçaylık "Azerbaycan ve Türk tarihi araştırmalar" dergisi, yıl 03, sayı 09, Sonbahar 2025 

 

 

        

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                               

     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Alasgar Siabli1 

Çeviren: Akbar Saadat 

Gholipour Azar 

 

E-posta:   

poçt.siyabli@yahoo.de 

akbarsaadat1992@yahoo.com 

 

Üyelik: 

Antik tarih, Turan ve Türk 

tarihi araştırmacısı 

Azerbaycan İnşaat ve 

Mimarlık Üniversitesi'nde 

eski öğretim görevlisi. 

Emekli. Almanya1 

Özet: 

Bu makale, İranön ve Turan-Türk mitlerinin karşılaştırmalı bir analizini sunmaktadır. İran 

kahramanlık efsaneleri genellikle Firdevsi'nin destansı şiiri “Şehname”de yansıtılmıştır. Genel 

olarak, Ahameniş döneminden bu yana Perslere atfedilen İran tarihi, tamamen uydurulmuş 

olaylardan ibaret olup, Turan ve Sami halklarına ait birçok tarihi olay ve kahramanın 

İranlaştırılmış bir tarihçesinden oluşur. Ahameniş öncesi Pişdad ve Kayani hanedanlarıyla ilgili 

olaylar ve kişilikler, tarihsel gerçeklikle hiçbir bağlantısı olmayan uydurma olaylardan oluşan 

efsanelerdir. İran efsanelerinde düşman suretinde tasvir edilen devlerden bahsedildiğinde, Turlar, 

yani Türkler dikkate alınır. Perslerin devler hakkındaki efsanesi, gerçek tarihsel olayları yansıtır. 

Modern İranistler, göçebe Tur kabilelerini her ne kadar İran dilli kabileler olarak tanımlasalar da, 

Firdevsi “Şehname” eserinde Turların Türk olduğunu ve Turan’ın Türklerin ülkesi olduğunu 

hiçbir şüpheye yer bırakmayacak şekilde doğrular. Avesta’daki mitlere dayanan İran 

kahramanlık efsanelerinde, yabancı Hint-İran Aryan kabileleri ile devler olarak adlandırılan yerel 

Turan-Türk kabileleri arasında yüz yıllarla devam eden bir mücadele yansıtılmaktadır. Tarih 

literatüründe bunlara İran-Turan savaşları denir. 
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های قهرمانی ایران عمدتاً در حماسهٔ شود. افسانهترک ارائه می-های ایران و تورانای اسطورهدر این مقاله، تحلیل مقایسه

شود و به پارسیان  »شاهنامه« فردوسی بازتاب یافته است.به طور کلی، تاریخ ایران که از دوران هخامنشیان آغاز می

شود، در واقع از تحریف کامل بسیاری از رویدادهای تاریخی و قهرمانان اقوام تورانی و سامی تشکیل شده  نسبت داده می

های پیشدادیان و کیانیان پیش  های مرتبط با سلسلهشده تبدیل گشته است. اما رویدادها و شخصیتسازیو به تاریخ ایرانی

 .ی ندارندهای تاریخهایی ساختگی هستند که هیچ ارتباطی با واقعیتاز هخامنشیان، افسانه

ها هستند. افسانهٔ پارسیان شوند، منظور تورها، یعنی ترکهای ایران، دیوهایی که به عنوان دشمن تصویر میدر اسطوره

بازتاب می را  تاریخی  واقعی  رویدادهای  دیوها،  ایران دربارهٔ  عنوان  دهد.هرچند  به  که  را  تور  شناسان مدرن، طوایف 

ایرانی نشین توصیف میکوچ عنوان طوایف  به  هیچ زبان معرفی میکنند،  بدون  اثر »شاهنامه«  در  فردوسی  اما  کنند، 

های قهرمانی ایران که ریشه در  هاست. در افسانه کند که تورها ترک هستند و توران نیز کشور ترکتردیدی تأیید می

ترک که دیو  -تورانیایرانی آریایی با طوایف بومی  -مدت طوایف بیگانهٔ هندوهای اوستا دارند، مبارزهٔ طولانیاسطوره

 .شوندتوران شناخته می-های ایرانها به نام جنگشوند، بازتاب یافته است. در ادبیات تاریخی، این درگیرینامیده می

آریایی   :هاکلیدواژه و  ایران  تورها.  و  اسطورهتوران  بندهشن.  اوستا.  هند.  دقیقی. های  فردوسی.  هیرکانیا.  ایران.  های 

ها. دیوک. افراسیاب. رستم. سکاها. کاسو و کاسی-اژدها-شاهنامه. کیومرث. جمشید. فریدون. تهمورث. منوچهر. ضحاک

 .ها. قوزهاها. اوغوزها. گوتیچیسومر. ماد. یوئه

های قهرمانی ایران دهد. افسانهترک را ارائه می-های پیش از ایران و تورانای اسطورهخلاصه: این مقاله، تحلیل مقایسه 

عمدتاً در شعر حماسی »شاهنامه« فردوسی بازتاب یافته است. به طور کلی، تاریخ ایران که از دوران هخامنشیان به 

سازی بسیاری از رویدادهای شود، کاملاً از رویدادهای ساختگی تشکیل شده و در واقع از ایرانیپارسیان نسبت داده می

های های مرتبط با سلسلهتاریخی و قهرمانان متعلق به اقوام تورانی و سامی به وجود آمده است. رویدادها و شخصیت

و هیچ ارتباطی با واقعیت  هایی هستند که از رویدادهای جعلی تشکیل شده  پیشدادی و کیانی پیش از هخامنشیان، افسانه 

آید، شوند سخن به میان میهای ایران، هنگامی که از دیوهایی که به صورت دشمن تصویر میتاریخی ندارند. در اسطوره

دهد. هرچند ها هستند. افسانهٔ پارسیان دربارهٔ دیوها، رویدادهای واقعی تاریخی را بازتاب میمنظور تورها، یعنی ترک

کنند، اما فردوسی در اثر »شاهنامه« زبان توصیف مینشین را به عنوان قبایل ایرانیشناسان مدرن، قبایل تور کوچایران 

های قهرمانی ایران که بر پایهٔ  هاست. در افسانهکند که تورها ترک هستند و توران کشور ترکبدون هیچ تردیدی تأیید می

ترک که دیو -ایرانی آریایی با قبایل بومی تورانی-افتهٔ قبایل بیگانهٔ هندویها ادامه های اوستا استوارند، مبارزهٔ قرن اسطوره

 .شودتوران گفته می-های ایرانها جنگشوند، بازتاب یافته است. در ادبیات تاریخی، به این درگیرینامیده می

آریاییکلیدواژه و  ایران  تورها.  و  توران  اسطورهها:  بندهشن.  اوستا.  هند.  دقیقی.  های  فردوسی.  هیرکانیا.  ایران.  های 

ها.  دیوک. افراسیاب. رستم. سکاها. کاسو و کاسی-اژدها-شاهنامه. کیومرث. جمشید. فریدون، تهمورث. منوچهر. ضحاک

 .ها. قوزهاچی. اوغوز. گوتیسومر. مادها. یوئه

های قهرمانی ایرانی اغلب  دهد. افسانه ترکی را ارائه می -های ایرانی و تورانی ای اسطورهچکیده: این مقاله، تحلیل مقایسه

اند. به طور کلی، تاریخ ایران که از دوران هخامنشی به پارسیان نسبت  در شعر حماسی »شاهنامه« فردوسی بازتاب یافته

شدهٔ بسیاری از رویدادها و سازینگاری ایرانیشود، کاملاً از رویدادهای ساختگی تشکیل شده و در واقع تاریخداده می

های پیشدادی و کیانی  های مرتبط با سلسلهقهرمانان تاریخی متعلق به اقوام تورانی و سامی است. رویدادها و شخصیت
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هایی هستند که از رویدادهای جعلی تشکیل شده و هیچ ارتباطی با واقعیت تاریخی ندارند. پیش از هخامنشیان، اسطوره

آید، منظور تورها، شوند سخن به میان میهایی که به عنوان دشمن تصویر میهای ایرانی از غول هنگامی که در افسانه 

شناسان دهند. هرچند ایران ها، رویدادهای واقعی تاریخی را بازتاب میهای پارسی دربارهٔ غول ها هستند. افسانهیعنی ترک

کنند، اما فردوسی در »شاهنامه« خود بدون هیچ  زبان توصیف مینشین را به عنوان قبایل ایرانی مدرن، قبایل تور کوچ

های  انی ایرانی که بر پایهٔ اسطورههای قهرمهاست. افسانهکند که تورها ترک بودند و توران سرزمین ترکابهامی تأیید می

ادامه اوستا استوارند، مبارزهٔ قرن بیگانهٔ هندو ها  قبایل  قبایل بومی تورانی-یافتهٔ  با  آریایی  ترکی که غول نامیده  -ایرانی 

 .شوندتوران شناخته می-های ایرانها به عنوان جنگکشند. در ادبیات تاریخی، این درگیریشوند را به تصویر میمی

هندوآریاییکلیدواژه و  ایران  تورها.  و  توران  اسطورهها:  بندهشن.  اوستا.  دقیقی.  ها.  فردوسی.  هیرکانیا.  ایرانی.  های 

ها.  دیوک. افراسیاب. رستم. سکاها. کاشو و کاسی-اژدها-شاهنامه. کیومرث. جمشید. فریدون، تهمورث. منوچهر. ضحاک

 ها. قوزها چی. اوغوز. گوتیسومر. مادها. یوئه

*** 

های تور و توران در منابع تاریخی برای نخستین بار در هزارهٔ چهارم پیش از میلاد، به عنوان نام خدا، نام مکان و  نام 

شوند. اطلاعات مکتوب اولیهٔ بعدی دربارهٔ تورهایی که نام  هیدرونیم )نام رودخانه( در متون میخی سومری ظاهر می

گردد. رویارویی  اند، به متون اوستای کوچک مربوط به قرن ششم پیش از میلاد بازمیتوران را به این سرزمین داده 

نشین مشغول بودند و ایران که زندگی یکجانشین داشت، برای یافته میان طوایف توران که به دامداری کوچها ادامه قرن 

های قهرمانی ایران ت. افسانهدهد توصیف شده اسهای ایرانی را تشکیل مینخستین بار دقیقاً در اوستا  که ریشهٔ اسطوره

در شعر حماسی »شاهنامه« اثر ابوالقاسم فردوسی بازتاب یافته است. این اثر نه تنها از اوستا، بلکه از متون دینی بعدی 

 های زرتشتی به طور گسترده بهره برده استمانند بندهشن و دنکرد و همچنین موضوعات و شخصیت

می » را  اسطورهشاهنامه«  بخش  سه  به  مشروط  به طور  مطالعهٔ  توان  اولیهٔ  منابع  کرد.  تقسیم  تاریخی  و  قهرمانی  ای، 

دهند.  زبان تشکیل میهای دورهٔ پارتی و ادبیات نوفارسی و عربیهای ایرانی را اوستا، کتابهای قهرمانی یا حماسهافسانه 

تبار  شود که در واقع فردوسی به بخارا، پایتخت سامانیان، سفر کرده و »شاهنامه«ی ناتمام دقیقی شاعر پارسی گفته می

کاره مانده بود را به اتمام رسانده است. شاعر دقیقی، تاشکندی که به شاهان ایران اختصاص داشت و با مرگ او نیمه

کرد. او به دستور  دمت میمیلادی( بود و در دربار ابوالقاسم نوح بن منصور سامانی خ  980-956تاجیک )-شاعر پارسی

وی نگارش اثری به نام »شاهنامه« را آغاز کرد که به توصیف زندگی شاهان ایران اختصاص داشت. دقیقی پس از به  

ها در اثرش، توسط  پایان رساندن بخش »ارجاسپ و گشتاسپ« اثر خود که شامل هزار بیت بود، به دلیل توهین به ترک

ای ایران به صورت مکتوب  سازی و نگارش تاریخ افسانهکاره ماند. سیستمغلام ترک خود کشته شد و در نتیجه اثر نیمه

- های قهرمانی متعلق به ترکدر دوران ساسانیان انجام شد. در آن زمان، چون تاریخ واقعی عملاً فراموش شده بود، افسانه

طور که  تاریخی ایرانیان معرفی گردیدند. همانهای تر بودند، تصاحب شده و به عنوان افسانهسکاها که در آن دوره رایج 

ای برای ساسانیان به عنوان تاریخ باستانی واقعی ایران پذیرفته شده بود.  ریچارد فرای نیز نوشته است، این تاریخ افسانه 

هایی شد. فرضیهای که در شمال شرقی ایران کنونی و بالاتر از آن قرار دارد، توران نامیده میبر اساس سنت اوستا، منطقه

گرفته شده و به معنای »سرزمین تورها«   «Tuiriyanam Dahyunam» مطرح شده است که این نام از عبارت اوستایی 

های بعدی این واژه به شکل »تورا« و  ها، در دورهنشین ایرانی اشاره دارد. بر اساس این فرضیهاست که به طوایف کوچ
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شناسان مدرن، طوایف تور را که »توران« درآمده و معنای سرزمین تورها را نیز به خود گرفته است. هرچند ایران 

کنند، اما فردوسی در اثر »شاهنامه« بدون هیچ تردیدی تأیید زبان معرفی مینامند، به عنوان طوایف ایرانینشین میکوچ

 .هاستکند که تورها ترک هستند و کشور توران نیز سرزمین ترکمی

ریشه  توضیح  برابر  زبان در  پایهٔ  بر  تور  و  توران  نام  سال  شناسی  در  اعتراض  نخستین  ایرانی،  توسط   1875های 

شناختی متون میخی باستانی استوار بود، یکی آشورشناس بزرگ ی. اوپرت مطرح شد. اوپرت که بر شواهد علمی زبان 

ای است که نظریهٔ های علمی رود. او نویسندهٔ اندیشهگذاران و تا پایان از مدافعان اصلی نظریهٔ توران به شمار میاز بنیان

نوشت که در محورِ پیوند دادن نام توران و ریشهٔ قومی تورانیان به منشأ آریایی و ایرانی را باطل کرد. اوپرت میاروپا

ا (Tuirya) «واقع، سرزمین »توئیریا فراسیاب، یعنی توران همان که در زند اوستا نام برده شده و نمونهٔ اولیهٔ دولت 

ج.   )اوپرت،  است.  ص  1875سومر  تاریخ(  464،  توسط  که  »تورانیسم«  نظریهٔ  اساس  باستانبر  شناسان، نگاران، 

های هجدهم و نوزدهم میلادی مطرح شد، هزاران سال پیش از ورود نژادهای  شناسان اروپایی در قرن شناسان و زبان انسان

ترک، مسکونی شده بود و پایهٔ تمدن آریایی و سامی به صحنهٔ تاریخ، جهان توسط طوایف توران، یعنی تورهای پیش

های هندواروپایی که از وطن اولیهٔ خود در  جهانی توسط تورانیان  نخستین ساکنان متمدن جهان گذاشته شده بود. آریایی

ها از جنوب سیبری عبور کرده و ی آن کردند، به دو شاخه تقسیم شدند. شاخهٔ هندوآریایبالکان به سمت شرق حرکت می

به آسیای مرکزی رسیدند، اما در آنجا با مقاومت جدی جمعیت بومی اتوختون تورانی روبرو شدند؛ به همین دلیل به سمت  

 .های هند مستقر شدندتر حرکت کرده و در سرزمینشرق

تر در هند ساکن بودند ها با طوایف تورانی که پیشودا و دیگر ادبیات سانسکریت، به رویارویی همان هندوآریاییدر ریگ

 .مانند تورواشا، یادا، چاکا )سکا( اشاره شده است

نویسد: »گسترش و  شناس برجستهٔ آلمانی قرن نوزدهم، در تحلیل نقش تورانیان در تاریخ بشریت میبارون بونزن، قوم  

ها هر کجا که به شرق  پراکندگی جمعیت توران پیش از ترک وطن اولیهٔ نژاد آریایی آغاز شده بود. به همین دلیل، آریایی

( اطلاعات کاربر زمان 26، ص  1854شدند.« )جی.جی. بونزن، نشین تور روبرو میرفتند، با وارثان کوچیا غرب می

جا که در منابع مکتوب مشخص  به نظر ای. دیاکونوا، از آن AZ :کشور  04+  15:58، ساعت  2025نوامبر    15فعلی:  

د زندگی  شود، در اوایل قرن هفتم پیش از میلاشده است که سلسله حکومتی اول پارسی که سلسله هخامنشیان محسوب می

ایرانیمی اقوام  ورود  تاریخ  عنوان  به  شک  بدون  تاریخ  این  است کردند،  شده  پذیرفته  آسیا  غرب  به   .)زبان 

И.М.Дьяконов, 1971,  .128ص ) 

نویسد که پارسیان در قرن دهم پیش از میلاد از شمال، از راه قفقاز یا از  ریچارد فرای در اثر خود »میراث ایران« می 

غربی دریاچه  نامیدند، در غرب و جنوبهایی که آشوریان آن را »پارسوا« می نواحی شرقی ایران آمده و ابتدا در سرزمین

های قفقاز به آذربایجان رسیده  ارومیه ساکن شدند. شاخه آریایی ایرانی هندواروپاییان از بالکان حرکت کرده، از روی کوه

و در اینجا با بومیان… با مقاومت جدی جمعیت تورانی بومی مواجه شدند، بنابراین به سمت جنوب و شرق حرکت کرده 

شدند؛ یا بهتر بگوییم، در اینجا   شد، ساکنو ابتدا در منطقه باستانی توران در جنوب دریای خزر که هیرکانیا نامیده می

جا رخ داد. این  ها را گرفتند و اولین رویارویی میان این دو دشمن دیرینه نیز دقیقاً در همینترک جلوی آنهای پیشتورانی

ها« رویارویی در اوستا، شاهنامه، و آثار تبری و مسعودی نیز بازتاب یافته است. هیرکانیا که به معنای »سرزمین گرگ

ها بود. نام باستانی مازندران که ایرانیان بعداً در آن ساکن شدند، هیرکانیا بوده  های باستانی ترکاست، یکی از یورت
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کردند. نام شاه مازندران در شاهنامه، اولاد است.  ها در منطقه هیرکانیا زندگی میها، تورانیاست. پیش از آمدن آریایی

ودای هندیان نیز پادشاه آولانا، پادشاه هیرکانیا است. مازندران و هیرکانیا همان کشورند. کلمه »آولا« در  در حماسه ریگ

ودا به معنای گرگ است؛ سینونیم دیگر آن در اوستا به معنای گرگ، »وهریکا« است. واژه هیرکانا  زبان باستانی ریگ

 (32ص.  ,H.Brunnhofer.1889 ,)ها« استاز »وهریکا« مشتق شده و به معنای »کشور گرگ

های  ها با ناماند، تورها یا تورانیهای ایرانی باستان و میانه نوشته شدهدر »اوستا« و دیگر متون باستانی که به زبان 

ها در زبان  شوند که یکی از آن های اهی/اجی/مار یاد میگوناگون مانند دیوها، اژدهایان یا هیولاهایی شبیه مار به نام

) مازندران نیز نام خود را از 638ص.   .Mayrhofer.1992-2001 .پارسی میانه، واژه »مازن« یا »ماچان« است

 همین گرفته است.( 

ها را به صورت اژدها و دیو به نام مازن یا ماچان/ماقان های ایرانی با مردم بومی تورانی این منطقه که آنقهرمانان افسانه 

ها ادامه داشت، در بسیاری ای که سالها در هیرکانیا و مبارزهاند. برخورد قبایل ایرانی با ترکنامیدند، مبارزه کردهمی

از منابع مکتوب باستانی بازتاب یافته است. به نوشته تبری، جنگ میان افراسیاب، خاقان توران، و منوچهر، پادشاه ایران،  

برد. افراسیاب ای در کوه آمل پناه میدر تبرستانِ هیرکانیا رخ داده است. منوچهر برای رهایی از تعقیب افراسیاب به قلعه

آمده و بیماری سربازان، پیشنهاد صلح منوچهر  شکلات پیشدارد. اما به دلیل مده سال شهر آمل را در محاصره نگه می

کنند که با پرتاب تیر، مرز جدیدی میان دو کشور تعیین شود. بیرونی این موضوع را پذیرد. دو حاکم توافق می را می

تر بیان کرده و نوشته است که شخصی به نام آریش، با هدف صلح، تیری از کوه رویان تبرستان پرتاب کرد که میان دقیق

 (170، ص. 2014فرغانه و تبرستان فرود آمد و این مکان به عنوان مرز دو کشور تعیین شد. )کهرمان رجبوف، 

واژه »آریش« در زبان ترکی باستان به معنای »پاک، مقدس« است. در اثر ناشناس »مجمل التواریخ« آمده است که   

کند و تیراندازی ماهر به نام آرش از قلعه افراسیاب پس از چند سال محاصره منوچهر در تبرستان، سرانجام صلح می

آید و این مکان به عنوان مرز  کند. تیر در مرزیدوران )مرزی توران( میان سرخس و مرو فرود می آمل تیری پرتاب می

آمودریا که تیر در آن فرود آمد، میان ایران و توران به عنوان مرز تعیین -شود. رودخانه جیحونایران و توران تعیین می

که فتح کرده بود،   کشی، سرزمین بزرگیشود، زیرا بر اساس قرعه شود. افراسیاب از پایان کار به این شکل ناامید میمی

، ص.  1991ای جز پایبندی به توافق نداشت. )طبری،  به منوچهر رسید. اما چون با سوگند صلح را امضا کرده بود، چاره

آریایی327-328 اثر طبری، رویداد برخورد  این رویارویی در  با مقاومت تورانی(  ایرانی  که    – ها در هیرکانیا  های 

ها برای مدت طولانی موفق دهد. تورانیرا در حین پیشروی به سوی شرق بازتاب می  – بخشی از سرزمین توران بود  

 .ها به سمت شرق را بگیرندشدند جلوی حملات ایرانی

های خود را به  های ترک در جریان مبارزه، ناچار شدند بخشی از سرزمینواقعیت تاریخی نیز همین است که تورانی

 .ها واگذار کنندایرانی

ها نویسد که قبایل تورانی که نویسندگان کلاسیک آنگذار نظریه تورانیسم، میهـ. راولیسون، آشورشناس انگلیسی و بنیان

های ها به این منطقه، در درهنامیدند و در شمال آسیای مرکزی پراکنده بودند، بسیار پیش از آمدن آریاییرا »ساک« می

 .کردندحاصلخیز رودخانه اکسوس )آمودریا( زندگی می

ایرانی و حماسهافسانه  افسانه های قهرمانی  این  پایه خاطره جنگها را بازتاب میهایی که  های خونینی شکل  دهند، بر 

های تورانی در آن ترکهایی که پیشزبان از غرب به سرزمیندر نتیجه نفوذ قبایل ایرانی  – اند که میان دو قوم  گرفته

https://search.eitaa.com/?url=https://H.Brunnhofer
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 .ها ادامه یافترخ داد و سال –ساکن بودند 

داستانی   –ها  یعنی ترک  – ها آمدند، برای توجیه مبارزه خود علیه تورها  هایی که به عنوان مهاجم به این سرزمینایرانی

ها( و سلم  شان ایرج به خیانت توسط تور )جد بزرگ ترکهای خود افزودند که طبق آن، جد بزرگ ساختگی را به افسانه 

ها( کشته شده است. دولت توران در طول دوران طولانی وجود خود، همواره در وضعیت جنگی در برابر )جد سامی

پایان، گاهی یک طرف و های بی هایش قرار داشت. در جریان این جنگها و تجاوز به سرزمین های مداوم ایرانی هجوم

می برتری  دیگر  طرف  پارسیگاهی  منابع  و  ادبیات  در  اما  ترکیافت،  عزبان،  به  همیشه  مبارزه  این  در  نوان  ها 

 .اندخورده نهایی به تصویر کشیده شدهشکست

ها وارد  ها و سامیکه دیرتر از تورانی  –در افسانه آفرینش تورات، هیچ اطلاعاتی درباره نژاد هندواروپایی یا آریایی  

 .شودیافت نمی –صحنه تاریخ شدند 

زمین را برای اداره    –که پس از طوفان بزرگ به عنوان پدر نسل جدید بشر معرفی شده    – در افسانه آفرینش، نوح پیامبر  

های بعدی های خود به یافث، در دوران ها برای اتصال ریشه میان سه پسرش یافث، سام و حام تقسیم کرد. اما هندواروپایی

شود  که با نام »پسر ترک« شناخته می  – های مرتبط با او را ساختند. در افسانه آفرینش، یافث  ای از رویدادها و ناممجموعه

های شرقی از جمله آناتولی و چین را برای اداره دریافت کرد. سرزمین   –رود  توران به شمار می-و جد بزرگ نژاد ترک

شود، طور که دیده می پوست تیره. همان  ها و دیگر مردمان باسام در افسانه نماینده نژاد سامی است و حام نماینده حبشی

 .اندها نمایندگی نشدهبا وجود همه ادعاها، در این افسانه آفرینش، آریایی

شود  های آفرینش ایرانی نیز ادعا میاند، در افسانهطور که یهودیان به عنوان اجداد بشریت معرفی شدهدر تورات، همان

 .اندپدید آمده –نخستین جد ایرانیان  –که اقوام جهان از فِرِیدون 

اند. یاقوت نیز در اثر خود  های خود را به بسیاری از اقوام جهان دادهبر اساس سنت تورات، فرزندان سام، یافث و حام نام

اسَوَد و نوه سام می هایی مانند خراسان، سیستان، کرمان، مکران، اصفهان،  نویسد که استاننامد. او میایران را پسر 

 .اندگذاری شدهگیلان، سَبَدان، گرگان، آذربایجان و ارمنستان در کشور ایرانشهر، به نام ده پسر ایران نام

ها سپرد، فِرِیدون نیز  طور که در کتاب مقدس، نوح سرزمین جهان را میان پسرانش تقسیم کرد و اداره آن را به آنهمان

های شرقی از جمله روم )بیزانس( و خوارزم را به  کند: سرزمیناداره کشورهای روی زمین را میان پسرانش تقسیم می

دهد. در آثار  سَلم، توران، ترکستان و چین را به تور )به عنوان شاه توران(، و ایران و یمََن )عربستان( را به ایرج می

نشستند. طبری، مسعودی و دیگر نویسندگان آمده است که بابل نیز به ایرج داده شد و کیومرث و منوچهر نیز در بابل می

ای نسبت به برادرش داشت، دل کینه کند. سَلم که در  سَلم با نارضایتی شدید با واگذاری حکومت ایران به ایرج مخالفت می

،  1986کشند. )فردوسی،  خوانند و او را میدهد و هر دو با حیله ایرج را به نزد خود فرا می لوح را نیز فریب میتور ساده

توسط جدش    – شود  پسری که از این دختر زاده می  –آید و منوچهر  شده دختری به دنیا میاز ایرجِ کشته(  76-67ص.  

یابد. پس از بزرگ شدن، منوچهر برای انتقام پدرش به جنگ تور و سَلم فِرِیدون به عنوان وارث و حاکم پرورش می

 .کشدرود و در نبرد، تور و سَلم را میمی

اند. پارسیان حام را حذف کرده و به جای او  ها، نوح با فِرِیدون، یافث با تور، و سام با سَلم جایگزین شدهدر این افسانه آن 

شده عبارت »آرینَامَ وَئِجا« اند. نام ایرج نیز شکل کوتاهرا وارد کرده  –که به عنوان جد بزرگ ایرانیان معرفی شده    –ایرج  

 .در اوستا است
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سامی باشد. ایرانیان در این افسانه از طریق  -ها( یا سِلَح در سنت یهودیتواند نمونه اولیه سام )جد سامیسَلم در اینجا می

ها )در قالب سَلم( پیروز ها )در قالب تور( و سامی جویانه، بر تورانیهای سلطه کنند که در جنگقهرمان منوچهر بیان می

 .اندشده

نوشت که ایرانیان نگار برجسته آلمانی، در اثری که به تاریخ باستان ایران اختصاص داده بود، میفردریش اشپیگل، تاریخ

ترین این اند. ریشه باستانیهای کتاب مقدس درباره آفرینش گرفتههای سامِی افسانه آفرینش جهان در اوستا را از افسانه 

تر بگوییم،  یا دقیق  –گردد و افسانه هندی درباره طوفان نیز از طریق ایران، از افسانه سامِی بابل  افسانه به سومریان بازمی

 ( 458-442، ص. Spiegel F. 1871) .گرفته شده است –از افسانه سومری 

های ایرانی راه یافته بود. در این افسانه،  ها و یهودیان به افسانه های طوفان سومریان تورانی نیز از طریق بابلیافسانه 

 .اهورامزدا نماینده خدای انِکی، و یَمَ نماینده زیوسودراست

دهد  کند و به او دستور میخدای انِکی در مجمع خدایان، زیوسودرا را از تصمیم برای فرستادن طوفان بر زمین آگاه می

 .ای بسازدها و دیگر موجودات زنده، کشتیبرای نجات انسان

ها و جانداران را از فاجعه نجات دهد، در وَندیداد  ساخت واران )در اوستا به معنای »قلعه، ملک«( که قرار است انسان

وَئِجَهٔ باشکوه مجلسی برگزار کردند؛ اهورامزدا با خدایان  داتیه« در آریانَم توصیف شده است. اهورامزدا و یَمَ در »وَهْوی 

دهد که جهان در خطر نابودی است، زیرا ابتدا ها همراه بود. اهورامزدا در آنجا به یَمَ خبر میآسمانی و یَمَ با بهترین انسان

ها باعث سیل خواهد  ها را نابود خواهد کرد، و سپس ذوب شدن برفزمستان و سرمای هولناکی خواهد آمد که دو سوم دام

افسانه سومری، توصیه می اهورامزدا، همانند  آن ذخیره  کند وارایی ساختهشد.  در  ها نگهداری شوند: »نطفه  شود که 

انساندام  ور«، و همچنین گیاهان )همه به صورت  های سرخ شعلهها، پرندگان و آتشها، سگهای کوچک و بزرگ، 

هایی برای حیوانات ساخته شود. یَمَ باید خود  ها و ساختمانآوری شوند، آب به آنجا آورده شود و خانهجفت«( جمع»جفت

 ( 365-337ص.  .Дрезден М. 1977) .وَئِجَه از خاک بسازدواران را در آریانَم 

شود، در واقع شامل بسیاری از رویدادهای  به طور کلی، تاریخ ایران که از دوران هخامنشیان به پارسیان نسبت داده می

های اند. رویدادها و شخصیتسازی شده تاریخی و قهرمانان اقوام تورانی و سامی است که به طور کامل تحریف و ایرانی

با سلسله افسانه مرتبط  نیز  از هخامنشیان  پیشدادیان و کیانیان پیش  با های  ارتباطی  ساختگی هستند که هیچ  هایی کاملاً 

 .های تاریخی ندارندواقعیت

هندی پژوهشگر  کوئاجی،  افسانهجی.  و  »فرهنگ  خود  اثر  در  بریتانیایی،  تأثیر  تبار  به  چین«  و  ایران  باستانی  های 

 .های ایران و چین پرداخته استهای ساک بر افسانهافسانه 

ها در آسیای مرکزی حاکمیت داشتند، از قدرت تأثیرگذاری بزرگی بر اقوام همسایه برخوردار بودند؛ قوم ساک که سال 

ها با  شناسی چینی را نیز غنی کرد. ساکهای پارسی غنا بخشید، بلکه اسطورهها نه تنها به افسانههای قهرمانی آنداستان 

 .هایشان را به عنوان ارزشی معنوی به هر دو دولت هدیه دادندموقعیت جغرافیایی مناسب خود میان چین و ایران، افسانه

(J.C. Coyajee. 1936  .186، ص ) 

- های قهرمانی اسکیتها و اسطورههای جهانی دارند. »حماسههای قهرمانی ساک جایگاه مهمی در زنجیره افسانهافسانه 

 «  .شناسی یونانی نیز داشته استها تأثیر عمیقی بر ادبیات و اسطورهساک

پارتیا در شاهنامه فردوسی با شاهزادگان قهرمان تاریخ پارتی مانند واردان، گودرز و -بیژن، پلَاشان-گودرز، گیو -فَرید
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 …هویت هستند. قوی، جنگجو و رمانتیکوالاگش اول هم

شان در آسیای مرکزی و شرق ایران های قهرمانیحماسه  –ای پرروح، جنگجو و رمانتیک بودند  که قبیله  –قوم ساک  

ها سکونت داشت، برای راویان و شنوندگانشان جذابیت و کشش عظیمی داشت. منطقه راجپوتا که در گذشته توسط ساک

 .ها تصاحب شده استتاریخش توسط هندی

ای پربار های ساک، وجود خلأ بزرگی در تاریخ ایران بود. تاریخ شاهان به اندازه سازی افسانه یکی دیگر از دلایل ایرانی 

 .های قهرمانی نبود که مردم را راضی کندو غنی از داستان 

ایران از تاریخ پارتیا در شاهنامه به  شناسان برجسته غربی مانند مکبه نظر  گاورن، نولدکه و هرتسفلد، بخش مهمی 

ها برای پر کردن خلأهای تاریخ  نویسان ساسانی، آنمیلی سالنامهصورت تاریخ کیانیان نگاشته شده است. با وجود بی

را به  –ها متنفر بودند که پنج قرن بر پارسیان حکومت کرده بودند و از آن –کیانیان، ناچار شدند تاریخ پرشکوه پارتیان 

عنوان تاریخ خودشان به نگارش درآورند. در نتیجه، حاکمان و شاهزادگان پارتی مانند گودرز، گیو و کارن، به عنوان 

نی کاملاً متفاوت حکومت  که کاملاً برایشان بیگانه بودند و در زمان و مکا  –جنگجویانی در خدمت کیخسرو و اجدادش  

 ( 185ص.  .J.C. Coyajee. 1936) .به تصویر کشیده شدند –کردند می

برداری قرار  ها به عنوان قهرمانان حماسه ملی پارسی، تاریخ پارتیا را مورد بهرهبا این هم بسنده نکردند و با معرفی آن 

ها  های ساک آمیخته و دگرگون شده است.تعجب از این آمیختگیهای تاریخی پارتیان با افسانهدادند. در شاهنامه، روایت

جنگیدند.  ها و پارتیان اغلب شانه به شانه در برابر مهاجمان خارجی مانند کوشانیان و دیگران می مورد است، زیرا ساکبی

اند. فردوسی در حماسه  های قهرمانی ایران، سکستان و سیستان با یکدیگر درهم آمیختهدر بخش عمده شاهنامه، حماسه 

های ایگاه مهمی در زنجیره افسانه های رستم و خاندانش جشناسی ساک داده است. افسانه خود جایگاه مهمی به اسطوره

 .قهرمانی جهان دارند

*** 

 پیشدادیان و کیومرث 

گردد. فردوسی  توران به دوران حکومت سلسله پیشدادیان بازمی-های ایرانهای تاریخی ایران، آغاز جنگ بر اساس افسانه 

ای معرفی را به عنوان سلسله   – که در اوستا به نام »پشِْدادیان« ثبت شده    –و دیگر نویسندگان، سلسله حکومتی پیشدادی  

شود و نام کنند که پایه حکومت در جهان را بنا نهادند. واژه »پیشداد« نام شخص نیست؛ در اوستا »پَرَدخَْتهَ« نامیده میمی

نخستین سلسله حکومتی است که در شاهنامه به شکل »پیشداد« وارد شده است. این نام از دو بخش تشکیل شده: »پیش«  

»آفریده  معنای  به  »داد«  و  »نخست«  معنای  به  »پیش«  پارسی  زبان  در  »داد«؛  نام  شده«  +  معنای  بنابراین  و  است 

 .شودآفریده« یا »نخستین انسان« می»نخست

توان هیچ اطلاعاتی در منابع تاریخی به دست آورد. بررسی منابع باستانی غرب آسیا مانند  درباره سلسله پیشدادیان نمی 

های تاریخی ایران به پیشدادیان نسبت داده دهد که رویدادهایی که در روایتایلام، آشور، بابل، یهود و دیگران نشان می

شده، در واقع بازتاب رویدادهایی است که میان حاکمان تورانی ایلام، ماننا و دیگران در مناطق غربی جغرافیای موسوم 

  به ایران، با حاکمان مهاجم آشور و بابل رخ داده و به عنوان رویدادهایی مرتبط با سلسله پیشدادیان به نگارش درآمده 

 .است

در دوران برنز و آهن    –که اف. هومل آن را نخستین دولت ترک نامیده    –به نظر ما، ریشه افسانه پیشدادیان به توروکو  
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گردد. نام یکی از پادشاهان توروکو، پیشندان بود. پیشندان یکی از مدیران بزرگ دولت در نزدیکی دریاچه ارومیه بازمی

گذار دولت بود. نام پسر پیشندان، تابیتون، با نام تابیت، پادشاه گذار سلسله بود. پدر او، توروکتو، بنیانتوروکو و بنیان

 .های مهاجم آشور مبارزه کردها با قهرمانی در برابر لشکرکشیها، یکسان است. دولت توروکو قرنساک

افسانه  اساس  بنیانبر  و  انسان  نخستین  گَیومَرت  یا  کیومرث  ایرانی،  افسانه  های  اساس  بر  است.  پیشدادیان  گذار سلسله 

و گاو را همزمان آفرید. این دو آفریده که دارای    –یا به تعبیری گَیومَرت    –آفرینش در بنُدهِش اوستا، اهورامزدا کیومرث  

که نماینده شر بود،    –مَنیو  یا به تعبیری انَگْرَه  –پاکی کامل بودند، سه هزار سال بر زمین زندگی کردند؛ سپس اهریمن  

داد. پرید و احساساتش را از دست میدید، عقل از سرش میظاهر شد و قدرت خود را نشان داد. هر حیوانی که او را می

او کشته شد. به همین دلیل اهریمن از  اهریمن فرزندی به نام هَرور )هَیورَ( داشت. روزی در برخورد با کیومرث توسط

ای که از بدن گاو افتاد، حیوانات مفید و  کیومرث به درگاه خدا شکایت کرد. نخستین کار خدا کشتن گاو بود. اما از نطفه

ها آرزوی مرگ کرد و های جهان را به کیومرث نشان داد. کیومرث با دیدن اینها و رنجگیاهان پدید آمدند. خدا سختی

خدا جان کیومرث را گرفت. اما از نطفه کیومرث دو قطره بر کوه دمَْداد نزدیک اسِتخَر افتاد و از آن دو گیاه ریواس 

های مَشی و مَشیانه تبدیل  های ریواس پدید آمد و در پایان ماه به دو انسان به نامرویید. پس از نه ماه، دو جوانه از شاخه 

 (60ص.  .Lenormant F. 1882) .زندگی کردند سال بدون خوردن چیزی 50ها شدند. آن 

 

ای سلسله، اوزَو است های اوستا، نخستین انسان کیومرث، نخستین حاکم هوشنگ، و آخرین حاکم افسانهبر اساس روایت

 .که در »شاهنامه« به نام زَو بیان شده است

های ایرانی، نخستین حاکم هوشنگ با شکست دادن لشکر دیوها در هیرکانیا، مازندران، گیلان و دیگر بر اساس روایت

کردند، ادامه  ها را زیر سلطه خود درآورد و وارثان او مبارزه با قبایل بومی را که به صورت دیو توصیف میسرزمین

 .دادند

ها تمایلی به پذیرش آن نداشته  حتی اگر هندواروپایی  –به نظر ما، افسانه آفرینش ایرانی درباره نخستین انسان کیومَرت  

مَرتو« است و در زبان  -ای از افسانه آفرینش سومری است. ریشه نام کیومَرت به شکل »قو شدهنسخه تحریف  –باشند  

خدای    –کیومَرت نمونه اولیه انِکی   (391، ص.  F. Delitzsch, 1896) .باشداکدی به معنای »پسر گاو« می-سومری

در افسانه سومری است که در افسانه ایرانی بازتاب یافته   –شده از گاو«  آسمان، پدر خدایان و دارای عنوان »گاوِ زاده

رودهایی که اساس جهان زنده را تشکیل    –بخشد  که گاو را تجسم می  – است. در افسانه آفرینش سومری نیز از مایه انِکی  

 .اند، پدید آمدند و با خود برکت و باروری آوردنددهند و به صورت گاو تجسم یافتهمی

زبان نوشته نگار آلمانی اشپیگل در اثر دوجلدی خود به نام »ایران باستان« که بر اساس اوستا و دیگر منابع ایرانیتاریخ

ای از تاریخ ایران ارائه داده است. در »مجموع التواریخ« ناشناس و »تاریخ طبری«، نام کیومَرت به  شده، تفسیر گسترده

شاه« آمده و به معنای »مرد گِل« یا »مرد خاک« است. در افسانه سومری، نخستین انسان توسط خدای صورت »گیل

شاه که در اوستا به عنوان نخستین انسان معرفی شده، از نظر منشأ به سومریان  انِکی از گل آفریده شده است. اپِونیم گیل

 .مرتبط است

نامد. چه در اثر »مجموع التواریخ« و چه در نسخه  کورْشاه« یعنی »پسر کوه« می-طبری نیز نام کیومَرت را »قورْشاه

های آفرینش سومریان ای کاملاً به افسانهشاه و کورْشاه از نظر ریشه های نام کیومَرت به صورت گیل طبری، واریانت
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ها معنای خدا نیز دارد. )طبری، مرتبط هستند. واژه »کور« در زبان سومری به معنای »کوه« است. تسَه/شاه در کاسی

 (10، ص. 1991

 

اند. از تولد  در تاریخ طبری و دیگر منابع آمده است که کیومرث همان حضرت آدم بوده و همه اقوام جهان از او پدید آمده

تور -کوه است و این کالکی از واژه قو-کوه به شکل قوَسال گذشته است. ریشه واژه کی  6003آدم تا زمان پیامبر محمد  

 .شودکور در زبان سومری نامی است که به گاو وحشی یا بیزون داده می-در زبان سومری است. قوتور یا قو

او دیدار کرد از  آمد و   .David Shea) .کیومرث برادری به نام بالیک در سرزمین غربی داشت که به کوه دماوند 

 (55ص.  .1832

شدند. رود بالیخ در ترکستان و شهر بلخ نیز به احترام  بالیک خدای آب سومریان بود و رودها به احترام او بالیخ نامیده می

 .اندگذاری شدهاین خدا نام 

شوند. بر اساس یک روایت، کیومرث از فرزندان آدم بوده و نامش  کیومرث و سلسله او با تورات نیز مرتبط دانسته می

بودند؛ زیرا آدم پسری جز شیث نداشت. پس   –پسر آدم    –ها، از جمله کیومرث، از نسل شیث پیامبر  حام بود. همه انسان 

از مرگ شیث، میان برادران اختلاف افتاد و کیومرث همراه فرزندانش به کوه دماوند در هیرکانیا آمد و غاری را برای 

ها محل سکونت دیوها  یش از آمدن کیومرث، این کوهخود برگزیدند؛ سی سال تنها در آنجا زندگی کردند و تکثیر شدند. پ

ها را از کوه دماوند  کرد و آندستی و فلاخن با آن دیوها مبارزه  بود. کیومرث با نیرویی که خدا به او بخشیده بود، با چوب

راند. کیومرث پسری محبوب به نام هسُنکَ داشت؛ دیوها برای انتقام از کیومرث، هنگامی که پسرش بر قله کوه در حال  

 (123-121، ص. 1991دعا و سجده بود، سرش را با سنگ کوبیدند و کشتند. )طبری، 

و فرزندانش کاملاً به مبارزه   –سال حکومت کرد    700که    –کند، دوران کیومرث  هایی که طبری نقل میبر اساس روایت

 .با دیوها گذشت

امَُیم بن لاوِذ بن ایرَم بن سام بن نوح است؛ زیرا کیومرث نخستین   –نخستین پادشاه پارسیان    –به نوشته مسعودی، کیومرث  

کسی بود که در پارس ساکن شد. بر اساس روایت، پارسیانی که پادشاهی نداشتند، به نزد کیومرث که در کوه دماوند ساکن  

هایش، پذیرفت. کیومرث که شود؛ او نیز با شرط اطاعت پارسیان و عمل به گفته   بود رفتند و از او خواستند پادشاهشان

کرد، چهل سال حکومت کرد. پس از او برادرش اهُْشَنج )هوشنگ( بن فِرْوَل که در هند زندگی در شهر اسِتخَر زندگی می

پس از آن بیوَرَسب که به نام    کرد، بر تخت نشست. پس از او برادرش تهمورث، سپس برادرش جَم )جمشید( حاکم شد.می

 ( 120-11، ص. 2006شود که او عرب یمنی بود. )مسعودی، شود، به تخت رسید. ادعا میضحاک شناخته می

*** 

 نیمرود و پیشدادیان

تبار  های پیشدادیان و کیانیان ایرانیکنند که سلسلهای، با تلاش جدی ادعا میکنندهشناسان بدون ارائه هیچ استدلال قانعایران 

اند که پیشدادیان  هایی ارائه کردهنامههستند، اما بسیاری از نویسندگان مسلمان قرون وسطی بر اساس منابع باستانی، شجره

 .کنندو کیانیان را به حاکمان سامی و تورانی بابل و غرب آسیا متصل می

  – حاکم بابل که در تورات به عنوان نخستین امپراتور نام برده شده    –بسیاری از منابع شجره پیشدادیان را به نیمرود  

 .شمارنددانند و او را با فِرِیدون یکسان میمرتبط می
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الخوارزمی می قرن نهم محمد  ذکر  نویسد که عنوان کینویسنده  نیمرود  را  او  لقب  نیز  نیمرود بود. خوندمیر  کاووس، 

 .کندمی

کاووس که بوده و کی  –پادشاه آشور در قرن هفتم پیش از میلاد    – البیرونی معتقد است که زَو بن تهمورث، آشورْهَدوّن  

قباد نیز سه نسل پادشاهی کردند، کورش همان کیخسرو بود و وارث  النَّصر بود؛ پس از کیپس از او به قدرت رسید، بخُت

 .او کیروس، لهُرَسپ بود

النَّصر و پسر نیمرود )نَبونید( بود که بِلتنََّصر )بلشَصَر، پادشاه بابل( را از قدرت خلع به گفته ابن البلخی، بهَمَن نوه بخُت

 .کرد و کورش را به جای او منصوب نمود. مادر کورش دختر پیامبر یهود بود و تورات را به او آموخته بودند

در تاریخ طبری آمده است که پس از حکومت صادوقیان در اسرائیل، گُشتاسپ بن لهُرَسپ در اورشلیم و فلسطین به قدرت  

ها تا ق.م( را به عنوان جانشین خود منصوب کرد. اسرائیلی 562-604النَّصر )نبَوکَدنَْصَر دوم، پادشاه بابل رسید و بخُت

تبار و  ها را به اورشلیم بازگرداند، در بابل ماندند؛ زیرا مادر او اسِترَ یهودیزمانی که کورش بن جَماسپ بن اسَب آن

را دارد. بسیاری از    –پسر عابر    – دختر هَوِیلَه بود. هَویله کشوری است که در تورات نام برده شده و نام نوه یقَْطان  

در امتداد رود پیسون که از باغ    –لا بود  که غنی از ط  –کنند که کشور هَویله  شارحان باستانی و مدرن تورات گمان می

های قفقاز در آذربایجان کنونی جریان دارد؛ عدن جریان دارد، قرار گرفته و این رود همان رود کُر است که از جنوب کوه

 ( .2012. 522-501ص.  .Prods Oktor Skjærvø. Myth of Jamshid) .یعنی هَویله همان آذربایجان است

قباد نیز هنگام تقسیم دولت میان سردارانش، اداره ولایت نیمروز را برای خود نگه داشت. نیمروز نام دیگر استان  کی

شده  شود. نام نیمروز شکل تحریفنیز نامیده می –ها یعنی کشور ساک – سیستان در افغانستان است. این منطقه سَکِستان 

های غربی زاگرس  هایی که در دامنهنگاران اروپایی، نمَریها« است. تاریخنیمرود است و به معنای »سرزمین نَمری

نویسند  ها میشمارند. آنها میها را ساکدانند، و برخی دیگر نمَریای از قوم تورانی کاسی میکردند را شاخهزندگی می

 .وانی در میان اقوام ترک استهای مهم حیکه معنای نام نَمری »پلنگ« است. پلنگ همراه با گرگ و گاو، یکی از توتم

(David Shea. 1832.  .151ص ) 

 جمشید 

 .های یَمَ و ییمَ بیان شده استجمشید یا جَم، پادشاه اساطیری ایران است که در اوستا با عنوان »خْشَئتِهَ« به نام

ها ساکن بودند و های دور، دیوها در این سرزمیننویسد که در گذشتهابن اسفندیار در بحث از تاریخ محلی تبرستان می

ها را با خاک  ها را به دشت تبدیل کنند، دریاچه ها را مجبور کرد کوهها پیروز شد و آنجمشید پس از آمدن به اینجا بر آن

 .ها را خشک نمایندپر کنند و باتلاق

داند. اند، اما ابوالفدا معنای آن را »نور ماه« میشید را به معنای »نور خورشید« تفسیر کرده-نویسندگان مسلمان نام جَم

ها به صورت خدایی شود، در افسانهتر است، زیرا جمشید هرچند با خورشید مرتبط دانسته میبه نظر ما این تفسیر درست

 .گردد و گاو نماینده ماه بودبا تجسم گاو توصیف می

آیند. بر اساس روایت، جمشید به شمار می  –پسر کیومرث    –تهمورث و جمشید برادرانی بودند که از نوادگان هسُنکَ  

 .شنید، نوروز نامیده شدنشست و دردهای مردم را می هزار سال پادشاهی کرد. روزی که جمشید بر تخت می

که به    – های ساک  های ایرانی به عنوان جد بزرگ ترکجمشید از دختری زابلی، پسری به نام تور داشت که در افسانه

شود. تور نیز پسری به نام سِداب داشت. پسر او نَریمان، پسر نَریمان شناخته می  –اند  صورت قهرمانان پارسی معرفی شده
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ها سلسله حاکمان گفتند. آنسام، و پسر سام زال بود؛ پسر زال نیز رستم بود که به او رستم زال یا رستم دستان نیز می

  – نامیدند. همانند شاهنامه، در طبری نیز دو پسر فِرِیدون  دولت سَکِستان بودند که پارسیان آن را سَجِستان )سیستان( می

کنند. برخی برادرشان ایرج را کشته و جهان را میان خود تقسیم کرده و سیصد سال حکومت می  –سَلم و تور )توُج(  

 .کنندنویسندگان باستانی شجره فِرِیدون و رستم زال را به نیمرود متصل می

کرد، از خوی پیشین خود دست کشید و به ستمگری پست تبدیل شد؛ مردم از  جمشید که ابتدا با عدالت کشور را اداره می

که به عنوان    –اند، ضحاک  حکومت او ناراضی شده و شورش کردند. در »شاهنامه«، ایرانیانی که علیه جمشید قیام کرده 

کنند. اما به زودی مردم از ستم ضحاک به ستوه آمده و به  را برای حکومت بر خود دعوت می  –شاه بابل معرفی شده  

ها را آن   –خواند  که کاوه مردم را به دعوت او فرامی  –کنند. فِرِیدون از سلسله کیانیان ایران  رهبری کاوه آهنگر قیام می

ها در قالب  اک و ترکها در قالب ضحدهد. بدین ترتیب، اثر با روحیه خصمانه نسبت به عرباز ستم ضحاک نجات می

 .افراسیاب نوشته شده است

جمشید در مبارزه با ضحاک شکست خورد و تخت را رها کرده و گریخت، اما ضحاک او را تعقیب کرد، به چنگ آورد 

جمشید  -شناسان شده است. یَمَ جمشید به چه گناهانی کشته شد، موضوع بحثی میان ایران-تکه کرده و کشت. اینکه یَمَ و تکه

هایی ساخته بود. دلیل  دیوها خانه-کرد و برای خدایانها را با هم اداره میکه با دیوها پیوند نزدیکی داشت، دیوها و انسان

که به   –گناهکار شدن و فرستاده شدن او به جهنم را در متون اوستایی به زبان پهلوی، بر اساس عبارت »گَوش بَگَه«  

ها ممنوع بود، مرتبط  دهند و آن را به خوراندن »گوشت گاو« که برای انسانتوضیح می  –»گوشت گاو« ترجمه شده  

 .دانندمی

بغُا و »بَگَه« را خدا  -اما بسیاری از نویسندگان از جمله بارتولومی و ولفگانگ لینتس به درستی واژه »گَوش« را گاو

پنداشت. به گفته بَلْعَمی، شیطانی بود که جمشید را به ترجمه کردند. جَم یا جمشید خود را بر اساس سنت زرتشتی، خدا می

این باور رساند که آفریننده جهان است. پس از آن جمشید از مردم خواست به او به عنوان بَگَه یعنی خدا پرستش کنند و  

بغَُه به  -انداخت. برخی پژوهشگران دلیل اصلی گناه جمشید را اعتقاد او به بَغَهکردند را به آتش میکسانی که باور نمی

های کاسی بود و این خدا ترین خدای ترکمهم  یافت،دانند. بغََه یا بغُشَ که به صورت گاو یا بغُا تجسم میعنوان خدا می

 .بعداً در زرتشتیت به عنوان یکی از خدایان اصلی به شکل بغََه مَزدَ یا بغََه مَزدا درآمد

کرد و طوفان در دوران او رخ داد. به نوشته دینوََری، نویسند که جمشید در زمان نوح زندگی میمسعودی و مَقْدِسی می

ها درهم آمیخت و پسران سام به ارَْضی بابل )خاور  جَم یعنی جمشید پس از سام پادشاه بابل شد و دقیقاً در دوران او زبان

ها از نوادگان ارَْفَخْشَد  نزدیک( و از جمله به سرزمین ایران پراکنده شدند. به نوشته او، نیمرود از نوادگان جَم و عرب

 ( 2012،  522-501ص.  .Prods Oktor Skjærvø) .هستند

ها به عنوان موجودی ستمگر، ظالم و وحشی توصیف ضحاک که پس از جمشید بر تخت ایران نشست، هرچند در افسانه

 .شده، از نظر قومی با پیشدادیان خویشاوند بود

ها با او مبارزه کردند، پسر پادشاه عرب و خواهر جمشید بود. به نوشته ابن مِسْکَوَیه، ضحاک یا دهَّاق که ایرانیان سال 

 .نویسد که بیِْوَرَسْپ یعنی ضحاک، پسر خواهر جمشید بودالبیرونی نیز می

ازدواج کرد. حکومت او هزار سال ادامه    –ارَْنوَاز و شَهْنوَاز    – ضحاک پس از به دست گرفتن تخت، با دو خواهر جمشید  

 .یافت



 

195 

 

۱۴0۴سال سوم ، شماره نهم ، پاییز    " مطالعات تاریخ آذربایجان و ترک" فصلنامه تخصصی   

“Studies on Azerbaijan and Turk's History” Specialized Journal, year 03, issue 09, Fall 2025 

“Azərbaycan və Türk Tarixi Araşdirmalar” ixtisaslaşdirilmiş jurnal, il 03, nömrə 09, Payız 2025 

Üçaylık "Azerbaycan ve Türk tarihi araştırmalar" dergisi, yıl 03, sayı 09, Sonbahar 2025 

 

 
های تبرستان بازگشت و در آنجا فرِِیدون را به دنیا آورد.  پس از اینکه ضحاک تورانی همسر جمشید را ربود، او به کوه 

 (68ص.  .Spiegel F. 1863) .فِرِیدون بعداً از پدرش ضحاک انتقام گرفت و او را در کوه دماوند به زنجیر کشید

 

به    –یعنی سوزیان/شوشا    –نویسد که جمشید در نزدیکی شهر شوشتر  های خود مینویسنده عرب یعقوب بن ندیم در کتاب

 .Bayur Y.H) .نامیدندها آن را آنشان میدنیا آمده و نام پدرش انُْچ خان بوده است. اینجا کشور آنزان بود که اروپایی

 .شود این است که جمشید یک ایلامی بودای که از این گرفته مینتیجه (340ص.  .1930

شناسند. مَتوشَلیح در تورات جد نوح پیامبر است. در واقع جمشید یک حاکم ترک  ها جمشید را با نام مَتوشَلیح میعرب

آنزانی یعنی ایلام و آنشان بود و به خورشید اعتقاد داشت؛ او در آذربایجان بر تخت طلایی نشسته و حکومت کرده است.  

یجان آمد. بر اساس افسانه، جمشید به نوشته البیرونی، عید نوروز روزی است که جمشید بر تخت طلایی نشسته و به آذربا

زمین را گشت و وقتی به آذربایجان رسید، دستور داد تخت جواهرنشانش را رو به شرق در جایی مرتفع برپا کنند و خود  

ای درخشانی ساطع کرد؛  با تاج جواهرنشان بر سر بر تخت نشست. با طلوع خورشید، نور بر تاج و تخت افتاد و پرتوه

نماد   –مردم شادمان شدند و گفتند این روز جدیدی است. از این افسانه پیداست که آذربایجان جایی بوده که تخت طلایی  

حاکمان   برای  آن  –حکومت  میبه  داده  حماسهها  در  که  رویدادهایی  بازتاب  شد.  واقع  در  شده،  توصیف  ایرانی  های 

های بومی آنشان یا ایلام و آشوریان است. در آن  آمد با ترکهای میان لشکر تورانی افراسیاب که از شرق می مبارزه

 ( 341ص.  .Bayur Y.H. 1930) .دوران باستانی، ایرانیان هنوز به صحنه تاریخ در غرب آسیا پا نگذاشته بودند

دلیل برخی مسائل اختلاف  –دکتر رضا نور   به  آتاتورک که بعداً  به مصر رفت  همرزم  از تاریخ    –برانگیز  در بحث 

شده در شاهنامه با اوغوز خان اشتباه است و درست آن است  نویسد که یکسان دانستن فِرِیدونِ توصیفها میباستانی ترک

 .یکسان بدانیم –تری زندگی کرده که در دوران باستانی –که اوغوز را با هوشنگ 

نوروز جشن گرفت، همان حاکمی است که در    21به نظر ما نیز حاکم ترکی که خروج از ارَْگَنِکون را با کوبیدن آهن در  

 .های ایرانی به نام جمشید ثبت شده استافسانه 

شود، اما این  زاده، هرچند از نظر اساطیری تأسیس نوروز به جمشید نسبت داده میبه گفته رهبر ملی آذربایجان رسول

شاه آن را دوباره در زندگی الدین ملکها ممنوع شده بود. هشت قرن پس از ممنوعیت، سلطان ترک جلالعید توسط عرب

 .شودبه کار برد. به همین دلیل در ایران نام او جمشیدی نیست، بلکه سلطانی است و نوروز سلطانی نامیده می

های تاریخی ترک دارد و در سراسر جهان ترک با شکوه یکسانی  زاده، این عیدی که ریشه در سنتبه گفته م.ا. رسول 

شود. همچنین شود و بر پایه سنتی بسیار باستانی استوار است، به اشتباه به عنوان عید ایرانی معرفی میجشن گرفته می

زاده که است. رسول –روز رهایی از ارَْگَنِکون  –ها آغاز روز جدید نوروز که عیدی تورانی است، در واقع برای ترک

ها در آن روز »کوه را ذوب کردند.  نویسد: ترکداند، میدهنده گرگ مرتبط میها با نماد نجاتنوروز را در میان ترک

ده بود. شایان توجه است مارس رخ دا   9به جهان باز گذشتند. از اسارت رهایی یافتند. این »رهایی« بر اساس افسانه در 

های ترکی قورتولماق و قورتولوش که به معنای نجات و آزادی است، دقیقاً از ترکیب »قورد« و »الُماق« تشکیل که واژه

اند. قورتولماق احتمالاً به معنای قورد اولماق یعنی مانند گرگ راهی یافتن و از این محاصره بیرون آمدن است. دو شده

 ( 2013زاده م.ا. باکو ملت بزرگ شرق رهایی خود را در ماه مارس با نوروز یافتند.« )رسول

شده نام نیمرود نیمروز شکل تحریف- نوروز با نام نخستین پادشاه توران، شکارچی ماهر نیمرود، مرتبط است و نوروز
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  – ها  است. نام نیمرود در تورات و قرآن به عنوان نخستین امپراتور جهان و قهرمان ذکر شده است. نیمرود پادشاه نمَری

بود. روزی که او سرزمین وسیعی در غرب آسیا را   –ها در بابل حکومت کردند  های تورانی که قرن ای از کاسی شاخه

زیر سلطه خود درآورد و به عنوان نخستین امپراتور جهان بر تخت طلایی نشست، به عنوان عید »روز جدید« جشن 

 .شناسی ایرانی به جمشید نسبت داده شده استگرفته شد و این رویداد در اسطوره

شد تا کُت به های مقدس آراتا به حاکمان اهدا می در میان سومریان، تخت طلایی نماد حکومت بود و توسط خدا در کوه

هایی مانند  атрибутها بخشیده شود. جمشید نیز همانند سومریان به حضور خدا فراخوانده شد و بر فراز کوه البرز،  آن 

های آراتا در  انگشتر مهر، تخت طلایی و دیادم به او اعطا شد تا بر جهان حکومت کند و سپس به بابل بازگشت. کوه

 .آذربایجان هستند و تصادفی نیست که جمشید نیز در آذربایجان بر تخت طلایی به قدرت رسید

پسر    –پوش« دارد  روباهکه سومین حاکم پیشدادیان معرفی شده و لقب »پوست  –های ایرانی، تهمورث  در اوستا و افسانه 

جمشید است. در اوستا او به عنوان حاکمی که از سوی خدا دارای  -هوشنگ، نخستین پادشاه سلسله پیشدادی، و برادر یَمَ 

شود. کُت مفهومی ویژه اقوام تورانی غرب آسیا، سومریان و ایلامیان است و به  خْوَرْنَه یعنی کُت الهی است، نامیده می

ها به ارث شده توسط خدا است. واژه کُت دقیقاً از سومریان و ایلامیان به ترکشده یا حق حکومت اعطامعنای پاداش داده

تبار، . دانیل خْوُلسون، دانشمند روس یهودیرسیده است. واژه کُت در اوستا به شکل خْوَرْنَه/هْوَرْنَه ترجمه و وارد شده است

ای ارائه کرده که در  داند. او چنین نظریهها مرتبط مینویسد که تمَور یا دمَور خدای آشوری است و او را با آریاییمی

ها تشکیل  که تا آن زمان تنها از سامی  –ها از شرق آمده و در میانرودان  ای از هندواروپاییق.م، شاخه   23یا    24قرن  

 .ساکن شدند –شده بود 

اند و پایه نگار بابلی، و تأیید دیگر منابع، هشت پادشاه ماد در خالده یعنی بابل حکومت کردهبه نوشته بروسوس، تاریخ

مارتین گِمول  (2ص.   .Martin Gemoll. 1911) .ها گذاشته شده استاعتقاد به خدای تمَیر در بابل و آشور از زمان آن 

ها را مادی  هایی که بروسوس آنق.م، ایلامی  2300نویسد که در واقع در حدود  کند، میکه فرضیه خْوُلسون را رد می

ایلامیمی اشغال کردند و  را  بابل  با مادینامد،  نام  ها  به  قبایل شرقی که در علم  داشتند. همان  ها ریشه قومی یکسانی 

نجا ساکن شدند. معنای نام آلاروئید  شوند، ماد، آسیای صغیر و شمال سوریه را نیز اشغال کرده و در آآلاروئید شناخته می

دانستند، اما چون از به کار بردن  نگاران آلاروئیدها را تورانی میبه گفته گِمول، غیرسامی و غیرآریایی است. همه تاریخ

 .نمودندکردند، از اصطلاح آلاروئید استفاده مینام ترک تورانی احتیاط می

نویسد که  های ایرانی مینگار آلمانی، در روشن کردن تصویر تهمورث در اسطورهشناس و تاریخمارتین گِمول، اسطوره

اسطوره در  بعداً  او  داشت.  نام  دِمور  فینیقی زئوس  از خدایان  فینیقیه یکی  در  نام زئوس مشهور شد.  با  یونانی  شناسی 

نویسد که نام تمِور با نام تمُیر  شد. گِمول میای به نام دِمور وجود داشت. یکی از پادشاهان نینوا تمِور نامیده میرودخانه

 ( 2ص.  .Martin Gemoll. 1911) .هویت استها، هم)تمُریس(، ملکه ماساگت

ها ندارد. نام تمَیر/دیمر در گویش  های تمَور و دِمور بدون هیچ شکی نامی ترکی است و هیچ ارتباطی با هندواروپایینام

هایشان است و  ها در گویشامِِسال سومری، شکل آوایی نام تنگری/دینگیر است. اپِونیم تیبیرا در سومریان شکل بیان آن

 .ها رسیده استبه معنای فلز است. واژه تمَیر با همان معنای فلز از سومریان به ترک

*** 

 فِرِیدون
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ها از نسل جمشید و پادشاه پیشدادیان های ایرانی، فِرِیدون است. فِرِیدون در افسانه ها در حماسه ترین شخصیتیکی از جالب 

دانند. بسیاری از نویسندگان فِرِیدون است. پدرش ابَْتین و مادرش فَرانکَ نام دارد. فِرِیدون را با تْرَئتِون در اوستا یکسان می

های مرتبط با او نیز توسط ایرانیان از ها، معتقدند روایتشمارند و مانند دیگر افسانهرا معادل نوح در کتاب مقدس می

 .های آفرینش سامی اقتباس شده است. بر اساس افسانه، فِرِیدون نیز مانند نوح جهان را میان سه پسرش تقسیم کردافسانه 

شده نام قهرمان اساطیری ایران، فِرِیدون، در اوستا به شکل تْرَئتِون آمده و پسر اتَوْْیَه ذکر شده است. فِرِیدون شکل عربی

شناسی ایران و هند، شکل اولیه نام ای مشهور است. در اسطورهتْرَئتِون است. او به پیروزی بر ضحاک یا دهََکَه افسانه 

های تورا و تؤره در ترکی از سومری تِریتَ، شود که ممکن است با سومری مرتبط باشد. واژه او تْرِتَ یا تْریتَ بیان می

در اکدی   (46-19ص.   ,Antoine Cavigneaux / Al-Rawi, 1995) .تیری دا، دیری دا = دستور الهی، فرمان است

دهد، توضیح داده  ی که از آینده خبر میاتِرْتو، در عبری تؤرا هر دو به معنای نشانه الهی، تعلیم الهی، اوراکل، نشانه 

 .در اکدی تیرُ = خدا، الله است (67,  48ص.  .Zimmern H. 1917) .شودمی

 .نام تْرَئتِون که در ایران به عنوان نام خدا و پادشاه آمده، ممکن است معادل نام خدای تْریوتور در دوران ایلام نو باشد

کرد، او را در کاخی که در اورشلیم پنهان شده بود، پس از مبارزه شدید شکست داد و  فِرِیدون که ضحاک را تعقیب می

ها ازدواج  ها ازدواج کرده بود، نجات داد و با آن را که توسط ضحاک اسیر و با آن  –ارَْنوَاز و شَهْنَواز    –همسران جمشید  

 .کرد

شود. اینکه پیروزی منوچهر  پیروزی فِرِیدون بر اژدهای ضحاک توسط ایرانیان به عنوان عید مهرگان جشن گرفته می

که در   –کند که ضحاک و افراسیاب  شود، ثابت میبر افراسیاب، پادشاه توران، نیز به عنوان مهرگان جشن گرفته می

 .شوندتوسط ایرانیان با یکدیگر مرتبط دانسته می –اند ها به عنوان دشمنان سرسخت معرفی شدهافسانه 

ها و شجره قهرمانان اساطیری ایران را  های تاریخی ایران اختصاص داده، توضیح نام فردیناند یوست در اثری که به نام

 .های اوستا، نام تْرَئتِون به شکل اتَْرُویَه آمده استدهد. به نوشته او، نام پدر فِرِیدون اتَوْیا بوده است.در برخی بخشمی

شده اتَْهورَ باشد. اتَورَ اپِونیمی سومری و خدای اصلی سوبارها بود و این نام  به نظر ما، نام اتَوْیا ممکن است شکل تحریف

به شکل اتَور، ادَار، اتَرَ، ترَْهو به دیگر اقوام تورانی غرب آسیا رسیده است. به نوشته وَرِنا، مادر تور و سَلم تورانی و  

 .مادر ایرج آریایی بود

های شَهْناز و ارَْنوَاز ازدواج کرده بود. مادر سَلم و تور، شَهْناز، و مادر ایرج، ارَْنوَاز فِرِیدون با دو دختر جمشید به نام

چهره یا ارَْنوَاز بوده است.  وز، و نام مادر تور پَری دخُت یا ایران نویسد که نام مادر ایرج ایران بود. فردیناند یوست می

اوَتقَ )آیتقَپَری یا  آیتِکین( دختر بایاک بود و از خط مادری به اهریمن  -چهره دختر دهَّاق بود. مادر دهَّاق/دِیوّک، اودَ 

 (Justin Ferdinand. 1895) .مرتبط بود

زاده پرداخت و  ها به جستجوی سه خواهر اصیل و نجیبوقتی پسرانش به سن بلوغ رسیدند، فِرِیدون برای ازدواج آن 

زاده فِرِیدون را به کشورش دعوت کرد. در راه سَرْو، پادشاه یمن، سه دخترش را مناسب دانست. پادشاه سَرْو سه شاهزاده

فشان درآورد و در برابرشان ظاهر شد. پسر  بازگشت، فِرِیدون برای آزمایش شجاعت پسرانش، به شکل اژدهایی آتش

جنگند و به جای امن گریخت. پسر دوم، تور، با شجاعت کامل به سوی او  ها با اژدها میبزرگ، سَلم، گفت فقط احمق

آمد و فریاد زد که آن ور شد. کوچکحمله ایرج، با شجاعت پیش  فِرِیدون هستند و ازترین،  آفریده  ها فرزندان  ای  هیچ 

 .ترسندنمی
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اش شبیه بود؛ بسیار جنگجو و تندخو بود. سَلم اما به پدرش فِرِیدون شبیه بود؛ آرام وخو به مادر تورانیتور از نظر خلق

ها میان ایران و توران ادامه داشت،  هایی که قرنآمودریا بود و جنگ-و ملایم. تور حاکم کشور توران در پشت رود اکوس 

 (37ص.  .Rudolf Steiner. 1986).رخ داد

 –ها میان ایران و توران وقفه قرن های بیفِرِیدون نیز مانند شاهان پیشین، شخصیتی اساطیری بود. دوران او آغاز جنگ

نگار جاستین  کران شمال رود یَکْسَرت حاکم بودند. تاریخهای بیها در دشتاست. تورانی  –به ویژه با شاخه ترک آن  

ایرانیان هر سال   (376ص.   .F. Lenormant. 1887) .بردتر میسال عقب 1500تورانی آسیا را - تاریخ نژاد اسکیتی

کنند. بر اساس افسانه ایرانیان، این عید توسط فِرِیدون تعیین شده  روزه به نام مهرگان برگزار میمهر، عیدی پنج  16در  

و مردم ر قیام کرد  بیِْوَرَسْب  اژدهای ستمگر  آهنگر علیه  کاوه  او رهایی بخشیداست. گویا در همان روز،  از ستم   .ا 

(Marquart. 1905.   .134ص) 

ارتباط   (qau یا gaw) ها با دامداری پیوند نزدیکی دارد. نوشته شده که اجداد توتمی او با نماد گاو یا گاو فِرِیدون در افسانه 

شد، توسط گاوی مقدس به نام بَرْمَیون شیر داده شد.  تنگاتنگی داشتند. فِرِیدون در کودکی، زمانی که از ضحاک پنهان می

 .رفتشد و بر پشت گاو به شکار میفِرِیدون با گرز مشهور سرگاوی بر دشمنانش پیروز می

  –شناس فرانسوی م. مول و پس از او پژوهشگر روسی د. رایوِْسْکی، تْرَئتِون را با تارْگیتای  برای نخستین بار، ایران

 .هایشان را مشخص کردندمقایسه کرده و شباهت –ها و جد بزرگ خدای ساک 

کند که هر دو قهرمان ریشه قومی یکسانی دارند. شباهت تحول این دو شخصیت اساطیری در فرآیند تکامل، ثابت می

دهد، نیز آشکار است. در  ها رخ میهایشان، بلکه در انگیزه رویدادهایی که با حضور آنقهرمانان نه تنها در ظاهر نام

 .شناسی ساک، تارْگیتای نه تنها نخستین انسان، بلکه خدای جهان مادی استاسطوره

یعنی در    –های نمایندگان سه عملکرد اجتماعی  های مختلف روایت درباره پسران فِرِیدون، ویژگیم. مول با تحلیل نسخه 

 .ها مشخص کردرا در تصاویر آن  –کاست -گذاران سه طبقهنهایت بنیان

 تْریتَ اغلب با صفت-آریایی، نام فِرِیدون-طور که در منابع هندتارْگیتای از نظر منشأ با رود و آب مرتبط است، همان

Āptya توان با ویژگی تارْگیتای که از الهه آب زاده  شود. این انگیزه را میهمراه است که معمولاً با عنصر آب تفسیر می

 .شده، مقایسه کرد

*** 

 ها نامه« و کاسیکوش»

اثبات از  دیگر  افسانهیکی  ارتباط  اسطورههای  با  ایرانی  قهرمانی  مجموعه های  در  آسیا،  غرب  تورانی  اقوام  شناسی 

 .شودآشکار می – که به صورت نثر و نظم نوشته شده  –نامه« های »کوشافسانه 

نامه« حماسه منظوم پارسی نوشته حکیم ایرانشان بن ابوالخیر در قرن دوازدهم است و بخشی از تاریخ اساطیری  کوش»

کند. دشمن رود. در این اثر، کوش حاکمی است که در دوران عمویش ضحاک بر چین حکومت میایران به شمار می 

 .اصلی کوش، سلسله ابَْتین و پسرانش جمشید و فِرِیدون هستند

گیرد. در اینجا ضحاک به  اثر رویدادهای دوران شاهان اساطیری ایران، ضحاک بدخواه و قهرمان فَرِیدون را دربرمی

گردد. فِرِیدون کند، به عنوان موجودی الهی توصیف میشود. کوش که بر چین حکومت میعنوان برادر کوش معرفی می

کند. در این میان، کوش در فرستد، اما مسیر لشکر تغییر میبرای شکست کوش و اسیر کردن او، لشکری به چین می 
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 .کندهای آن سوی اکوس، شهری به نام کوشان بنا میسرزمین

شود و کَاران در  فرستد. لشکر فِرِیدون پیروز میفِرِیدون سرانجام سردار کَاران را با لشکری بزرگ به کشور چین می

 .شودکند. کوش دوباره به ایران فرستاده شده و در دماوند کنار ضحاک زندانی میتن کوش را اسیر میبهنبرد تن

گیر به غرب بفرستند. این وظیفه به کوش  گیرند که ستمگری سختدر دیدار فِرِیدون با مشاورانش، به اتفاق آرا تصمیم می

کند و سوگند  شود. کوش از فِرِیدون طلب بخشش میشود و زنجیرهایش باز شده و به حضور فِرِیدون آورده میسپرده می

شود. دشمن را خورد. کوش بعداً به عنوان فرمانده لشکر به مصر و شمال آفریقا فرستاده میوفاداری به پادشاه ایران می 

فرستد و چند شهر جدید شود، غنایم را دوباره برای فِرِیدون میدهد و پادشاه مصر، شمال آفریقا و ایبریا میشکست می

 .کنددر منطقه بنا می

کشد و دستور کند. اعضای ایرانی لشکرش را میشکند و آشکارا علیه او شورش میاما کوش پیمان خود با فِرِیدون را می

ای از او باشد و هر روز به او پرستش شود. فِرِیدون برای رام کردن کوش، پسرش سَلم را دهد در هر خانه مجسمهمی

تور، ایرج    – گریزد. در این مدت، سه پسر فِرِیدون  دهد، اما کوش به غرب میفرستد. سَلم لشکر کوش را شکست میمی

طلبد و به همین دلیل سَلم و تور با کوش متحد  جنگیدند. ایرج از دو برادر دیگر اطاعت و خراج میبا یکدیگر می  –و سَلم  

گیرند.  زمین را از فِرِیدون میکنند و بخشی از سرکشند و با کوش جهان را تقسیم میشوند. برادران با هم ایرج را میمی

رود. تور و کند و به جنگ تور، سَلم و کوش میبرای انتقام پدرش لشکری بزرگ جمع می  –پسر ایرج    –اما منوچهر  

کند. اما کوش زخمی به خْواوَران )شرق( شوند، منوچهر نیز با گرز سرگاوی کوش را زخمی میسَلم در نبرد کشته می

کند.  ها را مدت طولانی اداره میگیرد و این سرزمینکند، کنترل منطقه را به دست میگریزد، لشکری عظیم جمع میمی

 ( 2008)جلال متینی. 

های قوم باستانی تورانی غرب آسیا که در منابع تاریخی به نام  –ها  نامه« نیز پیداست، کاسیطور که از اثر »کوشهمان

امپراتوری بزرگی ایجاد کرده بودند که از غرب آفریقا )نوبیا، اتیوپی و    –اند  قوز ثبت شده-کوش -کَس -کُسّی- مختلف کَشّی

گرفت. رویدادهایی که در اثر توصیف شده، در واقع بازتاب رویدادهای  مصر( تا شرق )بابل، ایران و هند( را دربرمی 

ها در بابل، آفریقا، ایران  ها و هندوآریاییها برای سلطه بر سامی ها در غرب آسیا است؛ مبارزه آن تاریخی مرتبط با کاسی

 .ها حک شده استو هند، که در حافظه تاریخی این اقوام به شکل افسانه 

*** 

 کیانیان

 .شودپس از پیشدادیان، دومین سلسله باستانی که در ایران حکومت رانده، کیانیان شمرده می

 .کننده نیستای کیان در شاهنامه هیچ ارتباطی با ایرانیان ندارد و ربط دادن ریشه آن به عنوان کَوی قانعسلسله افسانه 

های غربی ایران را سکونت داد و دولت را بنیان نهاد، های ایرانی را کنار بگذاریم، نخستین قومی که سرزمیناگر افسانه 

اند.  ها را تورانی نامیدهغربی آسیای مرکزی آمده و نویسندگان غربی آنهای آنزان )آنشان( بودند که از مناطق جنوبترک

نامها به گویش اوغوزی ترکی سخن میآنزانی آنشان اکسی/اوغوزها بودند و گفتند و  اینکه ساکنان  های ترکی داشتند. 

انجام دادند، در بسیاری   –کرد  که داریوش سوم را تعقیب می  –های زاگرس علیه اسکندر مقدونی  هایی که در کوهجنگ

 .از منابع تاریخی بازتاب یافته است

های ایرانی بازتاب یافته، ریشه اپِونیم کیان ها و حماسههایی که در افسانهمانند بسیاری از مفاهیم، اصطلاحات و اپِونیم
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آن در سومریان تئونیمی است که وحدت زمین  -گردد. اپِونیم کیترک غرب آسیا بازمینیز به سومریان و دیگر اقوام پیش

بخشد و این عبارت توسط ایرانیان اقتباس شده و به عنوان کند. کی زمین را و آن آسمان را تجسم میو آسمان را بیان می

 .های آفرینش ایرانی به کار رفته استای و اپِونیم در روایتسلسله افسانه 

تر بگوییم در شود و بر اساس روایت، او در وطنش یعنی غرب ایران، دقیق جد کیانیان یعنی کَوی ویشتاسپ شمرده می

سرزمین ماد، زرتشت و اعتقاد دینی او را حمایت کرده بود؛ ویشتاسپ حاکم دْرَنگیانا بود. کَوی ویشتاسپ به سلسله حاکم 

دْرَنگیانا شکل تحریفتعلق نداشت. معنای واژه کَوی »شاعر، فال  دلیل،  گیر« است.  شده نام تورانگیانا است. به همین 

زرتشتیت    –شد  که بخشی از کشور توران شمرده می  –افراسیاب یا ارَْجَسپ چون حاکم تابع کَوی ویشتاسپ در دْرَنگیانا  

بود، همان کرده  از زرتشت حمایت  و  پذیرفته  بود  در تضاد  تورانیان  با خداباوری  که  و طبری    طوررا  که مسعودی 

 .اند، علیه او جنگ آغاز کردنوشته

لقب   با  دقیقاً  اما نام سلسله  بود،  نخستین حاکم کیانیان کیقباد، سپس کیخسرو، کیکاووس و آخرین حاکم کَوی ویشتاسپ 

 .شودکاهن ترجمه می- های باستانی ایرانی به معنای جادوگرشود. واژه کَوی در زبان»کَوی« او مرتبط دانسته می

نویسند که معنای عنوان کَوی کاملاً روشن نیست و این  شناس، از جمله ریچارد فرای، میبسیاری از نویسندگان ایران

کردند. واژه کَوی بعداً در دوران های دینی را اجرا میها آیینای اشاره دارد که در میان آریاییاصطلاح به رهبران قبیله

 (63ص.  . 2002کَویَه درآمد. )ریچارد فرای. - پارتی به شکل کَی

رسد که نام سلسله کیانیان از واژه کَوی پدید آمده باشد. معتقدیم که نام کیان نیز مانند پیشداد، اپِونیمی است که به نظر نمی

 .از نظر ریشه به اقوام تورانی غرب آسیا مرتبط است

ایران  باشد.  پارسی وارد شده  به  یا مادی  اکدی  از زبان  است  نام واژه کَی ممکن  در  های کیقباد و  شناسان واژه »کی« 

دانند، اما اینکه از واژه کَوئی در زبان خَتیّ و اکدی پدید آمده، کیکاووس در شاهنامه را با »کَوی« در اوستا مرتبط می

 .تر استکنندهقانع

کاین،  ششمین نسل از نوادگان توبال –در کتاب »پیدایش« تورات آمده است که ریشه یهودیان و برخی اقوام دیگر به لمََخ 

کاین و یک  های یبَال، یووال و توبالگردد. لمََخ از دو همسر سه پسر به نامبازمی  –پسر آدم، نخستین انسان و جد بزرگ  

کاین از نسل کاینِ یافث را تشکیل  ها، شاخه توبالترکدختر داشت. به نوشته اف. لِنورمان، زیرلایه تورانی یعنی پیش

 .شدندکسانی که به سلسله کاین تعلق داشتند، کیانیان نامیده می (310ص.  .Lenormant F. 1895) .دهندمی

های اقوام غیرایرانی اقتباس های افسانه сюжет های کیانیان ممکن است ازکریستنسن این نظر را مطرح کرده که افسانه 

داشته اعتقاد  زرتشتیت  به  داریوش  پسرش  و  ویشتاسپ  کَوی  اینکه  او،  نظر  به  باشد.  است.  شده  مشکوک  بسیار  اند، 

نویسد که داریوش به زرتشتیت اعتقاد  شناس فرانسوی بنونیست نیز در کتابی که به دین ایران اختصاص داده، می ایران 

گرای باستانی پیش از آن باور داشته است؛ دین رسمی ایران در دوران هخامنشیان، زرتشتیت  نداشته، بلکه به دین طبیعی

باره حمایت داریوش  مغان مادی نبود، بلکه مزدیسنا بود. زرتشتیت در نتیجه سنتز با مزدیسنا پدید آمده است. نظرات در

 ( 8ص.  .Christensen A. 1931) .از زرتشتیت صفر است

نامه جدیدی  که طبری با شجره  –پس از مرگ منوچهر، وقتی تخت ایران خالی ماند، افراسیاب بن فشََنج بن رستم بن ترک  

سردار ایرانی هنَیارِسی و لشکرهای پارسی را شکست داد و کشور را زیر سلطه خود درآورد. بر اساس    –کند  معرفی می

روایت، افراسیاب تا بابل پیش رفت. او اغلب در بابل و مِهْریجان کازیک اقامت داشت. در دوازده سال حکومت افراسیاب، 
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ها فرو ریخت و مردم در قحطی زندگی  عدالتی در سرزمین پارس فزونی یافت، آبادانی ویران شد، قلعه ستم و فساد، بی

از کشور رانده شده و به سرزمین ترک    –حاکم جدید پارس    –کردند. افراسیاب توسط زَو بن تهَْمَسْپ از سلسله کیانیان  

 .بازگشت

از جمله کیخسرو، سیاوش، زَو    –چه در شاهنامه و چه در تاریخ طبری، نسب بسیاری از پادشاهان و شاهزادگان پارسی  

توان تلاش  های ترک بودند. این را میشود که مادرانشان شاهزادهها مرتبط دانسته شده و گفته میبه ترک  –و دیگران  

ها حکومت کرده بودند، و پارسیان برای پیوند دادن حکومت خود به سلسله اشرافی پادشاهان بزرگ توران که پیش از آن 

های ترک، و ادعای وراثت تاج و تخت توران دانست. مادر زَو نیز شاهزاده ترک بود. او در یکی توجیه اشغال سرزمین

 .اش وَمین را نیز کشته بودها، جد مادریها با ترکاز جنگ

ایران    –کیخسرو   باستانی  پادشاهان  از  از    –سومین حاکم سلسله کیانیان  پادشاه توران،  افراسیاب،  نوه  پسر سیاوش و 

شده قوزَر است. پارسیان خُسْرَو است و شکل تحریفدخترش فِرَنگیز است. شکل واقعی نام کیخسرو در زبان پهلوی کی

قوزَرَو است. تلفظ  -کنند. به نظر ما، شکل اصلی نام کیخسرو کیواژه قوز را اغلب به شکل خوز )خوزستان( تلفظ می

 .اوِ است-شده »اِر« است و معنای ترکی نام قوزَراِرَو است که در آن »ر« شکل کوتاه-اللفظی نام خُستحت

های خدایی مانند قوزَر بغُشَ، قوزَر ایلو از ها بود و نامها و یکی از عناوین پادشاهی آنقوزَر یکی از خدایان مهم کاسی

 (17-3ص.  .Arnoud Fournet. 1978) .آن پدید آمد

*** 

 ضحاک، دیوها و دیوْک، پادشاه ماد

شناسی ایرانی به عنوان شخصیتی شیطانی توصیف  ضحاک که مدت طولانی بر تخت ایران حکومت کرد، در اسطوره

اند. در اوستا و  ز در زبان عربی پدید آمده-های بیان همان نام هستند که با جایگزینی دشود. ضحاک و دهَّاک شکلمی

کند. در این متون، ضحاک پسر دیگر متون زرتشتی، این نام به شکل اژَی دهَاکَ نیز آمده و ضحاک در بابل زندگی می

توران نشست.  -اهریمن و دشمن اهورامزدا است. ضحاک پس از برکناری جمشید، پنجمین حاکمی است که بر تخت ایران

شود. میزبان، نام ضحاک به شکل بیِْوَرَسْپ نیز بیان شده و به معنای »دارای ده هزار اسب« توضیح داده  در منابع پارسی

دهَاکَ »اژدها« در اوستا به صورت سهاقوام ترک او را اژدها می سر و مارمانند  نامند. قهرمان منفی اساطیری اژَی 

 .توصیف شده است

های پارسی، همان دیوْک، پادشاه ماد، است. در ادبیات تاریخی، ها و حماسهنگاریتوان مشخص کرد که دهَّاک در وقایعمی

گذار دولت ماد پذیرفته شده است. آشور و بابل بارها برای تابع کردن ماد به سرزمین آن حمله کردند.  دیوْک به عنوان بنیان

شود که به صورت هَگْمَتانَ نوشته می  – نویسد که نخستین حاکم ماد، دیوْک بود. دیوْک اکباتان  هرودوت، پدر تاریخ، نیز می

را پایتخت خود کرد. به گفته سی. راولینسون، نام دیوْک نه تنها نام شخص، بلکه نام سلسله است و پادشاهان ماد از نظر    –

ها ها تورانی هستند، آندانستند مادیدانستند و چون میمنشأ به تورانیان تعلق دارند. پارسیان تورانیان را دشمن خود می

 (176ص.  .Nibuhr M. 1857) .شمردندرا نیز دشمن می

های موگ، آریزَنت، بوز، سْتْروکات، بودین و پَرِتاک را زیر سلطه ق.م( شش قبیله مادی به نام  675-712دیوْک )تقریباً  

خود متحد کرد و دولت واحد ماد را ایجاد نمود. تورانیانی که از شرق آمده بودند، ابتدا در جنوب دریاچه ارومیه در 

زبان بعداً به جنوب پیش رفتند و در سرزمینی به همین نام سرزمین بَرْسوآ/پَرْسوآ و اطراف آن ساکن شدند و قبایل ایرانی
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زبان را زیر سلطه خود  پارسوماش، دولتی با پایتخت پاسارگاد ایجاد کردند. دیوْک نخستین کسی بود که این قبایل ایرانی

درآورد. به گفته لِنورمان، تورانیان قوم اصلی ماد بودند. ایرانیان به عنوان اشغالگران آمدند. به زودی مبارزه شدیدی 

 ( 93ص.  .Lenormant F. 1895) .ها ادامه یافتبرای سلطه میان تورانیان و ایرانیان آغاز شد و دهه 

با نام  –های باستانی ایرانی به طبقه حاکم مادی تعلق دارد که در روایت  –نویسد که نام دیوْک با نام دهَّاق پی. اسمیت می

کردند، مطابقت  هایشان تصویر میکردند و به عنوان نشان بر پرچم»ضحاک یورتمه« که تورانیان به مار پرستش می

 ( 406ص.  .Philip Smith. 1888) .دارد

 

شناسی اقوام جهان از سومر آغاز شده  دیوْک که هرودوت توصیف کرده با دهَّاق در شاهنامه همان شخص هستند. اسطوره

های باستانی، اژدها نماد خشکسالی و قحطی بود. های مبارزه با آن غنی است. در افسانهсюжет های اژدها وو با افسانه

تر دار، ظاهری بسیار زشتدر ایران نیز نماد ستم معنوی و شر است. در اوستا، اژَی دهَاکَ با سه سر، شش چشم و شاخ

کرد و دولت ماد نیز نمادهای تر دارد. نخستین تزار ماد، دیوْک، معماری آشوری و آداب دربار را تقلید میو وحشتناک

ها زیر سلطه ماد ی کَویانی« سال نظامی آشور را پذیرفته بود. در شاهنامه نیز اشاره شده که پرچم باستانی ایران »درََوَش

 ( 245ص.  .J.C. Coyajee. 1936) .بوده و از دوران دیوْک به ایران به ارث رسیده است

ها  ها را از یک ایرانی گرفته و ناماند، هرودوت اطلاعاتش درباره مادیطور که بسیاری از نویسندگان اشاره کردههمان

های نویسد که نشانهمی  –ساکنان اصلی ماد    –ها  شده ثبت کرده است. لِنورمان درباره اعتقادات دینی مَدیَرا به شکل تحریف

رساند که در میان قبایل تورانی، پرستش خدایان مار وجود داشت. در سنت دینی ایرانی،  بسیار قوی ما را به این نتیجه می

شدند. اگَْرومانیو به پوست مار درآمده و به بهشت آسمانی  ها به شکل مار، نماینده شر و تاریکی معرفی میخدایان مادی

کند و بر او  با اژَْدهَاکَ یا دهَاکَ مار مبارزه می  فِرِیدون\شناسی ایرانی، تْرَئِتوناهورامزدا وارد شده است. در اسطوره

های تورانی را که  پذیرند. در این افسانه، اژَْدهَاکَ مادیشود، اما در نهایت خودشان نیز پرستش اژدها را میپیروز می

کند. خُورِنْلی موسی با اشاره به کردند، نمایندگی میها را زیر سلطه خود داشتند و به خدای مار پرستش میها آریاییسال

اژدها یکسان  پرستش مار توسط مادی با  را  داشتند، حاکم ماد، آستیاک  اسارت خود  ارمنستان را زیر  های تورانی که 

 (233ص.  .Lenormant F. 1877) .داندمی

ها ریشه قومی آریایی یکسانی دارند، اما هم نویسندگان تورات و کنند ایرانیان و مادینگاران مدرن ادعا میهرچند تاریخ

کنند. در حالی که پادشاهان ایرانی در شرق با های ماد و پارس را از هم متمایز مینگاران یونانی، پادشاهیهم تاریخ

 .ها بودندپادشاهان توران در جنگ مداوم بودند، دشمن اصلی در غرب پارس، آشوریان و مادی

حمله    –که پایتختش نینوا بود    –ق.م به سَرْداناپال    820به گفته جان مالکوم، فِرِیدون همان ارَْباک مادی است که حدود  

 .کرد

سال حکومت کرد و وارثش    500توطئه کرد. فِرِیدون    –پادشاه اساطیری آشور    –ساتراپ ماد، ارَْباک، علیه سَرْداناپال  

 (.Conder J. 1827) .ها پذیرفته شده استسال، که این دوره به عنوان دوران حکومت مادی 120

به گفته مالکوم، در تورات به صراحت آمده که در دوران پادشاهی هوشَع، اسیران اسرائیلی که تبعید شدند، توسط پادشاه 

آشور در شهرهای ماد اسکان داده شدند. اما پس از شکست لشکر سِنَّاخِریب در برابر اورشلیم، ماد استقلال یافت و به 

های به عنوان سال   –که به عنوان ارَْپَکْشَد معرفی شده    –ساله دیوْک    53همین دلیل، در کتاب یهودیت تورات، حکومت  
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 .حکومت سلسله اکباتان در ماد پذیرفته شده است

تاریخ نوشته  رخبه  رویدادهای  فردوسی  مالکوم،  جان  انگلیسی  عنوان نگار  به  را  نینوا  و  اکباتان  دربارهای  در  داده 

 (.Conder J. 1827) .های قهرمانان ایرانی در شرق علیه توران، هند و چین توصیف کرده استموفقیت

ق.م به    836دهد که این قبایل از  ها به شکل مَتای، مَدای نشان مینگار آلمانی ال. کونیگ، نام اولیه مادیبه گفته تاریخ

های اشخاص مادی که در  شدت با اقوام سوبار آمیخته شده بودند. به نظر او، دیََّاکو نامی سوبارتویی بود. نود درصد نام

شناسان برای اثبات آریایی ها تعلق دارد. نام شخصی آرییانا که ایران های آشوری آمده، به زبان سوبارتو است و به آنکتیبه

ها مربوط است، به معنای  ایلو که به مادی -کنند، نامی رایج سوبارتو است. در متون آشوری، بقََ بودن مُدْها به آن استناد می 

-گفتند، بلکه اسََّراها اهورامزدا نمیستا مورد استقبال نیست؛ آنها به آن اعتقاد داشتند، در اوخدا است. خدای بقََ که مادی 

 ( 58, 55,  8ص.  ,F.W. König. 1934) .گفتندمَزَش می

نویسند. ریشه نام اهورامزدا به شکل اوَرَ بقََ بوده و در زبان کاسی یا گوتی منابع آشوری نام دیوْک را به شکل دیَْیوکّو می

 ( 140ص.  .The Cambridge History of Iran. 1968) .است

اوکّی آورده، در  -های پادشاهان ماد که هرودوت در اثر خود به شکل دیَوَْکّو، واخْشْترََ، آرسِئهنویسد که نامی. اوپرت می

آن معنای  و هرچند  نوشته شده  آرسْتییوکَ  اووَخْشَترََ،  دهَْیوکَ،  به شکل  کْتسِی  و  سالنامه  یافته  تغییر  پارسیان  توسط  ها 

خویشاوند با مادی   –ها که به زبان سوزی ایلامی  های تورانی هستند. در کتیبه بیستون، این نام ها نامنما شده، اما این آریایی

کرد که سواران سریعی بودند با  اند. در مرزهای غربی پارسیه، قومی زندگی مینما و تحریف شدههستند، عمداً آریایی –

به جنگ مینیزه بلند مسلح و  مَرْداهای  پادشاهشان  به شجاعت و فضیلت مشهور بود. در روایترفتند.  ها،  س بود که 

کند که دهَّاق در واقع مادی بود.  های الَْوان و مَرْداس ثابت مینامند. نامها این کشور را الَْوان و پارسیان مَرْداس میعرب

های پارسی به شکل مَرْداس  های زاگرس بودند. نامی که در روایتهای کوچک متعلق به ماد در کوهالَْوان و پَدان پادشاهی 

 .امََرْدا است. آمارداها قبیله اصلی ماد بودند-های ماد یا مَرْدشده نامبیان شده، شکل تحریف

ها وجود داشت. میان  های دینی آن های بزرگی میان نظاممبارزه نژادی ایران و توران بعداً به سطح دینی منتقل شد. تفاوت

دادند. زرتشتیت  ها پایه طبقه اشرافی را تشکیل میهای مادی تضادهایی بود. مَغزرتشتیتی که ایرانیان آوردند و دین مَغ

اقتباس کرده بودگرایی مبارزه خیر و شر بود و بتبر اساس سیستم دوگانه از دین آشوریان   .پرستی و چندخدایی را 

(Lenormant F. 1895.   .94ص ) 

ها را ها مادیبه گفته اف. لِنورمان، اژَْدهَا یا آنْگْرومانیو خدایان ملی تورانیان بود و بر اهورامزدا برتری داشت. ارمنی

نامیدند. این عامل واقعیت نامیدن سلسله دیوْک  »مار« یعنی مار و آستیاک که ارمنستان را اشغال کرده بود، اژدها می

 .کندتوسط ایرانیان به اژدها را تأیید می

ها است. افسانه رود، منظور تورها یعنی ترکهای ایرانی، وقتی از دیوها به عنوان تصویر دشمن سخن میدر افسانه 

های ایرانی و اوستا، تصویر  دهد. به گفته نولدکه، در روایتپارسیان درباره دیوها رویدادهای تاریخی واقعی را بازتاب می

های ایرانی به شکل دیو توصیف  های مهاجم پدید آمده است. قوم بومی که در حماسهدیو از مبارزه قبایل بومی علیه آریایی

هایشان را اشغال کرده بودند، مقاومت شدیدی نشان داد و تلفات سنگینی  ها در برابر ایرانیان بیگانه که سرزمینشده، سال 

یزیکی قوی و مقاوم بودند و توسط  های تورانی بومی که روحیه جنگجویی داشتند، از نظر فها وارد کرد. ترکبه آن

 .شدندچهره توصیف میهایشان را اشغال کرده بودند، به عنوان دیوهای وحشی و زشت های مهاجم که سرزمینآریایی
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(T. Nöldeke. 1920.  .4ص) 

دیو میدر مورد توصیف ایرانیان  که  قوم بومی  لباسهای غیرعادی ظاهر  قبایل ترک/تورانی  پوست  نامیدند،  از  هایی 

پوشیدند و به همین دلیل در نظر مهاجمان ظاهری »پشمالو و وحشی« داشتند. )خ. کوراوغلو. شان میهای حیوانیتوتم

 (40ص. . 1983

ویژگی با  شاهنامه  در  میدیوها  معرفی  بشر  دشمنان  عنوان  به  و  شده  توصیف  غیرانسانی  آنهای  اما  نیز  شوند،  ها 

، تنها  astanشده در دها و حاکمان خود را دارند. بر اساس افسانه ارائهمراتب اجتماعی، سرداران، لشکرها، دولتسلسله 

کنند  دانند و پس از شکست از تهمورث در جنگ، تعهد میآگْرَمانیو و دیوهای تابع او یعنی تورها خواندن و نوشتن را می

 (38ص. . 1983ها بیاموزند. )خ. کوراوغلو. نوشتن را به او و همه انسان-که سواد و خواندن

ق.م به غرب آسیا آمدند، سنت نوشتاری و الفبا نداشتند و این سنت را از اقوام تورانی    8-9های  قبایل ایرانی وقتی در قرن 

کردند و نظام نوشتاری و الفبای خود را  که هزاران سال پیش در همان منطقه زندگی می  –ها  مانند ایلام، ماننا و گوتی

های خط میخی، الفبای آموختند و برای نخستین بار با استفاده از نمونه  –شدند  هایشان »دیو« نامیده میداشتند و در حماسه

 .های بیستون و پرسپولیس بازتاب یافته استخود را ایجاد کردند که در کتیبه

*** 

 بیورَسْپ 

ریشه افسانهدرباره  در  که  بیَْوَرِئسَْپَ/بیوَرَسْپ  نام  واقعی  اژَیشناسی  یا  ضحاک  برای  توضیح  -ها  هیچ  آمده،  دهَاک 

ارائه نشده است. به نظر ما، ترجمه آن در زبان پهلوی به معنای »ده هزار اسبکنندهقانع قانعای  نیست.  سوار«  کننده 

که ایرانیان در    –های اژدها و کشتن اژدها هم در میان دیگر اقوام هندواروپایی و هم در میان اقوام خاور نزدیک  اسطوره

های توِْتونی درباره  گسترده بود. در این زمینه، یادآوری اسطوره  –ها در تماس بودند  نیمه نخست هزاره اول ق.م با آن

 .شدن اژدها های بابلی درباره کشتهنیبِلونگن و بِئوُْوُلف کافی است، از سوی دیگر اسطوره

ری و وَئیو به ارَْدوْی سورَ پرستش βنیافتنی، در سرزمین بَ شود که اژَی دهَاکَ در کُوئیْرینْتاِ دستدر اوستا به ما گفته می  ْْ

تر بَبیلی را کرد. بر اساس سنت، ببَْری که در پارسی باستان به شکل ببَیَروْش بیان شده، در پارسی میانه ببَِلی و دقیقمی

شناسی ایرانی و از جمله در  در نظر دارد. کُوئیْرینْتا نیز به عنوان قلعه ضحاک در بابل تفسیر شده است. در اسطوره

شده در موزه بریتانیا، رویداد های شاهنامه نگهدارینوشتههای افسانه »رستم و ببَْرِ بیَان« و در دست بسیاری از نسخه 

ژدهایی به نام ببَْرِ بیَان را در یک نسخه در خاور دور و  پیروزی رستم بر اژدها بازتاب یافته است. در افسانه، رستم ا

سازد.  کشد. پس از کشتن اژدها، رستم از پوست محکم آن مانند زره، لباسی برای خود میچین و در نسخه دیگر در هند می

میایران  در جنگ  که رستم  اژدهایی  ببَْرِ  نام  بنونیست  اِ.  فرانسوی  میشناس  پلنگ توضیح  عنوان  به  را  در کشد  دهد. 

شود. ببَْرِ بیَان پلنگی است که به شکل اژدها توصیف شده. پوست آن کیفیت  های ایرانی، بَرْس پلنگ یا ببر نامیده میزبان

 .Skjærvø P.O.; Russel J.R. 1987) .شد آن را کشتزره داشت و بسیار سخت بود، به طوری که تنها با حیله می

 ( 205-191ص. 

ببر توصیف  -هایی پوشیده از پوست پلنگ های ترکی و ایرانی، قهرمانان ساک مانند افراسیاب و رستم با شانهدر اسطوره

پوشید. پوست پلنگ کیفیت بسیار سختی  شوند. در تورات نیز قهرمان تورانی دیگر، نیمرود، لباسی از پوست پلنگ میمی

شناسی  کرد. در اسطورهداشت و ویژگی زره را داشت و قهرمانان را در جنگ از ضربه شمشیر و تیر محافظت می
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های خود، مردم کرد. پارسیان در افسانههایش حمل مییونانی نیز هرکول پس از پیروزی بر شیر، پوست آن را بر شانه

نامیدند و این ریشه تاریخی دارد. تورانیانی که از شرق آمده بودند، ابتدا در جنوب دریاچه یا پادشاه بَرْسوآ را اژدها می

های جنگجوی آنجا  زبان ابتدا زیر اسارت پلنگارومیه در سرزمین بَرْسوآ/پَرْسوآ و اطراف آن ساکن شدند و قبایل ایرانی

ها قرار گرفتند و بعداً به جنوب پیش رفتند و در سرزمینی به همین نام پارسوماش، دولتی با پایتخت  افتادند و تحت ستم آن

 .پاسارگاد ایجاد کردند

ها( است  به نظر ما، یکسان دانستن کشور ببَیْرو با بابل اشتباه است. در افسانه ایرانی، ببَیْرو همان بَرْسوآ )سرزمین بَرْس

که در جنوب دریاچه ارومیه در آذربایجان واقع شده و در منابع آشوری به عنوان کشور جنگجوی تورانی بَرْس ذکر شده  

های رود نام کشور بَرْسوآ از نام خدای بَرْس سوبیرها پدید آمده باشد. بَرْس نیز مانند گرگ و گاو، از دوراناست. گمان می

ترک تورانی بوده است. از نظر جغرافیایی و قومی، تعلق کشور بَرْسوآ به سوبارها بسیار باستانی توتم اجدادی اقوام پیش

 .قطعی است

های ایرانی برای ضحاک آمده، در برخی  با استناد به شواهد تاریخی فوق، معتقدیم که نام بئَوَِرِئسَْپَ/بیوَرَسْپ که در افسانه 

شده نام بیَْبَرْس یا بقََ بَرْس است. بقََ بَرْس یعنی خدای بَرْس،  بَقَ( بیان شده و شکل تحریف- متون به شکل ببَْرِ بیَان )پلنگ

 .شدی نیز به شکل بَی بَرْس بیان می-با جایگزینی ق

نامند، در شرق آذربایجان، در شهر سَرَسْکَند جنوب کوه ساوالان واقع قلعه ضحاک نیز در جایی که پارسیان هَشْتْرود می

به خدای آب ارََدوَْ سورَ دعا    –نامند  که پارسیان سْفیدْرود می  –اوزن  است. بر اساس بنُدهَِشْن، ضحاک در رودخانه قیزیل 

اوزن، رود قوزان است و نام  خواست. نام باستانی رودخانه قیزیلکرد و از اهریمن در مبارزه با فِرِیدون کمک میمی

 .ها، قوزان را داردخدای آب باستانی ترک

برجسته ضحاک بر صخره حک جایی که نقش  –شناسان بریتانیایی در قرن نوزدهم در قلعه سَرَسْکَند  های باستانکاوش

 .اندتاریخ آن را به هزاره دوم ق.م تعیین کرده –شده 

- های خود را ترک کرده و به شمال و شرق حرکت کردند. در بَرْس های آشور، مکانها در نتیجه اشغالبخشی از بَرْس

باقی استان اِلینْدِ بورچالی گرجستان کنونی ساکن شدند، و  سُلْدوز،  در منطقه  ارومیه  دریاچه  اطراف  در  ماندگان هنوز 

 .کنندهمدان، در ناحیه بوزچالی استان مرکزی ایران در استان ارَاک و دیگر مناطق زندگی می

 های ایرانی و اوغوز خاقان خدای اوکسوس در اسطوره

های اساطیری  сюжетها توسط ایرانیان تحریف و تصاحب شده،  ترکهایی که توران و پیشترین اسطورهیکی از مهم

 .است (Oxus به یونانی)  مربوط به خدای اوکسوس

شود(، توسط بسیاری از نویسندگان از جمله مایکل شنکار و  خدای رود آمودریا، اوکسوس )در باختری وَخْش نامیده می

ترین و مشهورترین خدایان باختری، سغدیانا و خوارزم معرفی شده است، هرچند او  سون ووجون، به عنوان یکی از مهم

 .اندتبار اما خارج از سنت زرتشتی توصیف کردهرا خدایی ایرانی 

نویسند که پرستش اوکسوس در باختری از دوران هخامنشیان وجود داشته و در اسناد آرامی قرن چهارم  شناسان میایران 

ق.م از باختری، در چند نام شخصی به شکل وَخْشو به عنوان ترکیب تئوفوریک ثبت شده است. در اسناد حقوقی باختری، 

)بقَو اوَخْشو   βaγo oaχϸo βaγaνο ϸaυoشود. در اسناد دیگر،  اوکس به شکل »بقََ اوَخْشَ« یعنی خدای اوکس بیان می

 .بقَوو بقَو( یعنی »خدای اوَخْشو، پادشاه خدایان« ثبت شده است
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های دور پدید آمده و احترام مردم محلی به  به گفته مایکل شنکار، کیش اوکسوس پیش از دوران هخامنشیان، در دوران 

 .دهدبخش رود بزرگ آمودریا را بازتاب میآب حیات

شده در گنجینه اوکسوس، انگشتری با نقش گاو بالدار و کتیبه آرامی »وَخْشو« نیز اهمیت  علاوه بر بسیاری از آثار کشف

یافته به اوکسوس در تخَْتِ سَنگین )تاجیکستان  های معبد اختصاصترین تصویر اوکسوس در کاوشای دارد. کهنویژه

، این منطقه معمولاً سرچشمه آمودریا )اوکسوس(  10و    9های  دانان مسلمان قرن کنونی( کشف شده است. به نظر جغرافی

دهد معبد ابتدا در  ها نشان میکند. کاوششد که انتخاب این مکان به عنوان مرکز کیش خدای رود را تأیید میشمرده می

 .شده استاوایل دوران سلوکیان ساخته شده و تا حکومت شاه کوشان هوُیشْکَ استفاده می

پانتئون سکه از اوکسون خلق شده است. در سکه طلایی برای  شناسی دوران کوشان، تصویری کاملاً جدید و متفاوت 

رو نشان داده رخ، سر به چپ چرخانده و در نمای روبهفرد هوُیشْکَ، خدای اوکسوس )اوَخْشو( با ریش، در نیممنحصربه

 .شده است. نیمبوس اطراف سرش را احاطه کرده، در دست راستش عصای نماد قدرت و در چپش ماهی بزرگی دارد

ایران شمرده می آمودریا، خدای باستانی شرق  الهی  اوَخْشو( به عنوان نماینده  شود. در باختری، او اوکسوس )وَخْش، 

 .آمد. از هنر باستانی آسیای مرکزی، تصاویر متعدد و متنوعی از او شناخته شده استهمچنین پادشاه خدایان به حساب می

پدید آمده و به معنای »رشد کردن، جهیدن« باشد. اوکسوس که نماینده   «waxš» رود نام اوکس از ریشه ایرانیگمان می

ها و ابرهای  ها، کانالشامل دریاچه  –های آبی  شود، علاوه بر آن، خدای همه حوضه الهی رود آمودریا کنونی شمرده می

 .و سیستم هیدروگرافی است –باران 

ها، توسط کاهنان اوکسوس از ترس غارت چیگنجینه اوکسوس در نیمه دوم قرن دوم ق.م، در دوران افزایش فعالیت یوئه

 .اشیاء پنهان شد، اما نتوانستند آن را بازگردانند و تنها حدود دو هزار سال بعد کشف شد

شد. به گفته البیرونی، در قرن دهم هنوز در اوکسوس علاوه بر شهرت در باختری و سغدیانا، در خوارزم نیز پرستش می

 .شداین منطقه جشنی به نام »وَخْشَنْقَم« به افتخار »وَخْش )…(، فرشته نگهبان آب و به ویژه رود اوکسوس« برگزار می

(Shenkar Michael. 2014.  .131-128ص) 

لیتراسیون یونانی نام  زبان معرفی شده، به وضوح ترانسنام اوکسوس )اوَخْشو( که به عنوان خدای رود برای اقوام ایرانی 

 .اوغوز است

اوغوز خاقان نوشته شده که مادر اوغوز آی خان است، اوغوز از ازدواج آی و اکوز زاده  astanدر نسخه اویغوری د

های  اش مانند سینه خرس بود. به دلیل نشانهشد، پایش مانند پای اکوز، کمرش مانند کمر گرگ، پشتش مانند سمور، سینه

شود. در آغاز داستان ازدواج اکوز اش از بدو تولد، نام اوغوز با نام اکوز یکسان شمرده میهای بدنیغیرعادی و شباهت

 .رنگ داده شده است. این تصویر اکوز بدون شک تصویر پدر اوغوز خاقان استو آی خاقان، تصویری از اکوز آبی

ها به شکل اکوز  دهنده ماهیت الهی او است. خدای آسمان سومری، آن، با شاخرنگ پدر اوغوز نشانتصویر اکوز آبی

، اوغوز، astanشود و عنوانش »اکوز زاینده« بود. رنگ آبی رنگ آسمان و نماینده تنگری است. قهرمان دتصویر می

 .های پدرش را داردپسر تنگری است که در تصویر اکوز تجسم یافته و از بدو تولد نشانه

که خالق رودها به شکل اکوز است   –شناسی سومری  ها، نامیدن رود به اکوز با تصویر انکی در اسطورهدر میان ترک

 .شودمرتبط است. در زبان سومری، واژه قود به معنای اکوز اغلب به شکل قوز نیز بیان می –

رودخانه نیز دارد. -محمود کاشغری در »دیوان لغات الترک« نوشته که واژه اکوز علاوه بر معنای حیوان، معنای رود
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های نویسد اوغوزها در دره شود. کاشغری میگوید اکوز نامی است که به رودهایی مانند جیحون و فرات داده میاو می

، 2006کردند و شهری به نام ایکی اکوز نیز میان این رودها وجود داشت. )م. کاشغری.  رودهای یافینج و ایلا زندگی می

 ( 17-129ص. 

نویسد که اکوز/اوغوز در زبان ترکی به معنای رود است. در دوران شیبانیان نیز رود اوکس به نام اوغوز  وامبری می

می اوغوزخوانده  رود  نام  مقدونی،  اسکندر  دوران  در  اوکسوس-شد.  شکل  به  شد (Oxus) اکوز  وارد  یونانی   .به 

(Wamberi H. 1898  .106، ص ) 

اند. بسیاری از آشورشناسان، از جمله دیاکونوف،  های مختلفی مانند قوزان، قوز، اوز داشتهها، رودها نامدر میان ترک

اوز در سومری به معنای مردم رود، قوم  -کنند که واژه اوز در زبان سومری معنای رود دارد، بنابراین اوک اشاره می

 .رود است. نام نخستین حاکم سومر با نشانه میخی باستانی اوکوز بوده است

ق.م که در ساحل آمودریا )اوکس( کشف شده    3-5های  ای متعلق به قرنبها و نادر طلایی و نقرهاثر گران  170در میان  

کند. در بخش مهر  ای جلب میاش توجه ویژهانگشتر با ویژگی غیرعادی -و به »گنجینه اوکس« مشهور است، یک مهر

انگشتر، تصویری از اکوز بالدار با سر انسان نشسته بر تخت وجود دارد. کنار این تصویر، با الفبای آرامی واژه »اوکسو«  

دانند. بدون شک، اوکسو  های ایرانی و گوپادشاه مرتبط میحک شده است. بسیاری از نویسندگان این تصویر را با اسطوره

، ص.  2022سیابلی.  شکل آوایی نام اکوز است و گوپادشاه نیز تصویری اساطیری مرتبط با اوغوز خاقان است. )السگر  

233 ) 

اسطوره مهم  اجزای  از  یکی  اکوز  پیشکیش  اعتقادی  نظام  و  اکوزترکشناسی  تصویر  بود.  باستانی  نقش  -های  انسان 

 .کردمحافظتی از شر داشت و دهانه دروازه یا گنجینه را نگهبانی می

ها ساکن چیهای بسیار باستانی، یوئهاز دوران   –جایی که »گنجینه اوکس« کشف شد    –اوکس  -های رود آمودریادر دره

ایران که  آنبودند  اشتباه  به  ایرانیشناسان مدرن  را  سالنامهزبان میها  در  که  قوم  این  یوئهنامند.  نامیده  های چینی  چی 

- چیهای باستانی چینی به شکل روزیه بیان شده است. یوئهچی در سالنامهشود، در واقع اوغوزها بودند. اتونیم یوئهمی

 ( 118-89ص. . 2021های چینی بود. )ابلات خوجایف. یِر با هیروگلیف-لیتراسیون نام اوغوزروزیه ترانس

دانند. سومرشناس ب. لاندسبرگر این نظر را مطرح کرده  ها یکسان میچیها یا قودها را با یوئهبرخی نویسندگان قوتی

 .ها ترک اوغوز بودندز هستند و قوتی-های متفاوت بیان همان قوم با جایگزینی دکه قود و قوز شکل

ها چیهای چینی، نظر وی. هنینگ درباره یکسان بودن یوئهشان با تحقیق عمیق در سالنامه پژوهشگر مدرن چینی یو تای

ها، در پایان هزاره سوم ق.م، قبایل تورانی قوتی و توکری غرب آسیا از ها را تأیید کرده است. بر اساس تز آنبا قوتی

ها بر بخش بزرگی از چیق.م، یوئه  3-10های  غرب بابل جدا شده و سفری طولانی و دشوار به چین کردند. در قرن 

تون در قرن سوم ق.م، دولت قدرتمند هون با  -مناطق غربی چین باستان کنترل داشتند. در این مناطق، تحت رهبری مائو

-10ص.   .Yu Taishan. 2011) .ها شدت گرفتچیها و یوئهنام هویونقنو ایجاد شد و مبارزه برای سلطه میان هون

11 ) 

ها  های خود را ترک کرده و ابتدا به سرزمین ساکها شکست سنگینی خوردند، مکاناوغوزها که توسط هون-چییوئه

های رود آمودریا نقل  ها آنجا را رها کرده و به درهق.م زیر فشار کومن  174-176های  مهاجرت کردند، سپس در سال

های چینی بیان شده، چی )بزرگ اوغوزیه( که در سالنامهیوئه-اوغوزها در اینجا دولتی به نام دا-چیمکان کردند. یوئه
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 ( 118-89ایجاد کردند و بعداً دولت کوشان را بنیان نهادند. )ابلات خوجایف. ص. 

ها دادند. این  ها بعداً نام خود را به خوزیچی، کَش بوده است. کاسینگار آلمانی آ. ویرث، نام دیگر یوئهبه نوشته تاریخ

 ( 18ص.  .Wirth A. 1905) .کردند، نام کُسی نیز داشتندقوم کوهستانی که در شرق ایلام زندگی می

پس از فروپاشی پادشاهی یونانی باختری،   –چی در باختری  یکی از پنج قبیله بزرگ یوئه  –ها  در قرن اول ق.م، کوشان

 .م ادامه یافت 3-1های امپراتوری کوشان را ایجاد کردند که دولتی ترک بود و تا قرن

قوتی از  بزرگی  بینها دشتبخش  آنهای  یونانی  نویسندگان  که  اما بخش مهمی  را ترک کردند،  اوکسی النهرین  را  ها 

بلندینامیدند و نام واقعیمی های زاگرس به زندگی ادامه دادند. منابع ایرانی و عربی این قوزها را  شان قوز بود، در 

 .نامندشان را خوزستان میخوزی و سرزمین

که در منابع تاریخی به   – رسد که اوغوزها  شده توسط بسیاری از نویسندگان به این نتیجه منطقی میشواهد علمی ارائه 

پس   –لیتره شده چی ترانسهای چینی به شکل یوئهشان قوز است و در سالنامهشوند، نام واقعینام قود یا قوتی شناخته می

که نویسندگان   –شان اوغوز  های آمودریا ساکن شدند و پرستش خدای بزرگجایی تاریخی، در دره از مراحل متعدد جابه

زبان که در همان را ادامه دادند. اعتقاد به خدای اوغوز )اوکسوس( توسط قبایل محلی ایرانی  –نامیدند  یونانی اوکسوس می

ن شیء پرستش درآمد و در آثار متعلق  ها درآمده بودند، نیز اقتباس شد و به عنواچیمنطقه ساکن بودند و زیر سلطه یوئه

 .گفتند، بازتاب یافتهای ایرانی سخن می های مختلف زبانبه این قبایل که به گویش

گردد و به عنوان میراث تاریخی بازمی  –النهرین  قوم باستانی تورانی بین  –اوکوس به سومر  -در واقع، ریشه اعتقاد اوغوز

 .ها منتقل شده استبه ترک

شناسی سومری، اوکوشی پروتوتایپ آدم، نخستین انسان سومری بود. در پانتئون خدایان سومری، خدایی به در اسطوره

 .بود –خدای جهان زیرین  –نام کوسو یکی از پسران انمِشار 

لیم  -دانست. نخستین پادشاه سومر پیش از طوفان، پادشاه شهر اِریدو بود و به نام آلووادل اوکوش را نوح سومریان می

لیم، اوکوش است. بر اساس  -شد. قرائت دیگر نشانه میخی آلوشد که به شکل اکوز یا گوزن نر تصویر میشناخته می

فهرست پادشاهان سومر، پس از اینکه حکومت توسط خدا از آسمان اعطا شد، تخت حکومت که در زبان سومری قوزا  

اوغوز بود که  -لیم یعنی اوکوز-دولت اِریدو داده شد و نخستین صاحب تخت حکومت، آلو-شود، ابتدا به شهرنامیده می

 .سال حکومت کرد 28800

ها ریشه واژه اوکوش در زبان سومری، واژه قوس است. پیشوند »او« در سومری معانی متعددی دارد که یکی از آن

 .قوی، قدرتمند، نر است

ای چندمعنایی است. این واژه همچنین به معنای انسان، قوم، جمعیت، توده است. بسیاری  اوک« در زبان سومری واژه »

اوز  -کنند که واژه اوز در زبان سومری معنای رود دارد، بنابراین اوکاز آشورشناسان، از جمله دیاکونوف، اشاره می

اوز تشکیل شده و به  -ها، نام اوغوز نیز از دو بخش اقُدر سومری به معنای مردم رود، قوم رود است. در میان ترک

 (230، ص. 2022معنای »قوم رود« است. )السگر سیابلی. 
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olan Turan tayfaları ilə oturaq həyat sürən İran arasındakı yüzilliklər boyu davam edən 

qarşıdurma ilk olaraq məhz İran miflərinin kökünü təşkil edən Avestada təsvir olunmuşdur. 

     İranın qəhrəmanlıq əfsanələri Ə.Firdovsinin “Şahnamə” adlı epik poemasında öz əksini 

tapmışdır. Bu əsər təkcə Avestadan deyil, həm də Bundaxşin və Denkard kimi sonrakı dini: 

mətnlərdən və zərdüştilik mövzularından və personajlarından çox istifadə edir. 

     “Şahnamə”ni şərti olaraq mifoloji, qəhrəmanlıq və tarixi hadisələrdən ibarət üç hissəyə 

bölmək olar. İran qəhrəmanlıq əfsanələrinin və ya eposlarının öyrənilməsinin ilkin mənbəyini 

Avesta, Parfiya dövrünün kitabları və yenifars və ərəb dilli ədəbiyyat təşkil edir. 

Söylənənə görə əslində Firdovsi Samanilərin paytaxtı Buxaraya gedib əslən Daşkəndli 

olan fars şairi Dəqiqinin İran şahlarına həsr olunmuş və onun ölümü ilə yarımçıq qalmış 

“Şahnamə”sini tamamlamışdır. 

        Şair Dəqiqi fars-taciq şairi (956-980) olub Samani hökmdarlarından Əbülqasım Nuh bin 

Mənsur Samaninin sarayında xidmət etmiş və onun göstərişi ilə İran şahlarının həyatını təsvir 

edən “Şahnamə” adlı əsərini yazmağa başlamışdır. Dəqiqi əsərinin min beytdən ibarət “Ərcasp 

və Quştasp” bölümünü yazıb qurtardıqdan sonra əsərində türkləri aşağıladığı səbəbi ilə öz türk 

qulamı tərəfindən öldürüldüyündən əsər yarımçıq qalmışdır. 

        İranın əfsanəvi tarixinin sistemləşdrilmiş şəkildə yazıya köçürülməsi Sasanilər dövründə 

həyata keçirilmiş və bu zaman gerçək tarix artıq unudulduğundan o dövürdə daha yayqın olan 

türk-saklara məxsus qəhrəmanlıq əfsanələri mənimsənilərək İranlıların tarixi əfsanələri kimi 

qələmə verilmişdir. 

        Riçard Frayın da yazdığı kimi bu əfsanəvi tarix Sasanilər üçün İranın əsil qədim tarixi 

kimi qəbul edilmişdir. 

         Avesta ənənəsinə görə indiki İranın şimal şərqindən yuxarıda yerləşən bölgə Turan 

adlanırdı. Bu adın Avestadakı “Tuiriyanam Dahyunam” sözündən yarandığı və mənasının 

köçəri iranlı tayfalarını nəzərdə tutan “turların ölkəsi“ olduğu haqqında fərziyyələr irəli 

sürülmüşdür. Bu fərziyyələrə görə Sonrakı dövrlərdə bu söz “tura” və “Turan” forması alaraq 

turların ölkəsi anlamı daşımışdır. 

Müasir iranistlər köçəri adlandırdıqları tur tayfalarını iran dilli tayfalar kimi qələmə 

versələr də Firdovsi “Şahnamə” əsərində turların türk olduğunu və Turan ölkəsinin türklərin 

ölkəsi olduğunu heç bir şübhəyə yer qoymadan təsdiq edir.   

        Turan və Tur adının etimalogiyasının iran dilləri əsasında izahına qarşı 1875-ci ildə ilk 

çıxış edən böyük assuroloq Y.Oppert olmuşdur. Qədim mixi yazı mətnlərindəki elmi linqvistik 
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dəlilləri əsaslanan Oppert Turan nəzəriyyəsinin banilərindən və sona qədər başlıca 

müdafiəçilərindən biri olmuşdur. O Turan adını və turanlıların etnik kökünü ari və iranlı 

mənşəyə bağlayan avrosentrist nəzəriyyəni puça çıxaran elmi fikirlərin müəllifidir. “Oppert 

yazırdı ki, əslində, Zənd Avestada adı çəkilən və Əfrasiyabın dövləti Turanın prototipi olan 

“Tuirya” ölkəsi elə Sumerdir (Oppert 1875. S.464). 

 Avropanın XVIII-XIX əsr tarixçi, arxeoloq, antropoloq və linqvistlərinin irəli sürdüyü 

“Turanizm” nəzəriyyəsinə görə ari və sami irqlərinin tarix səhnəsinə qədəm qoymasından min 

illər öncə dünya Turan tayfaları, yəni ön türk turlar tərəfindən məskunlaşdırılmış və dünya 

uyqarlığının əsası dünyanın ilk mədəni sakinləri olan turanlılar tərəfindən qoyulmuşdur. 

         Öz ilkin vətənləri Balkanlardan şərqə doğru hərəkət edən hind-avropalı arilər iki qola 

ayrılmışlar. Onların hind-ari qolu Sibirin cənubu üzərindən Mərkəzi Asiyaya yenmiş və burda 

yerli avtoxton turanlı əhalinin ciddi müqaviməti ilə üzləşdiklərindən daha şərqə doğru hərəkət 

edərək Hindistan ərazilərində məskunlaşmışlar. Riqveda və digər sanskrit ədəbiyyatda həmin 

hind-ari lərin Hindistanda daha qədimlərdən məskunlaşmış olan Turvaşa, Yada, Çaka (Saka) 

kimi turanlı tayfaları ilə qarşıdurmalarından bəhs etməkdədirlər. 

         Almaniyanın XIX əsrdəki görkəmli etnoloqu Baron Bunzen Turanlıların bəşər tarixindəki 

rolunu təhlil edərək yazırdı: “Turan əhalisinin bölünərək yayılması ari irqinin öz ilkin 

yurdlarını tərk etməsindən daha öncə başlamışdır. Buna görə də arilər şərqə və ya qərbə, hansı 

istiqamətə getsələr orda Turun köçəri varislərinə rast gəlirdilər” (Bunzen. 1854. S.26). 

         İ.Dyakonova görə yazılı mənbələrdə ilk fars hakimiyyət sülaləsi hesab olunan 

Əhəmənilərin e.q. VII əsrin əvvəllərində yaşadıqları təsbit olunduğundan bu tarix sözsüz 

şəkildə irandilli xalqların Ön Asiyaya gəlişləri tarixi kimi qəbul olunmaqdadır (Дьяконов, 

1971, S. 128). 

        Riçard Fray “İranın irsi” əsərində farsların şimaldan Qafqaz yolu ilə və ya şərqi İran 

ərazisindən e.ə. X əsrində gələrək öncə Urmiyə gölünün qərb və cənub-qərb tərəflərində 

assurların Parsua adlandırdıqları ərazilərdə yerləşdiklərini yazır. Hind-avropalıların iranlı ari 

qolu Balkanlardan hərəkət edərək Qafqaz dağları üzərindən Azərbaycana gəlmiş və burda yerli 

turanlı əhalinin ciddi müqaviməti ilə qarşılaşdıqlarından daha cənuba və şərqə doğru hərəkət 

edərək, ilk öncə Xəzər dənizinin güneyində Hirkaniya adlanan qədim Turan ərazisində 

məskunlaşmışlar, daha doğrusu burda onların qarşısını turanlı öntürklər kəsmiş və iki əzəli 

düşmən arasında ilk qarşıdurma da məhz burda baş vermişdir. Bu qarşıdurma Avestada, 

Şahnamədə, Təbəri və Məsudinin də əsərlərində öz əksini tapmışdır. Mənası “qurdlar diyarı” 
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olan Hirkaniya türklərin qədim yurdlarından idi. İranlıların sonradan məskunlaşdıqları 

Mazandaranın qədim adı Hirkaniya olmuşdur. Arilər gəlmədən öncə Hirkaniya ərazisində 

turanlılar yaşayırdılar. Şahnamədəki Mazandaran şahının adı Auladdır. Hindlilərin epik 

Riqveda dastanında isə kral Aulana Hirkaniyanın kralıdır. Mazandaran və Hirkaniya eyni 

ölkədir. “Aula” qədim riqveda dilində qurd deməkdir, bu sözün digər bir sinonimi qurd 

mənasında Avestada işlənən “vhrika”dır. Hrikana sözü “vhrika” dan yaranmışdır və mənası 

“Qurdlar ölkəsi” deməkdir (Brunnhofer, 1889, S. 32). 

Qədim və Orta İran dillərində yazılan “Avesta” və digər qədim mətnlərdə turlar və ya 

turanlılar devlər, əjdahalar və ya ilana bənzəyən canavarlar ahi/aji/mar kimi müxtəlif adlarla 

adlandrılır ki, onlardan biri də Orta Fars dilində mazan və ya maçan sözüdür (Mayrhofer.1992-

2001. S.638). 

Mazandaran da öz adını burdan almışdır. İran əfsanələrindəki qəhrəmanlar bu ərazinin mazan 

və ya maçan/maqan adlandırdıqları əjdaha və dev surətindəki yerli turanlı xalqa qarşı mübarizə 

aparmışlar. 

        İran tayfalarının türklərlə Hirkaniyada qarşı-qarşıya gəlməsi və illərlə davam edən 

mübarizəsi bir çox qədim yazılı mənbələrdə öz əksini tapmışdır. 

        Təbərinin yazdığına görə Turan xaqanı Əfrasiyabla İran padşahı Meniçöhr arasında savaş 

Təbəristanda Hirkaniyada baş vermişdir. Məniçöhr Əfrasiyabın təqibindən xilas olmaq üçün 

Amul dağındaki qalasına sığınır. Əfrasiyab on il Amul şəhərini mühasirədə saxlayır. Lakin 

meydana çıxan çətinliklər və əsgərlərin xəstəliklərə düçar olması üzündən o Mənuçöhrün barış 

təklifini qəbul edir. Hər iki hökmdar razılığa gəlirlər ki, ox atmaqla iki ölkə arasında yeni sərhəd 

müəyyən olunsun. 

        Biruni bu fikri daha dəqiq şəkildə ifadə edərk yazmışdır ki, Ariş adlı şəxs Təbəristanın 

Ruyan dağından barış məqsədilə atdığı ox Fərqanə və Təbəristan arasına düşmüş və bu yer iki 

ölkə arasında sərhəd olmuşdur (Recebov. 2014. S.170). 

         Ariş sözü qədim türk dilində “təmiz, müqəddəs” deməkdir. Anonim “Məcməl ət təvarix” 

əsərində yazılmışdır ki, Əfrasiyab Məniçöhrü Təbəristanda bir neçə il mühasirədə saxladıqdan 

sonra nəhayət sülh bağlayırlar və Araş adlı mahir oxçu Amul qalasından ox atır. Ox Səraxs və 

Mərv arasındakı Mərzidurana (Mərzi Turan) düşür və bura İran və Turan arasında sərhəd kimi 

müəyyən edilir. 

      Oxun düşdüyü Ceyhun-Amudərya çayı İran və Turan arasında sərhəd olaraq müəyyən 

edilir. Əfrasiyab işin belə sonuclanmasından məyus olur, çünki püşk nəticəsində fəth etdiyi 



 

214 

 

۱۴0۴سال سوم ، شماره نهم ، پاییز    " مطالعات تاریخ آذربایجان و ترک" فصلنامه تخصصی   

“Studies on Azerbaijan and Turk's History” Specialized Journal, year 03, issue 09, Fall 2025 

“Azərbaycan və Türk Tarixi Araşdirmalar” ixtisaslaşdirilmiş jurnal, il 03, nömrə 09, Payız 2025 

Üçaylık "Azerbaycan ve Türk tarihi araştırmalar" dergisi, yıl 03, sayı 09, Sonbahar 2025 

 

 
böyük bir ərazi Mənuçöhrə qalmışdı. Lakin and içib barışı imzaladığı üçün çarəsiz qalıb 

razılaşmaya riayət edir (Taberi. 1991. S. 327-328). Təbərinin əsərindəki bu qarşıdurma iranlı 

arilərin şərqə doğru irəlilədikləri zaman Turan ərazisi olan Hirkaniyada turanlıların müqaviməti 

ilə qarşılaşma hadisəsini əks etdirir. Turanlılar iranlıların şərqə doğru hücumlarının qarşısını 

uzun müddət almağa müvəffəq olmuşdular. 

         Tarixi gerçəklik də bundan ibarətdir ki, turanlı türklər mübarizə gedişində öz ərazilərinin 

bir qismini iranlılara güzəştə getməyə məcbur olmuşlar. 

         İngilis assuroloq, Turanizm nəzəriyyəsinin banisi H.Rauilson yazır ki, Klassik 

müəlliflərin Sak adlandırdıqları və Mərkəzi Asiyanın şimalına yayılmış Turan tayfaları arilər 

bu regiona gəlmədən çox öncələri Oksus (Amu dərya) çayının məhsuldar vadilərində 

yaşayırdılar. İran qəhrəmanlıq əfsanələri və onları özündə əks etdirən eposlar, İrandilli 

tayfaların qərbdən gələrək turanlı ön türklərin məskunlaşdıqları ərazilərə soxulmaları 

nəticəsində hər iki etnos arasında baş verən və uzun illər ərzində davam edən qanlı müharibələr 

haqqındakı xatirələrin əsasında formalaşmışdır. 

         Bu ərazilərə işğalçı kimi gələn iranlılar turlara, yəni türklərə qarşı mübarizələrinə haqq 

qazandırmaq üçün öz əfsanələrinə ulu əcdadları İrəcin guya türklərin ulu əcdadı Tur və 

samilərin əcdadı Səlm tərəfindən xaincəsinə öldürüldüyü haqqında uydurma bir hadisə daxil 

etdilər. Turan dövləti mövcud olduğu uzun dövr ərzində iranlıların davamlı axınlarına və 

ərazilərinə etdikləri təcavüzlərə qarşı daima savaş vəziyyətində olmuşdur. Bitib tükənməyən 

bu savaşlar gedişində gah bir tərəf, gah da digər tərəf üstünlük qazansalar da, fars dilli 

ədəbiyyat və mənbələrdə bu mübarizədə türkləri son nəticədə həmişə məğlub kimi qələmə 

vermişlər. 

         Tövratın yaradılış əfsanəsində tarix səhnəsinə turanlılardan və samilərdən daha gec 

qədəm qoymuş hind-avropalı və ya ari irqinə aid hər hansı məlumata rast gəlinməməkdədir. 

Yaradılış əfsanəsində Böyük tufandan sonra yeni doğulan bəşər övladının atası kimi 

təqdim olunan Nuh peyğəmbər yer üzünü idarə etmələri üçün üç oğlu – Yafəs, Sam və Ham 

arasında bölüşdürmüşdür. Lakin hind-avropalılar öz köklərini Yafəsə bağlamaq üçün daha gec 

dövrlərdə onunla əlaqədar bir sıra hadisə və şəxs adları uydurmuşlar. Yaradılış əfsanəsində 

Türk oğlan adı ilə tanınan və türk-turan irqinin ulu əcdadı sayılan Yafəsə idarə etməsi üçün 

Anadolu və Çin də daxil olmaqla, şərq əraziləri ayrılmışdır. Sam əfsanədə sami irqini, Ham isə 

həbəşləri və digər qara rəngli irqə daxil olan insanları təmsil edir. Göründüyü kimi bütün 

iddialara rəğmən, bu yaradılış əfsanəsində arilər təmsil olunmamışdır. 
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         Tövratda yəhudilər bəşər övladının əcdadları kimi təqdim olunduğu kimi, İran yaradılış 

əfsanələlərində də dünya xalqlarının iranlıların ilk əcdadı olan Firudindən törədiklərini iddia 

edilir. 

Tövrat ənənəsinə uyğun olaraq Semin, Yafəsin və Hamın övladları öz adlarını dünyanın bir çox 

xalqlarına vermişlər. Yaqut da öz əsərində İranı Əsvədin oğlu və Samın nəvəsi adlandrır. O, 

İran da İranşəhr ölkəsinin Xorasan, Sakistan,Kerman, Mokran,İsfahan,Gilən, Sabadan, Curcan, 

Azərbaycan və Ermənistan kimi vilayətlərinin İranın on oğlunun adı ilə adlandığını yazır. 

      Bibliyada Nuh dünya ərazisini oğlanları arasında bölüb idarəsini onlara həvalə etdiyi kimi, 

Firudin yer üzündəki ölkələrin idarəsini oğulları arasında bölür. Rumu (Bizans) və Xavərzəm 

olmaqla şərq torpaqlarını Səlmə, Turanı, Türkistanı ve Çini Turan şahı olaraq Tura, İranı və 

Yəməni (Ərəbistanı) də İrəcə verir. Təbəridə, Məsudidə və digər müəlliflərdə Babilin də İrəcə 

verildiyi göstərilir, Kayumərs və Manuçehr də Babildə otururdular. İranın hökmdarlığının İrəcə 

verilməsini Səlm böyük narazılıqla qarşılayır. İçində qardaşına qarşı kin bəsləyən Səlm 

sadəlöhv Turu da yoldan çıxarır və hər ikisi hiylə yolu ilə İrəci yanlarına çağırıb öldürürlər 

(Firdovsi, 1986, S. 67-76). Öldrülən İrəcin bir qızı dünyaya gəlir, onun bu qızdan doğulan oğlu 

Mənuçöhri babası Firudin özünə varis hökmdar kimi yetişdirir. Böyüyüb ərsəyə çatdıqdan 

sonra Manuçehr atasının intiqamını almaq üçün Tur ve Səlmə qarşı savaşa başlayır ve döyüş 

zamanı Turu ve Səlmi öldürür. 

         Onların bu əfsanəsində Nuh Firudinlə, Yafəs Turla, Sam isə Səlmlə əvəz edilmişlər. 

Farslar Hamı çıxararaq onun yerinə iranlıların ulu əcdadı kimi təqdim edilən İrəci daxil etdilər. 

İrəc adı isə Avestada “Ariyanama veca“ sözünün qəsaldılmış şəklidir. Səlm burda Yəhudi-

samilərin ulu əcdadı Semin və ya Selahın prototipi ola bilər. İranlılar bu əfsanədə qəhrəmanları 

Manuçehr vasitəsilə hökmranlıq uğrunda döyüşlərdə Turun timsalında turanlılara, Selmin 

timsalında isə samilərə qalib gəldiklərini ifadə edirlər. 

        Görkəmli alman tarixçisi F.Şpiqel İranın qədim tarixinə həsr etdiyi əsərində yazırdı ki, 

İranlılar Avestada dünyanın yaradılması haqqında əfsanəni samilərin Bibliyada Yaradılış 

haqqındakı əfsanələrindən götürmüşlər. Bu əfsanənin ən qədim kökü Sumerlərə bağlıdır və 

Tufan haqqındakı Hind əfsanəsi də İran vasitəsilə Babil sami əfsanəsindən, daha doğrusu sumer 

əfsanəsindən götürmüşdür (Spigel 1871, S. 442-458). 

         Turanlı Şumerlərin Tufan haqqındakı əfsanələri Babillilər və yəhudilər vasitəsi ilə İran 

əfsanələrinə də keçmişdi. Bu əfsanədə Ahura Mazda tanrı Enkini, Yima isə Ziusudranı təmsil 

edir. 
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Tanrı Enki tanrıların məclisində yer üzərinə Tufan göndərmək qərarı haqqında Ziusudranı 

xəbərdar edir və yer üzərindəki insanları və digər canlıları xilas etmək üçün bir gəmi inşa 

etməsini tapşırır. 

         İnsanları və canlıları fəlakətdən xilas edəcək Varanın (Avesta “qala, mülk“) tikintisi 

Videvdatda təsvir edilmişdir. Ahura Mazda və Yima “Vahvi-Datiyada”ki şanlı Aryanam-

Vaycada məclis keçirdilər, Ahura Mazda səmavi tanrılar, Yima isə ən yaxşı insanlar tərəfindən 

müşayiət olundu. Ahura Mazda burda Yimaya xəbər verir ki, dünya məhv olmaq təhlükəsi ilə 

üz-üzədir, çünki əvvəlcə dəhşətli qış və soyuq gələcək, bu da mal-qaranın üçdə ikisini məhv 

edəcək, sonra isə qarın əriməsi daşqına səbəb olacaq. Tanrı Ahura Mazda Sumer əfsanəsində 

olduğu kimi ehtiyatların qorunacağı bir vara tikməyi məsləhət görür: ordav“xırda və iri mal-

qaranın toxumu, insanlar, itlər, quşlar və qırmızı yanan odlar“, eləcə də bitkilər (bütün bunlar 

“cüt-cüt“) toplanmalı, ora su gətirilməli, heyvanlar üçün evlər və binalar tikilməli idi. Yima 

varanın özünü Aryanam-Vaycada torpaqdan tikməli idi (Дрезден 1977. S.337-365). 

        Ümumiyyətlə, Əhəmənilər dövründən başlayaraq farslara aid edilən İran tarixi turanlı və 

sami xalqların bir çox tarixi hadisələrinin və qəhrəmanlarının başdan-başa saxtalaşdırılaraq 

iranlılaşdırılmış tarixindən ibarətdir. Əhəmənilərəqədərki Pişdadian və Kəyanilər sülalələri ilə 

əlaqədar hadisə və şəxsiyyətlər isə tarixi gerçəkliklə heç bir əlaqəsi olmayan uydurulmuş tarixi 

hadisələrdən ibarət əfsanələrdir. 

        İngilis mənşəli Hindistan araşdırmaçı J.Koyajenin “Qədim İran və Çinin kult və 

əfsanələri” əsərində sak əfsanələrinin İran və Çin əfsanələrinə təsiri haqqında bəhs olunur. 

Mərkəzi Asiyada uzun illər ərzində hökmranlıq etmiş sak etnosu qonşu xalqlar üzərində böyük 

təsir gücünə malik olmuş, onların qəhrəmanlıqları haqqındakı hekayətlər fars əfsanələrinə də 

böyük töhvələr verməklə yanaşı çin mifologiyasını da zənginləşdirmişdir. - Saklar Çin və İran 

arasında malik olduğu əlverişli coğrafi mövqeyinə uyğun olaraq öz əfsanələrini hər iki dövlətə 

mənəvi dəyər kimi töhfə vermişdir (Coyajee. 1936, S.186). 

         Sak qəhrəmanlıq əfsanələri dünya əfsanələri silsiləsində mühüm yer tutur. İskit-sakların 

qəhrəmanlıq eposlarının və miflərinin yunan ədəbiyyatı və mifologiyasına da böyük təsiri 

olmuşdur. 

         Firdovsi Şahnaməsindəki Fərid-Qudarz, Qiv-Bijan, Palaşan-Parfia tarixindəki qəhrəman 

şahzadələr, Vardan, Qotarz və Valaqaz I ilə eynilik təşkil edirlər. - Güclü, döyüşkən və romantik 

ruhlu bir tayfa olan Sakların qəhrəmanlıq dastanları Mərkəzi Asiyada və Şərqi İranda onu 

söyləyən və dinləyənlər üçün böyük bir cazibə qüvvəsinə malik idi. Keçmişdə saklar tərəfindən 
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məskunlaşdırılmış olan Raçputa vilayətinin tarixi hindlilər tərəfindən mənimsənilmişdir. İranın 

sak əfsanələrini özəlləşdirmələrinin digər səbəbi İran tarixində böyük bir boşluğun mövcud 

olması idi. Şahların tarixi xalqı məmnun edəcək dərəcədə dolğun və qəhrəmanlıq süjetləri ilə 

zəngin deyildi. 

          Qərbin görkəmli iranist tarixçiləri Makvard, Noldeke və Hertsfeldin rəyinə görə Parfia 

tarixinin mühüm qismi Şahnamədə Kəyanilərin tarixi şəklində qələmə verilmişdir. Sasani 

salnaməçilərinin istəksiz davranmasına rəğmən, onlar Kəyanilərin tarixindəki boşluqları 

doldurmaq üçün nifrət etdikləri parfların farslar üzərində beş əsr davam edən şanlı tarixini öz 

tarixləri kimi qələmə verməyə məcbur oldular. Nəticədə Qudarz, Qiv və Karen kimi parfia 

hökmdarları və şahzadələri onlara hər baxımdan yabançı olan, tamamilə başqa zaman və 

məkanda hökmranlıq etmiş Keyxosrov və onun əcdadlarının qulluğunda duran cəngavərlər 

kimi qələmə verilmişlər (Coyajee. 1936. S.185). 

        Bununla da kifayətlənməyərək onları fars milli dastanının qəhrəmanları kimi təqdim 

edərək Parfia tarixini istismar etmişlər. Şahnamədə parfların tarixi rəvayətləri sakların 

əfsanələri ilə qarışdırılaraq dəyişik salınmışdır. Bu qarışıqlıqlardan təəccüblənməyə dəyməz, 

ona görə ki, çox zaman saklarla parflar xarici istilaçılara, o cümlədən kuşan və digərlərinə qarşı 

çiyin-çiyinə birlikdə vuruşurdular. Şahnamənin başlıca hissəsində İranın, Sakistanın və 

Sistanın qəhrəmanlıq dastanları bir-biri ilə qarışdırılmışdır. Firdovsi öz eposunda sak 

mifologiyasına mühüm yer vermişdir. Rüstəm haqqında və onun ailəsi haqqındakı miflər dünya 

qəhrəmanlıq əfsanələri silsiləsində mühüm yer tutur. 

          PİŞDADİLƏR VƏ QAYUMƏRS 

         İran tarixi əfsanələrinə görə İran-Turan müharibələrinin başlanğıc tarixi Pişdadilər 

sülaləsinin hakimiyyəti dövrünə təsadüf edir. Fidovsi və digər müəlliflər Avestada adı 

Peşdadian kimi qeyd olunan Pişdadi hakimiyyət sülaləsini dünyada hakimiyyətin əsasını qoyan 

sülalə kimi təqdim edirlər. Pişdad sözü şəxs adı olmayıb Avestada “Paradxata” adlanır və ilk 

hakimiyyət sülaləsinin adıdır və bu ad Şahnaməyə “Pişdad” şəklində keçmişdir. Ad iki 

tərkibdən ibarətdir “Piş+dad”, fars dilində “pış” ilk deməkdir, “dad” isə yaradılan mənasındadır 

və beləliklə adın mənası “ilk yaranan”, “ilk insan” deməkdir. 

      Pişdadian sülaləsi haqqında hər hansı bir tarixi qaynaqda məlumat əldə etmək mümkün 

deyil. Ön Asiyanın qədim elam, Assur, Babil, Yəhudi və digər qaynaqlar üzərində araşdırmalar 

göstərir ki, İran tarixi rəvayətlərində Pişdadianlara aid edilən hadisələr əslində İran adlanan 

coğrafiyanın qərb ərazilərindəki Elam, Manna və digər Turanlı hökmdarlar ilə Assur və Babilin 
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istilaçı hökmdarları arasında baş vermiş hadisələri əks etdirir və bunlar Pişdadian sülaləsilə 

əlaqədar imiş kimi qələmə verilir. 

       Fikrimizə görə Pişdadian haqqındakı əfsanənin kökü F.Hommelin ilk Türk dövləti 

adlandırdığı Bürünc və Dəmir dövründə Urmiyə gölü yaxınlığında mövcud olmuş Turukkuya 

bağlıdır. Turukku krallarından birinin adı Pişandan adlanırdı. Pişəndan Turukku dövlətinin 

böyük yönəticilərindən biri və sülalənin banisi idi. Onun atası Turuktu dövlətin yaradıcısı idi. 

Pişəndanın oğlu Tabitunin adı Sakların kralı Tabitinin adı ilə eynidir. Turukku dövləti yüz illər 

ərzində Assuriyanın işğalçı yürüşlərinə qarşı qəhrəmanlıqla mübarizə aparmışlar. 

        İran əfsanələrinə görə Qayumərs və ya Qaumarta ilk insandır və Pişdadian sülaləsinin də 

banisidir. Avestanın Bundaxşindəki yaradılış əfsanəsinə görə Ahuramazda ilk insan olan 

Qayumərsi və ya digər ifadə ilə Qayomartı və öküzü eyni zamanda yaratdı. Mükəmməl 

təmizliyə malik iki yaradılış üç min il yer üzərində yaşadıqdan sonra şəri təmsil edən Əhrimən 

və ya digər ifadə ilə Anqramanyu meydana çıxaraq öz gücünü göstərdi.  Hansı heyvan onu 

görsə, ağlı başından gedər və duyğularını qeyb edərdi. Əhrimənin Harur (Hayura) adında bir 

oğlu vardı. Bir gün Kayumərslə qarşılaşanda onun tərəfindən öldürüldü. Buna görə Əhrimən 

Qayumərsi Allaha şikayət etdi. Allahın ilk işi öküzü öldürmək oldu. Lakin öküzün bədənindən 

düşən toxumdan xeyirli heyvan və bitkilər meydana gəldi. Allah Qayumərsə dünyanın əzab və 

əziyyətini məşəqqətlərini göstərdi. Qayumərs bunları gördüyü zaman ölüm arzuladı və Allah 

Qayumərsin canını aldı. Lakin Qayumərsin toxumundan iki damcı İstahr yaxınlığındakı 

Damdad dağına düşdü və ondan iki ravənd bitkisi göyərdi. Doqquz ay sonra ravəndin 

budaqlarından iki tumurcuq yarandı və ayın sonunda iki insana Meşa və Meşanəyə dönüşdülər. 

Onlar 50 il heç bir şey yemədən yaşadılar. (Lenormant.1882. S.60) 

          Avesta rəvayətlərinə görə ilk insan Qayumərs, ilk hökmdar Huşəng, sülalənin sonuncu 

əfsanəvi hökmdarı isə “Şahnamə“də adı Zav kimi ifadə olunan Uzavdır. 

İran rəvayətlərinə görə ilk hökmdar Huşəng Hirkaniyada devlərin qoşunlarına qalib gələrək 

Mazandaranı, Gilanı və digər əraziləri öz hakimiyyəti altına almışdir və onun varisləri olan 

digər hökmdarlar dev surətində təsvir etdikləri yerli tayfalara qarşı mübarizəni davam 

etdirmişlər. 

         Fikrimizə görə ilk insan Qayumart haqqındakı iran yaradılış əfsanəsi, hind-avropalılar 

bunu etiraf etmək istəməsələr də, Sumer yaradılış əfsanəsinin təhrif olunmuş variantıdır. 

Qayumart adının əsli Qu-martu şəklindədir və sumer-akkad dilində “öküzün oğlu” deməkdir 

(Delitzsch, 1896, S. 391). Qayumart Sumer yaradılış əfsanəsindəki göyüzü tanrısı, tanrıların 
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atası Anın oğlu “öküzdən törəmiş öküz” tituluna malik Enkinin İran əfsanəsinə yansımış 

prototipidir. Sumer yaradılış əfsanəsində də öküzü təcəssüm etdirən Enkinin mayasından canlı 

aləmin əsasını təşkil edən və öküz timsalında təcəssüm olunan çaylar yaranmış və özü ilə 

bərəkət, məhsuldarlıq gətirmişdir. 

Alman tarixçisi Şpiqel Avesta və digər irandilli qaynaqlara əsasən yazdığı 2 cildlik 

“Qədim İran” adlı əsərdə İran tarixinin geniş şərhini vermişdir. Anonim “Məcmuil ət 

Tavarix“ və “Təbəri tarixi”ndə Qayomartın adı Qilşah kimi verilir və mənası palçıq və ya gil 

adam deməkdir. Sumer əfsanəsində ilk insan tanrı Enki tərəfindən gildən yaradılmışdır. 

Avestada ilk insan kimi təqdim olunan Qilşah eponimi də mənşə etibarı ilə sumerlərə bağlıdır. 

         Təbəri isə Qayomart adını Qurşah-Kurşah, yəni dağ oğlu adandırır. İstər “Məcmuil ət 

Tavarix” əsərində, istərsə də Təbərinin versiyasında Qayomarta adının Qilşah və Kurşah 

variantları da kök etibarı eynilə sumerlərin yaradılış əfsanələrinə bağlıdır. “Kur” sözü sumer 

dilində “dağ” deməkdir. Tsah/Şah kassilərdə tanrı anlamı daşıyır (Taberi. 1991. S.10). 

         Təbəri tarixində və digər mənbələrdə Qayumərsin Həzrəti Adəm olduğu və bütün dünya 

xalqlarının ondan törəndiyi yazılmışdır. Adəmin dünyaya gəlməsindən Məhəmməd 

peyğəmbərin zamanına qədər 6003 il keçmişdir.  Key-kuh sözünün əsli Qau-kuh şəklindədir 

və bu Sumer dilindəki Qu-tur sözünün kalkasıdır. Qutur və ya Qu-kur Sumer dilində vəhşi 

öküzə, bizona verilən addır.   

         Qayumərsin qərb ölkəsində Balik adlı qardaşı varmış o Dəmavənd dağına gələrək onu 

ziyarət etmişdir (Shea. 1832. S.55) Balik Sumerin su tanrısı idi və çaylar onun şərəfinə Balix 

adlanırdı. Türküstanın Balix çayı və Bəlx şəhəri də bu tanrının şərəfinə adlanmışdır. 

       Qayumərs və onun sülaləsi Tövratla da əlaqələndrilir. Bir rəvayətə görə Qayumərs 

Adəmoğullarında olub adı Ham idi. Bütün insanlar, o cümlədən Qayumərs də Adəmin oğlu Şit 

peyğəmbərin törəməsi idi. Çünki Adəmin Şitdən başqa oğlu qalmamışdı. Şit öldükdən sonra 

qardaşlar arasında ixtilaf baş qaldırır və Qayumərs oğullarını da götürüb Hirkaniyada 

Dəmavənd dağına gələrək burda bir mağaranı özlərinə məskən edirlər, otuz il burda yalnız 

yaşayaraq artıb çoxalırlar. Kayumərs Dəmavənd dağına gəlmədən öncə bu dağlar divlərin 

məskəni idi. Kayumərs Allahın ona bəxş etdiyi qüvvətlə ağac dəyənəkdən və sapanddan 

istifadə edərək həmin divlərlə mübarizə aparır, onları Dəmavənd dağından qovur. Kayumərsin 

Hüsnək adında bir sevimli oğlu vardı, divlər Kayumərsdən intiqam almaq məqsədilə oğlu dağın 

başında dua və səcdə edərkən başını daşla əzib öldürdülər (Taberi. 1991. S.121-123). 

     Təbərinin nağıl etdiyi rəvayətlərə görə 700 il hökm sürmüş Qayumərsin və övladlarının 
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dövrü başdan başa divlərlə mübarizədən ibarət olmuşdur. 

      Məsudinin yazdığına görə farsların ilk kralı olan Qayumərs Umeym bin Lavid bin Erem 

bin Sam bin Nuhdur. Çünki Farsa ilk yerləşən Kayumərsdir. Rəvayətə görə kralsız olan farslar 

Daməvənd dağında məskunlaşan Qayumərsin yanına gedib onlara kral olmasını rica etmişlər 

o da farsların ona itaət edəcəkləri və dediklərinə əməl edəcəkləri şərti ilə buna razılıq vermişdir. 

İstəhr şəhərində yaşayan Kayumərs qırx il hakimiyyət sürmüşdür. Ondan sonra taxta onun 

qardaşı Ohşenc (Huşəng) bin Ferval çıxdı ki, Hindistanda yaşayırdı. Ondan sonra qardaşı 

Tahmurəs, sonra da onun qardaşı Cim (Cemşid) hökmdar oldu. Sonra Dəhhaq adı ilə tanınan 

Biyvərasb taxta çıxdı. Onun Yəmənli bir ərəb olduğu iddia edilir (Mesudi. 2006. S.11-120). 

         NİMRUD VƏ PİŞDADİLƏR 

         İranistlər heç bir inandrıcı arqument gətirmədən Pişdadilər və Kəyanilər sülalələrini ciddi 

cəhdlə iran mənşəli olduqlarını iddia etsələr də, Orta əsrlərin bir çox müsəlman müəllifləri 

qədim mənbələrə əsaslanaraq Pişdadilərin və Kəyanilərin geneologiyasını Babil və Ön 

Asiyanın sami və turan mənşəli hökmdarlarına bağlayan şəcərələr irəli sürmüşlər. Bir çox 

mənbələr Pişdadilərin şəcərəsini adı Tövratda ilk imperator kimi çəkilən Babil hökmdarı 

Nimruda bağlayır və onu Firudinlə eyniləşdirirlər. 

         IX əsr müəllifi Muhəmməd Əl Xvarəzmi yazır ki Key Kavusun titulu Nimrud idi. 

Xondemir də onun ləqəbinin Nimrud olduğunu yazır. 

        Əl Biruni Zav ibn Tahmurasın er.q.VII əsrdə hakimiyyət sürmüş Assuriya kralı 

Assarhaddon olduğunu və ondan sonra hakimiyyətə gələn Key Kavusun isə Boxt-Nassar 

olduğunu və Key Qubaddan sonra üç nəsil padşahlıq etdiyini, Koreşin isə Key Xosrov 

olduğunu onun varisi Kirin isə Lohrasp olduğunu güman edir. 

         İbn əl-Bəlxiyə görə Bəhmən Buxtunnasrin nəvəsi və Nimrudun (Nabonidin) oğlu 

Beltannassarı (Babil kralı Baltasar) hakimiyyətdən devirib Koreşi onun yerinə təyin edir. 

Koreşin anası yəhudi peyğəmbərinin qızı idi və Toranı ona öyrətmişdilər. 

         Təbəri tarixində yazıldığına görə  İsraildə Sadukilərin hakimiyyətindən sonra Yerusəlim 

və Fələstində hakimiyyətə Quştasp ibn Lohrasp yiyələnmişdir və o Buxtunnasri (Babil kralı II 

Nabuxudonasr e.q. 604-562) özünün canişini təyin etmişdir.İsraillilər Koreş ibn Camasp ibn 

Asbın onları Yerusəlimə geri qaytarana qədər Babildə qalmışlar.Çünki onun anası Ester yəhudi 

əsilli olub  Havilin qızı idi.Havila Tövratda adı çəkilən ölkədir və Eberin oğlu Yoktandan olan 

nəvəsi Havilin adını daşıyır.Tövratın qədim və müasir şərhçilərinin bir çoxu qızılla zəngin 

Havila ölkəsinin Eden-Cənnətdən axan Pişon çayı boyunca yerləşdiyini,bu çayın Qafqaz 
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dağlarının cənubunda indiki Azərbaycandan axan Kür çayı olduğunu güman edirlər,yəni Havila 

Azərbaycan ərazisidir (Skjarvo. 2012. S.501-522). 

          Key Qubad da dövləti öz sərkərdələri arasında bölərkən Nimruz vilayətinin idarəsini 

özündə saxlayır. Nimruz Əfqanistanda Sistan əyalətinin digər bir adıdır. O, Sakistan,yəni saklar 

ölkəsi də adlanır. Nimruz adı Nimrudun təhrif olunmuş şəklidir Namrilərin ölkəsi deməkdir. 

Avropa tarixçiləri Zaqros dağlarının qərb ətəklərində yaşayan namriləri turanlı Kassi xalqının 

bir qolu, digərləri isə namriləri saklar hesab edirlər. Onlar namri adının mənasının bars 

olduğunu yazırlar.Bars qurd və öküzlə yanaşı türk xalqlarının önəmli heyvan totemlərindəndir 

(Shea. 1832. S.151) 

          CƏMŞİD 

          Cəmşid və ya Cem İranın mifik padşahı olub Avestada adı xşaeta titulu ilə Yama və Yima 

kimi ifadə olunur. 

          İbn Esfəndiyar Təbəristanın yerli tarixi haqqında bəhs edərək yazır ki, qədimlərdə bu 

ərazilərdə devlər məskunlaşmışdılar və Cəmşid bura gəldikdən sonra onlara qalib gəlmiş və 

dağları düzənliyə çevirməyi, gölləri torpaqla doldurmağı və bataqlıqları qurutmağa onları 

məcbur etmişdir. Müsəlman müəllifləri Cəm-şid adını “günəş nuru” kimi izah etsələr də Abul-

Fida bu sözün mənasını “ay nuru” kimi izah edir. Fikrimizcə bu daha doğru izahdır, çünki 

Cəmşid günəşlə əlaqələndrilsə də əfsanələrdə öküz timsalında tanrı kimi səciyyələnir və öküz 

ayı təmsil edirdi. Təhmuras və Cəmşid qardaşları Kayumərsin Hüsnək adlı oğlunun övladları 

idilər. Cəmşid rəvayətə görə min il padşahlıq etmişdir. Ədalətli padşah kimi təsvir olunan 

Cəmşidin taxtda oturub xalqın dərdlərini dinlədiyi günə Navruz deyilmişdir.   

        Cəmşidin Zabilistanlı qızdan Tur adlı bir oğlu olmuş və o, İran əfsanələrində fars 

qəhrəmanları kimi təqdim olunan sak türklərinin ulu əcdadıdır. Turun da Sedab adında bir oğlu 

dünyaya gəldi. Onun oğlunun adı Nəriman, Nərimanın oğlunun adı Sam, onun oğlunun adı isə 

Zal idi, Zalın oğlunun adı Rüstəm idi. Ona Rüstəmi Zal və ya Rüstəmi Dəstan da deyirdilər. 

Onlar farsların Sacistan (Sistan) adlandırdıqları Sakistan dövlətinin hökmdarlar sülaləsi idilər. 

Şahnamədə olduğu kimi Təbəridə də Firudinin iki oğlu Səlm və Tur (Toç) qardaşları İrəci 

öldürüb dünyanı öz aralarında bölüşdürərək üç yüz il hökm sürürlər. Bəzi qədim müəlliflər 

Firudinin və Rüstəm Zalın şəcərələrini Nimruda bağlayırlar. 

        Ölkəni ədalətlə idarə edən Cəmşid əvvəlki xasiyyətindən əl çəkərək rəzil bir tirana 

çevrildi, onun hakimiyyətindən narazı olan xalq üsyan etdi. “Şahnamə”də Cəmşidə qarşı üsyan 

edən iranlılar Babil şahı kimi təqdim olunan Zöhhakı onları idarə etmək üçün özlərinə hökmdar 
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olaraq dəvət edirlər. Tezliklə xalq Zöhhakın zülmündən cana doyur və dəmirçi Gavənin 

başçılığı ilə üsyan qaldırır. Xalqı onun zülmündən Gavənin hakimiyyətə dəvət etdiyi İranın 

Kəyanilər sülaləsindən olan Firudin xilas edir. Beləliklə, əsər Zöhhakın timsalında ərəblərə və 

Əfrasiyabın timsalında türklərə qarşı düşmənçilik ruhunda yazılmışdır. 

        Cəmşid Zohakla mübarizədə məğlub olaraq taxtını buraxıb qaçsa da, Zöhak onu təqib 

edərək ələ keçirir və parçalara ayıraraq öldürür.Cəmşid və ya Yimanın hansı günahları üzündən 

öldrülməsi iranistlər arasında müəyyən müzakirə mövzusuna çevrilmişdir.Devlərlə sıx bağlı 

olan Yima-Cəmşid devləri və insanları birlikdə idarə edirdi və tanrı-devlər üçün evlər 

tikmişdi.Onun günaha batması və cəhənnəmə göndərilməsinin səbəbini Avesta mətnlərində yer 

alan pəhləvi dilində mal əti kimi tərcümə edilən “gauş baga” ifadəsinə əsasən izah edirlər ki, 

bu insanlara yasaq olan “mal əti” yedirtməsi ilə əlaqədardır. 

         Lakin bir çox müəlliflər o cümlədən Bartolomey və Volfqanq Linz haqlı olaraq gauş 

sözünü öküz-buğa, baga sözünü isə tanrı kimi tərcümə etdilər. Cem və ya Cəmşid özünü 

zərdüşlük ənənəsinə uyğun olaraq tanrı hesab edirdi. Bəlamiyə görə, Cəmşidi dünyanın 

yaradıcısı olduğuna inandıran şeytanın özü idi. Bundan sonra Cəmşid insanlardan ona Baga 

yəni Tanrı kimi sitayiş etmələrini tələb edir və ona inanmayanları isə oda atırdı. Bəzi 

araşdrıcılar Cəmşidin günaha batmasının əsas səbəbini onun öküz-baqaya tanrı kimi etiqad 

etməsində görürlər. Öküz və ya buğa kimi təcəssüm olunan Baqa və ya Buqaş kassi türklərinin 

ən önəmli tanrısı idi və bu tanrı Midiyalıların tanrısı kimi sonradan Zərdüştülikdə Baqa Maşdu 

və ya Baqa Mazda formasında əsas tanrılardan biri oluşdur. 

        Məsudi və Makdisi Cəmşidin Nuhun zamanında yaşadığını və Tufanın onun dövründə baş 

verdiyini yazırlar. Dinavəriyə görə isə Cem yəni Cəmşid Samdan sonra Babil padşahı oldu və 

məhz onun dövründə dillərin qarışması baş verdi və Samın oğlanları Ərzi Babilə (Yaxın Şərqə) 

və o cümlədən İran ərazisinə yayıldılar. Onun yazdığına görə Nimrud Cemin törəmələri, ərəblər 

isə Arfakşadın törəmələridir. (Prods Oktar Skjaervö.S.501-522 ,2012) 

         Cəmşiddən sonra İran taxtına sahib olan Zöhak əfsanələrdə nə qədər qəddar, zalim, vəhşi 

təbiətli kimi təsvir olunsa da o etnik mənşə baxımından Pişdadilərə qohum idi. 

İbn Miskaveyhin yazdığına görə İranlıların uzun illər ərzində mübarizə apardıqları Zöhak və 

ya Dahhaq Cəmşidin bacısının ərəb padşahından olan oğlu idi. Biruni də Beyvaraspın yəni 

Zöhakın Cəmşidin bacısı oğlu olduğunu yazır. Zöhak taxta sahib olandan sonra Cəmşidin 

bacıları Ərnavaz və Şahnavaz ilə evləndi. Onun hakimiyyəti min il davam etdi. 

        Cəmşidin arvadını turanlı Zöhhaq qaçırtdıqdan sonra, o Təbəristan dağlarına geri dönmüş 
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və orda Firudini doğmuşdur. Firudin sonradan öz atası Zöhakqdan intiqam alaraq onu 

Dəmavənd dağında zəncirə vurmuşdur (Spigel. 1863. S.68). 

         Ərəb müəllifi Yaqub ibn Nədim kitablarında Cəmşidin Şüstər, yəni Susian/Şuşa şəhəri 

yaxınlığında doğulduğunu və atasının adının Unç Xan olduğunu yazır. Bura avropalıların 

Anşan adlandırdıqları Anzan ölkəsi idi. (Bayur Y.H.1930. S. 340) Burdan çıxan nəticə odur ki, 

Cəmşid bir elamlı idi. 

         Ərəblər Cəmşidi Metoşalih adı ilə tanıyırlar. Metoşalih Tövratda Nuh peyğəmbərin 

babasıdır. Əslində Cəmşid bir türk anzanit yəni Elam və Anşan hökmdarı idi və Günəşə etiqad 

edirdi, o, Azərbaycanda qızıl taxta oturaraq hökmdar olmuşdur. Biruninin yazdığına görə 

Novruz bayramı Cəmşidin qızıl taxta minib Azərbaycana gəldiyi gündür. Əfsanəyə görə 

Cəmşid yer üzünü gəzirmiş, Azərbaycana çatınca buyurdu ki, cəvahirlərlə bəzənmiş taxtını üzü 

gündoğana hündür bir yer də qursunlar və özü də cəvahirlə bəzənmiş tacını başına qoyub 

taxtına əyləşir. Gün çıxınca işığı tacı-təxt üzərinə düşərək çox parlaq şüalar saçdı, xalq sevinib 

söylədi ki, bu yeni gündür. Bu əfsanədən görünür ki, Aəzərbaycan hökmdarlara hakimiyyət 

rəmzi olan qızıl taxtın verildiyi yer olmuşdur. İran dastanlarında təsvir edilən hadisələr əslində 

şərqdən gələn turanlı Əfrasiyab ordusu ilə Anşan və ya Elamdakı yerli türklər və assurlar 

arasında baş verən mübarizələr əks olunmuşdur. Həmin qədim dövrlərdə iranlılar hələ Ön 

Asiyada tarix səhnəsinə qədəm qoymamışdılar (Bayur.1930. S.341). 

         Atatürkün mübarizə arkadaşı olan və sonradan bəzi ixtilaflı məsələlərə görə Misirə gedən 

Dr.Rza Nur türklərin qədim tarixi haqqında bəhs edərək Şahnamədə təsvir edilən Firudinin 

Oğuz xan ilə eyniləşdrilməsinin yanlış olduğunu və Oğuzun daha qədim dövrdə yaşamış olan 

Huşənglə eyniləşdrilməsinin doğru olacağını yazır. 

        Bizə görə dəmiri döyərək Ərqənəkondan çıxışı 21 Novruz bayramı olaraq qeyd edən türk 

hökmdarı, adı İran əfsanələrində Cəmşid kimi qeyd olunan hökmdardır. 

         Azərbaycanın milli lideri Rəsulzadəyə görə Novruzun təsisi mifoloji baxımdan Cəmşidə 

aid edilsə də, o ərəblər tərəfindən qadağan olunmuşdur. Qadağadan səggiz əsr sonra həyatda 

tətbiq edən Türk Sultanı Cəlaləddin Məlikşah olmuşdur. Buna görə də İranda onun adı Cəmşidi 

deyil Sultanidir, Novruz- Sultani adlanır. 

         M.Ə.Rəsulzadəyə görə öz kökləri ilə türk tarixi ənənələrinə bağlı olan və bütün türk 

dünyasında eyni təntənə ilə qeyd edilən və çox qədim ənənəyə söykənən bu bayramın İran 

bayramı kimi təqdim edilməsi yalnışdır. Həmçinin bir Turan bayramı olan Novruz əslində 

türklər üçün yeni günün başlanğıcı- Erqənəkondan qurtuluş günüdür. Novruzu türklərdə 
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xilaskarlıq simvolu qurdla əlaqələndirən Rəsulzadə yazır ki, türklər həmin gün "dağı əritdilər. 

Açıq dünyaya keçdilər.  Əsarətdən qurtuldular. Bu “qurtuluş” əsatircə martın 9-da vaqe 

olmuşdu. Şayani-etinadır ki, nicat və azad olmaq mənasma gələn türkcə qurtulmaq və qurtuluş 

sözləri haman „qurd və olmaq“ sözlərindən tərkib ediyor. Qurtulmaq ehtimal qurd olmaq 

deməkdir ki, qurd kibi yol bulub bu mühasirədən çıxmağa dəlalət edir. Şərqin iki böyük milləti 

novruz ilə qurtuluşunu mart ayında bulmuşdur (Rəsulzadə. 2013). 

         Novruz ilk Turan padşahı, mahir ovçu Nimrudun adı ilə bağlıdır və Novruz-Nimruz 

Nimrud adının təhrif olunmuş şəklidir. Nimrudun adı Tövratda və Quranda dünyanın ilk 

imperatoru və qəhrəman kimi çəkilir.Nimrud yüz illərlə Babildə hökmranlıq edən turanlı 

Kassilərin bir qolu olan namrilərin kralıdır. Onun Ön Asiyada böyük bir ərazini öz hakimiyyəti 

altına alaraq dünyanın ilk imperatoru kimi qızıl taxta çıxdığı gün bayram olaraq Yeni gün 

adlanmışdır və bu hadisə İran mifologiyasında Cəmşidə aid edilmişdir. 

         Şumerlərdə qızıl taxt hakimiyyət simvoludur və o tanrı tərəfindən müqəddəs Aratta 

dağlarında hökmdarlara kut verilərək əta edilirdi. Cəmşid də Sumerlərdə olduğu kimi Tanrının 

hüzuruna çağrılmış və Elbrus dağının üzərində ona  hakimiyyət rəmzi olan möhür üzük, qızıl 

taxt və diadem kimi atrubutlar ilə dünya üzərində hakimiyyət əta edilmiş və sonra Babilə geri 

dönmüşdür. Aratta dağları Azərbaycandadır və təsadüfi deyil ki, Cəmşid də hakimiyyətə qızıl 

taxt üzərində Azərbaycanda yiyələnmişdir. 

          Avestada və İran əfsanələrində Pişdadilərin üçüncü hökümdarı kimi təqdim olunan və 

“tülkü dərisi geymiş” ləqəbi daşıyan Tahmuras Pişdadian sülaləsinin ilk kralı Hoşənqin oğlu 

və Yima-Cəmşidin qardaşıdır. Avestada o tanrı tərəfindən xvarnaya, yəni tanrı kutuna malik 

hökmdar adlanır. Kut Ön Asiyanın turanlı xalqlarına, sumer və elamlara məxsus bir anlayışdır 

və tanrı tərəfindən mükafatlandırılmış və ya hakimiyyət haqqı verilmiş anlamı daşıyır. Türklərə 

də kut sözü eynilə irsən sumer və elamlardan keçmişdir. Kut sözü Avestaya xvarna/hvarna 

şəklində tərcümə olunaraq keçmişdir. Yəhudi əsilli rus alimi Daniel Xvolson Tamur və ya 

Demurun Assur tanrısı olduğunu yazır və onu arilərlə əlaqələndirir. O belə bir nəzəriyyə irəli 

sürmüşdür ki, er.q. XXIV və ya XXIII əsrdə hind-avropalıların bir qolu şərqdən gələrək o 

zamana qədər ancaq samilərdən ibarət olan Mesopotamiyada yerləşmişlər. 

        Babil tarixçisi Berozun yazdığına və digər qaynaqların da təsdiq etdiyinə görə Midiyanın 

səkkiz kralı Xaldeydə, yəni Babildə hökmranlıq etmiş və Babil, Assuriyada Tamir tanrısına 

etiqadın əsası onların zamanından qoyulmuşdur (Gemoll. 1911. S.2). Xvolsonun bu 

fərziyyəsini təkzib edən Martin Qemoll yazır ki, həqiqətən də er.q. 2300-cü ildə Berozun 
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midiyalılar adlandırdığı elamlar Babili işğal etmişlər və elamlar midiyalılarla eyni etnik kökə 

malik idilər. Elmdə Alaroid adlanan həmin şərqli tayfalar Midiyanı, Kiçik Asiyanı və Suriyanın 

quzeyini də işğal edərək orda məskunlaşmışdılar. Qemollun bəhs etdiyi Alaroid adının mənası 

sami və ari olmayanlar deməkdir. Bütün tarixçilər Alaroidləri turanlı hesab edirdilər, ancaq 

turanlı türk adını işlət məkdən ehtiyat etdikləri üçün Aloroid terminindən istifadə edirdilər. 

         Alman mifoloq və tarixçisi Martin Qemol iran miflərindəki Tahmuras obrazına aydınlıq 

gətirərək yazır ki, Finikiya tanrılarından birinin adı Zeus Demur idi. O sonradan yunan 

mifologiyasında Zeus adı ilə məhşur olmuşdur. Finikiyada bir çay adı Demur adlanırdı. 

Nineviyanın krallarından biri Temur adlanırdı. Gemoll Temur adının massaqetlərin kraliçası 

Tomir (Tomris) adı ilə eyniyyət təşkil etdiyini yazır. (Martin Gemoll.1911. S.2) 

         Tamur və Demur adları heç bir şübhəyə yer buraxmayan bir türk adıdır və hind 

avropalılarla heç bir əlaqəsi yoxdur. Tamir/Dimer adı Sumerin emesal dialektində 

Tenqri/Dinqirin adının fonetik şəklidir. Sumerin Tibira eponiminin onların dialektlərindəki 

ifadə şəklidir və anlamı metal deməkdir. Tamir sözü metal anlamında eyni məna daşımaqla 

sumerlərdən türklərə keçmişdir. 

          FİRİDUN 

İran dastanlarında ən maraqlı personajlardan biri Firidundir. Firidun əfsanələrdə 

Cəmşidin nəslinə mənsub olub Pişdadilərin kralıdır. Atası Abtin, anası isə Fəranək adlanır. 

Firidunu Avestadakı Traetonla eyniləşdirirlər. Bir çox müəlliflər Firidunu Bibliyadakı Nuhun 

ekvivalenti hesab edir və digər əfsanələr kimi onunla əlaqədar rəvayətlərin də iranlılar 

tərəfindən sami yaradılış əfsanələrindən əxz edildiyi fikrini irəli sürürlər. Əfsanəyə görə 

Firidun də Nuh kimi dünyanı üç oğlu arasın da bölmüşdür. 

        İranın mifik qəhrəmanı Firidunun adı Avestada Traeton şəklində çəkilir və Atvianın oğlu 

olduğu yazılır. Fridun Traeton adının ərəbləşdrilmiş variantıdır. O, əfsanəvi Zöhaka və ya 

Dahaka qalib gəlməsi ilə məhşurdur. İran və Hind mifologiyasında onun adının ilkin variantı 

Treta və ya Trita şəklində ifadə edilir ki, bu sözlər Sumerlə əlaqədar ola bilər. Türklərin Tora 

və Törə sözləri Sumercə Terita, Tirida, Dirida-=ilahi göstəriş, əmr deməkdir (Cavigneaux / Al-

Rawi,1995, S.19-46). Akkadca tertu, ibranicə töra hər ikisi də ilahi əlamət, ilahi təlimat, orakel, 

gələcəkdən xəbər verən nişanə kimi izah olunur (Zimmern. 1917.S.48,67). Akkadca Tiru -tanrı, 

allah deməkdir. İran əfsanələrindəki bir tanrı və kral adları kimi Traeton adı da Yeni Elam 

dövrünə aid Tanrı Triutur adının ekvivalenti ola bilər. 

        Zöhakı təqib edən Firidun onu Yerusəlimdə gizləndiyi sarayında şiddətli mübarizədən 
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sonra məğlub edir və Cəmşidin Zöhak tərəfindən əsir götürərək evləndiyi arvadları Ərnəvazı 

və Şahnavazı xilas edir və onlarla evlənir. 

         Firidunun Əjdaha Zöhaka qalib gəlməsi iranlılar tərəfindən Mehriqan bayramı kimi qeyd 

olunur. Maniçöhrün Turan padşahı Əfrasiyaba qalib gəlməsinin də Mehriqan bayramı kimi 

qeyd olunması əfasanələrdə qatı düşmən kimi təqdim olunan Zöhakla Əfrasiyabın iranlılar 

tərəfindən əlaqələndrildiyini sübut edir. 

        Ferdinand Just İran tarixi adlarına həsr etdiyi əsərində İranın mifiq qəhrəmanlarının 

adlarının və şəcərələrinin izahını verir. Onun yazdığına görə Firidunun atasının adı Athviya 

olmuşdur. Avestanın bəzi bölümlərində Traeton adı Atroya şəklində şəkilir. Fikrimizə görə, 

Athviya adı Athura adının təhrif olunmuş şəkli ola bilər. Atura Sumerə məxsus bir eponim və 

Subarların əsas tanrısı idi və bu ad Ön Asiyanın digər turanlı xalqlarına Atur, Adar, Atar, Tarhu 

şəklində keçmişdir. Verenanın yazdığına görə Turun və Səlmin anaları turanlı, İrəcin anası isə 

ari idi. 

         Firidun Cəmşidin Şahnaz və Ərnəvaz adlı iki qızı ilə evlənmişdi. Onun oğlanları Səlm və 

Turun anaları Şahnaz, İrəcin anası isə Ərnəvaz idi. Ferdinant Just İrəcin anasının adının 

İranduxt və ya İranvaz, Turun anasının adının Pəriçöhrə və ya Ərnəvaz olduğunu yazır. 

Pəriçöhrə Dahhaqın qızı idi. Dahhaqın/Deyyokun anası Uda və ya Autaq (Aytaq-Aytəkin) 

Bayakın qızı olub qadın xətti ilə Əhrimana bağlı idi. (Justin Ferdinand.1895) 

        Oğlanları həddi-buluğa çatdıqları zaman Firidun onları evləndirmək üçün əsli-nəcabətli 

üç bacı axtarır və Yəmən kralı Sarvin üç qızını münasib hesab edir. Kral Sərv Firudinin üç 

şahzadə oğlunu ölkəsinə dəvət edir. Geri qayıdarkən Firidun oğullarının cəsarətini sınamaq 

üçün alov püskürən əjdaha cildinə girərək onların qarşısına çıxır. Böyük oğlu Selm əjdaha ilə 

ancaq axmaqların döyüşəcəyini deyib təhlükəsiz yerə qaçır. İkinci oğlu Tur tam cəsarətlə onun 

üzərinə atılır. Ən kiçiyi İrəc isə cəsarətlə irəli çıxıb qışqırdı ki, onlar Feredunun oğullarıdır və 

heç bir yaratıqdan qorxmurlar. 

        Tur xarakter etibarı ilə öz turanlı anasına bənzəyirdi, olduqca döyüşkən və ötkəm 

xarakterə malik idi. Səlm isə atası Firiduna bənzəyirdi, sakit və mülayim xasiyyətli idi. Tur 

Okus-Amudərya çayının arxasında yerləşən Turan ölkəsinin hökmdarı idi və İranla Turan 

arasında yüz illərlə davam edən müharibələr aparılmışdır (Steiner. 1986. S.37). 

        Firidun də özündən əvvəlki şahlar kimi mifik obraz idi. Onun dövründə İranla Turan 

arasında, xüsusən də onun türklərdən ibarət qolu ilə əsrlərlə fasiləsiz davam edən müharibələrin 

başlanması dövrüdür. Turanlılar Yaksart çayından şimalda ucsuz-bucaqsız düzənliklərdə hakim 
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idilər. Tarıxçi Justin Asiyanın skif-turan irqinin tarixini 1500 il daha geriyə atır 

(Lenormant.1887. S.376). İranlılar Mihr ayının 16-da hər il Mihraqan adlı 5 gün davam edən 

bayram ke çirirlər. İranlıların əfsanəsinə görə bu bayram Firidun tərəfindən təyin edilmişdir. 

Guya həmin gün dəmirçi Gavə zülmkar Ajdaha Bevarasba qarşı üsyan qaldıraraq xalqı onun 

zülmündən azad etmişdir. (Maquart. 1905. S.134) 

        Firidun əfsanələrdə mal-qara ilə sıx başlı olaraq təsvir edilir. Onun totem əcdadları gaw 

və ya qau “inək” və ya öküz simvolu ilə sıx əlaqədə olduğu yazılır.Firidun körpəlikdə Zöhakdan 

gizləndiyi vaxt Barmayun adlı müqəddəs inək tərəfindən əmizdrilmişdir. Firudin düşmənlərinə 

məhşur öküz başlı gürzü ilə qalib gəlirdi və öküzün üzərində ova gedirdi. 

        İlk dəfə fransız iranist M.Mole və onun ardınca rus araşdrıcı D.Rayevski Traetonu 

Sakların tanrısı və əcdad atası Tarqitay ilə müqayisə edərək oxşar cəhətlərini müəyyən etmişlər. 

Bu iki mifik qəhrəman obrazının təkamül prosesində transformasiyası hər iki qəhrəmanın eyni 

etnik kökə malik olmasını sübut edir. Qəhrəmanların oxşarlığı yalnız adlarının zahiri 

bənzəyişində deyil, həmçinin onların iştiraki ilə baş verən hadisələrin motivindəki 

uyğunluğunda da özünü göstərir. Sak mifologiyasında Tarqitay təkcə ilk insan deyil, həm də 

cismani dünyanın tanrısıdır.  M.Mole Firudinin oğulları haqqında rəvayətin müxtəlif 

versiyalarını təhlil edərək, onların obrazlarında üç sosial funksiyanın nümayəndələrinin, yəni 

son nəticədə üç sinfi-kasta qrupunun yaradıcılarının xüsusiyyətlərini müəyyən etmişdir. 

         Tarqitay mənşə baxımından çay və su ilə əlaqıdar olduğu kimi Hind-ari mənbələrində 

Firidun-Tritanın adı tez-tez Āptyah epiteti ilə müşayiət olunur ki, bu da adətən su elementi ilə 

əlaqədar şərh olunur. Bu motivi su ilahəsindən doğulan Targitayın xüsusiyyəti ilə müqayisə 

etmək olar. 

        Tarqitay və Firidun hər ikisi kral hakimiyyət sülaləsinin əsasını qoyan üç oğul atasıdır 

(Molé.1952, S.455-63; Раевский. 2006. S.106-112). 

        İngilis tarixçi R.Konder Tarqitay adının Turketay adından yarandığı fikrini irəli sürür. Biz 

də bu fikirdə gerçəklik payının olduğunu qəbul edirik. Türk adının ilk variantı olan Turqu 

turanlı kassilərin ən önəmli tanrısı idi və kralların titulu kimi də istifadə olunurdu. Beləliklə 

İranın əfsanəvi şahı Treatonun yəni Firidunin gerçək adının Türklərə və saklara bağlı olduğu 

və Tarqitay və Turqutay adının iran dillərində təhrif olunmuş şəkli olduğu fikrini bir çox 

müəlliflər irəli sürmüşlər. 

        Bizim fikrimizə görə Tarqitay adının kökünü Tenqri sözü təşkil edir və mənası 

Tanrıyabənzər deməkdir. İstər Firidun istərsə də Treaton əfsanələrdə tanrı ilə eyniləşdrilir. 
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        Firidun əfsanəyə görə Turanın və Çinin idarəsini oğlu Tura, İranı İrəcə və Rumu-

Anadolunu Səlmə vermişdir. Frudinin oğlu İrəc qardaşları Səlm və Tur tərəfindən 

öldürüldükdən bir müddət sonra İrəcin Mahaferid adında bir qızı doğulur. Qız həddi buluğa 

çatdıqdan sonra Firudin onu qadaşlarından birinin oğlu olan Peşəngə ərə verir. Peşəngin və 

Mahaferidin Maniçöhr adında bir oğlanları doğulur (Spiegel. 1871. S.548). İran əfsanələrindəki 

Manücöhr adının Akkad kralı böyük Sarqonun oğlu Manuştusinin (e.q. 2270-2255) adından 

yarandığı haqqında fikirlər mövcuddur. Manuştuşu Elama qarşı hərbi səfər edərək Suzu və 

Anşanı işğal etmişdir və ələ keçirdiyi qiymətli qara daşdan öz heykəlini düzəltdirmişdir. O 

sarayda baş verən sui qəsd nəticəsində öldürülmüş və yerinə oğlu Naram-sin kral olmuşdur. 

Çox zaman farsca qəbul edilən bir çox sözlər təhrif olunmuş türkcə sözlərdir. Mənüçöhr və 

onun ekvivalenti olan Maniştusi adındakı Maniş sözünün türkcə anlamı hərəkət, eyləm, 

yürüyüş deməkdir. Fars sözü kimi qələmə verilən Çalanqu zəfər, qələbə, qəhrəmanlıq 

münasibəti və hökmdarlıq ilə əlaqədar alnın ortasına taxılan qızıl başlıqdır (Bayur, 1930, S. 

346). Nöldeke də Maniçöhr adının əslində Manuş olduğunu yazır (Nöldeke. 1879. S.2).      

         “KUŞ-NAMƏ” VƏ KASSİLƏR 

          İran qəhrəmanlıq əfsanələrinin Ön Asiyanın turanlı xalqlarının mifologiyası ilə əlaqədar 

olduğunun digər bir sübutu nəsr və nəzm formasında yazılmış “Kuşnamə” adlı əfsanələr 

silsiləsində özünü göstərir. 

         Kuş-Nama XII əsr müəllifi Hakim İranşan ibn Əbul-Xeyr tərəfindən yazılmış fars epik 

poeması və İranın mifik tarixinin bir hissəsidir. Bu əsərdə Kuş əmisi Zöhakın dövründə Çini 

idarə edən hökmdardır.Əsərdə Kuşun əsas düşməni Abtin sülaləsi və onun oğlu Cəmşid və 

Firudindir. 

Əsər İranın mifik şahları, bədxah Zəhhak və qəhrəman Fəridunun dövründə baş verən 

hadisələri əhatə edir. Burda Zöhak Kuşun qardaşı kimi gələmə verilir.Çini idarə edən Kuş ilahi 

varlıq kimi təqdim olunur.Firidun Kuşi məğlub edib onu ələ keçirmək üçün Çinə ordu göndərir, 

lakin ordunun istiqaməti dəyişdirilir. Bu arada Kuş, Oxusun o tayındakı torpaqlarda Kuşan adlı 

bir şəhər salır. 

Fereydun, nəhayət, sərkərdə Kāranı böyük bir ordu ilə Çin ölkəsinə göndərir. Fereydunun 

ordusu qalib gəlir və Qaran əlbəyaxa döyüşdə Kuşu ələ keçirir. Kuş yenidən İrana göndərilir 

və o, Dəmavənddə Zəhhakın yanında həbs edilir. 

         Fəridunun müşavirləri ilə görüşündə yekdil fikrə gəldilər ki, Qərbə sərt bir tiran 

göndərməlidirlər. Bu vəzifəyə Kuş seçilir və qandallarını açılıb Firidunun hüzuruna gətirirlər. 
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Kuş Firidundan bağışlanma diləyir, İran padşahının sadiq xidmətçisi olmağa and içir. Kuş daha 

sonra ordunun başçısı olaraq Misir və Şimali Afrikaya göndərilir. Düşməni məğlub edir və 

Misirin, Şimali Afrikanın və İberiyanın kralı olur, qənimətləri yenidən Firiduna göndərir, 

bölgədə bir neçə yeni şəhər də salkır. 

         Lakin Kuş Firiduna verdiyi əhdi pozur və ona açıq şəkildə üsyan edir. O, ordusunun iranlı 

üzvlərini öldürür və hər evdə onun heykəli olmasını və ona hər gün ibadət edilməsini əmr edir. 

Firidun Kuşi ram etmək üçün oğlu Səlmi göndərir. Səlm Kuşun ordusunu məğlub edir, lakin 

Kuş Qərbə qaçır. Bu müddət ərzində Firidunun üç oğlu, Tur, İrəc və Səlm öz aralarında 

döyüşürdülər. İrəc digər iki qardaşından tabe olmağı və xərac ödəməyi tələb edir və belə 

olduqda Səlm və Tur Kuşla birləşirlər. Qardaşlar birlikdə İrəci öldürür və Kuşla dünyanı 

bölürlər və Firidundan bir qədər ərazi alırlar. Lakin İrəcin oğlu Mənuçöhr atasının intiqamını 

almaq istəyir və böyük bir qoşunla Tur, Səlm və Kuşla döyüşə gedir. Tur və Səlm döyüşdə 

öldürülür, Mənuçehr isə öküz başlı gürzü ilə Kuşu yaralayır. Lakin yaralı Kuş Xvavarana (Şərq) 

qaçıb çox nəhəng ordu toplaya bilir, bölgəyə nəzarəti ələ keçirir və bu torpaqları uzun müddət 

idarə edir (Matini. 2008). 

“Kuşnamə” əsərindən də göründüyü kimi Ön Asiyanın qədim turanlı xalqı olan və tarixi 

mənbələrdə Kaşşi-Kussi-Kas-Kuş-Quz kimi müxtəlif adlarla qeyd olunan kassilər qərbdə 

Afrikanın Nubiya,Efiopiya və Misir ölkələrini,şərqdə Babil,İran,Hindistan ərazilərini əhatə 

edən böyük imperiya dövləti yaratmışdı.Əsərdə təsvir olunan hadisələr əslində Ön Asiyada 

kassilərlə əlaqədar baş verən tarixi hadisələrin,onların Babildə,Afrikada,İran və Hindistan 

ərazilərində samilər və hind-arilərə qarşı ağalıq uğrunda apardıqları mübarizəsinin bu xalqların 

tarixi yaddaşında əfsanələr şəklində həkk olunmuş inikasıdır. 

          KƏYANİLƏR 

          Pişdadilərdən sonra İranda hakimiyyət sürən ikinci qədim sülalə Kəyanilər hesab olunur. 

Şahnamədəki əfsanəvi Kəyan sülaləsinin iranlılara hər-hansı bir aidiyyəti yoxdur və onun 

kökünün Kavi tituluna bağlamaq inandrıcı deyil. 

         Əgər İran əfsanələrini bir kənara qoysaq İranın qərb ərazilərini məskunlaşdıran ilk etnos 

və dövləti yaradanlar Orta Asiyanın cənibi-qərbi bölgələrindən gəlmiş və qərb müəlliflərinin 

Turani adlandırdıqları Anzan (Anşan) türkləri idilər. Anzanlar türkcənin oğuz ləhcəsində 

danışır və Türk adları daşıyırdılar. Anşanın əhalisinin uksi/oğuzlar olduğu və onların III Daranı 

təqib edən Makedoniyalı İsgəndərə qarşı Zaqros dağlarında apardıqları döyüşlər bir çox tarixi 

mənbələrdə öz əksini tapmışdır. 
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         İran əfsanə və dastanlarında öz əksini tapmış bir çox məfhum, istilah və eponimlər kimi 

Kəyan eponiminin də kökü sumerlərə və Ön Asiyanın digər öntürk xalqlarınA bağlıdır. Ki-an 

eponimi sumerlərdə yer və göyün vəhdətini ifadə edən teonimdir. Ki yer üzünü, An isə 

göyüzünü təcəssüm etdirir və həmin ifadə iranlılar tərəfindən əxz edilərək iran yaradılış 

rəvayətlərinin əfsanəvi sülaləsi və eponim kimi istifadə olunmuşdur. 

        Kavyanilərin, yəni Kəyanilərin əcdadı Kavi Viştasp hesab edilir və rəvayətə görə o öz 

vətənində, yəni İranın qərbində, daha doğrusu Midiya ərazisində Zərdüştü və onun dini 

etiqadını himayə etmişdi, Viştasp Dranqiananın hakimi idi. Kavi Viştasp hökmdar sülaləsinə 

mənsub deyildi. Kavi sözünün mənası “şeir yazan, falçı” mənasındadır. Dranqiana Turanqiana 

adının təhrif olunmuş formasıdır. Buna görə də Əfrasiyab və ya Ərcasp öz ölkəsi Turanın 

ərazisi hesab olunan Dranqiananın ona tabe olan hakimi Kavi Viştaspın Turanlıların Tanrıçılıq 

etiqadına zidd olan zərdüştliyi qəbul edib və Zərdüştü himayə etdiyinə görə Məsudinin və 

Təbərinin yazdıqları kimi ona qarşı müharibəyə başlamışdı. 

        Kəyanilərin ilk hökmdarı Keyqubad, sonra Key Xosrov, Key Kavus və sonuncu hökmdarı 

Kavi Viştasp olduğu halda sülalənin adı məhz onun “ Kavi” ləğəbi ilə əlaqələndrilir. Kavi sözü 

qədim iran dillərində sehrbaz-kahin kimi tərcümə edilir. 

        Bir çox iranist müəlliflər, o cümlədən Riçard Fray kavi titulunun mənasının tam aydın 

olmadığını yazırlar və bu terminlə arilərdə dini ayinləri yerinə yetirən tayfa başçılarını nəzərdə 

tutulduğunu yazırlar. Kavi sözü sonradan Parfiya dövründə kay-kavya şəklini almışdır.(Ричард 

Фрай.2002.S.63) 

        Kəyanilər sülaləsinin adının kavi sözündən yaranması inandırıcı görünmür. Hesab edirik 

ki, Kəyan adı da bir eponim olaraq Pişdad adı kimi kök etibarı ilə Ön Asiyanın turanlı xalqlarına 

bağlıdır. 

 Kay sözü pers dilinə akkad və ya midiya dilindən keçmiş ola bilər. İranşünaslar Şahnamədəki 

Keyqubad, Keykavus adlarındakı “key” sözünü Avestadakı “Kavi” sözü ilə əlaqələndirirlər, 

lakin onun Xatti və akkad dilindəki Kaui sözündən yarandığı daha inandırıcıdır. 

        “Tövrat“ın “Yaradılış“ kitabında yazıldığına görə yəhudilərin və bir sıra digər xalqların 

kökü ulu əcdadı ilk insan Adəmin oğlu Tubal-Kainin nəslindən 6-cı törəməsi olan Lemexə 

bağlıdır. Lemexin iki arvaddan üç oğlu: Yabal, Yuval və Tubal kayin və bir qızı doğulmuşdur. 

F.Lenormanın yazdığına görə Turan substratı yəni öntürklər Yafəsin kainilər soyuna mənsub 

olan Tubal-kain qolunu təşkil edir (Lenormant. 1895. S.310). Kainin sülaləsinə mənsub olanlar 

Kəyanilər adlanırdı. 
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        Kristensen Kəyanilər haqqındakı əfsanələrin iranlı olmayan xalqların əfsanələrindəki 

süjetlərdən mənimsənilə biləcəyi fikrini irəli sürmüşdür. Onun fikrincə Kavi Viştaspın və onun 

oğlu Daranın Zərdüştliyə etiqad bəslədikləri böyük şübhə doğurur. Fransız iranşünas Benvenist 

də İran dininə həsr etdiyi kitabda Daranın zərdüştliyə deyil, İranın ondan öncəki qədim 

naturalist dininə etiqad etdiyini, Əhəmənilər dövründə İranın rəsmi dininin midiya maqlarının 

zərdüştilik dini deyil, mazdeizm olduğunu yazır. Maqların dinindən fərqli olaraq zərdüştülik 

mazdeizmlə sintez nəticəsində yaranmış dindir. Daranın Zərdüştliyi himayə etməsi haqqındakı 

fikirlər sıfıra bərabərdir (Christensen. 1931. S.8). 

        Mənuçehr öldükdən sonra İran taxtı boş qalınca Təbərinin yeni bir şəcərə ilə təqdim etdiyi 

Əfrasiyab bin Fəşənc bin Rüstəm bin Türk İran sərkərdəsi Haniaresi və Fars qoşunlarını 

məğlub edərək ölkəni öz hakimiyyəti altına aldı. Rəvayətə görə Əfrasiyab Babilə qədər 

irəliləmişdi. O çox zaman Babildə və Mihrican Kazikda otururdu. Əfrasiyabın hakim olduğu 

on iki il ərzində Fars yurdunda zülm və fəsat, haqsızlıq çoxaldı, abadlıq pozuldu, qalalar yıxıdı, 

əhali qıtlıq içərisində yaşadı. Əf rasiyab Farsın yeni hökmdarı Kəyanilər sülaləsindən olan Zev 

bin Tahmasp tərəfindən ölkədən qovularaq Türk yurduna geri dönür. 

         İstər Şahnamədə, istərsə Təbəri tarixində Fars padşah və şahzadələrinin çoxusunun, o 

cümlədən Keyxosrovun, Səyavuşuv, Zavın və digərlərinin soyu türklərə bağlanaraq analarının 

Türk şahzadələri olduqları fikri irəli sürülməkdədir. Bu farsların öz hakimiyyətlərini onlardan 

daha öncə hakimiyyət sürmüş əzəmətli Turan padşahlarının əsilzadə sülaləsinə bağlamaq və 

türk torpaqlarının istilasına haqq qazandırmaq cəhdləri kimi və Turan taxt tacına varislik 

iddiaları ilə izah edilə bilər. Zevin də anası Türk şahzadəsi idi. O Türklərlə savaşların birində 

ana tərəfdən babası Vamini də qətlə yetirmişdi. 

         Keyxosrov − qədim İran padşahlarından Keyanilər sülaləsinin üçüncü hökmdarıdır.O 

Siyavuşun oğlu və Turan padşahı Əfrasiyabın qızı Firəngizdən olan nəvəsidir.Keyxosrovun 

adının gerçək yazılışı pəhləvi dilində Key-Xusrevdir və Quzer adının təhrif olunmuş 

şəklidir.Farslar Quz sözünü çox zaman Xuz (Quzistan-Xuzistan) şəklində tələffüz 

edirlər.Fikrimizə görə Key Xosrov adının orijinal şəkli Key-Quzerev kimidir.Adın hərfi 

tələffüzü Khus-erevdir, burada “r” “er” sözünün qısaldılmış formasıdır və adın türkcə mənası 

Kuzer-evdir.  

Quzer Kassilərin önəmli tanrısı və onların kral ünvanlarından biri idi və Quzar Buqaş, 

Quzar ilu kimi tanrı adları yaranmışdır (Fournet.1978.S.3-17).   
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          ZÖHHAK-DAHHAK, DEVLƏR VƏ MİDYA KRALI DEYOK 

         İran taxt-tacına sahib olaraq uzun müddət hakimiyyət sürmüş Zöhhak İran 

mifologiyasında şeytani bir obraz kimi təqdim olunur.Zöhhak və Dahhak eyni adın ərəb dilinə 

uyğun olaraq d-z əvəzlənməsi ilə meydana gələn ifadə şəkilləridir.Avesta və digər Zərdüşti 

mətnlərdə bu ad Aji Dahaka şəklində də ifadə olunan Zöhak Babildə yaşayır.Bu mətnlərdə 

Zöhak Əhrimanın oğlu və Ahura Mazdanın düşmənidir.Zöhak  Cəmşid taxtdan devriləndən 

sonra İra-Turan taxtına sahib olan beşinci hökümdardır.Fars dilli mənbələrdə Zöhak adı 

Beyvarasp kimi də ifadə olunur və mənası “at ilxısına sahib” kimi izah olunur.Türk xalqları 

onu Əjdarha adlandrırlar.Mənfi mifoloji qəhrəman Aji Dahāka “əjdaha” Avestada üç başlı , 

ilana bənzər  kimi təsvir edilmişdir.    

         Fars xronika və dastanlarındakı Dahhakın Midiya kralı Deyokla eyni şəxs olduqlarını 

müəyyən etmək olur. Tarixi ədəbiyyatda Midiya dövlətinin yaradıcısı olaraq Deyok qəbul 

edilir. Assuriya və Babil Midiyanı tabe etmək üçün onun ərazisinə dəfələrlə hücumlar etmişlər. 

Tarixin atası Herodot da Midiyanın ilk hökmdarının Deyok olduğunu yazır. Deyok adı 

Haqmatana kimi yazılan Ekbatanı özünə paytaxt etmişdi. C.Raulinsona görə Deyok adı yalnız 

şəxs adı deyil, bir sülalə adıdır və Midiya kralları mənşə etibarı ilə turanlılara mənsubdurlar. 

Perslər Turanlıları özlərinə düşmən hesab etdikləri kimi, Midiyalıların turanlı olduqlarını 

bildikləri üçün onları da düşmən hesab edirdilər (Nibuhr. 1857. S.176). 

         Deyok (er..q. təxminən 712-675-ci illər) Muq, Arizant, Buz, Strokat, Budin və Paretak 

olmaqla altı maday tayfasını öz hakimiyyəti altında birləşdirərək vahid Midiya dövlətini 

yaratmışdır. Şərqdən gələrək öncə Urmiyə gölünün güneyində turanlılardan ibarət 

Barsua/Parsua ərazisi və ətrafında yerləşən iran tayfaları sonradan güneyə doğru irəliləyib 

həmin adla Parsumaş ərazisində paytaxtları Pasargad olan öz dövlətlərini yaratdılar. Həmin iran 

dilli tayfaları ilk dəfə öz hakimiyyəti altına alan Deyok olmuşdur. Lenormana görə Turanlılar 

Midiyanın əsas xalqı idilər. İranlılar işğalçılar kimi gəlmişdilər. Tezliklə ağalıq uğrunda 

turanlılarla iranlılar arasında şiddətli mübarizə başladı və on illərlə davam etdi (Lenormant. 

1895. S.93). 

         P.Smit Deyok adının qədim iran rəvayətlərindəki Midiyalıların hakim təbəqəsinə məxsus 

Dahhaq adı şəklində Turanlıların sitayiş etdikləri ilan olan və öz bayraqlarında emblem kimi 

təsvir etdikləri “yırtıcı Zöhhaq” adına uyğun gəldiyini yazır (Smith.1888. S.406) 

         Herodotun təsvir etdiyi Deyokla Şahnamədəki Dahhaq eyni şəxslərdirlər. Sumerdən 

başlayaraq dünya xalqlarının mifologiyası əjdaha haqqında əfsanələr və onunla mübarizə 
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süjetləri ilə zəngindir. Qədim əfsanələrdə əjdaha quraqlığın və qıtlığın simvolu idi. İranda isə 

o həmçinin mənəvi zülmün və şərin rəmzi kimi təqdim olunur. Avestada Aji Dahaka üç başlı, 

altı gözlü və buynuzlu görkəmi ilə daha bədheybət və qorxunc görünüşə malikdir. Midiyanın 

ilk çarı Deyok Assur arxitekturasını və saray etiketini təqlid edirdi və Midiya dövləti də Assur 

hərbi simvollarını qəbul etmişdi. Şahnamədə də qədim İranın bayrağı “Daravaşi Qavia”nın 

uzun illər ərzində Midiyanın tabeliyində olan İrana Deyok dövründən miras qaldığı qeyd 

olunmaqdadır (Coyajee. 1936. S.245). 

Bir çox müəlliflərin qeyd etdiyi kimi Herodot Midiyalılar haqqında məlumatı bir 

iranlıdan almışdır və adları təhrif olunmuş şəkildə qeyd etmişdir. Lenorman Midiyanın əsas 

sakinləri olan Madayların dini etiqadları haqqında yazır ki, çox güclü əlamətlər bizi belə bir 

fikrə gəlməyə vadar edir ki, turan tayfaları içərisində ilan allahlarına sitayiş mövcud idi. İran 

dini ənənələrində qədim Midiyalıların İlan obrazındakı allahları şərin, zülmətin təmsilçisi kimi 

təqdim olunurdu. İlan cildinə girmiş Aqromanyu Ahuramazdanın səma cənnətinə daxil 

olmuşdur. İran mifologiyasında Traeton\Firudin ƏjDahaka və ya ilan Dahakaya qarşı mübarizə 

apararaq ona qalib gəlsə də, sonda özləri də Əjdahaya sitayişi qəbul etmişlər. Bu əfsanədə 

ƏjDahaka ariləri uzun illər boyu öz hakimiyyətləri altına almış və ilan tanrısına sitayiş edən 

turanlı midiyalıları təmsil edir. Xorenli Moisey Ermənistanı öz əsarətləri altına almış turanlı 

midiyalıların ilana sitayişlərini nəzərdə tutaraq Midiya hökmdarı Astiyaqı əjdaha ilə 

eyniləşdirir (Lenormant. 1877. S.233). 

         İranlıların və Midiyalıların eyni ari etnik kökünə malik olduqları müasir tarixçilər 

tərəfindən iddia edilsə də, həm Tövrat müəllifləri, həm də Yunan tarixçiləri Midiya və Fars 

krallıqlarını fərqləndirirlər. İran monarxları şərqdə Turan padşahları ilə davamlı müharibədə 

olduğu halda, Qərbi Farsda baş düşmənlər Assuriyalılar və Midiyalılar idi. Firidun, Con 

Malkolma görə, təxminən eramızdan əvvəl 820-ci ildə paytaxtı Ninevada Sardanapala hücum 

edən Midiyalı Arbakla eyni idi. Midiya satrapı Arbak Assuriyanın mifik kralı Sardanapala qarşı 

sui-qəsd təşkil etmişdir. Firudin 500 il hökmranlıq etmiş onun varisi isə 120 il hakimiyyətdə 

olmuşdur ki bu dövür Midiyalıların hakimiyyət dövrü kimi qəbul edilir (Conder. 1827.) 

        Malkolma görə əslində, Tövratda açıq şəkildə deyilir ki, Huşənin padşahlığı dövründə 

sürgün edilən israilli əsirləri Assuriya kralı Midiya şəhərlərinə yerləşdirib. Lakin Sinnaxeribin 

ordusu Yerusəlim qarşısında məğlub edildikdən sonra, Midiya müstəqillik qazandı və buna 

görə də biz Tövratın Judith kitabında Arpakşad kimi təqdim olunan Deyokun 53 il sürən 

hakimiyyətini Midiyada Ekbatan sülaləsinin hakimiyyət illəri kimi qəbul edilmişdir.   
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        İngilis tarixçi Con Malkolmun yazdığına görə Firdovsi Ekbatan və Nineviya saraylarında 

baş verən hadisələri İran qəhrəmanlarının guya şərqdə Turan, Hindistan və Çində əldə etdikləri 

uğurlar kimi qələmə vermişdir (Conder. 1827). 

        Alman tarixçisi L.Köniqə görə Midiyalıların ilkin matai, madai fomasındakı adları bu 

tayfaların artıq e.q. 836-cı ildən etibarən subar xalqları ilə güclü şəkildə qarışmış olduğunu 

göstərir. Onun fikrincə Dayyaku bir subartu adı idi. Assur kitabələrində qeyd olunan midiya 

şəxs adlarının yüzdə doxsanı subartu dilində olub onlara aiddir. İranşünasların istinad edərək 

medlərin ariyani olduğunu ispatlamağa çalışdığı Ariyana şəxs adı tez-tez istifadə olunan 

subartu adıdır. Assur mətnlərində rast gəlinən və midiyalılara aid olan Baqa-ilu allah 

mənasındadır. Midiyalıların etiqad etdiyi Baqa tanrısı Avestada xoş qarşılanmırdı, onlar Ahura-

mazda deyil, Assara-Mazaş deyirdilər (König. 1934, S. 58). 

          Assur mənbələri Deyok adını Daiukku şəklində yazırlar. Ahura Mazda adının əsli Aura 

Baqa şəklində olub, kassi və ya quti dilindədir (The Cambridge History of İran. 1968. S.140). 

          Y.Oppert yazır ki, Herodotun öz əsərində verdiyi midiya krallarının Dayaukku, 

Vakiştara, Arsee-uqqi kimi adları Ktesi səlnaməsində Dahyuka, Uvakhşatara, Arstiyuqa kimi 

yazılaraq mənası farslar tərəfindən dəyişdirilib arianiləşdrilsə də, bunlar turani adlardan 

ibarətdir. Bihisütun kitabəsində Midiyalılara qohum dil olan Suslu elamlara aid olan bu adlar 

qəsdən ariləşdirilərək təhrif olunmuşlar. Persianın qərb sərhədlərində orduları uzun nizələrlə 

silahlanmış sürətli atlarla döyüşə gedən bir xalq yaşayırdı. Onların padşahı şücaəti və fəziləti 

ilə məşhur olan Mardas idi. Rəvayətlərdə ərəblər bu ölkəni Alvan, farslar Mardas adlandrırlar. 

Alvan və Mardas adları Dehhaqın əslində Midiyalı olduğunu sübut edir. Alvan və Padan Zaqros 

dağlarında yerləşən Midiyaya məxsus kiçik krallıqlar idi. Fars rəvayətlərində Mardas şəklində 

ifadə edilən ad isə Midiya və ya Mard-Amarda adlarının təhrif olunmuş formasıdır.Amardalar 

Midiyanın əsas tayfası idi. 

İran və Turan irqinin mübarizəsi sonradan dini müstəviyə keçmişdir. Onların dini 

sistemləri arasında böyük fərqliliklər var idi. İranlıların gətirdikləri zərdüştlüklə midiyalıların 

maq dini arasında ziddiyətlər mövcud idi. Maqlar aristokratik təbəqənin əsasını təşkil edirdi. 

Xeyirlə şərin mübarizəsindən ibarət dualizm sisteminə əsaslanan Zərdüştlük Asurların 

dinindən bütpərəstliyi və çoxallahlığı əxz etmişdi (Lenormant. 1895. S.94). 

         F.Lenormana görə Ajdaha və ya Anqromanyu Turanlıların milli tanrıları idi və o 

Ahuramazdadan üstün idi. Ermənilər midiyalıları “Mar”, yəni ilan, Ermənistanı işğal etmiş 

Astiaqı isə Əjdəha adlandırırdılar. Bu amil iranlıların Deyok sülaləsini Əjdaha adlandırılması 
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faktını doğrulayır. 

         İran əfsanələrində düşmən obrazında təqdim olunan devlər dedikdə turlar, yəni türklər 

nəzər də tutulur. Farsların devlər haqqındakı əfsanəsi gerçək tarixi hadisələri əks etdrir. 

Noldeke yə görə İran rəvayətlərində və Avestada dev obrazının yaranmasında yerli tayfaların 

tarixən gəlmə arilərə qarşı mübarizəsi əks olunmuşdur. İran eposlarında dev obrazında təsvir 

etdikləri yerli xalq uzun illər ərzində onların yurdlarını istila edən yadelli iranlılara qarşı 

şiddətli müqavimət göstərərək onlara böyük tələfatlar verirdilər. Döyüşkən ruhlu yerli turanlı 

türklər fiziki cəhətdən güclü və dözümlü olub onların yurdlarını istila edən gəlmə arilər 

tərəfindən vəhşi, bədheybət görünüşlü devlər kimi təsvir edirdilər (Nöldeke. 1920. S.4). 

        İranlıların dev adlandırdıqları yerli xalqın xarici görünüşlərinin qeyri adi təsvirlərinə 

gəldikdə, türk/turanlı tayfaları malik olduqları heyvan totemlərinin dərilərindən ibarət paltar 

geyirdilər və bu səbəbdən də gəlmələrin nəzərində “tüklü və vəhşi” görkəmə malikdilə. 

(Короглу. 1983. S.40). 

         Devlər Şahnamədə qeyri insanı sifətlərlə təsvir edilib bəşər düşməni kimi təqdim edilsələr 

də onlaın da özlərinə məxsus sosial iyerarxiyaları, sərkərdələri, qoşunları, dövlətləri, 

hökmdarları var. Dastanda təqdim olunan əfsanəyə görə yazmaq oxumaq sənətini yalnız 

Aqramanyu və onun tabeliyində olan devlər yəni turlar bilirlər və döyüş zamanı Təhmurasa 

məğlub olduqdan sonra ona və bütün insanlara savadı və oxuyub-yazmağı öyrətməyi 

öhdələrinə götürürlər (Короглy. 1983. S.38). 

         İran tayfaları e.q. IX-VIII əsrdə Ön Asiyaya gəldikləri zaman yazı ənənəsinə və əlifbaya 

malik deyildilər və onlar bu ənənəni həmin ərazidə minillər öncə yaşayan və özlərinə məxsus 

yazı sisteminə və əlifbaya malik olan və dastanlarında “dev” adlandırdıqları elam, manna və 

qutilər kimi turani xalqlardan öyrənmiş və ilk dəfə bu mixi yazı nümünələrindən faydalanaraq 

Bisütun və Persapol kitabələrində əks olunan öz əlifbalarını yaratmışdılar.    

BİVERASP 

Zöhakın və ya Aji-Dahakın əfsanələrdə Bayvareaspa/Bivarasp şəklində keçən adının 

gerçək etimologiyası haqqında hər hansı bir qənaətbəxş izah irəli sürülməmişdir. Fikrimizcə 

onun pəhləvi dilində “on min atlı” kimi tərcümə edilməsi inandrıcı deyil. Əjdahalar və 

əjdahaların öldürülməsi haqqında miflər həm digər Hind-Avropa xalqları, həm də iranlıların 

er.q.I minilliyin birinci yarısından təmasda olduqları Yaxın Şərq xalqları arasında geniş 

yayılmışdı. Bu baxımdan Nibelungen və Beovulf haqqında Tevton miflərini, digər tərəfdən isə 

Babil əjdahalarını öldürüldüyü mifləri xatırlatmaq kifayətdir. 
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Avestada bizə bildirilir ki, Azi Dahaka əlçatmaz Kuuiriṇtada Baβri və Vaiiu torpağında 

Arduuī Suraya sitayiş edirdi. Ənənəyə görə qədim farsca Babairuş şəklində ifadə edilən Babri, 

orta fars dilində Babeli, daha doğrusu Babili nəzərdə tutur. Kuuiriṇta isə Aži Dahāka'nın 

Babildəki qalası kimi şərh edilmişdir. İran mifologiyasında və o cümlədən “Rostam və Babre-

bayan” əfsanəsinin bir çox variantında və “Şahnamə”nin Britaniya muzeyində saxlanan 

əlyazmalarında Rustəmin Əjdahaya qalib gəlməsi hadisəsi öz əksini tapmışdır. Əfsanədə 

Babre-Bayan adlanan əjdahanı Rüstəm bir varintda Uzaq Şərqdə və Çində digər variantda isə 

Hindistanda öldürür. Əjdahanı öldürdükdən sonra Rustəm onun zireh kimi möhkəm dərisindən 

özünə geyim düzəldir. Fransız iranist E.Benveniste Rüstəmin döyüşdə öldürdüyü əjdahanın 

Babre adını bəbir kimi izah edir. İran dillərində bars bəbir və ya pələng adlanır. Babre-bayan 

əjdaha surətində təsvir olunan barsdır. Onun dərisi zireh keyfiyyəti daşıyıb olduqca sərt olduğu 

üçün yalnız hiylə işlədərək öldürmək mümkün olurdu (Skjaervo; Russel. 1987. S.191-205). 

        Türk və İran miflərində sak qəhrəmanları Əfrasiyab və Rüstəm çiyinləri bars-pələng dərisi 

ilə örtülmüş halda təsvir edilirlər. Tövratda digər turanlı qəhrəman Nimrud da bars dərisindən 

libas geydiyi qeyd olunur.Bars dərisi olduqca sərt keyfiyyətə malik olub zireh xarakteri 

daşıyırdı və qəhrəmanları döyüş zamanı qılınc və ox zərbələrindən qoruyurdu.Yunan 

mifologiyasında da  Herkul aslana qalib gəldikdən sonra onun dərisini çiyinlərində daşıyırdı. 

Farsların öz əfsanələrində Barsuanın turanlı əhalisini və ya kralını əjdaha adlandırmalarının 

tarixi kökləri vardır.  Şərqdən gələrək öncə Urmiyə gölünün güneyində turanlılardan ibarət 

Barsua/Parsua ərazisi və ətrafında yerləşən İran tayfaları burda döyüşkən barsların əsarəti altına 

düşərək onların zülmünə məruz qalmış və snradan güneyə doğru irəliləyib həmin adla 

Parsumaş ərazisində paytaxtları Pasargad olan öz dvlətlərini yaratdılar. 

         Fikrimizə görə Babiru ölkəsinin Babillə eyniləşdrilməsi yalnışdır. İran əfsanəsində 

Babiru adlanan Barsua (Barsların ölkəsi) Urmiyə gölünün aşağısında Azərbaycanda yerləşən 

və adı Assuriya mənbələrində çəkilən döyüşkən turanlı Bars ölkəsidir. Barsua ölkə adının 

subirlərin Bars tanrı adından yaranması güman edilir. Bars da qurd və öküz kimi ən qədim 

dövrlərdən turanlı ön türk xalqlarının əcdad totemi olmuşdur. Barsua ölkəsinin ərazi və etnik 

mənşə baxımından Subarlara aid olduğu kəsindir. 

        Yuxarıdaki tarixi dəlillərə istinad edərək İran əfsanələrində Zöhakın 

Baevareaspa/Bivarasp kimi verilən adının bəzi mətnlərdə Babre-Bayan (Bəbir-Baqa) kimi 

ifadə olunan adının Baybars və ya Baqa Bars adının təhrif olunmuş şəkli olduğu fikrindəyik. 

Baqa Bars yəni Tanrı Bars adı q-y əvəzlənməsi ilə Bay Bars şəklində də ifadə olunurdu. 
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        Zöhakın qalası da farsların Həştrud adlandırdığı yer Şərqi Azərbaycanda, Savalan dağının 

cənubundakı Sərəskənd şəhərində yerləşir. Bundaxşində yazıldığına görə Zöhak farsların 

Sefidrud adlandırdığı Qızılüzen çayında su tanrısı Aradva Surəyə dua edərək Əhrimandan 

Firudinlə mübarizədə yardım istəyirdi. Qızılüzən çayının qədim adı Quzan çayıdır və türklərin 

qədim su tanrısı Quzanın adını daşıyır. 

         Britaniya arxeoloqlarının XIX əsrdə Zöhakın qaya üzərində barelyefinin həkk olunduğu 

Sərəskənddəki qalada apardıqları qazıntı işləri nəticəsində onun tarixini er.q. II minilliyə aid 

olduğunu müəyyən etmişlər. 

         Barsların bir hissəsi Assuriya işğalları nəticəsində öz yerlərini tərk edərək şimala və şərqə 

doğru hərəkət etmiş. İndiki Gürcüstanın Borçalı adlanan Bars-Elində məskunlaşmış, yerdə 

qalanlar isə bu gün də Urmiyə gölünün ətrafında Sulduz bölgəsində, Həmədan vilayətində, 

İranın Mərkəz ostanında Ərak vilayətində Bozçalı nahiyəsində və digər ərazilərdə 

yaşamaqdadırlar. 

         İRAN MİFLƏRİNDƏKİ TANRI OKSUS VƏ ÖĞUZ XAQAN 

         Turanın və Ön türklərin iranlılar tərəfindən təhrif olunaraq mənimsədikləri ən önəmli 

miflərindən biri tanrı Oksusa (yunanca Oxus) aid mifoloji süjetlərdir. Amudərya çayının tanrısı 

Oksus (Baktriyada Vaxš adlanır) bir çox müəlliflər tərəfindən Baktriya, Soqdiana və 

Xorazmiyanın ən mühüm və məşhur tanrılarından biri kimi təqdim olunur. Michael Shenkar və 

Sun Wujun da daxil olmaqla digər müəlliflər onu İran mənşəli olmasına baxmayaraq 

Zərdüştilik ənənəsinə aid olmayan bir tanrı kimi səciyyələndirmişlər. 

         İranist müəlliflər Baktriyada Oksusa sitayişin artıq Əhəmənilər dövründə mövcud 

olduğunu və er.q. IV əsrə aid Baktriyadan gələn aramey sənədlərindəki bir neçə şəxs adlarında 

Vaxşu formasında teoforik tərkib kimi qeyd olunduğunu yazırlar. Baktriyanın hüquqi 

sənədlərində Okus “baqa oaxşa” yəni tanrı Okus şəklində ifadə edilir. Digər sənədlərdə o βaγo 

oaχϸo βaγaνο ϸaυo (Baqo oaxso Baqovo Baqo) “Tanrı Oaxso Tanrıların kralı” qeyd edilir. 

Mixail Şenkara görə isə Oksus kultu Əhəmənilər dövründən əvvəl, uzaq tarixə qədərki 

dövrdə yaranmış və böyük Amudərya çayının həyatverici suyuna yerli xalqın ehtiramı əks 

etdirir. Oksus xəzinəsində aşkar edilən bir çox artefaktla yanaşı qanadlı öküz təsviri olan və 

üzərində arameycə “Vaxšu” yazısı olan üzük də önəmli əhəmiyyətə malikdir. Oksusun ən erkən 

təsviri, Taxt-i Sangində (müasir Tacikistan) Oksusa həsr olunmuş məbədin qazıntılarında aşkar 

edilmişdir. IX və X əsrlərin bir sıra müsəlman coğrafiyaşünaslarının fikrincə, bu ərazi adətən 

Amudəryanın (Oxus) başlanğıcı hesab olunurdu ki, bu da bu yerin çay tanrısının kult mərkəzi 
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kimi seçilmiş olduğunu təsdiq edir. Qazıntılar məbədin ilkin olaraq erkən Selevkilər dövründə 

qurulduğunu və Kuşan şahı Huvişkanın hakimiyyətinə qədər istifadə edildiyini göstərir 

         Kuşan dövrünün numizmatik panteonu üçün Oksun yeni və tamamilə fərqli vizual obrazı 

yaradılmışdır. Huvişkanın unikal qızıl sikkəsində təsvir olunan tanrı Oksus (Oaxşo) profildə 

saqqallıdır, başını sola çevirərək ön görünüşdə göstərilir. Başını əhatə edən nimbus və sağ 

əlində hakimiyyət rəmzi olan əsa, solunda isə böyük balıq tutur. 

         Oksus (Vaxš, Oaxšo) Amudəryanın ilahi təmsilçisi hesab edilən qədim Şərqi İran tanrısı 

hesab edilir. Baktriyada o, həm də tanrıların şahı sayılırdı. Qədim Orta Asiya incəsənətindən 

onun çoxsaylı müxtəlif təsvirləri məlumdur. 

         Belə ehtimal edilir ki, Okus adı iran dillərində “waxš” kökündən yaranaraq “böyümək, 

sıçramaq” anlamı daşıyır. Oksus adını paylaşdığı müasir Amudərya çayının ilahi təmsili hesab 

olunmaqla yanaşı əlavə olaraq göllər, kanallar və yağış buludları da daxil olmaqla bütün su 

hövzələrinin-hidroqrafik sistemi əhatə edən su tanrısı hesab olunur. 

         Oksus xəzinəsi er.q. II əsrin ikinci yarısında Yueçjilərin fəallığının artması dövründə bir 

sıra əşyaları qarət etmək qorxusundan Oksus kahinləri tərəfindən gizlədilmiş, lakin onları geri 

qaytara bilməmiş və onu yalnız təxminən iki min ildən sonra aşkar etmək mümkün olmuşdur. 

         Baktriya və Soqdiyada məşhur tanrı olmaqla yanaşı, Oksusa Xorazmiyada da sitayiş 

edilirdi. Əl-Biruniyə görə, X əsrdə bu ərazidə hələ də “Vaxşın (...), suyun və xüsusən də Oksus 

çayının üzərində gözətçi olan mələyin” şərəfinə “Vaxşanqam” adı ilə tanınan bayram keçirilirdi 

(Shenkar. 2014. S.128-131). 

         İran dilli xalqların çay tanrısı kimi qələmə verilən Oksus (Oaxšo) adının Oğuz adının 

yunan dilində transliterasiyası olduğu açıq şəkildə görülməkdədir. 

        Oğuz xaqan dastanın uyğur versiyasında yazılmışdır ki, Oğuzun anası Ay xandır, Ayın və 

Öküzün izdavacından doğulan Oğuzun ayağı öküz ayağı kimi, beli qurd beli kimi, kürəyi samur 

kürəyi kimi, sinəsi ayı sinəsi kimi idi. Doğuşdan bədəninin malik olduğu qeyri adi əlamətlərə 

və bənzərliyinə görə də Oğuz adı öküz adı ilə eyniləşdirilir. Öküzlə Ay xaqanın evlənmə 

hekayətinin başında mavi rəngli bir öküz təsviri verilmişdir. Bu öküz təsviri heç şübhəsiz Oğuz 

xaqanın atasının təsviridir. 

         Oğuzun atasının mavi rəngli öküz təsviri onun tanrısal mahiyyəti daşıdığına işarədir. 

Sumer göyüzü tanrısı An başında buynuzlarla öküz surətində təsvir olunur və titulu “ürətən 

öküz” idi. Mavi rəng göyüzünü və onu təmsil edən Tenqrinin rəngidir. Dastan qəhrəmanı Oğuz 

da öküz obrazında təcəssüm olunan Tenqrinin oğludur və doğuşdan atasının əlamətlərini 
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daşıyır. 

         Türklərdə çayın öküz adlanması Sumer mifologiyasında Öküz obrazındakı Enkinin 

çayların yaradıcısı obrazı ilə əlaqədardır. Sumer dilində öküz anlamındakı Qud sözü çox zaman 

Quz kimi də ifadə olunur. 

         Mahmud Kaşğarinin “Divani Lüğat-it Türk” əsərində öküz sözünün heyvan mənasındakı 

anlamı ilə yanaşı çay-irmaq mənası daşıdığı da yazılmışdır. O, Öküzün Ceyhun və Fərat kimi 

çaylara verilən adı olduğunu yazır. Kaşqarlı oğuzları Yafinc və Ila çayları vadilərində 

yaşadıqlarını və bu çayların arasında İki Öküz adlı bir şəhərin də mövcud olduğunu yazır 

(Kaşğari. 2006, S. 129-17).   

         Vamberi yazır ki, öküz/öqüz türk dilində çay mənasındadır. Şeybanilər dövründə də Okus 

çayı Öqüz adlanırdı. Makedoniyalı İsgəndərin dövründə Oğuz-Öküz çay adı Oksuz (Oxsus) 

şəklində yunan dilinə keçmişdir (Wamberi. 1898, S.106). 

          Türklərdə çaylar Quzan, Quz, Uz olmaqla müxtəlif adlar daşımışdır. Bir çox assuroloq 

bilim adamı, o cümlədən Dyakonov Sumer dilində Uz sözünün çay anlamı daşıdığını qeyd 

edirlər, belə olan surətdə Uk-uz Sumer dilində çay insanları, çay xalqı anlamı daşıyır. Sumerin 

ilk hökmdarının adı qədim mixi işarəsi ilə Ukuz adlanmışdır. Amudərya (Okus) çayı sahilində 

aşkar edilən və adı “Okus xəzinəsi” kimi məhşur olan e.q. V-III əsrlərə aid qızıl və gümüşdən 

ibarət 170 qiymətli və nadir artefaktın içərisində bir möhür-üzük öz qeyri adiliyi ilə diqqəti 

xüsusi olaraq cəlb edir. Üzüyün möhür formasında olan üz hissəsində taxt üzərində oturmuş 

insan başlı qanadlı öküz təsviri vardır. Həmin təsvirin yanında isə arami əlifbası ilə “Okso” 

sözü həkk olunmuşdur. Bir çox müəlliflər həmin təsviri iran mifləri ilə və Qopadşahla 

əlaqələndirirlər. Heç şübhəsiz ki, Okso öküz adının fonetik şəkli olmaqla bərabər Qopadşah da 

Oğuz xaqanla əlaqədar mifoloji obrazdır (Siyablı. 2022, S.233). 

Öküz kultu qədim öntürklərin mifologiyasında və dini etiqad sisteminin önəmli tərkib 

hissələrindən birini təşkil edirdi. Öküz-adam təsviri şərdən qoruyucu funksiyası daşıyaraq qapı 

ağzını ya da xəzinəni mühafizə edirdi. 

       “Okus xəzinəsi”nin aşkar edildiyi Amudərya-Okus çayı vadilərində ən qədim zamanlardan 

müasir iranistlərin yalnışlıqla irandilli xalq adlandırdıqları Yueçilər məskunlaşmışdılar. Müasir 

Çin səlnamələrində Yueçi adlandrılan bu xalq əslində oğuzlar idilər. Yueçi etnonimi qədim çin 

səlnamələrində Ruzie şəklində ifadə edilirdi. Yueçi-Ruzie sözü Oğuz-yer adının çin heroqlifləri 

ilə transliterasiyasi idi (Ходжаев. 2021. S.89-118). 

       Bir sıra müəlliflər Quti və ya Qud tayfalarını Yueçilərlə eyniləşdrirlər. Sumeroloq 
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B.Landsberqer Qud və Quz adının eyni xalqın d-z əvəzlənməsi ilə yaranan fərqli ifadə şəkli 

olduğunu və Qutilərin türk oğuzlar olduğu fikrini irəli sürmüşdür. 

 Çinli müasir araşdrıcısı Yu Taishan Çin səlnamələrini dərindən tədqiq edərək Yueçilərin 

Qutilər olduğu haqqında V.Henninqin irəli sürdüyü fikri dəstəkləmişdir. Onların tezisinə görə 

er.q. III minilliyin sonunda Ön Asiyanın turanlı Quti və Tukri tayfaları Babilin qərbindən 

ayrılaraq Çinə uzun və çətin səyahət etdilər.Er.q.X-III əsrlərdə Yueçilər qədim Çinin qərb 

ərazilərinin böyük bir hissəsinə nəzarət edirdilər. Bu ərazilərdə Mao-tunun rəhbərliyi er.q.III 

əsrdə qüdrətli Huyunqnu adı ilə Hun dövlətinin yaranması hunlarla Yueçilər arasında ağalıq 

uğrunda mübarizəni şiddətləndirdi (Taishan. 2011. S.10-11). 

 Hunlar tərəfindən ağır məğlubiyyətə uğrayan Yueçi-Oğuzlar öz yerlərini tərk edib öncə 

sakların ərazisinə yerləşmiş, daha sonra er.q.176-174-cü illər arasında Kumanların təzyiqi 

altında buarı tərk edərəh Amudərya çayının vadilərinə yerləşmişlər. Yueçi-Oğuzlar burda çin 

səlnamələrində Da-Yueçji kimi ifadə olunan Böyük Oğuziyə dövlətini, daha sonra isə Kuşan 

dövlətini yaratmışlar (Ходжаев. S.89-118). 

Alman tarixçi A.Wirthin yazdığına görə Yue-çi'nin bir diğər adı da Kaş olmuştur. Kassiler 

daha sonra adlarını Xuzilere vermişlerdir. Elam'ın doğusunda yaşayan bu dağlı xalq Kusi adı 

daşımaqdadırlar (Wirth. 1905. S.18). 

Eramızdan əvvəl I əsrdə Baktriyadakı beş böyük böyük yueçi tayfasından biri olan 

Kuşanaların    

Grek Baktriya Krallığının çökmesinden sonra qurduqları Kuşan İmperiyası eramızın I-III 

əsrlərinə qədər yaşamış bir Türk dövlətidir. 

Qutilərin böyük qismi Mesopotamiyanın düzənlik ərazilərini tərk etsələr də, onların 

yunan müəllifləri tərəfindən Uksi adlandırdıqları və gerçək adları Quz olan önəmli hissəsi 

Zaqros dağları yaylalarında yaşamaqda davam etmişlər. İran və ərəb mənbələri həmin Quzları 

Xusi, ölkələrini isə Xuzistan adlandrırlar. 

Bir çox müəlliflərin irəli sürdükləri elmi dəlillər belə bir məntiqi nəticə doğurur ki, tarixi 

mənbələrdə Qud və ya Quti adlanan və gerçək adları Quz olan və adları Çin səlnamələrində 

Yueçi kimi transliterasiya olan Oğuzlar bir çox tarixi yerdəyişmə mərhələlərindən sonra 

Amudərya vadilərində məskən salmış və burda yunan müəlliflərinin Oksus adlandırdıqları 

böyük tanrıları Oğuza sitayişi davam etdirmişlər. Tanrı Oğuza (Oksusa) olan etiqadı həmin 

ərazidə məskunlaşmış və Yueçilər tərəfindən əsarət altına alınmış yerli irad dilli tayfalar da 

mənimsəyəırək sitayiş obyektinə çevirmiş və iran dillərinin müxtəlif dialektlərində danışan 
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həmin tayfalara aid artefaktlarda da öz əksini tapmışdır. 

Əslində Oğuz-Ukus etiqadının kökü Mesopotamiyanın qədim turanlı xalqı olan Şumerə 

bağlıdır və onlardan tarixi miras kimi türklərə keçmişdir. 

Sumer mifologiyasında Ukusi Sumerin ilk insanı Adamın prototipi idi. Sumer tanrılar 

panteonunda Kusu adlı tanrı yeraltı dünyanın tanrısı Enmeşarın oğlanlarından biri idi. 

Vaddel Ukusu sumerlərin Nuhu hesab edirdi. Sumerin ilk kralı tufana qədərki dövrdə 

Erudu şəhərinin kralı olub öküz və ya erkək maral obrazında təmsil olunan Alu-lim adlanır. 

Alu-limin digər bir mixi işarə oxunuşu Ukus şəklindədir. Şumerin hökmdarlar siyahısına görə 

hakimiyyət tanrı tərəfindən göyüzündən əta olduqdan sonra sumer dilində Quza adlanan 

hakimiyyət taxtı ilk olaraq Eridu şəhər dövlətinə verilmiş və hökmdarlıq taxtının ilk sahibi 

28800 il hökm sürmüş Alu-lim, yəni Ukuz-Oğuz olmuşdur. 

Şumer dilində Ukus sözünün kökünü Qus kəliməsi təşkil edir. Ön şəkilçi “U” Sumer 

dilində çoxlu mənalara malikdir, onlardan biri güclü, qüdrətli, erkək anlamı daşıyır. 

Uk Sumer dilində çox mənalı sözdür. Bu söz həmçinin insan, xalq, əhali, kütlə deməkdir. 

Bir çox assuroloq bilim adamı, o cümlədən Dyakonov Sumer dilində Uz sözünün çay anlamı 

daşıdığını qeyd edirlər, belə olan surətdə Uk-uz Sumer dilində çay insanları, çay xalqı anlamı 

daşıyır. Türklərdə Oquz adı da uq-uz olmaqla iki tərkibdən ibarətdir və “çay xalqı” deməkdir 

(Siyablı. 2022, S.230). 
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“Azerbaycan vatanımdır, elimdir 

 Azeri dili menim ana dilimdir 

 Bu dil menim ciğerimdir, canımdır 

 Ruhumdur, iliğimden kanımdır”.   

Tarihi yüz yıllara uzanmakta olan İran edebiyatı pek çok ülke edebiyatını derinden 

etkileyecek bir karaktere sahip olsa da şiir gibi bazı konuların tartışılmasını gerektirecek 

özellikleri de barındırmaktadır.  Firdevsi, Hafız Şirazi, Heyyam, Sa’di gibi şahsiyetlerin önünde 

herkes saygı ile eğilmektedir. İran şiiri asırlar boyu arûzun belli kalıplarıyla zamanımıza kadar 

fazla bir değişim süreci yaşamadan gelebilmiştir. Bu da İran şiirinin güç ve kudretini 

göstermektedir.  

Günümüz İran tarihi geçmişi sadece Perslere ait değildir. İran coğrafyasında Persler kadar 

Turanlıların da tarihi bir geçmişi vardır. Yani idddia edildiği gibi Türkler, İran’a sonradan gelme 

bir halk değillerdir. MÖ. III. binli yıllardan başlayarak bu coğrafyada Kuti, Lulubi, Subi.., MÖ. 

II binli yıllarda Kas (Kaşşu) adlı tayfalar yaşıyordular.  G. Huznig, E. Hersfeld, R. Kirişman, 

A. Kammenhuber, Ç. Kameron… vb. Avrupalı araştırmacıları ön Asya’da bir kadim dil ailesi 

olmuştur. Bu dil ailesi şarti olarak “Kaspi” ya da “Zargo-Elam” adlandırmak olur. Kutiler, 

Lulibiler, Elamlıla, Kaslar, Hurritler, sonra da Mannalar… vb. kadim Şark halkları da bu dilde 

konuşan etnikler idiler. Urumiye Gölü bölgesinde Zargo-Elam dil grubuna mensup olan 

Elamitler, Kutiler, Kassitler ve Lulibiler meskûn idiler. Bununla birlikte İran, asırlarca 

Selçuklular, Gazneliler, Karakoyunlular, Akkoyunlular, Safeviler, Afşarlar ve Kaçar Türkleri 

tarafından yönetilmiştir   (Bkz. Zöhtabi, (I-(1379)- II-(1381). 

Binlerce yıllık bir maziye sahip olan İran Türklerinin günümüzde 1.648 195 km2 lik bir 

coğrafi alanda 1998 yılı itibariyle Azerbaycanlılar (% 23,5), Türkmenler (% 2.0), Kaşkaylar 

(% 2.0), Horosan Türkleri 1,5 milyon olmak üzere 30 milyon civarındadır. “İran’da Türkler” 

kavramı içerisine İran’da yaşamakta olan tüm Türk asıllı hanedan ve boylar anlaşılmalıdır. 

Bunların tümü bir bütün olarak “İran Türkleri” şeklinde adlandırılmıştır. Şah zamanında 

Kaşkaylara Çadır eğitimi istendiği belirtilir.                                                       

İlk insanın yarattığı en ilkel alfabe değişik tasvirlerden ibaretti. Türklerin yaşamış 

oldukları ______________________________________ 
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* Dr. Enver Uzun, “İran’da Türkçenin Gelişimi”, Türk Dünyası Kültür Araştırmaları 

Dergisi, Sayı.3, Trabzon 2015.  

coğrafyalarda bu tip pek çok tasvir mevcuttur. Bu kaya yazıları kültür ve medeniyetimizin 

olduğu kadar dilimizin de somut örnekleridir. Bu sanat ve dil numunelerinin en kadimleri 

Azerbaycan’daki Gobustan Kaya Resimleridir. Bu kaya resimleri Başkent Bakü’nün yaklaşık 

55-60 km güneyinde, Büyüktaş, Küçüktaş ve Cingirdağ, Şongardağ, Şıhkaya, Taş kışlak 

bölgelerindeki kayalıklar üzerinde bulunmaktadır. Söz konusu bu tarihi mekân 1947 yılında İ. 

M. Caferzade tarafından Tunç devrine ait birçok yaşayış yeri olarak tespit edilmiştir.  Daha 

sonra Arkeoloji idaresinden Tarık Haçıyev, Arif Memmedov ve Firdevsi Mustafayev 1965 

yılında Nahcivan’ın Ordubad Şehri arazisinde bulunan kaya üstü resimlerini ortaya 

çıkarmışlardır. Denizden 3912 m. yükseklikte, kayaların üzerinde MÖ. 5000 yılına ait gemi 

resimleri vardır. Bu resimler topografı, astronomi, coğrafi, değişik alanlarla ilgilidirler. 

Herhangi bir çıkışı olmayan bu kayalar 4000 m. yüksekliktedir.  

 

 

 

 

 

 

 

Qobustan Kayaüstü Yazıtları (Dr. Enver Uzun Arş.) 

Azerbaycan halkı derin bir geçmişi, zengin bir kültürel birikimin sahibi olmuştur. 

Binlerce yıl ötelere kadar giden bu şanlı geçmişin izleri her türlü olumsuz şartlara rağmen 

bugüne kadar gelip çatmıştır. Azerbaycan halkının ana dil ve varlığının devamını sağlayan 

güçlü medeniyetine bağlılığı günümüze kadar zenginleştirilerek getirilmiştir. 

Söz konusu coğrafyanın değişik medeniyetlere ev sahipliği yaptığını gösteren somut pek 

çok delil vardır. Özellikle Batı Azerbaycan eyaletinde dağınık şekilde rastlanan balbal mezar 

başlıkları, 1998 yılında Gök Mescid avlusunda inşaat kazısı sırasında ortaya çıkmış olan 
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iskeletlerle birlikte bulunmuş aşuk oyununda kullanılan aşuk kemikleri bu kalıntılar (MÖ.III 

yüzyıl) 1995 yılında Alman Prof. Klaus Schmidt’in Urfa’nın 20 km kuzeydoğusunda Göbekli 

Tepe’de 1995 yılında gerçekleştirmiş olduğu arkeolojik kazıda ortaya çıkan kalıntıların 

günümüzden 14 bin yıl önceye ait olduğu tescillenmiştir. Kazı heyetine başkanlık eden Schmidt 

bu tarihi kalıntıların Adem ve Havva’nın yasak elma yemeleri sonucu kovuldukları yer olduğu 

iddiasını da ileri sürmüştür. Öte yandan Qobustan kaya yazıları söz konusu coğrafyada Türk 

kültür ve medeniyetinin ne denli eski olduğunu ortaya koymaktadır. Qobustan’daki büyük taş 

dağındaki kayalıklardan birisinin üzerinde el ele tutuşmuş muasır yallı raksını hatırlatan raks 

sahnesi M. Ö. III. Bin yılına ait olduğu söylenir (Müseyibli 2005:437). 1903 yılında Tebriz’de 

bulunmuş sikkelerin Parfiya (MÖ.248) ve Sasanîler, mührün ise Ehemeniler (MÖ.550-331) 

dönemine ait olması Tebriz’in MÖ. VII-IV. yüzyıllarda mevcut olduğunu göstermektedir 

(Onullahi 1982). 

İnsanlığın kainatta varoluşundan itibaren duygu ve düşüncelerini jest ve mimikler, sözlü 

ifadeler ve en kamil ifade yolu olarak yazı ile anlatma yollarını geçmiştir. İnsan ilk doğdu andan 

öldüğü son dakikaya kadar öğrenme içgidüselliğini yaşar. Zira insan üzerinde oluşturulan 

telkinler ile ona bilmediği şeyleri öğretmek olasıdır.  Çünkü “insan cemiyet hayatı yaşayan bir 

varlıktır. İlkel hayat yaşayan kavim ve kabilelerde bile telkin tesirleri görülmektedir. Onların 

inanışları, tapınmaları, adetleri ve dansları telkin yoluyla eski nesillerden yeni nesillere 

geçmektedir. Bugünkü aile ocakları ve okullar birer telkin kaynağıdır. Geniş anlamıyla telkin 

ise, insanların birbirine sözleriyle, hal ve hareketleriyle, kıyafetleriyle vesaire ile yaptıkları 

karşılıklı etkilerdir.  Bu modelin sistematik ortaya konmasıyla çok yönlü bir etkileme anlayışı 

“okul” ve “eğitim” kavramlarını ortaya koymuştur ki, okullaşmak milletleri çağdaş medeniyet 

yolunda sürekli ileriye doğru zorlayan bir güçtür. Çünkü, “Milletin, istiklalin, hürriyetin temeli 

milli şuurdur. Milli şuurun en kuvvetli kaynağı ve belirtisi ise milli dildir. Bu sebeple insanın 

kendi dilini sevmesi, ona şuurlu bir saygı duyması milli bir borçtur” (Ergin, (?) 13).    

Dil ile milli hisler arasında kırılmaz bir bağ söz konusudur. Milli hissiyatın gelişip 

kökleşmesinde dil asıl itici güç konumundadır. Sâmiha Ayverdi’nin ifade ettikleri gibi günlük 

politikaya âlet ve feda edilemeyecek üç millî kıymet vardır; tarih, din ve dil. Bu bağlamda dilin 

zengin ve güçlü olması aynı zamanda milli hissiyatın gelişimine de ciddi şekilde bir katkı 

sağlar. Bu nedenledir ki, Nihad Sami Banarlı şöyle der: "Yavrularınıza, sözlerini halk dühasının 

yarattığı ve bestesi yine halk sanatından yükselen ninniler söylemekten başlayarak 

öğreteceğiniz en güzel şey Türkçedir”.  
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...Diller milletlerin en aziz, en tılsımlı, en kuvvetli servetleridir. Çünkü dillerin bir "ses 

güzelliği" ile dalgalanıp bir "duyurma, anlatma" ve "inandırma" gücüne ulaşmaları kısa 

zamanda olmamıştır.  

...Yeryüzünde diller kadar millet fertlerini bir-birlerine bağlayan, onlara bir-birlerini 

sevip anlamakta, sevgilerini dile getirmekte aziz, yardımcı olan başka kuvvet mevcut değildir".   

Walter Ong “Bugün konuşulan üç bin kadar dilden yalnızca yetmiş sekiz tanesinin 

edebiyat üretebildiği ve yüzlerce dilin kendisini ifade edebilecek bir alfabe ile karşılaşmadığı” 

iddiasındadır  (Ong, 2014). Bu anlamda dünyada “de facto” olarak hâlen mevcut olan büyük 

kültür ve edebiyat dilleri bu tarihsel gerçekten kaynaklanır. Kültürün bütünlüğü açısından 

baktığımızda aynı çevre şartlarını ve kuşağını paylaşan halkların benzeşen kültürel öğeleri 

bulunmakla beraber aynı seviyede ve doğrultuda bir gelişme göstermediklerini hatta aynı çevre 

şartlarından farklı kültürler ürettiklerini görmekteyiz. Türk dili ve edebiyatı bunlardan bir 

tanesidir. Ne yazık ki tarih ve fıtratın doğası “beşeri mantık ve idrake göre” eşitlikçi değil. 

Sözlü şekilde taşınan bu değerler kısa zamanda yok olur gider. Kültürel değerlerin 

ortadan kalkması ise milletlerin etnik mensubiyeti üzerinde ciddi bir tartışmayı beraberinde 

getirir. Bu bağlamda dil dokusu oldukça büyük bir önem arz eder. Lengüistik metot ile yapılan 

araştırmalarda bir folklor ürünün dönemini, coğrafyasını, hangi millet ya da topluluğa ait 

olduğunu tespit etmek olasıdır. Bu folklor derlemelerinde dilin ne denli bir öneme haiz 

olduğunun açık bir göstergesidir. 

Yazı dili ve standart dil kullanılarak yapılan aktarmalarda aslî özelliklerin pek çoğu 

kaybolur.  Bir dilbilim terimi olarak ağız, bir dilin veya bu dilin bir lehçesinin sınırları içinde, 

belli bölge veya bölgelerde, belli topluluklar tarafından kullanılan; bağlı olduğu dil veya 

lehçeden ses, yapı, anlam ve kimi zaman da söz dizimi bakımından birtakım farklılıklar 

gösteren konuşma bicimi şeklinde tanımlanabilir.   

Ağızların oluşumunda fiziki-siyasi coğrafya, göçler, tarih ve etnik yapı, eğitim, ekonomi, 

gibi unsurlar dikkate değer önemli faktörler olarak karşımıza çıkarlar. Zamanın uzun soluklu 

olması hasebiyle pek çok değer zamanın bu derinliğinde değişime uğradığı gibi genelde yok 

olma gibi acı bir son ile baş başadır. Bu bağlamda dil ile ilgili unsurlara bağlı olarak ağızlar da 

tarihin akışında bazı değişime uğrarlar.   
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Tekil olarak bu kültürleri ele aldığınızda özgün “unique” anlamda bulacağınız şey sınırlı 

ve arkaik bir folklorizmden öteye gitmez. Oysa bu halkların da dâhil olduğu ve adına Türk 

Kültür Havzası dediğimiz alan ortak medeniyetimizin omurgasını teşkil eder. Söz konusu 

akraba halklar tarihsel süreçte Türk siyasal hâkimiyetinin yarattığı “aura”da yaşam ve kendini 

üretme geliştirme imkânı bulmuşlardır. 

Dilin öğrenilmesi ve öğretilmesinde izlenecek yol o dilin gramer sistemiyle doğrudan 

alakalıdır. Bu kurallar manzumesi lengüistik ifadede “dilbilgisi” kavramıyla ifade edilir. 

“Dilbilgisi dinamik bir vetire olarak haberleşmeyi, anlaşmayı, kaynaşmayı sağlama hususunda 

en kudretli bir kaynaktır. Bundan başka her dil ancak devamlı kullanılış alanı içinde gerçekten 

yaşama olanağına sahiptir. Bu nedenle tercüme bile herhangi bir dilin gücü ve varoluşunu 

olduğu gibi yansıtmaz.  İsmail Gaspıralı “Türk şivelerini birer başka lisan ve Türk boylarını 

birer başka millet gibi göstermek, tefrikacıların mesleğidir” der. 

“Dil unsurlarının korunması aynı zamanda konuşma gücünün tefekkür medeniyetinin 

yanındaki üstünlüğünü gösterir. Fikir ve hisler dil vasıtasıyla ortaya konulduğu gibi dil, “halkın 

manevi birleşmesinde, hayat ve mübarezesini teşkil etmesinde kudretli vasıta ve silahtır”.  

Geçmişteki yaşanmışlıkların benzer tozda yeni nesilde yaratılmasında dilin bu güçlü işlevsel 

yanı dikkate alınarak folklorik kayıtlarda anlatıcının dilinin orijinalliğine dikkat edilmelidir. 

Zira halkın en büyük serveti dilidir. Milleti ana dili yaşatır. 

Diller arasında kelime alışverişi olağandır ve başka dillerde kelime almayan bir dil varsa 

, o dil dünyanın kapalı bir alanında kalmıştır. Bir kabile dilidir. Bütün büyük diller diğer 

dillerden kelime almışlardır. Dünya dili kavramı içinde de alınabilecek “arı dil” yoktur. İsveçli 

dil bilimci Lars Johanson’a göre orta Farsça zamanından beri, Farsça tedricen Türkçeye 

birleşme yönünde hareket etmektedir. Alman doğu bilimci Doerfer’e göre ise Farsça çoktandır 

Türk dili tiplere meyletmektedir ve hatta bazı durumlarda Farsça Hint Avrupa dil görünüşünü 

kaybetmektedir” (Doğan 2020:71-72).   
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İran’da Eğitimin İlk Safhası   (Falaka) 

Uzun yıllar şifahi gelenekte geçmişe ait tüm değerlerin günümüze kadar taşınmış olduğu 

bir gerçektir. Sevinçlerimizin, hüzünlerimizin, örf ve adetlerimizin yanında yegâne anlaşma 

unsuru olan dilimizin oluşturduğu değerlerin şifahi gelenekte günümüze taşınması sırasında 

pek çok şey ya kayboldu ya da ilavelerle deforme olarak günümüze kadar taşındığı bir 

gerçektir. Bu dezenformasyonda gelişmelerle diri kalarak günümüze ulaşan kültürel 

değerlerimizin başında dil gelmektedir. Dilimizin kökleri tarihin çok eski dönemlerine kadar 

uzanmaktadır. Ancak doğal olarak siyasi yönetimlerin tutumlarına bağlı olarak Türkçenin 

sıkıştırıldığını, hatta yok edilmeye çalışıldığı da bir başka gerçektir. Ancak her şeye rağmen 

atalarımızdan bize kalan tarihi kadim kültür ve dil mirasımız günümüze kadar gelmeyi 

başarmıştır. Azerbaycan halkının dağında, obasında, yaşamının her noktasından behrelenip 

günümüze ulaşan değişik yazıları, kaya resimlerinde görmekteyiz. 

Şah Cihan ve oğlu Evrengzib de Türkçeye büyük önem veren padişahlardı. Evrengzib’in 

oğulları ve kızları başta Türkçe olmak üzere Arapça ve Farsçayı akıcı bir şekilde 

konuşabiliyorlardı. (Saqi Musta‛id Khan 1947, 322).  

İran’da dil konusundaki inceleme çalışmaları çok eskiye gider. Soğut, Sami Budhist, 

Manihist, Uygur ve Moğol Özellikle Hint etkisi altında bulunan Orta Asyadaki Budhist 

misyonerler, yani Toharlar ya da Saklar, Brahmi yazısının Orta Asya’ya özgü bir bozma şeklini 

de Türkler içine sokmaya çalışmış (Gabaın 2019:141-150). Eşkaniler döneminde kökleri atılan 

Farsçanın Zerdüşizm ile beslenerek nihayetinde Milâdi III yüzyılın ilk yarısında İran’da 

hakimiyetin yeniden Farsların eline geçmesi sonrasında oluşturulan dil ve yazıya “Pehlevî” adı 



 

254 

 

۱۴0۴سال سوم ، شماره نهم ، پاییز    " مطالعات تاریخ آذربایجان و ترک" فصلنامه تخصصی   

“Studies on Azerbaijan and Turk's History” Specialized Journal, year 03, issue 09, Fall 2025 

“Azərbaycan və Türk Tarixi Araşdirmalar” ixtisaslaşdirilmiş jurnal, il 03, nömrə 09, Payız 2025 

Üçaylık "Azerbaycan ve Türk tarihi araştırmalar" dergisi, yıl 03, sayı 09, Sonbahar 2025 

 

 
verilir. Sasanilerin Zerdüşt yazısından değişik şekiller çıkarıp, bunların her birini kendi 

uygarlık ve sosyal düzenlerinin bir yöresinde kullanmışlardır. Dini eserler “din-i debîrî (dini 

yazı)” ile yazarlarken halk, birbiriyle “hâm-i debîrî (genel yazı)” ile yazışıyor, ekonomi 

teşkilatında ise “âmâr-ı debîrî (Muhasebe yazısı) kullanılıyordu. Buna göre 28 türü tespit edilen 

bu yazı çeşitlerinden yedi tanesi İslamiyet’in başlangıcında kaleme alınmıştır. İslamiyet’ten 

sonra edebi dil olan Farsçanın bir dalını, saraya mensup anlamına gelen “Derî” Farsçası diye 

adlandırılmıştır. Bu dil, Eşkânî ve Sâsânîler döneminde İran sarayının resmi dili olmuştur. 

Tarih-i Gerdîzî’nin “Zeyn’ül-Ahbar” adlı yapıtında Sâsânî Şahı Behram Gor’un (420-440) 

yılında mecliste Türkçe konuşulduğu kaydedilir. 

13. yüzyılda İlhanlı dönemi Konur eleg Sultaniye Türk dilinde yazılmış tanıklığın 

yanısıra Safevi İmp. Hakanı Şah Abbas II’nin Rus Carı ve Rusyadaki Romanov Hanedanının 

kurucusu Nahail Fyodoroviç’e yazmış olduğu Türkçe bir mektup yazmış olduğunun bilinmesi 

İran’da çok eskilerden Türkçeye bir rağbetin olduğunu gösterir.   

O, yazmış olduğu mektupta Türkçenin resmi şekillerinde birisi olarak belleklerde yer 

etmiştir.  Zira onlar Türk Aleviliği kabul ettikleri zamandan Türkçe yazmakta idiler.  Ne 

zamanki Şiiliği benimsediler Türkçe yerine Farsçayı kutsal bir dil olarak benimsediler. 

Zamanla Şiiliğin unutulması nedeniyle dilleri de Farsca olmuştur. Ancak Kızılbaş hükümetinin 

Türk dilli olmasıyla Türkçeyi Arapça ve Farsçadan daha işlek olarak kullandıkları bilinir. 

Mektup İran’da Türk kimliğinin boyutunu göstermesi açısından Türkçülük ve Türk 

Milliyetciliğinin tarihi bakımdan oldukça önemli idi.   

1632 yılıda Türk Kızılbaş Safevi Devletinin şahı, Ali Bali adında bir tüccarı Venedik’e 

gönderdi.  Ali Bali meblağı topladıktan sonra Türkçe ve Farsça iki makbuz yazdı. Ali Bali 

tarafından yazılan Türkçe alındı, çeşitli nedenlerden dolayı önemli tarihi bir belgedir. Bu belge, 

Kızılbaş döneminde Türk dilinin de fiilen tuğralı dil konumunda olduğunu; dış siyasi ilişkilerin 

ve diplomasinin yanı sıra, dış ticarette de kullanıldığını göstermektedir. Ali Bali alındısında 

dilimizi Türkçe adlandırıyor. Ayrıca belgede kullanılan dil ve kelimeler Osmanlı Türkçesinin 

aynısı olduğu dikkatlerden kaçmaz. Kullanılan dilin Anadolu ve aynı zamanda İranda 

kullanılması Kızılbaş ve Osmanlı Türklerinin aynı dil ve kültür alanına bağlı olduklarını 

göstermektedir.  

 Nasrullah Han Kahalı Aslan  (1892-1938)  Hamedan ilinin Decezin (Dergezin) ilinin 

Razen bölgesinin Kaha (Kahard) Türk kadın ve kızlarının köylerdeki yaşamlarını anlatan 
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Türkçe bir koşukta Türk kadın hakları folkloru ve toplum bilimi (sosyolojisi ve kadın çınları 

bakımından oldukça önemlidir. Bu çınlar gerçek bir halk hazinesi olarak önemlidir. Metin 

Doğu Türkçesi eski Türkçe ile yanaşı Anadolu ve Rumeli Türkçesinde de bulunur.  Koşuk 

taktilo şeklinde 1974 yılında yayınlanmıştır.  

Gazneli ve Salçukluların kraliyet ailesinin, sarayının ve ordularının dili Türkçeydi. 

Ancak bu dönemde Türkçenin sahip olduğu fiili resmi dil statüsü çoğu zaman sözlü kullanımla 

sınırlıydı. Kemal Atatürk’ün 1933 tarihli: “Dil, tarih kültür ve edebiyat alanında bir köprüdür. 

Uzmanlar bu konuda çalışmalar yapmalı ve bu köprüler tahkim edilmeli, bunların ayakta 

durması için çalışılmalı” şeklindeki tavsiyesi oldukça önemlidir. 

Fransız seyyahı Jarden, XVII. yüzyılda İran’da tıp ve nücum ilimlerine önem verildiğini, 

matematik ilminin öğrenilmesiyle son bulduğunu belirtir. Daha sonra da, bütün Zakafkazya’da 

yegâne siyasi dilin Türkçe idi. Bu dilin İran’ın bütün batı vilayetlerinde ve hatta Hazar 

sahillerinde bile konuşuluyordu. Devlet sarayında bile başka bir dil konuşmazlar” der. 

Türkçenin saray hakimiyeti 1925 yılına kadar devam etmiştir. Pehlevilerin işbaşına 

gelmesinden sonra bu dile karşı düşmanca tavır sergilenmeye başlanmış ve tamamen 

yasaklanmıştır. Sanatçı kişiliği ile dikkati çeken Nasreddin Şah Kâcâr, Farsçayı ders olarak 

öğrenmiştir.  

Gürcü Zeydan ise “İslam Medeniyet Tarihi” adlı yapıtında İran’da Dar’ülşifalarda tıp ve 

felsefe ilimlerinin tedris edildiğinden söz ederek, bu merkezlerin pedagojik faaliyetlerini 

birleştirdiklerini belirtir. Şamkazan’ın da bir eğitim kurumu olduğunu, rasathanenin aynı 

zamanda mektephane gereçleri evi, medeniyet ve maişet ocakları ve medeniyet evinden 

(Dar’ülsayada) ibaret olduğunu belirtir  (Zeydan 1958,III:308). Tahran’da her birisi bin tümen 

başka bir deyiş ile ayyaşlıklarının parasını kadınların eğitimine ayırmakla bu ölü halkın 

dirilmesine yardım edecek 100 kişi yok mudur?  

Nadir Şah zamanında (1727) yılında Afganlı istilacıları ülkeden çıkararak yeniden 

Türkleri İran’a hakim kılmıştır. 1732 yılında Türk Hakanı Nadir Şah Afşar Haz Ali’nin 

türbesini restore ettirmiştir. Kubbesini, minarelerini ve revak cephesini yaldızlatmıştır. Afşar 

devletinin melüküş şuarası olan Neşe lakaplı Mirza Abad al-Rezzak Tebrizi Cihanshai’nin iki 

Türkçe şiiri vardır. Bunlardan birisi altın ve gümüş ile yazılmış olup ve Hz. Ali’nin türbesinin 

verandasının tepesine yerleştirilmiştir. Bu şiir Türkçe olan diğer şiirler gibi Nadir Şahın emri 

ile Afşar Hükümetinin resmi yetkilileri tarafından yazılmış olmasına rağmen tarihi, siyasi ve 
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Türkolojik bakımdan önemlidir. Ayrıca Afşar Devletinde Türk dilinin fiili resmiyetini ve Nadir 

Şah Afşar da Türk ulusal bilincinin varlığını doğrulamaktadır. Neşenin bu Türkçe kasidesi 28 

beyitten oluşmaktadır. Şiirin dili Osmanlı lehçesinden etkilenmiş Divan Türkçesi temelinde 

olan Doğu ve Eski Türkçe geleneklerine sahiptir. 

Üç ve dokuzuncu yüzyıllarda İran’da mektepler mevcut idi. Bu mekteplerde zedagan ve 

ruhani çocukları tahsil alırdılar (Varlık, Tahran 1384, s.89). Eldeki kaynaklar esasında 

bakıldığında dilin sistematik olarak öğretilmesi konusunda Şark ve Ortadoğu coğrafyasında 

Aysorilerin öncü oldukları görülür. Bu zamana kadar okullarda eğitim alınmıyordu. Okullar 

sadece saray eanları içindi. Hatta rivayete göre “Ebu Şirvan zamanında bir başmakçının biri 

çocuklarının okuması karşılığında ordunun tüm çekme ihtiyacını karşılayacağını söyler, acak 

bu isteği kabul görmez”.  Aysorilerce “Suriye’nin Edes” adlı şehrinde Beş-üç yüzyıllarda 

“Debistan-ı İraniyan” adında bir yüksek okul Aysorileri kabul etmiş olan İranlılar tarafından 

yönetilirdi. Burada Aysori dini ile birlikte ritorik, coğrafya, tabiat, nicüm, felsefe dersleri 

görülürdü. Sasani terkibine dahil olan vilayetlerin o cümleden Kafkazın halkından Aysori 

dinini kabul edenler 6-5 yüzyılda bu mektebe kabul edilirdiler. Atropenata’d, özellikle 

Alban’da kilise teşkilatını genişletip onların nezdinde Aysori tahsil ocakları oluşturmak için 

çalışıyordular. Bu dönemlerde Albanya’da yeni yeni Aysori kiliseleri açılırdı. O cümleden Kah 

Revan’ın kadim Şeki mıntıkası ile kayıt ve Kum kentlerinde, Minkecevirde açılmış Aysori 

kiliselerini gösterebiliriz.  

Bazı kaynaklarda verilen bilgilere göre “Debistan-ı İraniyan” kapatıldıktan sonra onun 

birçok üyeleri, o cümleden Mad’ın yöneticisi İbrahim kendi vatanına dönerek kilise 

mekteplerine öncülük yapmıştır. Tarihi olayların tahlilinden şu noktaya gelinir ki, Latin dili 

konuşulan Alban’da milli dilde yazmak için Aysori dilinde V. yüzyılda Alban alfabesi 

oluşturulmuştur.  

Elbette kilise üslubunu güçlendirmek için yapılan bu çalışmalar Alban hükümdarı III. 

Vacgan da Aysori dininin yayılması için gerekli şartları oluşturmuştu. Çünkü Alban kilisesi 

onun hükümet kurması için çalışmakta idi. Sasanilerin sınıfsal silahları olan ideolojisi 

yıpranmış Mazdaizme karşı mücadele yürütüyordu. III. Vacgan’ın emri ile yeni kilise 

mektepleri inşa edildi. Kiliselerin artmasına paralel olarak kilise mektepleri de inşa ediliyordu. 

5. yüzyılın ilk yarısında Alban hükümdarı Arsogan zamanında yeni mektepler açıldı. Bu 

okullarda öğrencilerin yemekleri ve harçlıkları verilirdi.   
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Musa Kalankatlı’nın salnamesinde 5. yüzyılın sonuna ait olan bir kent mektebi 

kaydedilir. Bu mektep Vacagan’ın emri ile Putperest ve Zerdüşti valideyinlerin çocuklarına 

Aysori ruhunda terbiye alabilmek için inşa edilmiş idi.  Söz konusu okul Vacagan’ın yaşadığı 

kentte olduğundan O, sıkça bu okulu ziyaret eder, öğrencilerin ellerinde yazı levhaları ya da 

kitapları yüksek ses ile okumalarıyla meraklanırdı. Musa Kalankatlı’nın salnamesinde Arcak 

adlı bölgede başka bir okulun eğitim faaliyeti yaptığı kaydedilir. 

Alban Aysori mekteplerinde eğitim ana dilde yapılmakta idi. Yazıda Alban alfabesi 

kullanılırdı.  “Atropaten ve Alban dilleri eski Türk etnoslarının dilleri esasında yaranmıştır”.  

Aysorilerde eğitimi okuma-yazma şeklinde gerçekleştirilirdi. Eğitim taklit ve ezbercilik 

metodu olarak kabul edilmişti. Terbiye vasıtası gibi merasim tedbirlerinin geçirilmesi dikkati 

çeker. Atropotena, günümüzdeki Cenubi Azerbaycan arazisini kapsıyordu.  

Kül Tigin Abideleri’nin ve Aran-Alban tarihçisi Moises Horenski Kalankatlı ve dönemin 

yerli yazarlarının tasvir ettikleri “yuğ” merasimlerinin tahlilinden kadim Türk halkları sırasında 

vaktiyle terbiyevi önem taşıyan genel halk tedbirlerinin geçirildiği bilinmektedir. Yuğ 

merasimlerinde halk kahramanlarının vatan istiklaliyeti uğrunda gösterdikleri kahramanlıklar 

vatan ve halk sevgisi değişik şekillerde yansıtılırmış. Gençlerde vatanperverlik duygularının, 

yiğitlik sıfatlarının terbiyesi, için vaktiyle bu merasimlerin büyük rolü olmuştur. Kadimlerde 

yuğ törenlerini yönetenlere “oyun babası” denmiştir. Kadim abidelerde ve bir sürü yerleşik dilli 

halkların dillerinde “oyun” sözünden alınmış “ov” kökünün “fikir, akıl ve maslahat” 

anlayışlarının karşılığı olarak kullanılmıştır.  Bu bakımdan “oyun babası” kadim zamanlarda 

“fikir babası”, “akıl babası” anlamında kullanılmıştır. Herhalde ki Alban arazisinde yaşayan 

kadim Türk halklarında “oyun babası” talim ve terbiye işleri ile de meşgul olmuştur. Alban’da 

Mehraniler zamanında (6 yy. sonları-7. yy önceleri) Zerdüşt mekteplerinin faaliyet 

göstermesini özellikle “Kerdman Mabedi”nin alî tahsil merkezi olduğu düşünülebilir.  

Cemşid Han, Şeyh Ubeydullah'ın ayaklanmasını, yozlaşmış ve sahtekar bir dini liderin 

önderlik ettiği şeriat yönetimini amaçlayan bir hareket olarak görürdü. Bunun sonucu olarak 

da bu eleştiri yazısına "Lanet Boyunduruğu" (Tiflis, 1915) adlı kitabında yer verdi. Bu kitabın 

ana konusu, Müslüman, Şii, Sünni, Hıristiyan, Bahai hangi mezhep ve dinden olurlarsa 

olsunlar, kökten dincileri, din adamlarını, rahipleri, mollaları eleştirmek, ifşa etmek ve 

kınamaktır. Cemşid Han'a göre bu dini liderler, otorite, siyasi liderlik ve maddi güç kazanmak 
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için din’i siyaset ve devlet işleriyle karıştırıyor, aynı amaçla hile ve demagoji yaparak halk 

kitlelerini cahil bırakıyorlar. 

IV-V. yüzyıldan beri varlığı ve komşu Türk halklarının dili ile karşılığı uzun yıllar boyu 

Azerbaycanlıların ana dilinin ve ana dilde tahsilin var olması halkın medeni gelişiminde 

Azerbaycan ana dilinin rolü inkâr edilir. Hatta İran Azerbaycan Türklerinin ana dillerinde 

eğitim almaları zorunlu görülüyor. Azerbaycan halkının ana dillerinde eğitim almalarıyla 

ilgilenilmiş, hatta bu dil üzere geliştirmek için zorunlu görülüyor. Söylendiğine göre 

Azerbaycan halkının ana dillerinde eğitim almalarıyla ilgilenilmiş ve hatta bu dil üzere 

geliştirmek için Türk halkları temsilcileri tarafından ileri sürülmüş yazı kuralları X-XI. 

yüzyılda Azerbaycan sözlerinin yazılmasında uygulama şansı bulmuştur. 

İran’da en çok ve en iyi araştırılmış olan Halaçcadır. Türkiye’de bu konu ile alakalı olarak 

ilk bilgiler Haluk Tercan tarafından verilmiştir. Minorski’nin Azerbaycanın Türkçülüğü ile 

alakalı bir çalışması vardır. Ayrıca Bahterce (Belh civarı) Afganistan’ın  kuzeyine doğru, İrani 

bir dildir. Buna mukabil Bahterce belgeler arasında Halaçların adı geçer. Afganlılarca Halaçca 

içerisinde Broheym dili  konuşuluyor, İran anayasasında aynı zamanda 15-17. maddelerde çok 

dillilik öneriliyor. Ancak Halaçlar arasında karışık şekilde Tatların olduğu unutulmamalıdır. 

Halaçlar kendi ana dillerine hiçbir toplulukta görülmeyecek kadar yüksektir. Halaç köyünde 

köylüler kendi dillerini konuşmamaya yemin etmeleri ilginç ve istisnai tek örnektir. 

                                                     

 

 

 

 

 

 

 

Zerdüşt Mektebi Öğrencileri 
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Azerbaycan’da Zerdüşt mektepleriyle tahsil ocakları dikkat çeker. Bu mektepler 

ateşgahlarda ve kasmada, saraylarda yerleşirdi. Savad talimi için Arami alfabesinden ve 

Pehlevi yazısından yararlanılırdı. Azerbaycanın şimal vilayetlerinde Kafkas elifbasında 

Sasanilerin sonuncu siyasetlerinin sonucu olarak Zerdüşt dinine karşı Asuriliğin yayılması için 

uygun zaman olmuştur.  IV. yüzyılda Albanya devlet dinin ve Alban alfabesinin ortaya çıkışını 

hızlandırmıştır. İncil Alban diline tercüme edilmiş ve ana dilinden ders vesaiti olarak kilise 

mekteplerinde uygulanmıştır. 

VII. yüzyılda Garp istilası sonrasında Azerbaycan’da Zerdüşt ve Asuri mekteplerine 

karşılık olarak tedricen Arap dili Müslüman mektepleri Aramice ve Alban alfabesinin 

karşılığında Arap alfabesi, sonra ise Arap harfleri esasında düzenlenmiş, böylece Arap 

alfabesine geçilmiştir. VII. yüzyıldan sonra Azerbaycan tahsil ocaklarında ders materyalleri 

Arapça ve Farsça yazılırdı. Bu da inkâr edilmez ki, inci sözler, ifadeler Azerbaycan 

öğrencilerinin kendi ana dillerinde kendi anlamlarında yararlanmaya başlanmıştır. Bu nedenle 

muallimler Arap ve Fars dillerini izah ederken yardımcı ifade vasıtaları gibi ister istemez ana 

dilinden yararlanmaya mecbur olurdular. Bu nedenle bu zaman Azerbaycan dilinin 

(Türkçesinin) eğitimde yararlanılmaya başladığı söylenebilir. Öğrenciler Arapça ve Farsça 

sözlerin anlamlarını defterlerine ya da kitaplarının haşiyelerine yazıyorlardı. Özel eğitim 

alanlar ve mütalaa görevlileri de bu şekilde yapıyorlardı.  

VII. yüzyıldan sonra Azerbaycan eğitim ocaklarında ders materyalleri Arapça ve Farsça 

yazılırdı. Bu da inkâr edilmez ki, inci sözler, ifadeler Azerbaycan öğrencilerinin kendi ana 

dillerindeki anlamlarında yararlanmaya terk edilirdi. Bu nedenle muallimler Arap ve Fars 

sözlerini izah ederken yardımcı ifade vasıtası gibi ister istemez anadilden (Türkçeden) 

yararlanmaya mecbur kalırdılar. Bu nedenle bu zamanda Azerbaycan dilinin eğitime dahil 

edildiği söylenebilir. Öğrenciler Arapça ve Farsça sözlerin anlamlarını defterlerine ya da 

kitaplarının haşiyelerine yazıyorlardı. Özel eğitim alanlar ve müteaala yapanlar da bu şekilde 

yapıyorlardı. 
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Zerdüşt Kitabı Avesta’dan Bir Sayfa (Dr. Enver Uzun Arş). 

İslam öncesinde dahi İran ve Turanlıların ortak bir devletleri dahi olmuş, sonraki her 

dönemde yönetimler genelde Türklerin elinde olmuştur. Parsilerden önce bu coğrafyada 

Aryalılar var idi. Onlar MÖ. IX. yüzyılda İran coğrafyasına gelmiş, MÖ VIII ve VII. 

yüzyıllarda şekillenmeye başlamışlardır.  Onlar medeniyet acısından Perslerden 

kıyaslanamayacak kadar ileri düzeyde idiler. Türklerin İslamiyeti kabul etmeleri sonrasında bu 

dinin koruyuculuğunu yapmışlardır. 

Azerbaycan yazısı için Fars dilinin Arap grafikasıyla imlası esası götürülürdü. Geçmiş 

asırlardan bize kadar gelip haşiyelerde vesairleri arasında zor sözlerin tercümesi olan el 

yazmalarına arşivlerde rast gelmek olasıdır. Zor olan Arapça ve Farsça sözleri üzere 

medreselerin şifahi tercümelerinin öğrencileri tarafından yaddaş (not) defterlerinde yazıya 

geçirilmesi tecrübesi Azerbaycan’da git gide iki dilli ifadelerin tertibi şeklinde tekmilleşmiştir. 

Bu ise Azerbaycan dili yazısının olgun hale gelmesiyle sonuçlanmıştır. 

Elbette alfabe sistemi V. yüzyılın öncelerinde icat edilmiş idi. 6-5 yüzyılda 

Azerbaycan’ın kuzey eyaletlerinde yazı için Runik alfabenin (kadim Türk alfabesinin) 

kullanılmış olduğu kabul edilir. Fakat bu alfabenin eğitimde kullanıldığına dair elimizde somut 

bir belge henüz yoktur.   

VII. yüzyıldan başlayarak Azerbaycan’da Zerdüşt ve Aysori mekteplerinin yanında 

geçici olarak Arapça eğitim veren Müslüman mektepleri açılmaya başlandı. Bu okullarda 

Arami ve Alban alfabeleri yerine Arap alfabesi kullanılmaya başlanmıştır.  Bunun sonucunda 

da İran Türkleri Pehlevi ve Alban yazısı Arap yazısı yerine Arapçayı kullanmaya başladılar. 
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Arapça kısa zaman içerisinde okuma ve yazı dili oldu. Söz konusu coğrafyada Arap dili popüler 

dil haline geldi.  Bu yüzyılda Azerbaycan aydınları o cümleden İsmail Yestar (Alizade 

Bağçabani) ve Ebu Elkabes gibi edipler Arap dilinde bedii ve ilmi eserler yazmışlardır. 

İran cemiyetinin ve tefekkürünün değişmesi özellikle de siyasi yönden gittiğinden 

oldukça dikkat çekici bir durumdur. Matbuattaki çoklu kitaplar, gazeteler ve dergilerin neşri, 

muhtelif cemiyet ve encümenlerin teşkili İran cemiyetinde olan siyasi değişikliklerin bariz bir 

nümunesidir. Bu değişimlerin süreti ve matbuatı siyasi, medeni ve ictimai bakımdan bu siyasi 

medeni içtimai bakımdan bu siyasi değişikliği desteklemeye ve tebliğ etmeye sevk eder.  

“İlk Müslüman abidesi mekteplerde savad tebliği için “ebcet” usulü tatbik edilmiştir. Bu 

usule göre her şeyden önce dilin tüm ses sistemi ile tanış etmek ve bütün sesleri muayyen bütün 

terkibinde (ses birleşmeleri şeklinde) öğretmek nazarda tutulmuştu. Bu amaçla Arap dilinin ses 

sistemini ifade eden harf ve harekeler elifba şeceresi esasında sürekli olarak sekiz bölüme 

ayrılmıştır. Her bölümdeki harflerin sırasına geçici olarak ses birleşmeleri meydana gelmiştir. 

Bu ses birleşmelerinden düzeltilen ayrı ayrı “sözler” “ebced” kelimeleri adlandırılmıştı. Ebced 

kelimeleri aslında Arap alfabesi, bütün ses-harf sistemini kendisinde toplayan şarti sözlerdir. 

Müslüman mekteplerinde okuma-yazma eğitimi söz edilen şeraiti sözlerin öğretilmesiyle 

başlıyordu.   

Böylece Arap dilinin ses-harf sistemiyle tanış olmak için öğrencilerin dikkatleri sadece 

sekiz şarti sözlerin ses-harf terkibi üzerinde merkezleşirdi. Ebced harflerinin okunuşu sesten 

harfe prensibi esasında mecellama (risale) kuralı ile öğretilirdi. Bu kuralar sonradan tahrif 

edilmiştir. Öyle ki, “ebced sözcükleri” sadece harf terkibine göre mecelle öğretilmiştir. Bu da 

harf usulü ile sonuçlanmıştır”.   

Araplar istila ettikleri ülkelerde hakimiyet kurunca doğal olarak da İslam dininin 

yerleşmesi için büyük gayret göstermişlerdir. Bunun neticesinde İslâmı benimseyen kitleler 

sayesinde Arapça da kabul görmüştür. İslam Dini öğretilerinin benimsetilmesinde Arapçanın 

kullanılması Arapçayı popülerleştirmiştir. Böylece de Arapça okuma ve yazma dili olarak 

sosyal yaşamdaki yerini almıştır ki, bu durum İran Türkleri için de geçerli olmuştur. 

VII-VIII. yüzyıllarda yakın Şark ülkeleri, o cümleden Türkiye, İran ve Azerbaycan da 

dahil olmak üzere Arap işgaline maruz kaldıklarından yazı dilleri Arapça oldu. XIV. yüzyıllara 

kadar Arap dili Küfi, Nesih, XIII-XIV. yy da tugi, rika, gubar, gırma, seyar, icazet, divani, bahar 
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sümbülü, gülzar, seceri, eftabi, hilalî, servi… vb.   Katran Tebrizi Fars dilini Deri lehçesinde 

ilk yazan şair olarak  bilinir.   

“Yedinci yüzyılın sonlarından başlayarak feodalizm münasebetleri genişledikçe sınıfsal 

mücadele ile birlikte teoloji alanında ideolojik mücadele de gerginleşmiştir. X. yüzyılda Ebu’l 

Hasan Yakub bin Musa, Seyid bin Elbardaği ve Ahmed bin Selim’i Tebrizi gibi alim ve 

ideologların ortaya çıkışları dikkat çeker. Bu siyasi ideolojinin gelişmesi IX-X. yüzyıllarda özel 

bir güç oluşturarak medeni hayat olunca da sosyal ve ilmi düşünce sahasında büyük yükseliş 

ve değişikliklere zaman yaratmıştır. X. yüzyılda Arap dilinde yazılmış bazı eserlerde olayların 

izahında mantıkın esas alınması düşüncesi, öylece de mevcut sosyal kayda ve kanunların tarihi 

şartlara göre yenileştirilmesi aydiyesinin tebliği görülür. Orta asır yakın-şark halklarının eğitim 

tarihlerinde bu akımın taraftarları “meciddün (yenileştirenler)” adlanmıştı.  

“VIII. yy. öncesinde Azerbaycan’da mescid ağı genişlemeye başladı. Mescidlerde 

toplanan halka Arap Farslarınca Kur’an kıraat ettirilirdi. Aile, melek, cinayet ile alakalı kurallar 

şerh edilirdi. Tüm bu durumlardan çıkabilmek için insanların bilgiye ihtiyacı var idi. Bunun 

için de özellikle Arap alfabesi ve dilini bilmeleri gerekli idi. Mescidler nezdinde “mektep” ya 

da “ketab” adıyla şimdiki eğitim merkezlerinin oluşturulmasına neden oldu. Mescidler aslında 

Müslümanların ilk maarif ocakları idi. Mescid mekteplerinde Arap dilinin ses-harf sistemi 

tedris edilirdi. Kur’an metinleri esasında Arap dilinin öğretilmesine çalışılırdı. Arap hilafetine 

dahil olan ülkeler gibi Azerbaycan’ın da devlet dili Arapça sayılırdı. Buna göre de mescid 

mekteplerinde eğitimin Arapça yapılması, Arap ve Arap yazısının tebliği mecburi idi”. 

Yüksek eğitim kurumlarında eski eğitim şekli (“imla”, yeni şekli ile “münazara”, “şerh 

etme”) usulü ile gerçekleştirilmiş idi. Eğitim üzerindeki bu değişikliklerin bir sonucu olarak X. 

yüzyıldan itibaren alî eğitim ocakları mescitlerden ayrılarak tedricen yeni tarz yüksek eğitim 

kurumları “medreseler” meydana getirilmiştir. Orta asır kaynaklarında kaydedilmiş ilk 

medreseler X. yüzyıla aittir. Nişabur Şehri’nde açılmış “Beyhakiye (935)” ve “Saadediye (938) 

Medreseleri buna örnek gösterilebilir.  

Azerbaycan dilinin ilk yazılı örneklerinin eski olduğu Türkçe İlk sözlüğün eski Safevi 

döneminde çıkarıldığı Türkçe sözler ilk kez Safeviler zamanında Türklerden öğrenilmiştir.   

Moğol ve İlhaniler dönemlerinde dünyanın en büyük üniversitesi Kazan Han zamanında oldu. 

Üniversite kompleksi otuz bin evden oluşuyordu.  Esasen eğitim dini tebligat amacıyla erkek 

öğrenciler tarafından 1960 yılına kadar öğrenildi. Çünkü kızlar mollalık yapamazlardı. Safevi 
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döneminin sonlarından günümüze kadar var. Öğrenilmesi kolay olsun öğrenilenler şiir 

şeklindedir. Bu kısır döngü halen devam ediyor. Esasen halka Farsçayı öğretmek için çocuklara 

şiir şeklinde  ve “nisap” diye anılan bir metot ile öğretilirdi ki, 1000’e yakın “nissab” mevcuttur. 

Yakın ve Orta Şark Türk halklarının yarısı için XX. yüzyılın öncelerine kadar Arap 

alfabesi kullanılmıştır. Türk dilleri üzere müşterek leksika ve vahidler denilebilir ki aynı 

orografi esasında yazılmıştır. Buna göre X-XI. yüzyıllarda Türk dillerinden biri gibi 

Azerbaycan yazı dilinin bazı örneklerini ve yazı tecrübelerini o dönemden Türk halklarının 

temsilcileri tarafından ortaya atılmış eğitim vasıtalarında, lügatlerde araştırmak olasıdır. 

Orta yüzyıllarda lügat kitapları dil eğitimi için düzenlenirdi. Bu kitaplar “esma” 

adlandırılırdı. Bunlar dilimizin ilkyazı tecrübeleri ve yazı örnekleri bakımından belli bir tesir 

bırakmak olasıdır. Buna örnek olarak Mahmut Kaşgarlının meşhur” Divan-ü Lüg’at-it”ini 

gösterebiliriz. (m.s.2) Kaşgarlı bu yapıtında Arap alfabesine kadar Türk dilinin varlığını 

göstermiştir.  

Dilimizdeki birçok sözün Arap harfleriyle okunuşunda vaktiyle değişerek çağdaş şeklini 

almıştır. Buna örnek “ocak” ve “beylik” sözlerinin Türk dillerindeki ocak ve bellek formalarını 

gösterebiliriz. Sesli harflerin harfler vasıtasıyla ifade edilmesi uygulamasının orta asır 

klasiklerinin el yazmalarının metinlerinde görülür.  Aynı kural Arap harfleriyle yazılan 

Azerbaycan dilinden şimdi de yararlanılır. “acak (ocak), belek (beylek), elşamak (eyleşmek) 

açmak (ayılmak) gibi Türk sözlerinin, o cümleden birçok Azerbaycan sözlerinin orijinal 

söyleniş şekli (m.53). Divan-ü Lüg’at it Türkteki metinlerin yazı kuralları tecrübesi gecen 

asırdan tertip ve neşrolunmuş ilk ana dilli dersliklerinin eğitim çalışması dersliklerinde 

aynısıyla uygulanır.  Dersliklerde “ya” sesi olan “zibil” ve “kaz” sözleri Divan-ü Lügat’it Türk 

kitabındaki, metinlerin yazı kuralları tecrübesine esasla “zebil” ve “kaz” şeklinde verilmiştir. 

Reşidbey Efendizade’nin dersliklerinde bunun gibi durumlara rastlanır.    

H. 457 (1064-1065) yılında Bağdat şehrinde tesis edilmiş olan “Nizamiye Medresesi”, 

XI. yüzyılın en meşhur Müslüman alî tahsil mektebi olmuştur. XII. yüzyılda Demeşk ve 

Bağdat’ta 30 medrese eğitim veriyordu. Bu medreselerde Azerbaycan ve yakın şark ülkelerinin 

de öğrencileri eğitim almışlardır. Nizamiye Medresesi’nin pedagoji bölümünde Azerbaycan 

aydınları da ders almışlardır. Nizamiye medresesinin ilmi kütüphanesini filolog Hatip Tebrizi 

(1108-1030) kurmuştur. Bu medrese Azerbaycan’ın görkemli medreselerinden birisi idi.  
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XI. yüzyılda Azerbaycan’dan başlayarak Ebunasr Şirvani ve bir kısım Şirvani’nin 

öncülüğünde hankahlar şebekesi güçlendirilmiş bunların birçoğu yüksek eğitim ocaklarına 

dönüştürülmüştü. Bu dönemde Fars dilini öğrenenler için “Katran Tebrizi tarafından ilk Fars 

dili lügati hazırlanmıştır”.  Orta asır mekteplerinde denilebilir ki, “kalem asma” adıyla Fars dili 

öğretilirdi. Bu fenni tedris için lügat kitaplarından derslik gibi yararlanılırdı. Bu bakımdan 

Katran Tebrizi’nin lügati asma fenni üzerine yazılmış ilk Azerbaycan ders kitabı hesap edilir. 

Ayrıca Tebrizi’nin edebiyata dair yazmış olduğu edebiyat kitabı uzun süre medreselerde ders 

kitabı olarak okutulmuştur. Katran’ın bu lügatı daha sonra Esadi Tusi tarafından “Kitab-ı Şair 

Katran”, Cemaleddin Hüseyin İncu “ Ahmed Kesrevi, E. Hukuki “Ferheng-i Katran”, Katip 

Celebi “Tefasir Fil- Lügetil- Furs”, Mehemmed Ali Terbiyet “Tefasir”, Sovyet İran Edebi 

Alakalar Cemiyeti ise “Lügati Fars”…vs. şekillerinde okuyuculara sunulmuştur.  

XII. yüzyılda Azerbaycan’da yüksek eğitim almak için bireysel eğitim sisteminden geniş 

şekilde yararlanılırdı. Bu yüzyılda Azerbaycan’da medrese eğitimi almış aydınların sayısı 

artmıştı. Melik’ül Şüera Ebül-Üla Gencevi, Felek Şirvani, Hakani Şirvani, Mehseti Gencevi, 

Nizami Gencevi gibi meşhur edipler ve muallimler yetişmişti.  Azerbaycan’da medrese 

eğitiminin gelişmesi aynı döneme denk gelir. Bu dönemde medreseler esasen Marağa, 

Nahcivan, Gence şehirlerinde toplanmış idi. Nahcivan medreseleri özellikle Atabey Şemseddin 

medresesi daha çok tanınmış idi. Nahcivan medreselerinde talim terbiye işlerinin pedagoji 

metoduyla çerçeveye alınmasına ve beşeri ilimlerin de tedrisine de ilgi gösterilmiş idi. Bu 

devirde Azerbaycan’da mektep eğitiminin tematiksel gelişim seviyesini gösteren bazı 

emarelerden birisidir.  

XII. yüzyılda kurulmuş olan “Ehvan Su Sefa (Sefa Kardeşler/ Arınmış Kardeşler) 

Cemiyeti”  Azerbaycan’da da faaliyet göstermiştir. Bu aynı zamanda İran’da okullaşma 

düşüncesine atılan ilk adım idi. Zira cemiyetin amacı felsefe ve matematiği birleştirmek idi. 

Derneğin düşüncesinde mekteplerde tahsil sisteminin değiştirilmesi vardı. Buna göre de tahsil 

eğitimi hesap talimi ile başlamalıdır. Bu konuda yazılmış olan 4 ciltlik “El Hayat” kitabının 3 

cildinde “hesap, bütün ilimlerin anasıdır. Öğrenci hesap ilmini bilmez ise hiçbir ilmi 

anlayamaz” (s.100). “Ehvan su Sefa” Cemiyeti pek çok yerde olduğu gibi Azerbaycan’da da 

etkisini göstermiştir. Özellikle Nizami’nin “Hüsrevi Şirin” mesnevisinde bu izleri görmek 

olasıdır.  
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Farklı kişilerce farklı yerlerde eğitim veren ilmi tedris evleri oluşturmaya başladılar. Bu 

evlerde ferdi şekilde felsefe ve matematik üzere ders verilmeye başlar. Bu durum okullaşma 

yönündeki ilk adımlar olarak kabul edilebilir. Bu bağlamda orta yüzyıllarda şarkta “Şeyh İşrak” 

adıyla tanınan Şahabettin Söhreverdi’nin Marağa’da açmış olduğu eğitim evinde Söz konusu 

bu evlerde “Ehvan su Sefa” cemiyetinin tatbik ettiği hususlarda, “el hayat” ilimleri adı altında 

felsefi ve fenni ilim tahsili tedris edilirdi. Söhreverdi, “Telviyat”, “Müterihat”, “Lemahat”, 

“Elvah Emadi”, “Heykelu’l Nur” ve “Hikmet Eşrak” adlı felsefe yapıtlarını dünyaya 

tanıtmıştır. O, varlığı idealistcesine izah ediyor, Platonizm ile Zerdüşt felsefesinden yeni bir 

siyaset arzusu yarı materyalist, yarı idealist bir felsefe meydana getirmiştir.  

11. yüzyıldan itibaren gelişme göstermeye başlamış olan ilim ve maarif faaliyetlerinde 

medreselerin önemli bir rol oynamış olduğu görülür. Şüphesiz bundaki en ciddi ve etkili yolu 

M. Tusi’nin kurmuş olduğu rasathanenin Marağa Rasathanesi’nin etkisiyle ortaya çıktığı 

belirtilir.  

Zamanla bu eğitim evleri geliştirilerek XII. Yüzyılın ikinci yarısından itibaren adıyla 

Gence ve Şamahı’da “Dar’ül Kitap İlim Araştırma ve Tedris Merkezleri” oluşturuldu. 

“Tebriz’in güney batısında Kazan Han inşa ettirdiği Kazaniye şehrinde Şafeiyye ve Hanefiye 

medreselerinin yanı sıra kütüphane bir de rasathane inşa etmiştir”.  Şamkazan’daki rasathane 

diğerlerine farklı olarak aynı zamanda mektep hane gereçleri evi, maişet ocağı şeklinde bir 

medeniyet evi konumunda idi. Ve bu medeniyet evi “dar’ül saya” şeklinde ifade ediliyordu. 

“Azerbaycan’da eski eğitim işine son verilmesi düşüncesi güçlendi: Bunun sonucunda 

da Azerbaycan-Türkiye, Tiflis, Erivan, Bakü ve Mohaçkale alakalar her gecen gün daha da 

güçlendi. Bu alakalar her ülke için oldukça olumlu olmuştur. Bu ülkelerde eğitim alan yüzlerce 

genç bir süre sonra İran Azerbaycanına geri döndüler. Bu aydınlar arasında Mirza Kazım 

Askerzade, Mirza Hasan Tebrizi (Rüşdiyye), Hacı Ali Ahund (Rüşdiyye’nin ağabeyi) gibi 

muallimler, görkemli pedagoglar D. Uşinski, Azerbaycan mütefekkiri Mirza Fethalli 

Ahundov’un yeni pedagoji eğitimini Azerbaycan’da tedris ediyorlardı.  

Tesadüfi değildir ki, yıllarca edinilen pedagoji tecrübesini Kafkasya’da sınavdan çıkaran 

M. C. Rüşdiyye, Azerbaycan’daki, bütünlükte İran’daki yeni tip okulların ilk banisi 

olduğundan “İran Maarifinin Atası” şeklinde meşhur olmuştur. O, uzun bir sefer sonrasında 

doğma yurdu Tebriz’e gelerek Yeni tipli bir okul kurmak için konuya ilgi duyan aynı görüşteki 

arkadaşlarıyla istişarelerde bulunmuştur”.  Şu çok önemli bir meseledir ki, ne "Alemi-nisvan" 
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jurnalı, ne de "İşık" gazetesi kızlar mektebi kadar kızlar arasında ciddi bir maarif harekatı 

yaratamadı. 

Medreselerin sayı ve keyfiyet bakımından ciddi bir gelişme göstermesi aynı zamanda 

XII. yüzyıl öncesinde Azerbaycan ilmi pedagoji siyasetinin doğuşunu hazırlamıştır. Tahminen 

1220-1222” yıllarında Yakut İbn Abdullah er-Rûmi vel Hamavi (1179-1229) “Mö’çem el 

Bolddan” adlı yapıtında Nahcivan ve Gence kütüphanelerinde bu tedristen haber verir.  Büyük 

Azerbaycan şairlerinden Nizami’nin de büyük bir olasılık yapıtlarını yazmak için Gence 

kütüphanesinde matematik, Felsefe, edebiyat, tarih ve tabiat ilimlerinden ders almış olduğu 

düşünülür. Eğitime duyulan merakın günden güne artmasıyla nicum, matematik ve 

felsefelerine merak duyan alimlerin ve medreselerin sayısı artmıştır.  

İran ve Kafkasyada Türk dilinin yayılması ve yerleşmesini temin eden Türk güçleri ve 

iskanları, uzun asırlar esnasında tedrici bir şekilde ve tabaklar şeklinde gerçekleştiği için 

muhtelif Türk şubelerine mensup boylara bazen birbirleriyle, bazen muhtelif yerli unsurlar ile 

karışması sonucu, muhitin özelliklerinin de tesiri ile Gence, Karabağ ile Tebriz, Erdebil ve 

Urmiye şiveleri birbirlerine az çok farklılık göstermektedir (Köprülü, İA,1979, II:121).  

12-13. yüzyılda Tebriz 400 den çok muallim ve 700’den çok öğrencinin eğitim gördüğü 

“Darülfünun (Dar’ül Şifa)” vardı.  Marağa akademisi (Darülfünunu) ise “Rasathane” adıyla 

faaliyette bulunmuştur.  

Hayriye cemiyetleri nezdindeki medreselerde ise devlet başkanlarının himayesi altında 

faaliyetler sürdürüyorlardı. Bazı kütüphanelerde tıp ilminden mülahazalar yapılıyordu. Büyük 

Türk alimi Prof. Fuat Köprülü, söz konusu “rasathanenin inşasına h.657 yılında başlandığını; 

Bizans’tan birtakım gençlerin buraya gelerek buradaki astronomi ile ilgili yapıtları Farsçadan 

Yunancaya tercüme ettiklerini belirtir.” Marağa’da rasathane ile bir de kütüphanenin 

kurulduğu, Orta yüzyıllarda medeniyet merkezi sayılan Bağdat, Şam ve Musul şehirlerinden 

buraya katipler gelirdi. Tarihçilerin kayıtlarına göre kütüphanede bulunan kitap sayısı 400. 

000’den fazla imiş”.   

XIII. yüzyılın ilk çeyreğinde Arapça sözcükler bilimsel ve dini yapıtlarda işlek şekilde 

kullanılmaya başladığı görülür. Zamanın akışında gelenekselleşen bu anlayış Horasan’dan 

İran’ın merkezine, oradan da İsfahan, Şiraz, Hamedan gibi şehirlere yayılmıştır. Küçük 
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değişmelerle Timurlular devrinin sonuna kadar ayakta kalan bu devir şivesine “Irak şivesi” ya 

da ”Irak Mektebi” denilmiştir.    

Medreselerde dini bilimlerden ziyade pozitif ilimlere öncelik verilmesinin sonucunda 

medeni anlamda gözle görülür ciddi gelişmeler görülür. “XIII. yüzyılda Marağa medresesinde 

nücum ilminin yanı sıra matematik ve felsefe dersleri çok önemseniyordu.  Bu nedenle bu ilim 

ocaklarına sadece medrese demekle gerçekler tam yansıtılmıyor. Bu dönemlerde medreseler 

adeta birer akademi hesap edilirdi”.   

XIII-XIV. yüzyılda Sultaniye tahsil ocakları İran Azerbaycan’ında Urumiye, Erdebil, 

Marağa şehirlerinde ciddi bir yayılma gösterirken, aynı zamanda Kuzey Azerbaycan’ın Şirvan, 

Gence, Beylekan, Bakü, Şeki, Nahcivan şehirlerindeki medreselerde birçok aydın bilim adamı 

yetişmiştir.  

İran, değişik halkların oluşturduğu bir etnik mozaiktir. Bin yıldan beri bu coğrafyada 

Türk dilli Harzemşahlar, Atabeyler, Gazneliler, Selçuklular, Safeviler, Kaçarlar hakimiyette 

olmuşlardır. Buna rağmen Farsların dışında kalan diğer etnikler yok hükmünde görülmüşlerdir. 

Farsların dil ve medeniyeti diğer etniklerin dil ve medeniyetlerinin üzerinde görülmüş, 

Farsların dışındaki halklar kendi ana dillerinden mahrum edilmişlerdir. Siyasilerin bu olumsuz 

yaklaşımı Fars aydınlarınca da desteklenmiş, İran’da yaşamakta olan halkların, o cümleden 

Azerbaycanlıların kendi dillerinde yazıp, okuma istekleri etnik milletçilik, bölücülük olarak 

nitelendirilmiştir. Halbuki bu art niyetli görüşlerin tam tersi bir algılayış ile bu halklar İran’ın 

milli kimlik duygusuna saygılıdırlar.  Büyük şair Şehriyar ana diline duyduğu sevgi ve yaptığı 

katkıdan hiç de aşağı kalamayacak şekilde Fars diline inkar edilemez derecede katkıları olmuş 

olması buna en güzel örnektir. Şüphesiz Şehriyar “Haydar Babaya Selâm” şiiri ile Azerbaycan 

şairlerinin kesilmiş soluğuna can vermiş, Türkçeyi Farsçanın karşısında varlığını tartışılamaz 

ve inkar edilemez şekilde ortaya koymuştur. 

Her ne kadar İran’da Türk dilinin varlığı Safeviler dönemiyle ilintili gösterme 

çapalarında olsa da İran coğrafyasında Türkçenin serüveni binlerce yıl öteye kadar uzanır. Çift 

dillilik milli kimliğin korunması, milli şuurun gelişmesinin önünde en büyük engeldir. Bu 

nedenle Cin filozofu Konfücyüs’a sorulan “hakimiyete gelseydiniz ilk olarak ne yapardınız? 

Sorusuna filozof şu cevabı verir: - “ İlk olarak dili tek bir dil haline getirirdim“ demiştir. Zira, 

dil, etnik kimliğin ifade unsurudur. Meşhur Midiya dili Türk dilinin öncüsüdür. Daryuş 

zamanında üç dilde yazılmış mihi levhalarda Midiya dili önemli bir yer tuttuğunu söylüyor.  
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Safevi dönemi Fransız seyyahlarından Chardin, Türkçe’nin tüm İran bölgesinde hakim 

bir dil olduğunu kaydeterek şöyle yazar: “Türkçe ordu ve sarayın resmi dilidir. Burada bilhassa 

büyüklerin yaşadığı evlerde, hem hanımlar ve beyler arasında konuşulan dil Türkçedir. Bu 

hususiyat tüm hanedanın bu dili konuştuğu, ana dili Türkçe olan Türkmenlerin yönetimde 

olmasıydı (Langlés 1811 (IV/238). Bir diğer Avrupa kaynağında ise Şah İsmail döneminde 

Türkçenin tüm dini çevrelerce dini etkinliklerde olduğu gibi, askeri, adlı ve siyasi 

yazışmalarında kullanılmış olduğunu, Farsçaya rağbet gösterilmediğini belirtir (Jackson 1986, 

6/949/950). 

Avşarlar döneminde Türkçeye çok az da olsa yer verilmiş olması dikkati çeker. Genel 

anlamda yaygın bir anlayış olmasa da devlet yöneticilerin, Terzi Afşar'ın Divanı'nda Afşar 

Türklerinin şahıs isimlerini içeren bir şiir ve bir mensur bölüm bulunmaktadır. Bunlar, 17. 

Yüzyıl Afşar Türklerinin geleneksel ve milli isimlendirme kültürünü ve Urmu halkının şahıs 

isimlerini belgelemesi açısından oldukça önemli ve değerlidir. 

Kaçar Hanedanı zamanında Türkçenin kullanılmasında daha istek ve cesaretli 

olunmuştur. Devlet erkanında ve edebiyatta Türkçe kullanılmaya başlatılmıştır. Kacar Şahı 

Fethalli Kacar, hakanlığı sırasında Türkçeyi devletin yazılı toplantılarında, sadrazam adama 

buyruklarında yabancı temsilciler ile yapılan anlaşmalarda… vb Türkçe kullanmıştır. O’nun 

döneminde Özbek Türkçesi ile birtakım kitaplar yazılıp yayınlanmıştır. Ayrıca birçok şiirde 

Türkçe yazılmıştır.  

 

 

 

 

 

 

 

Kaçar Dönemi Medresesi Öğretmen ve Öğrencileri Toplu Halde. 
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Kaçar Hanedanı döneminde Türkçe emirler verilmiş, Türkçe devletin yazı dilinde bizzat 

kullanılmış, sadrazam atamalarında yabancılar ile yapılmış anlaşmalarda Türkçe kullanılmıştır. 

Söz konusu de Çağatay lehçesinde birçok Türkçe kitap yazılmış ve yayınlanmıştır. Fatalli Şahın 

Türkçe yazışmalarında Türkçeye yer vermesi onun bu dile verdiği değeri göstermektedir. 

İran'ın Meşrute Devrimi, Türk Kaçar devletini devirmeyi ve İran üzerindeki Türk siyasi 

egemenliğine son vermeyi amaçlayan bir hareket olarak dikkati çeker. 

Meşruteçilerin gözünde Tebriz Mücahitleri, sadece Türk Kaçar devletine karşı iç savaş 

çıkarmak bir araç ve piyon olarak görülüyordu. Ancak Türkçülüğü benimseyip Meşruteçilere 

karşı eğilimler gösterdiklerinde, gözden çıkarılabilir hale geldiler ve ortadan kaldırılmaları 

gerekti. Ancak Taşnak yanlısı Azerbaycan Tarih Yazımında bu ikinci Türkçü evre büsbütün 

gizletilip sansürlenmiştir. 

1284 yılında vefat etmiş olan Purboha Câmî, Moğol olup, Moğuliye şiiri ile tanınmıştır. 

Bu şiiri Türk-Moğol dilbilimi ve sosyolojisi ile tarihi acıdan önem taşımaktadır. Purboha 

şiirinde Moğol – Türk İlhanlı dönemi ekonomik, adlı, tüzel, askeri, sivil, posta v e ulaştırma, 

yol idaresne, sosyal yaşam v, kültür ve geleneklerine dair çok sayıda Türkçe ve Moğolca kelime 

ve terime yer vermiştir. O’nun ilk bilimsel yayınlardan 1956 yılında Minorski tarafından 

yapılmıştır. 

Azerbaycan Sarab (Sarav) Şehri’nde doğmuş olan Kasım Envar, XIV. yüzyılın mistik ve 

Sofu şairlerindendir. Çoğu Farsça olmakla birlikte, Türkçe, Gilekçe ve Arapça dillerinde de 

koşuklar yazmıştır. Kasım Envar (1355-1443), XI. yüzyılda, Azerbaycan da dahil olmak üzere, 

günümüz İran ve Türkilinde Türkçe eserler yaratma geleneğini sürdürmüş olanlardandır. O’nun 

Türkçe koşuk ve mülemmaları Çağatay Türkçesinde olup, dönemi Türklerinin toplumsal 

kültürünü, yaşam biçimini, bireysel davranışlarını, geleneklerini ve inanç sistemlerini 

yansıtması nedeniyle önemlidir. Şu ana dek Kasım Envar'ın Türkle koşuk ve karmaklarının 

tamamı yayınlanmamıştır. Daha önce Türkçe olduğu bilinmeyen veya yanlışlıkla Gilekçe-

Farsça olduğu sanılan birkaç Türk-Farsça koşuğu olduğu tespit edilmiştir. 

Zeynel Han'ın Türkçe mektupları, Türk askeri-siyasi tarihi, Türk dilinin devlet ve resmi 

dil olma tarihi, Türkçe düzyazı tarihi, dönemin Kızılbaş ile Osmanlı Divan Türkçesinin aynılığı 

açısından önemlidir. Zeynel Han'ın Türkçe mektupları, 13 Kasım 1625'ten 3 Temmuz 1626'ya 

kadar Bağdat kuşatması sırasında Osmanlı ordusunun komutanı Ahmed Hafız Paşa ile yaptığı 

çok sayıda yazışmanın bir parçasıdır.    
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Hanlarhanı Abdurrahim Han (1556-1627) Hindistan’daki sevilen ve birçok dalda eğitim 

ve becerisi olan bu şahıs aynı zamanda bir astrolog devlet adamıdır. O, Hamedan İli ve 

çevresini kapsayan Türkilinin güneyi bölgesindendir. Abdurrahim Han atalarının dili Türkçeyi 

biliyordu. Pek çok Türkçe eseri bugüne kadar bulunamamıştır. 

Hafız Ahmed Paşa'nın mektupları vakur ve saygılı bir üslupla yazılmış olup, 

Müslümanlar arasında kan dökülmesini önlemek için üst düzey yetkililerin akıllı 

davranmasının, barışçıl olmanın, yardımseverlik göstermenin önemine dair değerli dersler ve 

öğütler içermekte, aynı zamanda onların ahlaki yönetim ve siyaset yapma görev ve 

sorumluluklarını vurgulamaktadır.  

Nadir Şah’ın Gök Künbette ki yatırının onun emri ile yazılmış olan Türkçe koşuğu vardır. 

Aralık 1806'de Fetheli Şah, Mirze Mehemmed Şefi Mazenderani'yi Kacar devletinin başbakanı 

olarak atayan bir ferman yayınladı. Bu ferman Türk dili ve Çağatay lehçesiyle yazılmıştır. Türk 

dili, Kaçar dönemi de dahil olmak üzere İran'ın Türk tarihi boyunca her zaman de fiili resmi 

dil konumuna sahip olmuştur. Çağatay lehçesiyle yazılmış olan bu ferman gibi benzer başka 

birçok belge, Türkmen lehçesiyle birlikte Çağatay lehçesinin de bu dönemde kullanıldığına 

dair bilgiler mevcuttur. Fetheli Şah Kaçar'ın başbakanı atama yetkisini Çağatayca çıkarması, 

ayrıca bu Türk hakanın Çağatayca’ya özel bir ilgisi olduğunu göstermektedir. Bu ilginin 

nedenleri şu şekilde açıklanabilir: Çağatayca Türkler için ortak ve prestijli bir dildi, Kaçarlar 

Çağatayca yazarak Türkistan'la olan soy bağlarını vurguluyorlardı ve bunu da kendi 

yönetimlerine siyasi meşruiyet kazandırmak için bir araç olarak kullanıyorlardı. 

Fethallı Şah Muammedt Kaçar 1807 yılında Napoleon Bonoparte arasında düzenlenmiş 

olan “Finkenstein askeri anlaşmasını anlaşmasında Türkçenin resmi bir dil olarak uluslararası 

anlaşmalarda kullanıldığının bir göstergesidir. Kaçar döneminde de Türkmen ve Çağatay 

lehçelerinin yanısıra Osmanlı lehçesinin resmi bir dil sıfatına sahip olduğu anlaşılmaktadır. 

Fetheli Şah'ın Türk etnik kimliği bilinci vardı. Bu gerçek, onun Türklerin ve Kaçar tarihin 

yazdırıp belgeleme ısrarında ve Türk diline karşı olumlu tutumunda açıkça görülmektedir. 

Fetheli Şah'ın hakanlığı döneminde Türkçe de facto tuğralı (resmi) dil konumundaydı. Fetheli 

Şah bizzat Türkçeyi devletin yazılı dillerinden biri olarak, diplomatik toplantılarda, sadrazamın 

atama kararnamesinde, yabancılar ile yapılan anlaşmalarda, vb. kullanmıştır. Onun döneminde 

Çağatay lehçesinde birçok kitap yazılıp yayınlanmıştır. Fethali Şah Kaçar, derin bir estetik 
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anlayışına yiye ve uzluğa (sanata) olağanüstü ilgi duyan bir hakandı. Kendisi de Hakan 

mahlasını kullanarak Farsça ve Türkçe koşuklar (şiirler) yazmıştır.  

Fethali Şah'ın Türkçe koşuk yazması, Türk etnik bilincinin bir yansıması olarak 

değerlendirilmelidir. Ancak Fetheli Şah'ın divanında yalnızca iki Türkçe koşuğu 

bulunmaktadır. Nadir Şah’ın zaman zaman Türkçeye meyletmesi sıkça görülen bir geleneksel 

alışkanlık olarak kabul edilebilir. Bu gelenek Türkçenin derinliğinin ortaya konması acısından 

oldukça önemlidir. Nâdir Şah Afşar'ın Türkçe yazılı yarmak bastırması, kendisinde Türk ulus 

(milli) bilincinin varlığını, yazılı Türkçeyi kullanma alanını genişletme çabası olarak 

değerlendirilebilir. 

“Moğol dönemi Türkçe yazmanın yaygınlaştığı dönem, Timur dönemi Türk şiiri, nesri 

ile Türk kültürünün gelişme ve Türk dilinin resmi dil statüsü kazanma dönem; Timurluların 

yıkılışından sonraki dönemi Türk dili ve edebiyatı ile Türkçe yazmanın gerileme dönemi ve 

Kaçar Dönemini Türkçe kitap ve eserlerin yeniden yeşerme dönemi olarak adlandırılır. Mecd 

üs-Seltene, Türk dili ve edebiyatının ve Türkçe yazmanın gerilemesinin ve Türk dilinin resmi 

statüsünü kaybetmesinin nedeninin dincilik ve dini çatışmalar olduğunu düşünüyor. Mecd üs-

Seltene pek çok Türk şairinden söz ederken, onların eserlerinin kütüphanesinde bulunduğunu 

söylüyor. Mecd üs-Seltene, halkının özel isim ve öz adlandırmasının Türk dillerinin ise Türkçe 

olduğunu belirtiyor. Bu makalede Mecd üs- Seltene Türk dili, edebiyatı ve tarihi ayrıca 

Çağatay, Türkmen ve Osmanlı lehçeleri ve de Türk- Tatar – Moğol medeniyeti konusundaki 

olağanüstü ve derin bilgisini göstermektedir.   

1800’lü yıllarda ilk çeyreğinde Kafkasyada Türkçe yazmak adeta bir moda ya da tatlı bir 

meşkale olarak dikkati çeker. Bu dönemde birbirini takip eden Türkçe alfabe kitapları 

yayınlanır ki bu ülkelerin başında Tiflis gelir.  “N. D.” müellifliğinde Tiflis’te çap edilmiş 

“Türki Elifba” (1839, Rusca 
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Türk Alfabesiyle İlk Kraat  (M. Mehmudbeyof, Bakü 1918, 14. Baskı). 

 “Татарский букварь” dersliğinin davamı olarak çap edilmiş “İlk oxu için temsiller ve 

hekayeler” (1839, Rusca “Басни и повести для первоначального чтения)” kitabı. “Tiflis 

kimnaziyasında Fars dilinden tercüme edilmiş ve kısmen Tatar dilinde yeniden tertip 

edilmiştir.” Ülkenin dili resmi olarak Fars dilidir. Bunun yanında başta Türkçe olmak üzere 

Türk, Kürd, Beluc, Ermenice, Arapça gibi dillerin de konuşulduğu dikkat çeker.  İran 

sosyologları ve siyasi nazariyetcileri, yerel dili etnik kimliğe dahil ederler.  
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  میلادی 1900های تاریخ آموزش ترکان ایران تا سال

 .آذربایجان وطن من است، سرزمین من است"

 .زبان تورکی آذربایجانی زبان مادری من است

 .این زبان جگرم است، جان من است

 "روح من است، از مغز استخوانم است

هایی برخوردار است که ادبیات بسیاری از کشورها را تحت رسد، از چنان ویژگیها میاگرچه ادبیات ایران با تاریخی که به سده

کند. همه در برابر تأثیر عمیق قرار داده، اما دارای خصوصیاتی است که بحث در مورد برخی موضوعات مانند شعر را ایجاب می

ها توانسته آورند. شعر ایران طی قرون هایی مانند فردوسی، حافظ شیرازی، خیام و سعدی با احترام سر تعظیم فرود میشخصیت 

با همان وزن این، نشاناست بدون گذراندن فرآیند تغییرات عمده،  به زمان ما برسد و  دهنده قدرت و  های عروضی مشخص 

 .توانایی شعر ایران است

ای تاریخی هستند.  تاریخ ایران امروز تنها به پارسیان تعلق ندارد. در جغرافیای ایران، ترکان نیز همانند پارسیان دارای پیشینه 

طور که ادعا شده، ترکان مردمی نیستند که بعدها به ایران آمده باشند. از هزاره سوم قبل از میلاد، قبایلی مانند  یعنی همان

 .کردندای به نام »کاس« )کاشّو( در این جغرافیا زندگی می»کُتی«، »لولوبی«، »سوبی« و در هزاره دوم قبل از میلاد، طایفه

پژوهشگران اروپایی مانند گ. هوزنیگ، ا. هرزفلد، ر. گیریشمن، آ. کامنهوبر، چ. کامرون و ... وجود یک خانواده زبانی کهن در  

«نامید. اقوام باستانی شرق   ایلام-نواده زبانی را به شرطی »کاسپی« یا »زاگرستوان این خااند. میآسیای پیشین را تأیید کرده
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گفتند. در  ها و سپس ماناّها و ... نیز از اقوامی بودند که به این زبان سخن میها، هوریها، کاسیها، ایلامیها، لولوبیمانند کُتی

ایلام تعلق داشتند، سکونت داشتند. افزون  -ها که به گروه زبانی زاگرسها و لولوبیها، کاسیها، کُتیمنطقه دریاچه ارومیه، ایلامی

شده  قویونلوها، صفویان، افشاریان و ترکان قاجار اداره میقویونلوها، آق ها توسط سلجوقیان، غزنویان، قرهبر این، ایران طی قرون 

 ( ۱38۱-2) - (  ۱379-۱زهتابی، ) .است )ر.ک

کیلومتر مربع،    ۱,6۴8,۱95ای هزاران ساله هستند، امروزه در یک منطقه جغرافیایی به مساحت  ترکان ایران که دارای پیشینه 

میلیون نفر( در    ۱.5و ترکان خراسان )(  ٪2ها )، قشقایی(٪2ها )، ترکمن(٪23.5ها )، شامل آذربایجانی۱998طبق آمار سال  

تبار ساکن ایران فهمیده  های ترکها و طایفهمیلیون نفر هستند. از مفهوم »ترکان در ایران« باید تمام خاندان  30مجموع حدود  

ها خواسته شد که شود در زمان شاه، از قشقاییاند. گفته میتمامی آنان به صورت یک کل، »ترکان ایران« نامیده شده .شود

 .تحت آموزش »چادرنشینی« قرار گیرند

اند،  کردهاولین الفبایی که انسان نخستین ایجاد کرد، از تصاویر مختلف تشکیل شده بود. در جغرافیایی که ترکان در آن زندگی می

های ملموس فرهنگ و تمدن ما و همچنین زبان ما  ها، نمونهنوشته های بسیاری از این نوع تصاویر وجود دارد. این سنگ نمونه 

  60-55ها در حدود  نگارههای گوبوستان در آذربایجان است. این سنگ نگارههای این هنر و زبان، سنگ ترین نمونه هستند. کهن

کایا« و »تاش  شونگارداغ«، »شیه »،  «داش«، »جنگیرداغداش«، »کوچوککیلومتری جنوب باکو، پایتخت، در مناطق »بویوک

توسط »ای. م. جعفرزاده« به عنوان یک سکونتگاه   ۱9۴7شوند. این مکان تاریخی در سال ها یافت میکیشلاک« بر روی صخره

حاجی »تاریک  آن،  از  پس  شد.  شناسایی  مفرغ  عصر  به  و  متعلق  ممداف«  »عریف  اداره  »اف«،  از  مصطفایف«  فردوسی 

ها را در منطقه شهرستان اوردوباد نخجوان کشف کردند. در ارتفاع  های روی صخرهنگاره، سنگ۱965شناسی در سال  باستان

ها  سال قبل از میلاد وجود دارد. این نقاشی  5000های قایقی متعلق به  ها، نقاشیمتری از سطح دریا، بر روی صخره  39۱2

متر   ۴000ها که هیچ راه خروجی ندارند،  های مختلف هستند. این صخرههای توپوگرافی، نجوم، جغرافیا و حوزهمربوط به زمینه

 .ارتفاع دارند
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 ) های گوبوستان )بایگانی دکتر انور اوزوننوشته توضیح تصویر: سنگ 

اند. ردپای این گذشته پرافتخار که  فرهنگی غنی بوده accumulation ای عمیق و صاحب یکمردم آذربایجان دارای پیشینه 

رغم همه شرایط نامساعد، تا به امروز باقی مانده است. وفاداری مردم آذربایجان به تمدن  گردد، علیبه هزاران سال قبل بازمی

 .شده حفظ شده استنیرومندی که تداوم زبان مادری و موجودیتشان را تضمین کرده، تا به امروز به شکلی غنی

این جغرافیا میزبان تمدنشواهد ملموس بسیاری وجود دارد که نشان می به ویژه، سنگدهد  بوده است.  قبرها  های مختلفی 

های »آشوق« )قاباغاجیق( مورد استفاده در  شوند، و استخوان )بالبال( که به صورت پراکنده در استان آذربایجان غربی یافت می

وساز در حیاط مسجد کبود پیدا شد، از این بقایا  شده در حفاری ساختهای کشفهمراه با اسکلت  ۱998بازی آشوق که در سال  

تپه«  شناسی که در »گوبکلی، پروفسور آلمانی کلاوس اشمیت در حفاری باستان ۱995هستند )سده سوم قبل از میلاد(. در سال  

سال پیش است. اشمیت،   ۱۴000اورفا انجام داد، بقایایی را کشف کرد که ثابت شد متعلق به  شرقی شانلیکیلومتری شمال   20در  

سرپرست هیئت کاوش، همچنین این ادعا را مطرح کرد که این آثار تاریخی، محلی است که آدم و حوا پس از خوردن سیب 

دهند که فرهنگ و تمدن ترک در آن جغرافیا های گوبوستان نشان مینوشته ممنوعه از آن رانده شدند. از سوی دیگر، سنگ

دست هم  درداش« در قوبوستان که دست های کوه »بویوکشود صحنه رقصی بر روی یکی از صخرهگفته می .چقدر قدمت دارد

(.  ۴37:  2005بیگلی،  آورد که شبیه رقص »یالی« مدرن است، متعلق به هزاره سوم قبل از میلاد است )موسییاد میرقصی را به  

و ساسانیان هستند، و مهر مربوط به  (قبل از میلاد   2۴8که متعلق به دوره اشکانی )  ۱903شده در تبریز در سال  های یافتسکه 

های هفتم تا چهارم قبل از میلاد وجود داشته دهند که تبریز در سده، نشان می(قبل از میلاد  33۱-550دوره هخامنشیان )

 .(ONULLAHI 1982) است

ها و حالات صورت، بیان شفاهی و  هایی را برای بیان احساسات و افکار خود از طریق ژستانسان از زمان پیدایش در کیهان، راه

ترین راه، یعنی نوشتار، پیموده است. انسان از نخستین لحظه تولد تا آخرین دقایق مرگ، غریزه یادگیری را زندگی  به عنوان کامل

توان چیزهای نادانسته را به او آموخت. چرا که »انسان موجودی است که زندگی  شود، میکند. زیرا با القائاتی که بر انسان میمی
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های آنان  ها، عادات و رقصشود. باورها، پرستشجمعی دارد. حتی در اقوام و قبایلی که زندگی ابتدایی دارند، آثار القا دیده می

های خانواده و مدارس امروزی، هر یک منبعی برای شود. کانونهای جدید منتقل میهای گذشته به نسل از طریق القا از نسل 

ها با سخنان، حالات و رفتارها، پوشش و غیره بر یکدیگر  تر، تأثیرات متقابلی است که انسانالقا هستند. القا به معنای گسترده

 «  .گذارندمی

مدرسه« و »آموزش« را پدید آورده است و  »مند این مدل، درک چندوجهی از تأثیرگذاری را ارائه داده که مفاهیم  طرح نظام

راند. زیرا »اساس ملت، استقلال و  ها را در مسیر تمدن معاصر به طور مداوم به پیش میای شدن، نیرویی است که ملتمدرسه

ترین منبع و نشانه شعور ملی، زبان ملی است. به همین دلیل، دوست داشتن زبان خود و داشتن  آزادی، شعور ملی است. قوی 

 احترامی آگاهانه نسبت به آن، یک وظیفه ملی است«  

دوانی احساسات ملی است.  بین زبان و احساسات ملی، پیوندی ناگسستنی وجود دارد. زبان نیروی محرکه اصلی در رشد و ریشه 

ها را به ابزار سیاست روزانه تبدیل کرد یا فدای  توان آن طور که سمیه آیوردی بیان کرده، سه ارزش ملی وجود دارد که نمیهمان

کند.  آن کرد: تاریخ، دین و زبان. در این زمینه، غنی و قدرتمند بودن زبان، به طور جدی به رشد احساسات ملی نیز کمک می

هایی که سخنانش را نبوغ خلق آفریده و آهنگش از هنر گوید: »از گفتن لالاییبه همین دلیل است که نهاد سامی بانارلی می

 «  .واهید آموخت، زبان ترکی استمردم برخاسته است به فرزندانتان شروع کنید، زیباترین چیزی که خ

ها به »زیبایی آوایی« و  ها هستند. چرا که دستیابی زبانبهاترین، رمزآلودترین و قدرتمندترین ثروت ملتها گران زبان ...

 .متقاعد کردن« در زمان کوتاهی رخ نداده است»رسیدن به قدرت »القا«، »بیان« و 

ها، افراد یک ملت را به یکدیگر پیوند دهد، در دوست  در روی زمین، هیچ نیروی دیگری وجود ندارد که به اندازه زبان ...

 .داشتن و درک یکدیگر و بیان عواطفشان به آنان یاری رساند

شود، تنها هفتاد و هشت زبان توانایی تولید ادبیات را والتر اونگ ادعا دارد که »از حدود سه هزار زبانی که امروزه صحبت می

های بزرگ  از این نظر، زبان(.  20۱۴اند« )اونگ،  دارند و صدها زبان با الفبایی که بتوانند خود را با آن بیان کنند، مواجه نشده

گیرند. هنگامی که از منظر  فرهنگ و ادبیات که به طور »دفاکتو« هنوز در جهان وجود دارند، از این واقعیت تاریخی نشأت می

گذارند، عناصر فرهنگی  بینیم که اگرچه مردمی که شرایط و محیط یکسانی را به اشتراک میکنیم، میتمامیت فرهنگ نگاه می

های متفاوتی  دهند و حتی از شرایط محیطی یکسان، فرهنگنمیمشابهی دارند، اما توسعه یکسانی در یک سطح و جهت نشان 

هاست. متأسفانه ماهیت تاریخ و فطرت، بر اساس »منطق و ادراک انسانی« برابرگرا کنند. زبان و ادبیات ترکی یکی از آنتولید می

 .نیست
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های فرهنگی، بحث  از بین رفتن ارزش  .شوندشوند، در زمان کوتاهی ناپدید میهایی که به صورت شفاهی حمل میاین ارزش 

آورد. در این زمینه، بافت زبان از اهمیت بسیار بزرگی برخوردار است. در ها را به همراه میجدی در مورد وابستگی قومی ملت

توان دوره، جغرافیا و این که یک محصول فولکلور به کدام ملت یا جامعه تعلق دارد شناسی، میتحقیقات انجام شده با روش زبان

 .های فولکلور استرا مشخص کرد. این نشانه واضحی از اهمیت زبان در این مجموعه

رود. گویش به  های اصلی از بین میشود، بسیاری از ویژگیدر انتقالاتی که با استفاده از زبان نوشتاری و زبان استاندارد انجام می

های  تواند به این صورت تعریف شود: شکل گفتاری که در محدوده یک زبان یا یکی از گویششناسی، میعنوان یک اصطلاح زبان 

هایی با زبان  شود و از نظر آوایی، ساختاری، معنایی و گاهی از نظر نحوی، تفاوتهای خاصی استفاده میآن، در مناطق یا جامعه

 .دهدیا گویشی که به آن وابسته است، نشان می

ها، تاریخ و ساختار قومی، آموزش، اقتصاد و غیره به سیاسی، مهاجرت -ها، عواملی مانند جغرافیای فیزیکیگیری گویشدر شکل 

ها در این عمق زمان دچار تغییر  شوند. به دلیل طولانی بودن زمان، بسیاری از ارزش عنوان عوامل مهم و قابل توجه ظاهر می

ها نیز وابسته به عناصر مرتبط با زبان، در جریان تاریخ  شده و عموماً با پایان تلخ نابودی روبرو هستند. در این زمینه، گویش

 .شونددستخوش برخی تغییرات می

ها را به صورت منفرد در نظر بگیرید، چیزی که در معنای منحصر به فرد »یونیک« خواهید یافت، فراتر هنگامی که این فرهنگ

حوزه  »اند و آن را  ای که این مردم نیز در آن گنجانده شدهاز یک فولکلوریسم محدود و کهنه نخواهد بود. در حالی که حوزه

ای« این خویشاوندان در فرآیند تاریخی، در »هاله .دهدنامیم، ستون فقرات تمدن مشترک ما را تشکیل میفرهنگی ترک« می

 .اندکه حاکمیت سیاسی ترک ایجاد کرده بود، امکان زندگی و تولید، توسعه و بهبود خود را یافته

روشی که در یادگیری و آموزش زبان باید دنبال شود، مستقیماً با نظام دستوری آن زبان مرتبط است. این مجموعه قواعد در 

زبان بیان میبیان  زبان«  با مفهوم »دستور  تأمین  شناسی  در  منبع  پویا، قدرتمندترین  فرآیندی  عنوان  به  زبان  شود. »دستور 

ارتباط، تفاهم و همبستگی است. علاوه بر این، هر زبانی تنها در حوزه کاربرد مستمر خود، امکان واقعی زندگی دارد. به همین  

گوید: »نشان دادن  کند.« اسماعیل گاسپرالی میدلیل، حتی ترجمه نیز قدرت و وجود یک زبان را به طور کامل منعکس نمی

 «.اندازان استش تفرقههای ترکی به عنوان زبانی جدا و اقوام ترک به عنوان ملتی جدا، روگویش

طور که افکار و احساسات دهد. همانحفظ عناصر زبان، در عین حال برتری قدرت سخن گفتن را در کنار تمدن فکری نشان می»

شوند، زبان نیز وسیله و سلاحی قدرتمند در اتحاد معنوی مردم و تشکیل زندگی و مبارزه آنان است.« در از طریق زبان بیان می
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های فولکلور به ایجاد تجربیات مشابه گذشته در نسل جدید، باید این جنبه کاربردی قدرتمند زبان در نظر گرفته شود و در ثبت

 .دارداصالت زبان راوی توجه شود. زیرا بزرگترین ثروت مردم، زبان آنان است. این زبان مادری است که ملت را زنده نگه می

ای بسته های دیگر واژه نگیرد، آن زبان در منطقهها امری عادی است و اگر زبان دیگری باشد که از زبانمبادله واژگان بین زبان

اند. در مفهوم زبان جهانی نیز های دیگر واژه گرفتههای بزرگ از زبانای است. تمام زباناز جهان مانده است. یک زبان قبیله

شناس سوئدی لارس یوهانسون، از دوره فارسی میانه به بعد، فارسی به تدریج به توان زبان »خالص«ی یافت. به گفته زبان نمی

شناس آلمانی دوورفر، فارسی مدتی است که به انواع زبان ترکی تمایل  سمت ادغام با زبان ترکی حرکت کرده است. به گفته شرق 

 (72-7۱: 2020د را از دست داده است« )دوغان پیدا کرده و حتی در برخی موارد، ظاهر هندواروپایی خو

 

 

 

 

 

 

 

 

 دوره اول آموزش در ایران )فلک( 

اند. این  های مربوط به گذشته در سنت شفاهی به روزگار ما منتقل شدههای متمادی، این یک واقعیت است که تمام ارزش سال

ها، عادات و رسوم ماست،  ها، غمهای ناشی از زبان، که تنها عامل تفاهم ما در کنار شادیحقیقتی است که در جریان انتقال ارزش 

های  اند. در این تغییر شکل، زبان در صدر ارزشاند یا با اضافات و تحریفی به زمان ما رسیدهبسیاری از چیزها یا از بین رفته

گردد.  های زبان ما به ادوار بسیار کهن تاریخ بازمیها زنده مانده و به امروز رسیده است. ریشهفرهنگی ما قرار دارد که با توسعه

سیاسی، این واقعیت دیگری است که زبان ترکی تحت فشار قرار گرفته و حتی    هایاما به طور طبیعی، وابسته به مواضع حکومت

سعی در نابودی آن شده است. با این حال، با وجود همه چیز، میراث فرهنگی و زبانی کهن تاریخی که از اجدادمان به ما رسیده،  
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های زندگی  های مردم آذربایجان و از تمام جنبهها و ایلبینیم که از کوههای مختلفی را میتوانسته است به امروز برسد. ما نوشته 

 .ایهای صخرهاند، در نقاشیآنان بهره گرفته و به امروز رسیده

اهمیت زیادی می زبان ترکی  به  بودند که  پادشاهانی  از  نیز  اورنگزیب  اورنگزیب  شاه جهان و پسرش  دادند. پسران و دختران 

 )322، ۱9۴7توانستند به روانی ترکی، عربی و فارسی صحبت کنند. )ساقی مستعید خان می

گردد. مبلغان بودایی در آسیای مرکزی که تحت تأثیر هند بودند،  ای بسیار دور بازمیمطالعات مربوط به زبان در ایران به گذشته 

ها رواج دهند  ای خاص آسیای مرکزی از خط براهمی را نیز در میان ترکشدهیعنی توهارها یا سکاها، سعی کردند شکل تحریف

ریشه(.  ۱50-۱۴۱:  20۱9)گاباین   که  بازگشت فارسی  از  پس  نهایت  در  زردشتیگری،  از  تغذیه  با  اشکانیان  آن در دوره  های 

های  نام گرفت. ساسانیان شکل حکومت به دست پارسیان در نیمه اول قرن سوم میلادی، زبان و نوشتاری که ایجاد شد »پهلوی«

م اجتماعی خود به کار بردند. در حالی که آثار  مختلفی از خط زردشتی استخراج کردند و هر یک را در بخشی از تمدن و نظ

کردند و در سازمان اقتصاد از »آمار دبیره« استفاده  دبیره« با یکدیگر مکاتبه مینوشتند، مردم با »هامدبیره« میدینی را با »دین

اند. پس از اسلام،  نوع آن شناسایی شده، هفت مورد در آغاز اسلام نوشته شده  28شد. بر این اساس، از بین این انواع خط که  می

زبان در دوره  شاخه  این  به دربار است.  به معنای وابسته  نامیده شد که  بود، »فارسی دری«  ادبی  زبان  زبان فارسی که  از  ای 

یان، تاریخ گردیزی، آمده است که در سالی از دوران ساسان «الاخباراشکانیان و ساسانیان زبان رسمی دربار ایران بود. در اثر »زین 

 ( .گفتدر مجلس به ترکی سخن می (۴۴0-۴20)شاه بهرام گور 

در قرن سیزدهم، دوره ایلخانی، علاوه بر شواهد مکتوب به زبان ترکی در سلطانیه، دانستن این که شاه عباس دوم، فرمانروای  

ای به زبان ترکی برای تزار روس و بنیانگذار سلسله رومانوف در روسیه، میخائیل فئودوروویچ نوشته است، امپراتوری صفوی، نامه

 .دهد که از دیرباز توجهی به زبان ترکی در ایران وجود داشته استنشان می

های رسمی زبان ترکی جای گرفت. زیرا آنان از زمانی که ترکانی علوی ای که نوشت، در اذهان به عنوان یکی از شکل او با نامه

نوشتند. زمانی که تشیع را پذیرفتند، به جای ترکی، فارسی را به عنوان زبانی مقدس برگزیدند.  مذهب را پذیرفتند، به ترکی می

به مرور زمان، به دلیل فراموشی تشیع، زبانشان نیز فارسی شد. اما مشهور است که به دلیل ترکزبان بودن حکومت قزلباش، از 

کردند. این نامه از نظر نشان دادن ابعاد هویت ترکی در ایران، از لحاظ تاریخی برای  تر از عربی و فارسی استفاده میترکی روان

 .گرایی ترکی بسیار مهم بودترکیسم و ملیپان

، شاه دولت ترک قزلباش صفوی، تاجری به نام علی بالی را به ونیز فرستاد. علی بالی پس از وصول مبلغ، دو رسید  ۱632در سال  

این   .رسید ترکی نوشته شده توسط علی بالی، به دلایل مختلف، سند تاریخی مهمی است .های ترکی و فارسی نوشتبه زبان
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دهد که در دوره قزلباش، زبان ترکی نیز عملاً در جایگاه زبان مُهردار بوده است؛ و علاوه بر روابط سیاسی خارجی  سند نشان می

نامد. همچنین توجهات می «شده است. علی بالی در رسید خود زبانمان را »ترکیو دیپلماسی، در تجارت خارجی نیز استفاده می

ماند که زبان و واژگان به کار رفته در سند، عیناً همان ترکی عثمانی است. استفاده از این زبان در آناتولی و از این امر دور نمی 

 .انددهد که ترکان قزلباش و عثمانی به یک حوزه زبانی و فرهنگی تعلق داشتههمزمان در ایران، نشان می

در شعری ترکی که به شرح زندگی زنان و دختران ترک در منطقه رازن از بخش (  ۱938-۱898نصرالله خان کاهالی اصلان )

های زن بسیار حائز اهمیت  شناسی و از منظر شخصیت پردازد، از نظر فولکلور حقوق زنان ترک و جامعهدرگزین استان همدان می

ای اصیل از مردم اهمیت دارند. متن علاوه بر ترکی شرقی و ترکی باستان، در ترکی  ها به عنوان گنجینه این شخصیت  .است

 .منتشر شده است ۱97۴شود. این شعر به شکل تاکتیلو در سال آناتولی و روملی نیز یافت می

زبان خاندان سلطنتی، دربار و ارتش غزنویان و سلجوقیان، ترکی بود. اما در این دوره، وضعیت زبان رسمی بالفعل ترکی، اغلب  

پلی است در حوزه تاریخ،   زبانبسیار مهم است: » ۱933توصیه مصطفی کمال آتاتورک در سال  .محدود به استفاده شفاهی بود

 «.ها تقویت شوند، برای پابرجایی آنان باید تلاش کردفرهنگ و ادبیات. متخصصان باید در این زمینه کار کنند و این پل

شد و یادگیری علم  کند که در ایران به علم پزشکی و نجوم اهمیت داده میجهانگرد فرانسوی، ژاردن، در قرن هفدهم اشاره می

های  در سراسر قفقاز جنوبی، تنها زبان سیاسی، ترکی بود. این زبان در تمام استان» :گویدرسید. سپس میریاضی به پایان می

گفتند.« سلطه زبان شد. حتی در دربار دولتی نیز به زبان دیگری سخن نمیغربی ایران و حتی در سواحل خزر نیز صحبت می

ای علیه این زبان آغاز و کاملاً ممنوع ادامه یافت. پس از به قدرت رسیدن پهلوی، موضع خصمانه ۱925ترکی بر دربار تا سال  

 .، فارسی را به عنوان درس آموخته بودکرداش توجه را جلب میشد. ناصرالدین شاه قاجار که با شخصیت هنری 

های )دارالشفا( ایران جرجی زیدان نیز در اثر خود به نام »تاریخ تمدن اسلام« از تدریس علوم پزشکی و فلسفه در بیمارستان

کند که شامکازان کردند. او همچنین اشاره میهای آموزشی خود را ترکیب میکند که این مراکز فعالیتگوید و اشاره میسخن می

نیز یک مؤسسه آموزشی بود و رصدخانه همزمان خانه ابزار مکتبخانه، مراکز تمدن و معیشت و خانه تمدن )دارالسعاده( بود.  

های  به عبارت دیگر پول عیاشی - نفر وجود ندارند که هر یک ده هزار تومان  ۱00آیا در تهران  (.  308، جلد سوم:  ۱958)زیدان  

 مرده کمک کنند؟  به آموزش زنان اختصاص دهند و به زنده شدن این مردم -خود را 

نادرشاه ) ایران مسلط شدند. در سال    ۱727در زمان  بر  بار دیگر ترکان  از کشور،  افغان  اخراج مهاجمان  با    ۱732میلادی(، 

ها و نمای ایوان آن را طلاکاری نمود. میلادی، نادرشاه افشار، خان ترک، آرامگاه حضرت علی )ع( را مرمت کرد. گنبد، مناره

الشعرای دولت افشار، دو شعر به زبان ترکی دارد. یکی از این اشعار »نشء« با لقب میرزا عابد الرزاق تبریزی، با لقب »نشعه« ملک 
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که با طلا و نقره نوشته شده بود، بر سردر ایوان حرم حضرت علی )ع( نصب شد. این شعر، همانند دیگر اشعار ترکی، اگرچه به  

شناسی حائز اهمیت است.  دستور نادرشاه و توسط مقامات رسمی دولت افشار نوشته شده، اما از جنبه تاریخی، سیاسی و ترک

دهد. این قصیده  همچنین، بر رسمیت بالفعل زبان ترکی در دولت افشار و وجود حس ملی ترکی در نادرشاه افشار گواهی می

های ترکی شرقی و باستانی  بیت تشکیل شده است. زبان شعر، تحت تأثیر گویش عثمانی بوده و دارای سنت  28ترکی نشعه از  

 .است که بر پایه ترکی دیوانی است

های سوم تا نهم هجری قمری، مدارسی در ایران وجود داشت. در این مدارس، کودکان اشرافزادگان و روحانیون تحصیل در سده

رسد آشوریان در جغرافیای شرق و خاورمیانه در  بر اساس منابع موجود، به نظر می    )89، ص ۱38۴کردند )وارلیق، تهران می

اند. تا این زمان، در مدارس آموزش عمومی وجود نداشت. مدارس تنها برای درباریان  زمینه آموزش سیستماتیک زبان پیشگام بوده

دهد که در ازای تحصیل کودکانش، تمام نیازهای کفش  دوز پیشنهاد میدر زمان انوشیروان، یک پینه»بود. حتی بنا به روایتی، 

های پنجم و سوم میلادی،  ن در شهر »ادسا«ی سوریه، در سدهشود«. آشوریاارتش را تأمین کند، اما این درخواستش پذیرفته نمی

شد. در این مدرسه، علاوه بر  دبستان ایرانیان« داشتند که توسط ایرانیانی که آشوری شده بودند، اداره می»عالی به نام  مدرسه

شد. از میان مردم قفقاز که بخشی از سخنوری، جغرافیا، علوم طبیعی، نجوم و فلسفه تدریس می دین آشوری، دروسی مانند 

پنجم میلادی در این مدرسه پذیرفته  ترکیب ساسانی بودند، کسانی که دین آشوری را پذیرفته بودند، در سده های ششم و 

آلبانی، برای گسترش تشکیلات کلیسا و ایجاد کانونمی به ویژه در  های آموزشی آشوری نزد آنان تلاش  شدند. در آتروپاتن، 

توان به کلیساهای آشوری یافت. از آن جمله میوره، کلیساهای آشوری یکی پس از دیگری در آلبانی گشایش میشد. در این دمی

 .چویر اشاره کردروان، شهرهای کویت و قُم، و در مینگهشده در منطقه باستانی شکی در قهافتتاح

بر اساس اطلاعات برخی منابع، پس از تعطیلی »دبستان ایرانیان«، بسیاری از اعضای آن، از جمله ابراهیم، فرماندار ماد، به میهن  

رسیم که در آلبانی با زبان  خود بازگشته و پیشگام ایجاد مدارس کلیسایی شدند. از تحلیل رویدادهای تاریخی به این نتیجه می

 .لاتین، برای نوشتن به زبان ملی، در سده پنجم میلادی الفبای آلبانیایی ایجاد شد

برای تقویت سبک کلیسا انجام می اقدامات که  این  شد، شرایط لازم برای گسترش دین آشوری را برای وارگان سوم،  مسلماً 

کرد و با ایدئولوژی مزدیسنای فرسوده که  پادشاه آلبانی، فراهم کرده بود. زیرا کلیسای آلبانی برای برپایی حکومت او تلاش می

کرد. به دستور وارگان سوم، مدارس جدید کلیسایی ساخته شد. همگام با افزایش کلیساها،  ابزار طبقاتی ساسانیان بود، مبارزه می

شد. در نیمه اول سده پنجم میلادی، در زمان آرسوگان، پادشاه آلبانی، مدارس جدیدی گشایش  مدارس کلیسایی نیز ساخته می

 .شدآموزان داده مییافت. در این مدارس، غذا و هزینه تحصیل به دانش
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در سالنامه موسى کالانکاتلی، از یک مدرسه شهری متعلق به پایان سده پنجم میلادی یاد شده است. این مدرسه به دستور 

از آنجا که این مدرسه در  وارگان برای کودکان والدین بت پرست و زردشتی ساخته شد تا در روحیه آشوری آموزش ببینند. 

های  آموزان با تختهکرد و کنجکاو بود که دانشاز این مدرسه بازدید می часто کرد، اوشهری بود که وارگان در آن زندگی می

هایشان بلند بلند بخوانند. در سالنامه موسى کالانکاتلی از فعالیت آموزشی مدرسه دیگری در منطقه »آرجاک« نوشتاری یا کتاب

   .نیز یاد شده است

می انجام  مادری  زبان  به  آموزش  آلبانی،  آشوری  مدارس  استفاده میدر  آلبانیایی  الفبای  از  نوشتار  در  »زبانگرفت.  های  شد. 

اند.« آموزش نزد آشوریان به شکل خواندن و نوشتن انجام  های اقوام باستانی ترک به وجود آمدهآتروپاتن و آلبانی بر پایه زبان

ای برای تربیت  گرایی پذیرفته شده بود. اجرای اقدامات تشریفاتی به عنوان وسیله گرفت. آموزش به عنوان روش تقلید و حفظ می

 .گرفتمورد توجه بود. آتروپاتن، سرزمین آذربایجان جنوبی امروزی را در بر می

آلبانی، مویسس هورنسکی کالانکاتلی و نویسندگان بومی  -های کول تگین و مورخ آران از تحلیل مراسم »یوغ« که توسط کتیبه 

شود که در میان اقوام باستانی ترک، در گذشته اقدامات عمومی مردمی با اهمیت تربیتی برگزار آن دوره توصیف شده، دانسته می

های مختلف  های قهرمانان مردمی در راه استقلال میهن و عشق به وطن و مردم به شکلشده است. در مراسم یوغ، دلاوری می

شد. این مراسم در گذشته نقش بزرگی در پرورش احساسات میهندوستی و صفات دلاوری در جوانان داشت. در منعکس می

گفتند. در آثار باستانی و در  زی/نمایش( میکردند، »اویون باباسی« )پدر بادوران باستان به کسانی که مراسم یوغ را اداره می

فکر، عقل و مصلحت« استفاده  »زبان بسیاری از مردمان دارای زبان ساکن، از ریشه »اوو« گرفته شده از کلمه »اویون« به معنای  

شده است. از این نظر، »اویون باباسی« در دوران باستان به معنای »پدر فکر«، »پدر عقل« به کار رفته است. مسلماً »اویون 

ان  باباسی« در میان اقوام باستانی ترک ساکن در سرزمین آلبانی، به امور تعلیم و تربیت نیز اشتغال داشته است. در آلبانی، در زم

توان فعالیت مدارس زردشتی و به ویژه »معبد کردمان« را به عنوان ها )پایان سده ششم و آغاز سده هفتم میلادی(، میمهران 

 .وزش عالی در نظر گرفتیک مرکز آم

را جنبشی می شد و هدف آن  دانست که توسط یک رهبر مادی فاسد و متقلب رهبری میجمشید خان، قیام شیخ عبیدالله 

گنجاند. موضوع اصلی  (  ۱9۱5برقراری حکومت شریعت بود. در نتیجه، این نقد را در کتاب خود به نام »یوغ لعنت« )تفلیس،  

ها و ملاها است، صرف نظر از این که از کدام مذهب و  این کتاب، انتقاد، افشا و محکوم کردن بنیادگرایان، روحانیون، کشیش

دین باشند؛ مسلمان، شیعه، سنی، مسیحی یا بهائی. به نظر جمشید خان، این رهبران مذهبی، برای کسب اقتدار، رهبری سیاسی 
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های مردم را در فریبی، تودهآمیزند و برای همان اهداف، با نیرنگ و عوامو قدرت مادی، دین را با سیاست و امور دولت در می

 .دارندجهل نگه می

زبانی با اقوام ترک همسایه، نقش زبان مادری آذربایجانی در توسعه با وجود سابقه حضور از سده چهارم و پنجم میلادی و هم

حتی آموزش به  .شودها، انکار میها وجود زبان مادری و آموزش به زبان مادری برای آذربایجانیفرهنگی مردم، با وجود سال

به آموزش به زبان مادری برای مردم آذربایجان توجه شده و   .شودهای آذربایجان ایران اجباری تصور میزبان مادری برای ترک

ها، به آموزش به زبان مادری برای مردم آذربایجان توجه شده و  گردد. بنا به گفتهحتی برای توسعه این زبان، اجباری تلقی می

های دهم و یازدهم میلادی فرصت  ی توسعه این زبان، در سدهحتی قواعد نوشتاری ارائه شده توسط نمایندگان اقوام ترک برا

  .اجرا در نوشتن کلمات آذربایجانی را یافته است

در ایران، خلجی بیشترین و بهترین تحقیق را داشته است. در ترکیه، اولین اطلاعات مربوط به این موضوع توسط هالوک ترجان 

اطراف بلخ( در شمال افغانستان، یک  )بودن آذربایجان دارد. علاوه بر این، بَهْتَرْجه  ای درباره ترکارائه شد. مینورسکی نیز مطالعه

ها، زبان بروهیم در چارچوب زبان ها ذکر شده است. در میان افغانزبان ایرانی است. در مقابل، در میان اسناد بهتری نام خلج

دهند. با این حال، نباید فراموش چندزبانگی را پیشنهاد می  ۱7تا    ۱5شود. در قانون اساسی ایران نیز مواد  خلجی صحبت می

ها به زبان مادری خود وابستگی بسیار بالایی دارند که در  ها نیز وجود دارند. خلجها به صورت پراکنده تاتکرد که در میان خلج

ای جالب و منحصر شود. سوگند روستاییان یک روستای خلج به صحبت نکردن به زبان خود، نمونههیچ جامعه دیگری دیده نمی

 .به فرد است

 

 

 

 

 

 

 

 دانش آموزان مدرسه زردشتی 
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ها مستقر بودند.  ها و کاخها، قصبههای آموزشی زردشتی قابل توجه هستند. این مدارس در آتشکدهدر آذربایجان، مدارس و کانون

های نهایی ساسانیان  های شمالی آذربایجان، در نتیجه سیاستشد. در استانبرای آموزش سواد از خط آرامی و پهلوی استفاده می

و بر اساس الفبای قفقاز، زمان مناسبی برای گسترش آیین آشوری در برابر دین زردشت به وجود آمد. در قرن چهارم، دولت  

آلبانیا ظهور دین دولتی و الفبای آلبانیایی را تسریع کرد. انجیل به زبان آلبانیایی ترجمه شد و به عنوان ابزار درسی در مدارس 

 .به زبان مادری مورد استفاده قرار گرفتکلیسا و  

 

 

پس از حمله اعراب در قرن هفتم، در آذربایجان، در مقابل مدارس زردشتی و آشوری، به تدریج مدارس اسلامی با زبان عربی و  

در مقابل خطوط آرامی و آلبانیایی، خط عربی و سپس خطوط مبتنی بر حروف عربی سازمان یافت و بدین ترتیب انتقال به 

های عربی و فارسی نوشته های آموزشی آذربایجان به زبانمواد درسی در کانون  الفبای عربی صورت گرفت. پس از قرن هفتم، 

آموزان آذربایجانی شروع به استفاده از معانی واژگان و اصطلاحات دشوار به زبان  شد. این امر نیز انکارناپذیر است که دانشمی

فارسی ناگزیر بودند از زبان مادری به عنوان ابزار های عربی و  مادری خود کردند. به همین دلیل، معلمان هنگام توضیح زبان

ترکی( شروع به استفاده در آموزش کرد.  )توان گفت که در این زمان زبان آذربایجانی  بیانی کمکی استفاده کنند. از این رو می

نوشتند. کسانی که آموزش خصوصی هایشان میهای خود یا حاشیه کتابآموزان معانی واژگان عربی و فارسی را در دفترچه دانش

 .کردنددیدند و مأموران تدریس نیز به همین صورت عمل میمی
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های بعدی متن )مانند بخش مربوط به کتاب اَوستا، تاریخچه خط، روش اَبجدَ و ...( نیز به همین شیوه قابل ترجمه بخش :توجه 

 .هستند. در صورت تمایل به ترجمه بخش خاصی یا کل متن با جزییات بیشتر، اطلاع دهید

 

 

 

 

 

 

 

 پ 

 )یک صفحه از کتاب زردشت اوستا )آرشیو دکتر انور اوزون

ها  ها عموماً در دست ترکحتی پیش از اسلام، ایرانیان و تورانیان دارای یک دولت مشترک بودند و در هر دوره بعدی، حکومت 

ها در این جغرافیا حضور داشتند. آنان در قرن نهم پیش از میلاد به سرزمین ایران آمدند و  بوده است. پیش از پارسیان، آریایی

تر گیری کردند. آنان از نظر تمدن در سطحی به طور غیرقابل قیاسی پیشرفتهدر قرون هشتم و هفتم پیش از میلاد شروع به شکل

 .ها، آنان حامی و محافظ این دین شدندها بودند. پس از پذیرش اسلام توسط ترکاز پارس

های خطی  توان به نسخه شد. در آرشیوها میبرای نوشتار آذربایجانی، اساس املای زبان فارسی با گرافیک عربی مبنا گرفته می

های  ها و غیره شامل ترجمه واژگان دشوار هستند، برخورد. تجربه نوشتن ترجمه که از قرون گذشته به دست ما رسیده و در حاشیه

های یادداشت )یادداشت( در مدارس دینی، در آذربایجان به  شفاهی واژگان دشوار عربی و فارسی توسط دانشجویان در دفترچه

 .تدریج به صورت تنظیم عبارات دوزبانه تکامل یافت. این امر منجر به رسیدن خط زبان آذربایجانی به بلوغ شد

های  پیش از میلاد در استان 5-6البته سیستم الفبا پیش از قرن پنجم میلادی اختراع شده بود. پذیرفته شده است که در قرون  

استفاده می نوشتن  برای  ترکی(  باستانی  )الفبای  رونی  الفبای  از  آذربایجان  بر  شمالی  دال  اما هنوز سند ملموسی  است.  شده 

 .استفاده از این الفبا در آموزش در دست نداریم
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از قرن هفتم میلادی، در کنار مدارس زردشتی و آشوری در آذربایجان، به تدریج مدارس اسلامی که به طور موقت به زبان عربی  

دادند، شروع به گشایش کردند. در این مدارس به جای الفباهای آرامی و آلبانیایی، از الفبای عربی شروع به استفاده  آموزش می

های ایران نیز به جای خط پهلوی و آلبانیایی، شروع به استفاده از خط عربی کردند. عربی در زمان کوتاهی  شد. در نتیجه، ترک

به زبان خواندن و نوشتن تبدیل شد. زبان عربی در جغرافیای مورد بحث به زبان محبوبی بدل گشت. در این قرن، روشنفکران  

 .بانی( و ابوالقابس، آثار ادبی و علمی به زبان عربی نوشتندغچهلیزاده با آذربایجانی از جمله ادیبانی مانند اسماعیل یستار )ع 

ها و مجلات متعدد  ها، روزنامهتغییر جامعه و اندیشه ایران، به ویژه از جنبه سیاسی، وضعیتی بسیار قابل توجه است. انتشار کتاب

ها و مجامع مختلف، نمونه بارزی از تغییرات سیاسی رخ داده در جامعه ایران است. سرعت این در مطبوعات، و تشکیل انجمن

تغییر سیاسی این  اجتماعی،  از جنبه سیاسی، مدنی و  تبلیغ آن سوق -مدنی-تغییرات و مطبوعات،  را به حمایت و  اجتماعی 

 .دهدمی

از روش  » برای سوادآموزی  از هر چیز هدف  استفاده می  "ابجد"در نخستین مدارس اسلامی  این روش، پیش  اساس  بر  شد. 

آشنایی با کل سیستم آوایی زبان و آموزش تمامی صداها در ترکیبات مشخصی )به شکل ترکیبات صوتی( بود. برای این هدف،  

بیان می را  زبان عربی  الفبا به طور مداوم به هشت بخش تقسیم حروف و حرکاتی که سیستم صوتی  اساس شجره  بر  کنند، 

ای جداگانه  "کلمات" شد. از این ترکیبات صوتی،  شدند. در ترتیب حروف هر بخش، به طور موقت ترکیبات صوتی ایجاد میمی

الفبای عربی و کل سیستم  شدند. کلمات ابجد در واقع، کلمات قراردادی هستند که  نامیده می  "کلمات ابجد"شد که  تصحیح می

 .شدکنند. آموزش خواندن و نوشتن در مدارس اسلامی با آموزش همین کلمات قراردادی آغاز میحرف را در خود جمع می-صدا

با سیستم صدا آشنایی  برای  ترتیب  دانش-بدین  توجه  عربی،  زبان  ترکیب صداحرف  روی  بر  تنها  کلمه -آموزان  حرف هشت 

 .شد)رساله( آموزش داده می  "مجلّه"و با قاعده    "از صدا به حرف"شد. تلفظ حروف ابجد بر اساس اصل  قراردادی متمرکز می

شد.  تنها بر اساس ترکیب حروف و به صورت مجلّه آموزش داده می  "کلمات ابجد"ای که  این قواعد بعدها تحریف شد. به گونه 

 «.منجر شد "روش حرف"این امر به 

اعراب پس از استقرار حکومت در کشورهای فتح شده، طبیعتاً تلاش زیادی برای نفوذ دین اسلام به خرج دادند. در نتیجه، به  

های دین اسلام، آن هایی که اسلام را پذیرفتند، زبان عربی نیز مقبولیت یافت. استفاده از زبان عربی در القای آموزهواسطه توده

را محبوب کرد. بدین ترتیب عربی به عنوان زبان خواندن و نوشتن جایگاه خود را در زندگی اجتماعی گرفت و این وضعیت برای  

 .های ایران نیز صادق بودترک
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در قرون هفتم و هشتم میلادی، از آنجا که کشورهای خاور نزدیک، از جمله ترکیه، ایران و همچنین آذربایجان، در معرض تهاجم  

قرون  در  و  نسخ،  انواع کوفی،  عربی شامل  تا قرن چهاردهم میلادی، خط  عربی شد.  آنان  نوشتاری  زبان  قرار گرفتند،  اعراب 

قاع، غبار، غرمۀ، سیار، اجازه، دیوانی، بهار سنبلی، گلزار، سجری، آفتابی، هلالی، سروی  چهاردهم خطوطی مانند ثلث، ر-سیزدهم

 .شود که به زبان فارسی و با لهجه دری سرودو ... بود. قطران تبریزی به عنوان نخستین شاعری شناخته می

از اواخر قرن هفتم میلادی، با گسترش روابط فئودالیسم، مبارزه طبقاتی همراه با مبارزه ایدئولوژیک در حوزه کلام نیز تشدید  »

هایی مانند ابوالحسن یعقوب بن موسی، سید بن البرداکی و احمد بن سلیم  یافت. در قرن دهم میلادی، ظهور علماء و ایدئولوگ

تبریزی قابل توجه است. توسعه این ایدئولوژی سیاسی در قرون نهم و دهم میلادی با تشکیل یک نیروی ویژه و تبدیل شدن به  

د. در قرن دهم میلادی، در برخی  زندگی مدنی، باعث ایجاد دوران اوج و تغییرات بزرگ در عرصه اندیشه اجتماعی و علمی ش

ها و همچنین تبلیغ دیدگاه تجدید نظر در قوانین و مقررات  آثار نوشته شده به زبان عربی، ایده اتکا به منطق در تبیین رویداد

شود. در تاریخ آموزش ملل خاور نزدیک در قرون وسطی، هواداران این جریان  اجتماعی موجود بر اساس شرایط تاریخی دیده می

 «.شدندنامیده می "مجددّون )نوسازان("

پیش از قرن هشتم میلادی، شبکه مساجد در آذربایجان شروع به گسترش کرد. در مساجد برای مردم جمع شده، قرائت قرآن »

شد. برای توانایی برآمدن از تمام  شد. قواعد مربوط به خانواده، مالکیت و جنایت شرح داده میها انجام میها و فارستوسط عرب

این شرایط، مردم نیاز به دانش داشتند. برای این کار، به ویژه لازم بود الفبا و زبان عربی را بدانند. این امر منجر به ایجاد مراکز 

های  مساجد در واقع نخستین کانون  .در کنار مساجد شد که نیای مراکز آموزشی کنونی بودند  " کتاب"یا    "مکتب"آموزشی با نام  

اساس متون قرآن سعی در  زبان عربی تدریس می  حرف-بودند. در مدارس مساجد، سیستم صدا Muslims معارف بر  شد. 

شد. بر این  شد. مانند دیگر کشورهای تحت خلافت عربی، زبان دولتی آذربایجان نیز عربی محسوب میآموزش زبان عربی می

 «.شد و تبلیغ زبان و خط عربی اجباری بوداساس، آموزش در مدارس مساجد به زبان عربی انجام می

شد. در  ( انجام می"شرح دادن"و  " مناظره"، و به شکل جدید "املا "در مؤسسات آموزش عالی، شکل قدیمی آموزش )به روش 

های آموزش عالی از مساجد جدا شده و به تدریج مؤسسات  نتیجه این تغییرات در آموزش، از قرن دهم میلادی به بعد، کانون

به وجود آمدند. اولین مدارس ثبت شده در منابع قرون وسطی متعلق به قرن   "مدارس"آموزش عالی به سبک جدیدی به نام  

توان به عنوان  که در شهر نیشابور گشوده شدند را می  "م(  938سعدیه )"و    "م( 935)بیهقیه  "دهم میلادی هستند. مدارس  

 .مثال ذکر کرد
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نامه ترکی در دوره صفویه قدیم منتشر شد و واژگان  های اولیه نوشتاری زبان آذربایجانی قدیمی هستند، اولین فرهنگنمونه 

ها آموخته شد. در دوره مغول و ایلخانان، بزرگترین دانشگاه جهان در زمان حکومت  ترکی برای اولین بار در زمان صفویان از ترک 

  ۱960اساساً آموزش با هدف تبلیغات دینی تا سال   .قازان خان وجود داشت. مجموعه دانشگاهی متشکل از سی هزار خانه بود

از اواخر دوره  [توانستند ملُایی کنند. این ]روش آموزشیشد، زیرا دختران نمیآموزان پسر فراگرفته میمیلادی توسط دانش

صفویه تا به امروز ادامه دارد. برای اینکه یادگیری آسان باشد، مطالب آموخته شده به شکل شعر هستند. این دور باطل هنوز هم  

شد که نزدیک  آموزش داده می  "نصاب" ادامه دارد. اساساً برای آموزش فارسی به مردم، به کودکان با روشی به شکل شعر و به نام  

 .موجود بود "نصاب" ۱000به 

توان گفت برای نیمی از مردمان ترک خاور نزدیک و میانه تا پیش از قرن بیستم میلادی از الفبای عربی استفاده شده است. می

اند. بر این  های ترکی بر اساس یک اورتوگرافی )شیوه نگارش( واحد نوشته شدهکه واژگان و واحدهای مشترک بر اساس زبان

قرون دهم و یازدهم میلادی، می زبانتوان نمونهاساس، در  از  به عنوان یکی  آذربایجانی  زبان نوشتاری  از  های ترکی و  هایی 

های ارائه شده توسط نمایندگان مردمان ترک در آن دوره تحقیق و  نامهتجربیات نوشتاری آن را در ابزارهای آموزشی و فرهنگ

 .بررسی کرد

ها  شدند. احتمالاً این کتاباسما« نامیده می»ها  شدند. این کتابهای لغت برای آموزش زبان تدوین میدر قرون وسطی، کتاب

دیوان لغات الترک« »توان از  اند. به عنوان مثال میهای خطی زبان ما تأثیر مشخصی داشتهاز نظر تجربیات اولیه نوشتاری و نمونه 

 .معروف محمود کاشغری نام برد. کاشغری در این اثر خود وجود زبان ترکی را تا الفبای عربی نشان داده است

توان تلفظ بسیاری از واژگان زبان ما با حروف عربی در گذشته تغییر کرده و شکل مدرن به خود گرفته است. به عنوان مثال می

صدا  های ترکی اشاره کرد. کاربرد حروف بیبیلک( برای واژگان »اوجاق« و »بیلیک« در زبان ) «های »اوجاق« و »بئیلیکبه فرم

شود. همین قاعده در مورد زبان آذربایجانی  های خطی کلاسیک قرون وسطی دیده میبرای بیان حروف صدادار در متون نسخه 

گیرد. شکل تلفظ اصلی واژگان ترکی مانند »آجاق )اوجاق(،  شود، هنوز نیز مورد استفاده قرار میکه با حروف عربی نوشته می

تجربه قواعد نوشتاری  (.  53ی از واژگان آذربایجانی )ص  بئلک )بیلیک(، الشاماق )ایلشمک(، آچماق )آییلمق(« و از جمله بسیار

دیوان لغات الترک« در کتب درسیِ نخستینِ تدوین و منتشر شده به زبان مادری از قرن گذشته، عیناً در کار آموزشی »متون در  

اعمال می کتابدروس  در  قواعد  شود.  تجربه  اساس  بر  »یا« هستند،  دارای صدای  که  »قاز«  و  »زیبیل«  واژگان  درسی،  های 

زاده  های درسی رشیدبیگ افندیاند. در کتابنوشتاری متون در کتاب »دیوان لغات الترک« به صورت »زبیل« و »قاز« ارائه شده

 .خوریمبه مواردی مانند این برمی
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میلادی( در شهر بغداد تأسیس شد، مشهورترین مدرسه آموزش عالی    ۱065-۱06۴هجری )  ۴57مدرسه نظامیه« که در سال  »

مدرسه در دمشق و بغداد به ارائه آموزش مشغول بودند. در    30اسلامی در قرن یازدهم میلادی بود. در قرن دوازدهم میلادی،  

ی مدرسه نظامیه، педагоги اند. در بخشآموزانی از آذربایجان و کشورهای خاور نزدیک نیز تحصیل کردهاین مدارس، دانش

میلادی( بنیان نهاد.    ۱۱08-۱030اند. کتابخانه علمی مدرسه نظامیه را خَطیب تبریزی )روشنفکران آذربایجانی نیز درس خوانده

 .این مدرسه یکی از مدارس باشکوه آذربایجان بود

ها تقویت در قرن یازدهم میلادی، از آذربایجان شروع شد و تحت پیشوایی ابونصر شروانی و گروهی از شروانیان، شبکه خانقاه

های آموزش عالی تبدیل شده بودند. در این دوره، »اولین فرهنگ زبان فارسی توسط قطران ها به کانونشد و بسیاری از آن

توان گفت که زبان فارسی تحت عنوان آموختند تهیه شد.« در مدارس قرون وسطی میتبریزی برای کسانی که زبان فارسی می

شد. از این منظر،  های لغت مانند کتاب درسی استفاده میشد. برای تدریس این علم، از کتاب»علم عَصْمَه« آموزش داده می

علم عَصْمَه نوشته شده است. علاوه بر این،    شود که در موردفرهنگ قطران تبریزی اولین کتاب درسی آذربایجانی محسوب می

شد. این  کتاب ادبیاتی که تبریزی در مورد ادبیات نوشته است، برای مدت طولانی در مدارس به عنوان کتاب درسی تدریس می

الدین حسین انجو به نام »احمد کسروی«، فرهنگ قطران بعدها توسط اسدی طوسی به نام »کتاب الشاعر قطران«، توسط جمال

حقوقی به نام »فرهنگ قطران«، توسط کاتب چلبی به نام »تفاسیر فی اللغه الفرس«، توسط محمدعلی تربیت به نام   .توسط ای

 .»تفاسیر«، و توسط انجمن روابط ادبی ایران و شوروی به نام »لغت فارسی« و ... به خوانندگان ارائه شد

شد. در  ای برای کسب آموزش عالی در آذربایجان استفاده میدر قرن دوازدهم میلادی، از سیستم آموزش فردی به طور گسترده

ای دیده بودند، افزایش یافته بود. ادیبان و معلمان مشهوری مانند  این قرن، تعداد روشنفکرانی که در آذربایجان آموزش مدرسه

الشعرا ابوالعلا گنجوی، فلک شروانی، خاقانی شروانی، مهستی گنجوی و نظامی گنجوی پرورش یافته بودند. توسعه آموزش ملک

شود. در این دوره، مدارس عمدتاً در شهرهای مراغه، نخجوان و گنجه متمرکز  ای در آذربایجان به همین دوره مربوط میمدرسه

بندی کارهای  تر بودند. در مدارس نخجوان، به چارچوب هشدالدین، شناختهویژه مدرسه اتابک شمسبودند. مدارس نخجوان، به

هایی است که  شد. این یکی از نشانهتعلیم و تربیت با روش آموزشی و همچنین تدریس علوم انسانی نیز توجه نشان داده می

 .دهدای را در آذربایجان در این دوره نشان میسطح توسعه موضوعی آموزش مدرسه 

یافته(« که در قرن دوازدهم میلادی تأسیس شد، در آذربایجان نیز فعالیت  انجون اخوان الصفا )برادران پاک/ برادران پالایش»

سازی در ایران بود. زیرا هدف انجمن ترکیب فلسفه و ریاضیات بود. در کرد. این در عین حال اولین گام برای اندیشه مدرسه می

اندیشه انجمن، تغییر سیستم تحصیل در مدارس وجود داشت. بر این اساس، آموزش باید با آموزش حساب آغاز شود. در جلد 
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آموز علم سوم از کتاب چهار جلدی »الحیات« که در این مورد نوشته شده است، آمده: »حساب، مادر تمام علوم است. اگر دانش

ها، در آذربایجان  طور که در بسیاری از مکانانجون اخوان الصفا همان .(۱00کند« )ص  حساب را نداند، هیچ علمی را درک نمی

 .توان این ردپاها را در مثنوی »خسرو و شیرین« نظامی مشاهده کردویژه مینیز تأثیر خود را نشان داده است. به

ها، به صورت دادند. در این خانههای مختلف آموزش میهای آموزش علمی کردند که در مکانافراد مختلف شروع به ایجاد خانه

می را  وضعیت  این  کردند.  ریاضیات  و  فلسفه  مورد  در  درس  تدریس  به  شروع  گامفردی  اولین  عنوان  به  جهت توان  در  ها 

سازی در نظر گرفت. در این زمینه، در قرون وسطی در شرق، شهابالدین سهروردی، معروف به »شیخ اشراق«، در مراغه  مدرسه

این خانه باز کرد. در  را  اعمال میخانه آموزشیی  الصفا  اخوان  انجمن  کرد، تحت عنوان علوم  های مورد بحث، در مواردی که 

د با عناوین »تلویحات«، »مطارهات«،  شد. سهروردی آثار فلسفی خو»الحیات«، تحصیل و تدریس علوم فلسفی و فنی انجام می

آلیستی توضیح  صورت ایدههیکل النور« و »حکمه الاشراق« را به جهان معرفی کرد. او وجود را به »،  «»لمحات«، »الواح عمادی

آلیستی با آرزوی سیاست جدیدی به وجود گرا، نیمه ایدهگرایی و فلسفه زردشتی، یک فلسفه نیمه مادیدهد و از افلاطونمی

 .آورده است

های علمی و آموزشی که از قرن یازدهم میلادی شروع به توسعه کردند، نقش مهمی ایفا  شود که مدارس در فعالیتدیده می

شده توسط خواجه نصیرالدین طوسی، ترین و مؤثرترین راه در این مورد، تحت تأثیر رصدخانه تأسیساند. بدون شک، جدیکرده

 .یعنی رصدخانه مراغه، پدید آمد

این خانه نام  به مرور زمان،  با  نیمه دوم قرن دوازدهم میلادی، در گنجه و شماخی مراکزی  از  یافتند و  های آموزشی توسعه 

»دارالکتاب، مراکز پژوهش و تدریس علم« ایجاد شد. »در شهر کازانیه که قازان خان در جنوب غربی تبریز ساخت، علاوه بر  

قازان برخلاف سایرین، در عین حال به عنوان رصدخانه شام .«مدارس شافعییه و حنفیه، کتابخانه و یک رصدخانه نیز بنا کرد

 .شددارالسّعی« بیان می»یک خانه تمدن به شکل خانه لوازم مدرسه و کانون معیشت قرار داشت. و این خانه تمدن به صورت 

 

این اندیشه که باید به نظام آموزشی قدیم در آذربایجان خاتمه داده شود، تقویت شد. در نتیجه، پیوندهای آذربایجان با ترکیه،  

صدها جوان که در این   .تفلیس، ایروان، باکو و مخاچقلعه هر روز بیشتر تقویت شد. این پیوندها برای هر کشور بسیار مثبت بود

کشورها تحصیل کرده بودند، پس از مدتی به آذربایجان ایران بازگشتند. در میان این روشنفکران، معلمانی مانند میرزا کاظم  

ای مانند دی. اوشینسکی  عسگرزاده، میرزا حسن تبریزی )رشدیه( و حاجی علی آخوند )برادر رشدیه(، با الهام از مربیان برجسته 

 .کردندجدید را در آذربایجان تدریس می pédagogique و متفکر آذربایجانی میرزا فتحعلی آخوندزاد، آموزش
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خود را در قفقاز آزموده بود، به عنوان بنیانگذار نخستین   pédagogique ها تجربهاتفاقی نیست که میرزا حسن رشدیه، که سال

مدارس از نوع جدید در آذربایجان و در کل ایران، به »پدر آموزش و پرورش ایران« مشهور شد. او پس از سفری طولانی به 

ای از نوع جدید مشورت کرد. نکته  زادگاهش تبریز آمد و با همفکران خود که به موضوع علاقه داشتند، برای تأسیس مدرسه

ای در میان دختران، به عالم نسوان« و نه روزنامه »اشک« نتوانستند جنبش آموزشی جدی»بسیار مهم این است که نه مجله  

 .ی مدارس دخترانه ایجاد کننداندازه

آذربایجان در پیش از قرن دوازدهم   pédagogique ساز تولد سیاست علمی وافزایش کمیّ و کیفی مدارس، همزمان زمینه 

های  میلادی( در اثر خود به نام »معجم البلدان« که حدود سال  ۱229-۱۱79میلادی شد. یاقوت بن عبدالله الرومی الحموی )

رود که نظامی گنجوی،  دهد. تصور میهای نخجوان و گنجه گزارش میمیلادی نوشته، از این آموزش در کتابخانه  ۱220-۱222

یکی از شاعران بزرگ آذربایجان، به احتمال زیاد برای نوشتن آثار خود در کتابخانه گنجه دروسی در ریاضیات، فلسفه، ادبیات،  

علما و مدارسی که به نجوم، ریاضیات و فلسفه    تاریخ و علوم طبیعی گذرانده باشد. با افزایش روزافزون علاقه به آموزش، تعداد

 .علاقه داشتند، افزایش یافت

های ترک، به دلیل اینکه طی قرون متمادی به تدریج و به استقرار و گسترش زبان ترکی در ایران و قفقاز توسط نیروها و اسکان

های مختلف ترک گاهی با یکدیگر و گاهی با عناصر بومی  ای انجام شده، و در نتیجه اختلاط قبایل متعلق به شاخهصورت لایه 

باغ، تبریز، اردبیل و ارومیه کمابیش با یکدیگر تفاوت دارند )کؤپرولو،  های گنجه، قرههای محیط، لهجه مختلف، و تحت تأثیر ویژگی

İA ،۱979 ،II:121). 

آموز در آن تحصیل دانش 700معلم و    ۴00میلادی، تبریز دارای یک »دارالفنون )دارالشفا(« بود که بیش از    ۱3-۱2در قرون  

 .کردرصدخانه« فعالیت می»کردند. آکادمی مراغه )دارالفنون آن( با نام می

ها، ملاحظاتی  شد. در برخی کتابخانهها تحت حمایت روسای دولت انجام میهای خیریه، فعالیتدر مدارس وابسته به انجمن

کند که »ساخت این رصدخانه در سال  پروفسور فواد کؤپرولو، دانشمند بزرگ ترک، اشاره می .شددرباره علم پزشکی انجام می

هجری آغاز شد؛ و تعدادی جوان از بیزانس به اینجا آمدند و آثار مربوط به نجوم را از فارسی به یونانی ترجمه کردند.« در    657

مراغه همراه با رصدخانه، یک کتابخانه نیز تأسیس شد و از شهرهای بغداد، دمشق و موصل که در قرون وسطی کانون تمدن  

  ۴00,000های موجود در کتابخانه بیش از  د کتابآمدند. بر اساس گزارش مورخان، تعداشدند، کاتبان به اینجا میمحسوب می

 .جلد بوده است
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شود که در ربع اول قرن سیزدهم میلادی، واژگان عربی به طور فعال در آثار علمی و مذهلی مورد استفاده قرار گرفتند.  دیده می

اصفهان، شیراز و همدان  از آنجا به شهرهایی مانند  ایران و  به مرکز  از خراسان  بود،  به مرور زمان سنتی شده  این درک که 

ات کوچکی تا پایان دوره تیموریان پابرجا ماند، »لهجه عراقی« یا »مکتب عراقی«  گسترش یافت. این لهجه دوره که با تغییر

 .نامیده شد

های چشمگیر و جدی به لحاظ تمدنی مشاهده  در نتیجه اولویت دادن به علوم مثبت به جای علوم دینی در مدارس، پیشرفت

شد. »در قرن سیزدهم میلادی، در مدرسه مراغه، علاوه بر علم نجوم، دروس ریاضیات و فلسفه بسیار مورد توجه بود. به همین 

ها، مدارس  شود. در این دورههای علمی به عنوان »مدرسه«، واقعیت به طور کامل منعکس نمیدلیل، تنها با نامیدن این کانون

 «.شدندتقریباً به عنوان آکادمی محسوب می

های آموزشی سلطانیه در آذربایجان ایران در شهرهای ارومیه، اردبیل و چهاردهم میلادی، در حالی که کانون-در قرون سیزدهم

ای یافت، همچنین بسیاری از روشنفکران و دانشمندان در مدارس شهرهای شیروان، گنجه، بیلقان، باکو،  مراغه گسترش جدی

 .شکی و نخجوان در آذربایجان شمالی پرورش یافتند

هزار سال، سلسله است. طی  اقوام مختلف  از  قومی متشکل  موزاییک  ترکایران یک  اتابکان،  های  خوارزمشاهیان،  مانند  زبان 

اند.  اند. با این وجود، اقوام غیر فارس دیگر نادیده گرفته شدهغزنویان، سلجوقیان، صفویان و قاجار بر این جغرافیا حکومت کرده

اند. این  ها برتر از زبان و تمدن سایر اقوام دیده شده و مردمان غیر فارس از زبان مادری خود محروم شدهزبان و تمدن فارس

ها،  رویکرد منفی سیاستمداران توسط روشنفکران فارس نیز حمایت شده و خواست مردمان ساکن ایران، از جمله آذربایجانی

های  طلبی توصیف شده است. در حالی که برخلاف این دیدگاهگرایی و تجزیهبرای نوشتن و خواندن به زبان خود، به عنوان قوم

گذارند. شاعر بزرگ، شهریار، که عشق و  مغرضانه، این مردمان با درکی کاملاً متضاد، به احساس هویت ملی ایران احترام می

بی شهریار  ادعاست.  این  بارز  نمونه  نیست،  پوشیده  بر کسی  زبان  آن  در  مشارکتش  و  مادری  زبان  به  او  با شعر  علاقه  تردید 

ای غیرقابل انکار و  ای بخشید و وجود زبان ترکی را در برابر فارسی به گونه»حیدربابایه سلام« به شاعران آذربایجانی جان تازه

 .تردید نشان داد

شود، اما داستان زبان ترکی در جغرافیای ایران به  اگرچه وجود زبان ترکی در ایران معمولاً به دوره صفویه مرتبط نشان داده می

ترین مانع در حفظ هویت ملی و توسعه هوشیاری ملی است. به همین دلیل بودن بزرگگردد. دو زبانههزاران سال قبل بازمی

کردید چه بود؟« فیلسوف  رسیدید اولین کاری که میاست که وقتی از کنفوسیوس، فیلسوف چینی پرسیدند: »اگر به قدرت می
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زبان مادی معروف پیشگام   .کردم.« زیرا زبان عنصر بیان هویت قومی استاین پاسخ را داد: »اول از همه، زبان را یکپارچه می

 .زبانه دوران داریوش، زبان مادی جایگاه مهمی داشته استهای سنگی سهگویند در لوحزبان ترکی است. می

نویسد: »ترکی  شاردن، از جهانگردان فرانسوی دوره صفوی، با ثبت اینکه ترکی در کل منطقه ایران زبان حاکم بوده، چنین می

کنند، زبانی که بین بانوان و آقایان صحبت  هایی که بزرگان زندگی میزبان رسمی ارتش و دربار است. در اینجا، به ویژه در خانه

هایی که زبان  کردند و ترکمنشود، ترکی است. این ویژگی به این دلیل بود که کل خاندان حاکم به این زبان صحبت میمی

کند که در دوره شاه  منبع اروپایی دیگر اشاره می .(Langlés 1811 (IV/238)) مادریشان ترکی بود، در رأس حکومت بودند

شده  ر مکاتبات نظامی، قضایی و سیاسی استفاده میهای دینی و همچنین داسماعیل، ترکی در تمام محافل مذهبی، در فعالیت

 .(Jackson 1986, 6/949/950) شده استو به فارسی اقبالی نشان داده نمی

اگرچه یک درک رایج به معنای عام نبود،   .قابل توجه است که در دوره افشاریان، اگرچه کم، به زبان ترکی جای داده شده است

های اشخاص ترک افشار است. اینها از نظر مستندسازی  اما در دیوان ترزی افشار، شعری و بخشی منثور وجود دارد که شامل نام

 .های اشخاص مردم ارومیه بسیار مهم و ارزشمند هستندهای افشار در قرن هفدهم و نامگذاری سنتی و ملی ترکفرهنگ نام

استفاده از زبان ترکی در دستگاه دولتی و ادبیات   .در زمان سلسله قاجار، با تمایل و جسارت بیشتری از زبان ترکی استفاده شد

آغاز شد. فتحعلی شاه قاجار در دوران سلطنت خود از زبان ترکی در جلسات رسمی دولت، در احکام صدارت عظمی، در معاهدات  

هایی به زبان ترکی ازبکی نوشته و منتشر شد. علاوه بر این، بسیاری از با نمایندگان خارجی و ... استفاده کرد. در دوره او کتاب

 شعرها به زبان ترکی سروده شدند 

 

 

 

 

 

 

شد و در  شد، زبان ترکی به طور مستقیم در نوشتار دولتی استفاده میدر دوره سلسله قاجار، دستورات به زبان ترکی صادر می

های ترکی بسیاری به  شد. علاوه بر این، کتابها از زبان ترکی بهره برده میها و قراردادهای منعقده با خارجیانتصاب صدراعظم
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دهنده ارزشی است که او برای  اش، نشانلهجه چغتایی نوشته و منتشر شد. استفاده فتحعلی شاه از زبان ترکی در مکاتبات ترکی

برانگیز است که هدف آن سرنگونی دولت ترک قاجار و خاتمه  این زبان قائل بود. انقلاب مشروطه ایران، به عنوان جنبشی توجه 

 .ها بر ایران بوددادن به سلطه سیاسی ترک

خواهان، مجاهدین تبریز تنها به عنوان ابزاری و پیونی برای برانگیختن جنگ داخلی علیه دولت ترک قاجار دیده  در نظر مشروطه 

خواهان تمایل نشان دادند، قابل قربانی شدن  ترکیستی را پذیرفتند و علیه مشروطه های پانشدند. اما زمانی که آنان گرایشمی

اش شناخته درگذشت، مغولی بود و با شعر مغولی ۱28۴پوربها جامی که در سال    .تلقی شده و لازم بود از میان برداشته شوند

مغولی و همچنین از جنبه تاریخی حائز اهمیت است. پوربها در  -شناسی ترکی این شعر از منظر زبانشناسی و جامعه .شودمی

ل اقتصادی، قضایی، حقوقی، نظامی، مدنی، پست و حمل و  شعر خود تعداد زیادی واژه و اصطلاح ترکی و مغولی در مورد مسائ 

ترک گنجانده است. اولین انتشار علمی آثار او در سال -ها، زندگی اجتماعی، فرهنگ و رسوم دوره ایلخانی مغولنقل، اداره راه 

 .توسط مینورسکی انجام شده است ۱956

قاسم انوار، متولد شهر سراب آذربایجان، از عارفان و شاعران صوفی قرن چهاردهم میلادی است. اگرچه بیشتر آثارش به فارسی  

میلادی( از کسانی بود که در    ۱356-۱۴۴3های ترکی، گیلکی و عربی نیز اشعاری سروده است. قاسم انوار )است، ولی در زبان

های  قرن پانزدهم میلادی، سنت خلق آثار ترکی را در آذربایجان )شامل ایران امروزی و ترکیه امروزی( ادامه داد. اشعار و ملمع

آداب و  ) traditions ترکی او به ترکی چغتایی هستند و به دلیل بازتاب فرهنگ اجتماعی، سبک زندگی، رفتارهای فردی،  

بندهای ترکی قاسم انوار منتشر  تمامی اشعار و ترکیبهای اعتقادی ترکان آن دوره حائز اهمیت هستند. تاکنون  رسوم( و نظام

ها مشخص نبود یا به اشتباه فارسی وجود دارد که قبلاً ترکی بودن آن -مشخص شده است که چندین شعر ترکی .نشده است

 .شدفارسی تصور می-گیلکی

ها، تاریخ زبان ترکی به عنوان زبان دولتی و رسمی، تاریخ نثر ترکی،  سیاسی ترک-های ترکی زینل خان از جنبه تاریخ نظامی نامه

های ترکی زینل خان بخشی از مکاتبات و از نظر یکسانی زبان دیوانی قزلباش و عثمانی در آن دوره دارای اهمیت هستند. نامه

 .باشدمی ۱626ژوئیه  3تا   ۱625نوامبر  ۱3گسترده او با احمد حافظ پاشا، فرمانده ارتش عثمانی در خلال محاصره بغداد از 

مهارت در زمینه  ۱556-۱627خانان عبدالرحیم خان )خان و  با تحصیلات  های متعدد،  میلادی(، شخصیتی محبوب در هند 

گیرد(  ای که استان همدان و نواحی اطراف آن را در بر میهمچنین دولتمردی منجم بود. او اهل منطقه جنوب ترکیه )منطقه 

 .اندعبدالرحیم خان به زبان اجدادی خود، ترکی، تسلط داشت. بسیاری از آثار ترکی او تا به امروز یافت نشده .بود
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های ارزشمندی در مورد اهمیت  ها و توصیه اند و حاوی درسهای حافظ احمد پاشا با بیانی متین و محترمانه نوشته شدهنامه

از خونریزی میان مسلمانان، صلح طلبی و نیکوکاری هستند و در عین حال بر  رفتار عاقلانه مقامات عالیرتبه برای جلوگیری 

 کنند ورزی تأکید میهای اخلاقی آنان در حکمرانی و سیاستوظایف و مسئولیت 

، فتحعلیشاه قاجار، میرزا محمدشفیع ۱806نادرشاه فرمانی برای نوشتن قصیدهای ترکی در »گنبد کبود« صادر کرد. در دسامبر  

مازندرانی را به عنوان صدراعظم دولت قاجار منصوب کرد. این فرمان به زبان ترکی و با گویش چغتایی نوشته شده است. زبان  

 ز جمله دوره قاجار، همواره جایگاه زبان رسمی عملی را دارا بوده استترکی در طول تاریخ ترکان ایران، ا

دهد در این دوره علاوه  علاوه بر این فرمان که به گویش چغتایی نوشته شده، اسناد متعدد دیگری نیز وجود دارد که نشان می

شاه قاجار  گرفته است. صدور فرمان انتصاب صدراعظم توسط فتحعلیبر گویش ترکمنی، گویش چغتایی نیز مورد استفاده قرار می

 باشد دهنده علاقه ویژه این پادشاه ترک به زبان چغتایی میبه زبان چغتایی، همچنین نشان

برای ترک با  زبان چغتایی  قومی خود  و  نسلی  پیوند  به چغتایی،  نوشتن  با  قاجارها  بود.  معتبر/پرستیژدار  و  زبانی مشترک  ها 

 .نمودندعنوان ابزاری برای کسب مشروعیت سیاسی برای حکومت خود استفاده میکردند و از آن بهترکستان را تأکید می

ای است  شاه محمد قاجار و ناپلئون بناپارت منعقد شد، نمونهمیلادی بین فتحعلی ۱807پیمان نظامی فینکنشتاین که در سال 

المللی به کار رفته است. همچنین در دوره قاجار مشخص  عنوان یک زبان رسمی در معاهدات بیندهد زبان ترکی بهکه نشان می

 .های ترکمنی و چغتایی، لهجه عثمانی نیز دارای جایگاه زبان رسمی بوده استاست که علاوه بر لهجه

میلادی میان فتحعلی شاه قاجار و ناپلئون بناپارت منعقد شد، به دلیل استفاده    ۱807معاهده نظامی فینکنشتاین که در سال  

رود. در دوره قاجار نیز المللی به شمار میکارگیری ترکی در اسناد بینهای بهاز زبان ترکی به عنوان زبان رسمی، یکی از نشانه

 .های ترکمنی و چغتایی، گویش عثمانی نیز جایگاه زبان رسمی داشته استروشن است که علاوه بر گویش

فتحعلی شاه از هویت قومی ترک خود کاملاً آگاه بود. این آگاهی به روشنی در پافشاری او بر نگارش و ثبت تاریخ ترکان و تاریخ  

خاندان قاجار و همچنین در رویکرد مثبتش نسبت به زبان ترکی مشهود است. در دوران پادشاهی فتحعلی شاه، زبان ترکی در  

های مکتوب دولت در  جایگاه زبان رسمیِ دارای توغرا را داشت. او شخصاً زبان ترکی را به عنوان یکی از زبان (de facto) عمل

شد و موارد مشابه به کار  های خارجی امضا میمذاکرات دیپلماتیک، در فرمان انتصاب صدراعظم، در قراردادهایی که با دولت

 .منتشر گردید بست. در زمان او شمار فراوانی کتاب به گویش چغتایی تألیف و می
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العاده به هنر و ادب داشت. خود ای فوق شناختی عمیقی برخوردار بود و علاقهفتحعلی شاه قاجار حاکمی بود که از درک زیبایی

 .سرودهای فارسی و ترکی میهایی به زبانها و قصیدهاو نیز با تخلص »خاقان« غزل

های ترکی توسط فتحعلی شاه باید به عنوان بازتابی از آگاهی قومی ترک او ارزیابی شود. با این حال، در دیوان سروده شدن غزل

توان به عنوان یک عادت سنتی  گاه نادرشاه به زبان ترکی را میبهفتحعلی شاه تنها دو غزل به زبان ترکی وجود دارد. گرایش گاه

های »یارماق« به خط ترکی در  رایج پذیرفت. این سنت از نظر نشان دادن عمق و غنای زبان ترکی بسیار مهم است. ضرب سکه

ای از وجود آگاهی ملی ترک در او و تلاش برای گسترش حوزه کاربرد زبان ترکی مکتوب  توان نشانهزمان نادرشاه افشار را می

 .دانست

گیری فرهنگ ترکی  دوره مغول را »دوره گسترش نوشتن به زبان ترکی«، دوره تیمور را »دوره شکوفایی شعر و نثر ترکی و اوج

گرد زبان و ادبیات ترکی و نوشتن و کسب جایگاه زبان رسمی توسط زبان ترکی«، دوره پس از فروپاشی تیموریان را »دوره عقب

 .اندها و آثار ترکی« نامیدهبه ترکی«، و دوره قاجار را »دوره احیا و دوباره شکوفایی کتاب

تعصب دینی و  مجدالسلطنه معتقد است علت عقب زبان ترکی،  از دست رفتن جایگاه رسمی  ادبیات ترکی و  زبان و  ماندگی 

گوید آثار آنان در کتابخانه  برد، میهای مذهبی بوده است. مجدالسلطنه در حالی که از شاعران ترک بسیاری نام میدرگیری 

 .هایشان »ترکی« استکند که نام خاص و خودنامِ قومش »ترک« و زباناش موجود است. او تأکید میشخصی

های چغتایی،  العاده و عمیق خود را در زمینه زبان ترکی، ادبیات ترکی، تاریخ ترکان، لهجهدر این مقاله، مجدالسلطنه دانش خارق 

 .گذاردمغول به نمایش می-تاتار-ترکمنی و عثمانی، و همچنین تمدن ترک

انگیز تبدیل شده بود  چهارم نخست قرن نوزدهم، نوشتن به زبان ترکی در منطقه قفقاز تقریباً به یک مد یا سرگرمی دلدر یک

شدند که در رأس های الفبای ترکی یکی پس از دیگری منتشر میکرد. در این دوره، کتابو توجه بسیاری را به خود جلب می

 .ها شهر تفلیس قرار داشتآن 
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 )در تفلیس به چاپ رسید )به زبان روسی ۱839کتاب »تورکی الیفبا« )الفبای ترکی( تألیف »ن. د.« که در سال 

آلفابه الفبای ترکی( تألیف م. محمودبیوف، چاپ باکو  کتاب »تورک  با  ایلک قراعت« )اولین کتاب خواندن  ، چاپ  ۱9۱8سیله 

 .چهاردهم

به عنوان ادامه   ۱839ها برای خواندن ابتدایی( که در سال  ها و داستانلر« )تمثیل لر و حکایهکتاب »ایلک اوخو ایچون تمثیل 

 («Басни и повести для первоначального чтения» :به روسی) «Татарский букварь» کتاب درسی

منتشر شد. در مقدمه این کتاب آمده است: »این کتاب در دبیرستان تفلیس از زبان پارسی ترجمه شده و تا حدی به زبان تاتاری  

 «.)ترکی( دوباره تنظیم گردیده است

های ترکی )در درجه اول(، ترکی، کردی، بلوچی، ارمنی، عربی و  زبان رسمی کشور در آن زمان پارسی بود، اما در کنار آن، زبان

 .رفتندها نیز رایج بودند و به کار میسایر زبان

 .آورندناپذیر هویت قومی به شمار میپردازان سیاسی ایران، زبان محلی را جزء جداییشناسان و نظریهجامعه

 کتابنامه )منابع( 

 .التی، استانبول، رازهای زبان ترکی، انتشارات قبۀ(۱393بانارلی، نهاد سامی )

 .، مراسم تشییع زبان ترکی، انتشارات یازیجی، آنکارا(۱399دوغان، محمد )

 .ها(، استانبولارگین، محرم )تاریخ نامشخص(، زبان ترکی )کتاب درسی برای دبیرستان
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 .۱38۴هیئت جواد، مجله وجود )وارلیق(، تهران 

 .، تاریخ کمبریج ایران، جلد ششم، انتشارات دانشگاه کمبریج(۱986جکسون، پیتر )

 .سفرنامه شاردن، جلد پنجم

 .المعارف اسلام، جلد دوم، انتشارات وزارت معارف، استانبول، مدخل »آذری«، دائرۀ(۱358کوپرولو، محمد فؤاد )

 .، سفرهای شوالیه شاردن به ایران و سایر نقاط شرق، جلد چهارم، پاریس(۱8۱۱لانگلس، لویی )

 .نگاری، باکوشناسی و قوم، جهان تمدن، انتشارات باستان(۱38۴لی، نجف )یفموسی

 .آلود، جلد اول، انتشارات یازیچی، باکو، تبریز مه(۱36۴اردوبادی، محمدسعید )

 .اقتصادی(، انتشارات علم، باکو-های سیزدهم تا هفدهم )تاریخ اجتماعی، شهر تبریز در قرن( ۱36۱صیدآقا اونوللاهی )

 .، تاریخ تمدن اسلامی، جلد سوم، تهران(۱337زیدان، جرجی )

 .، تبریز(۱38۱و جلد دوم )( ۱379زهتابی )کیریشچی(، محمدتقی، تاریخ باستانی ترکان ایران، جلد اول )

،  ۱362، انتشارات جبهه دموکرات آذربایجان، باکو  7درباره تأسیس و فعالیت مدارس جدید در آذربایجان«، مجله سحر، شماره  »

 35ص 

شد، از شماره ششم به بعد با  ادبی توسط جبهه دموکرات آذربایجان منتشر می-این مجله که ابتدا به صورت مجموعه تاریخی)

 .(۴00، ص 20۱2نام »سحر« ادامه یافت. برای اطلاعات مفصل ر.ک.: اوزون 

 .، ترابزون3، »تکامل زبان ترکی در ایران«، مجله تحقیقات فرهنگی جهان ترک، شماره (۱39۴اوزون، انور )

 جوانی، انتشارات متیس، استانبول، فرهنگ شفاهی و فرهنگ کتبی، ترجمه حمیدرضا شش(۱393والتر ج. اُنگ )
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